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ÖZ 

Şükûfe-nâmeler ve Şehr-emîni Camii Hatibi Mehmed bin Ahmed 

el-Ubeydî’nin Tezkire-i Şükûfeciyânı Netâ’icü’l-Ezhâr 

Zehra Fidan 

Mayıs, 2015 

Bitki kültürü -özellikle bahçe ve çiçek geleneği- Osmanlı kültür tarihi 

incelemelerinde önemli bir yer tutmaktadır. Şükûfe-nâme olarak bilinen çiçek 

risaleleri ise çiçek ve çevresinde gelişen kültürü takip edebileceğimiz en temel 

eserlerdir. Bu eserlerde çiçeklerin türleri, yetişme koşulları, toprakları, bakım ve 

üretim teknikleri hakkında temel bilgiler verilmektedir. Şehr-emîni Camii Hatibi 

Mehmed bin Ahmed el-Ubeydî’nin H.1110/M.1699’da yazdığı Tezkire-i Şükûfeciyân 

olarak bilinen Netâicü’l-Ezhâr ise 202 çiçek uzmanının biyografilerini içeren ilk ve 

tek çiçekçi tezkiresidir.  

Botanik, ziraat, şehircilik, sosyoloji, kültür tarihi, sanat tarihi, edebiyat, 

tasavvuf gibi pek çok farklı disiplinin ortak çalışma alanı kabul edilebilecek olan 

çiçekler ancak bizzat kendileri için yazılmış çiçek metinleri değerlendirildiğinde 

renkleri, kokuları, şekilleri, ifade ettikleri anlamlar ve özel isimleriyle gerçeklik 

kazanacaktır. Böylece çiçek konulu her türlü çalışmaya kaynaklık edebilecek temel 

eserler ortaya çıkarken, çiçeğin o dönem insanları için ne anlam ifade ettiği de 

anlaşılabilecektir. 

Bu kapsamda Osmanlı bahçe ve çiçek kültürüne değinilmiş, meşhur çiçek 

risaleleri hakkında bilgi verilmiş, Netâ’icü’l-Ezhâr’ın (Tezkire-i Şükûfeciyân) 

tenkitli metni hazırlanmış ve ondan yola çıkılarak çiçeklere isim verme geleneğinin 

divan edebiyatına yansımaları üzerinde durulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Şükûfe-nâme, çiçek risalesi, tezkire-i şükûfeciyân, 

Netâ’icü’l-Ezhâr, divan şiirinde lâle isimleri 
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ABSTRACT 

Şükûfe-nâmeler ve Şehr-emîni Câmii Hatibi Mehmed bin Ahmed el-

Ubeydî’nin Tezkire-i Şükûfeciyânı Netâ’icü’l-Ezhâr 

 Zehra Fidan  

May, 2015 

Plant culture –especially garden and flower tradition- has an important place 

in Ottoman culture studies. Flower books as known şükûfe-nâme are basic 

documents that show flower and the culture around flowers. In these books are given 

informations about kinds, growth conditions, soil, care and production technics of 

flowers. Netâ’icü’l-Ezhâr as known Tezkire-i Şükûfeciyân which had written by 

Şehremini Mosque Imam Mehmed bin Ahmed el-Ubeydî in 1110/1699 is only 

flower experts biography which includes life of 202 flower experts. 

Flowers which can be assumed as a common working area of numerous 

disciplines such as botanic, agriculture, urbanism, sociology, culture history, art 

history,  literature, Islamic Sufism  will be understood clearly in terms of their colors, 

smells, shapes, meanings and special names if the flower  texts written specially for 

them are evaluated. As a result of this, while basic works come to light that can be 

reference to all kinds of work about flower, the importance of flower for that time 

people can also be understood. 

By this content; garden and flower culture has been mentioned, informed 

about famous flower books, prepared transcription of Netâ’icü’l-Ezhâr (Tezkire-i 

Şükûfeciyân) and based on it put emphasize on  reflections to divan literature of 

naming to flower tradition. 

Key words: Şükûfe-nâme, flower books, tezkire-i şükûfeciyân, Netâ’icü’l-

Ezhâr, tulip names in divan poetry 
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ÖN SÖZ 

Üzerinde çalışılan eser H.1110/M.1699 yılında telif edilen bir çiçekçi 

tezkiresidir. Biyografi geleneği ve çiçek risaleleri göz önünde bulundurulduğunda 

Netâ’icü’l-Ezhâr,  tezkire biçiminde düzenlenmiş ilk ve tek çiçek risalesidir. 

Tezkireler, belli bir zümrenin gelişimini ve o alanda sanat/zanaat icra eden 

kimselerin kronolojik bilgilerini içeren eserler olarak düşünüldüğünde Netâ’icü’l-

Ezhâr, çiçekçi esnafına dair en temel bilgilerin yer aldığı tek eserdir. Genel olarak ya 

da belli bir çiçek üzerine (üretim teknikleri, türleri, yetişmesi, bakımı, fiziksel 

özellikleri, korunması vb.) botanik bilgiler içeren eserler olan şükûfe-nâmeler/çiçek 

risaleleri düşünüldüğünde Netâ’icü’l-Ezhâr, bu eserler içinde çiçek yetiştiricileri 

hakkında bilgi veren tek eserdir. Çiçek yetiştiricilerinin hayat hikayelerinden 

bahsetmesi, bu kişilerin çok çeşitli meslek alanlarına mensup olması, o dönem 

toplumunu çiçek yetiştiricileri ve çiçekler üzerinden izlememize olanak sağladığı için 

Netâ’icü’l-Ezhâr’ı bir kültür tarihi eseri olarak da kabul edebiliriz. Ayrıca Netâ’icü’l-

Ezhâr, lâleye olan ilginin Lâle Devri’yle (1718-1730) sınırlı olmadığının yüzyıllar 

öncesine dayandığının göstergesidir. Kaynaklar, yetiştirilen lâle türlerinin 2000’e 

ulaştığını ve yetiştiricilerin her yeni çeşidi çocuklarına isim verir edasıyla 

isimlendirdiklerini göstermektedir. Bu gelenek çerçevesinde kişilerin çiçeklerinin 

isimlerini ebcedle, beyit ve manzumelerle ebedîleştirmeleri şiirin o dönem 

toplumundaki yeri ve önemini izlememizi de sağlamaktadır. Tüm bu yönleriyle 

değerlendirildiğinde Tezkire-i Şükûfeciyân nâm-ı diğer Netâ’icü’l-Ezhâr bir kültür 

tarihi eseridir.  

Girişte Osmanlı bahçe kültürü ve bahçe kültürü içerisinde çiçeğin yeri üzerine 

bilgiler verilmeye çalışılmıştır. Lâlenin yüzyıllardır Osmanlı kültüründe değerli bir 

unsur olduğu herkesçe bilinmektedir. Lâle; dokumadan, çiniye, şiirden, mimariye, 

kitap sanatlarından tasavvufa kadar pek çok alana yerleşmiş ve tümden bir estetik 

simge halini almıştır. “Niçin Lâle?” isimli kısımda lâlenin bitkisel özellikleriyle 

toplumda algılanışı, niçin bu kadar sevilip sahiplenildiği ve Osmanlı estetik simgesi 

haline geldiği arasında bir ilgi kurulmaya çalışılmıştır. Ardından İstanbul’da ve 

Avrupa’da lâlenin gündelik yaşantıdaki etkileri ele alınmış, bitki olmanın ötesinde 
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toplumsal hayatta bir iletişim dili olarak çeşitli sebep ve mevkilerde çiçeklerin 

kullanım alanlarına örnekler verilmiştir. “Divan Şiirinde Lâle İsimleri” başlığıyla ele 

alınan kısımda ise özel lâle isimlerinin şiirdeki izleri sürülmüştür.  

“Çiçek Risaleleri/Şükûfe-nâmeler” başlığıyla oluşturulan ilk bölümde 10 

çiçek risalesinin içerik bilgilerinden söz ettik. Netâ’icü’l-Ezhâr’ın şükûfe-nâme türü 

içerisindeki yeri ve önemi diğer şükûfe-nâmeler bilindiğinde anlaşılacaktır. Ayrıca, 

Netâ’icü’l-Ezhâr biyografik bir kaynak olması sebebiyle söz konusu çiçek 

risalelerinin yazarlarını zaman zaman ele almakta, bu eserlerdeki bilgilere ek 

olabilecek destekleyici bilgiler içermektedir. Bu yüzden bu bölüm hazırlanırken 

mümkün olduğunca Netâ’icü’l-Ezhâr’dan da faydalanılmıştır.   

Yazarımızı ele aldığımız bölümde Şehr-emîni Camii hatibi Ubeydullah 

Efendi’nin tezkireden hareketle bilgileri verilmiştir.  

“Netâ’icü’l-Ezhâr” isimli bölümde mevcut nüshalar hakkında bilgiler 

verilmiş, nüshaların değerlendirilişi ve izlenilen yollardan bahsedilmiştir. Eserimizin 

tezkire olması ve çiçek risaleleri arasında tarih bakımından ilkler arasında bulunması 

sebebiyle bu alanda yapılan tüm çalışmalarda adı geçmekte, kaynak olarak 

kullanılmakta ve öneminden bahsedilmektedir; ancak şimdiye kadar eldeki mevcut 

nüshalar değerlendirilip ilmî bir neşri yapılmamıştır. Bu bölümde Netâ’icü’l-Ezhâr 

üzerinde şimdiye kadar yapılan çalışmaların da kısa birer değerlendirmesi 

yapılmıştır.  

 Netâ’icü’l-Ezhâr hem bir tezkiredir, hem de çiçek risalesidir. Bu yüzden iki 

yönlü incelenmesi gerektiğini düşündük ve tezkire geleneği üzerine özet bir bilgi 

verdikten sonra tezkire yönüyle eserimizi inceledik. “Bir Tezkire Olarak Netâ’icü’l-

Ezhâr”  bölümünde eserin bölümlerine ve eserden hareketle hazırladığımız kişi, yer 

ve vefat tablolarına, kişilerin ele alınış şekillerine yer verdik. “Bir Çiçek 

Risalesi/Şükûfe-nâme Olarak Netâ’icü’l-Ezhâr” bölümünde ise eserimizden 

hareketle çiçeğe isim verme geleneği, çiçekçiler başbuğluğu ve  meclis-i şükûfe 

anlatılmıştır. Bu bölümün ardından Netâ’cü’l-Ezhâr’ın tenkitli metni verilmiştir. 

Tenkitli metnin oluşturulmasında temelde iki nüsha kullanılmıştır, edindiğimiz 

nüshaların diğer üçünden de faydalanılmıştır. 

Ayrıca incelenen diğer çiçek risalelerinden hareketle küçük bir sözlük 

hazırlanmıştır. Dizin ise kişi isimleri ve çiçek isimleri dizini olmak üzere iki bölüm 

halinde düzenlenmiştir.  
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Elinizdeki çalışma, ilgi alanlarını meslek edinmeye çalışan küçük bir kızın 

cahil cesaretinden başka bir şey değildir. İşte bu çalışma, akranlarımın bilgisayar 

başında, kütüphane rafları arasında, kitaplarla geçirdikleri yoğun tez dönemi 

meşgalelerine  ek  olarak  park  ve  bahçelerde,  bahçe  bakım  kurslarında,   botanik 

bahçelerde bitki gözlemleri ve görsel içerikli metinlerle haşir neşir bir şekilde 

geçirilen, çok fazla zorlanılan ama zorlanıldığı ölçüde de zevk alınan bir sürecin 

ürünüdür. Her şeyden önce varlıklarıyla  dört  bir yanımda  bulunup desteklerini 

esirgemeyen  annem ve babam başta olmak üzere tüm aileme, lisans ve yüksek lisans 

eğitimim boyunca sağladığı kitap ve kütüphane desteğiyle eniştem Ramazan 

Uygun’a minnettarım. Lisans ve yüksek lisans eğitimim  boyunca kendilerinden  

feyz aldığım tüm hocalarıma, şükûfe-nâme çalışma isteğimi kabul edip      

Netâ’icü’l-Ezhâr’la tanışmama vesile olan hocam Prof. Dr. Ömür Ceylan’a, yarım 

kalan çalışmamı bitirme isteğimi anlayışla karşılayıp destek olan danışman hocam 

Prof. Dr. Cihan Okuyucu’ya,  hazırladığı eserden  faydalanmamı sağlayarak çiçek 

isimleri konusunda beni büyük  bir sıkıntıdan  kurtaran Seyit Ali Kahraman’a vefa 

borcumu ödemese de teşekkürü bir borç bilirim. 

 

Zehra Fidan 

Mayıs 2015 
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1.GİRİŞ 

1.1. Osmanlı Bahçe Kültürü 

İnsanları ve kültürlerini içinde yaşadıkları bitkilerle birlikte anladığımızda 

insan ve doğa sevgimiz daha da artacaktır.1 Osmanlı toplumu, insana bakış açısını 

çevresindeki her şeye itinayla yansıtan bir duyarlılık göstermiştir.  

“İç huzur ve barışın temelinde mensubu bulunan her ferdi eşit gören bir anlayışa sahip olan 
topluluklar onların yaşayışındaki en ufak bir ayrıntının bile atlanılmadığını ve unutulmadığını 
herkese göstermekle mükelleftir. Böyle bir anlayış, toplum katmanlarındaki her kesimden 
insanın gündelik hayatında beklenmedik bir anda başına gelebilecek sıkıntılarının meydana 
getirdiği ağırlığı hafifletmek ve onu hayata döndürmeyi esas alır. Bu bilinç ve anlayış tabiatı 
güzelleştirme adına yapılan hemen her güzel ve olumlu şeyi teşvik etmiş ve hoş karşılamıştır. 
Osmanlıların bu konudaki hassasiyetini gösteren bahçeler, mesireler ve yeşile ait her unsurun 
en mükemmel seviyede oluşturulması ve korunması onun insana verdiği önemi en çarpıcı bir 
şekilde ortaya koymaktadır. Bugün yazılı kaynaklardaki istatistiksel rakamlara bakıldığında 
sayıları özellikle yüzleri bulan başta bahçe ve mesire yerlerinin varlık nedeni insandır.”2 
 

Osmanlı dönemi bahçe kültürünün aslî özelliklerinden kısaca bahsettiği 

yazısında Turgut Cansever,  Doğu ve Batı kültürleri arasındaki anlayış ve yaşayış 

farkının sanata da yansıdığını anlatır ve sanatın Batı’da seyredilmek Doğu 

kültürlerinde ise yaşanmak için üretilmiş olduğundan bahseder. Bu durumun 

temelinde Doğu ve İslam-Türk Asya kültürlerinin varlığı dinamik bir süreç olarak 

algılamaları ve var olanın, içinde yer aldığı sonsuz mekanda onu her cephesi ile 

görecek şekilde etrafında hareket ederek anlaşılabileceği inancının yattığını belirtir.  

Böylece   

“Bir taraftan kültürün hareketli, dinamik varlık anlayışı içinde var olan insan kavramı insanın 
çevresini idrake yönelmesini zarurî kılarken, diğer taraftan dünyanın farkına vardığı için 
dünyanın güzelliklerinin korunması sorumluluğunu yüklenerek, beşer iken insan olmaya hak 
kazanmıştır. Allah’ın dünyadaki halifesi seviyesine yükselmiş varlık olarak bu insan kavramı,  
Osmanlı dönemi İstanbul’unda şehir, ev ve bahçe kültürünün belirleyicilerinden birisi olarak 
bahçe üslubunun oluşmasını tayin eder, diğer aslî etken ise insanın kâinat tasavvurudur.”3  

                                                           
1Hasan Torlak, Mecit Vural, Zeki Aytaç, Türkiye’nin Endemik Bitkileri, (Ankara: Kültür ve Turizm 
Bakanlığı,  2010), 12. 
2 Nurettin Gemici, “Osmanlı’da  Çevre Anlayışının Bir Tezahürü Olarak Bahçe ve Mesire Yerleri”, Tarih 
Boyunca Türklerde Bahçe ve Mesire Anlayışı İstanbul Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Çevre ve Din 
Sempozyumu, 15-16 Mayıs 2008 (İstanbul: İstanbul Üniversitesi ): 385. 
3 Turgut Cansever, “İstanbul’da Bahçe Kültürü”, İstanbul Armağanı III Gündelik Hayatın Renkleri, 
haz. Mustafa Armağan, (İstanbul: İBB Kültür İşleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1997): 55. 
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Tabii ki sanatın yaşanan hayatın ayrılmaz bir parçası kabul edildiği Osmanlı 

şehirleri,  tabiat ile insanın inşa ettiği âlemin, mimarînin bir bütünlüğüdür.4 Turgut 

Cansever’e göre Türk-Osmanlı bahçesi tabiata Allah’ın insana hediye ettiği 

güzellikler karşısında saygı, hayranlık ve huşu hissi içinde yaklaşılmasını sağlamak 

amacı ile düzenlenir ve bu yüzden toprağın ve tabiat varlıklarının doğal 

güzelliklerine müdahale edilmeden bahçe oluşturulur ve insan eliyle vücuda getirilen 

sunîlik (mimarî) de tabiî güzellikleri yüceltmek içindir.5 

Osmanlı şehrinde kentin peyzajını üç aslî unsur tamamlar. Bunlardan ilki 

evlerin bahçeleridir. Suyun hareketli bir unsur olarak önemli bir yer edindiği bu 

bahçelerde, mevsimlere göre değişiklik gösteren meyveli ve gölgeli ağaçlar, biri 

bitince yerine diğerinin dikildiği geometrik şekillerdeki çiçek tarhları yer alır. İkinci 

unsur cami ve abidelerin bahçe ve çevreleri ile şehir meydanlarındaki ulu çınarlardır. 

Üçüncü unsuru ise cami civarlarında önemli kişilere ait hazirelerdeki koyu yeşil 

renkleri ve ince uzun gövdeleriyle bulundukları yere uhrevî özellikler katan serviler 

oluşturur. 

Elimizde klasik dönemdeki bahçe düzeni ve mimarisini inceleyebileceğimiz 

çok çalışma bulunmamaktadır. Sedad Hakkı Eldem, Türk Bahçeleri isimli önemli 

çalışmasında eldeki verilerden olabildiğince yararlanarak Turgut Cansever’in 

ifadesiyle  “İstanbul’un muhteşem bir bahçeler şehri olduğunu gözler önüne serer.”6 

Köşk ve saraylara ait arşiv belgelerinde bahçelerin tarifleri bulunmamaktadır; ancak 

eldeki listeler sayesinde değişik devirlerde saraya ait dış bahçelerin sayı ve isimlerini 

ya da mesirelerin korunma ve idâmesi için alınan tedbirlerin neler olduğunu 

öğrenebilmekteyiz.  

Şükûfe-nâmelerle eldeki diğer yerli kaynaklar incelendiğinde ancak eski Türk 

bahçelerinin adlarını, bazen inşa tarihlerini ve yerlerini; bu bahçelerin sürdürülmesi 

için mevcut teşkilat, bahçelerde görevlendirilen hademe, bahçıvan, bostancıbaşı, 

şükûfecibaşı, hasekiağa,  karakulakağa gibi memuriyet ve unvanların varlığını,  

çeşitli devirler ve bahçelerde bostancı neferlerinin sayısını;  bahçelerde kullanılan 

çiçek cinslerini, bunların menşelerini,  revaçta bulundukları devirleri, çeşitli bahçeler 

                                                           
4 Turgut Cansever, “Osmanlı Şehri”, İslam’da Şehir ve Mimarî, 6. bs. (Timaş Yayınları, İstanbul, 2010) 
:116. 
5 age, 117. 
6 Cansever, “İstanbulda Bahçe Kültürü”, 57. 
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için ısmarlanan soğan ve fidanların sayısını ve Türk hayatında çiçek, bahçe ve 

mesirenin oynadığı rolün önemini doğrulanmış olarak görebilmekteyiz.7 

 Yabancı kaynaklarda ise bu konuyla ilgili daha çok bilgi olmasına rağmen bu 

bilgiler 18. ve 19. yüzyıllara aittir. Klasik çağda yabancıların her yere rahatlıkla 

girmeleri mümkün olmadığı için bu kaynaklarda eski bahçelerden bahsedilememiştir. 

18. ve 19. yüzyıllar itibariyle daha serbestçe ve daha önce giremedikleri yerlere 

girebilmeye başlamışlardır; ancak o zaman da ünlü bahçelerin çoğu harap olmuş 

vaziyettedir.8 Bu yüzden yabancı seyyahların ve meraklıların bahçe üzerine 

verdikleri bilgiler, klasik çağdaki bahçe düzeni ve mimarisini öğrenebileceğimiz 

ölçüde değildir.  

Kısa süreli konaklamalar için av ya da savaşa giderken kullanılmak üzere 

tasarlanan pek çok has bahçenin 16. yüzyıldan sonra uzun, mevsimsel dinlenme 

yerleri halini almasıyla sayfiye kavramı ortaya çıkmış ve birçok has bahçe, köşk,  

kasır, Haliç’in iç kısımlarında ve Boğaz’ın Anadolu kıyılarından ileriye inşa edilmiş 

böylece İstanbul sur dışına doğru ilerlemiştir. Mevsimlere göre yer değiştirme 

geleneği III. Ahmed zamanında yeniden canlanınca 1718’de Damad İbrahim 

Paşa’nın sadrazam olması ile de has bahçelerin yapımı hızlanmış ve has bahçe 

bâniliği sultanla sınırlı kalmayarak sadrazam, kethüda, kaptan-ı derya, komutan, 

saray memur ve mensupları, valide sultan gibi yönetici grubun maiyetinde Boğaz, 

Haliç, Tophane, Beykoz, Yeniköy, Kağıthane, Üsküdar gibi bölgelerde artmıştır.9 

1718-1720 arasında Beşiktaş, Dolmabahçe, Kandilli, Tekfur Sarayı, Tersane, 

Karaağaç ve Davutpaşa has bahçelerinde Sadrazam İbrahim Paşa’nın isteğiyle 

restorasyon projeleri başlatılmıştır. Yine de yüzyıllar boyunca farklı dönemlerde 

onarılıp restoreleri yapılsa bile bir kısmı harap olmuş has bahçelerin yerlerine 

yenileri inşa edilince saray yaşamının merkezi olarak ihtişamını kaybedip mesirlere 

dönüşmesi10 klasik dönem bahçe anlayışı ve mimarisi hakkında detaylara 

ulaşamamamızın sebebi olabilir.  

Eski bahçelere dair görsel bilgileri minyatürler ile sandık, kutu, çekmece 

kapakları gibi çeşitli zeminler üzerine yapılmış nakışlardan ve yabancı sanatçıların 

Türkiye ve İstanbul üzerine hazırlanan kitaplardaki gravürlerinden edinebilmekteyiz. 

16. yüzyıldan itibaren yapılmış olan minyatürlerdeki bahçe tasvirleri semboliktir ve 
                                                           
7 Sedad Hakkı Eldem, Türk Bahçeleri, (İstanbul: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1977), 273. 
8 age,273. 
9 Shirine Hamadeh, Şehr-i Sefa 18. Yüzyılda İstanbul, ( İstanbul: İletişim Yayınları, 2010), 48-49. 
10 age, 168. 
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belli bir yere ait değildir. 17. yüzyıl sonlarından itibaren yapılan halk minyatürlerinde 

ise o dönem İstanbul hayatını canlandıran sahneler bulunmaktadır. Vehbî’nin Sur-

nâme’sindeki minyatürler ise 18. yüzyıl başlarındaki Türk bahçeleri hakkında 

ayrıntılı bilgiler içermesi bakımından oldukça önemlidir. Minyatürlerinin Nakkaş 

Levnî tarafından yapıldığı bilinen Sur-nâme 1712’de Sultan III. Ahmed’in 

oğullarının sünnet düğününü anlatmaktadır. Sünnet düğünü sebebiyle yapılan alay, 

eğlence ve gösterilerin tasvir edildiği minyatürlerde şekerciler ve nahilcilerin alayını 

gösteren minyatürler devrin bahçe anlayışını tasvir ettiği için önemlidir. Her grup,  

şekerlemelerden yapılmış birer bahçe modeli ile alaya katılır. Uzunlukları 4-5 

metreyi bulan bu bahçe modelleri 1/5 oranında küçültülmüştür. Minyatür sanatının 

sınırlı ve stilize resim tekniği pek çok detayın kaybolmasına sebep olsa bile bu 

minyatürler klasik devrin son yıllarına ait bahçe ve daha çok parter düzenleri 

hakkında kesin bir  fikir  verdiği için önemlidir.11  

Sedad Hakkı Eldem, Türk bahçe sanatında kullanılış ve mimarî açıdan, 

birbirinden farklı ihtiyaç ve esaslara göre iki grubun oluştuğunu dile getirir. Buna 

göre birinci grubu büyük ölçüde tutulmuş bahçeler, mesireler, çayırlar oluşturur. 

İkinci grupta ise kapalı ve küçük alanları kaplayan bahçeler ve özellikle ev, konak, 

saray bahçeleri bulunur. Bu iki grup da aynı yerde uygulanır ve birinci grup dış 

bahçe ve doğaya geçişi, ikinci grup iç bahçe ve mimarîye geçişi sağlar. 

 Mesire, çayır gibi yerlerin bahçe olarak kabul edilip edilemeyeceklerini 

tartışan Eldem,  doğa parçasındaki potansiyeller kullanılarak değerlendirildikleri için, 

bu alanların umumî park olarak algılanıp özel yasalarla halkın malı sayıldıkları için 

ve çok net olarak hissedilmese de bir görüş ve anlayış ifadesi olarak varlıklarını 

sürdürebildikleri için bir Türk natüralist bahçe üslubunun var olduğunu iddia 

etmektedir.12 

Mesire yerlerinin kuruluşunda ağaç temele alınarak kompozisyonun önemli 

bir kısmını oluşturmuştur. Ağacın çok eski devirlerden beri Türk toplumunda tek 

başına bile kutsallık ve kişilik ifade ettiği bilinmektedir. İçerisinde kutsal ağaç motifi 

bulunan pek çok Türk destanı mevcuttur. Dede Korkut’un “Gölgelice kaba ağacın 

kesilmesin!” duası da hatırlanarak, ağaç dikmenin sevap kabul edildiği, mezarlara 

ağaç dikme, kutlu ağaçlara çaput bağlama gibi İslamiyet öncesi Türk geleneklerinde 

                                                           
11 Eldem, age, 201-208. Minyatürler ve bu minyatürlerdeki farklı bahçe modellerinin detayları ve 
Topkapı Sarayı arşivindeki 18. yüzyılın ikinci yarısında hazırlanmış iki plan için bk. age, 208-221. 
12 age, 277. 
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de ağacın önem taşıdığı unutulmamalıdır.13 Hünkârın ve devletin ileri gelenlerinin 

kendi adlarına ağaç diktikleri de bilinmektedir. Şehrin ve mesire alanlarının çeşitli 

yerlerinde isimlendirilmiş ve çevresi taş ya da parmaklıkla çevrilerek koruma altına 

alınmış pek çok anıt ağaca rastlanmaktadır. Ağaç daima tabii gelişiminde bırakılmış 

ve şekil vermek amaçlı budamalar 19. yüzyıl sonlarına doğru yalnız şimşir ve mazı 

gibi bitkilere uygulanmıştır.14 

Türk süs bahçelerinin en büyük kısmı yeşillik ve çiçekliklerden oluşur. 

Bunlar yollar ve duvarlarla çevrilmiş şekillerdir. Taş kaldırımlı yollar, yeşillik 

zeminlerden daha yüksekte trotuar ya da bordür durumundadır. Bu şekilde sınırlanan 

alan ya olduğu gibi çim olarak bırakılır ya da çiçek yastıklarıyla zenginleştirilir. 

Çiçekler bazen kaldırım arasında bırakılmış toprak yataklar içine alınsalar da çoğu 

zaman ayrı ve yükseltilmiş zemin ya da yastıklar içindedir. Her iki durumda da 

çiçeklik,  çiçeklerin içine basmadan bakımlarının yapılabileceği büyüklükte olur.  

Çiçeklikler arasında yürünebilecek kadar aralıklar bırakılır, bu ara yollar dövme 

toprak, kum, çakıl ya da Malta taşlarıyla döşenir. Çiçekleri bu şekilde 20-30 cm 

kadar yüksek setler üzerine almaktaki amaç çiçekleri değerlendirmek, göze 

yaklaştırmak ve kaide üzerine oturtmaktır. Çiçeklerin setlere yerleştirilmesinde kendi 

karakterlerine en uygun ortamın seçilmesine özenle dikkat edilmiştir ve bu dikkat 

Türk bahçesinin orijinalitesidir. Eldem, tüm bu bilgileri aktardıktan sonra  önemli bir 

noktaya dikkat çeker ve  

“Çiçekler düzenli tarhlı İtalyan, Felemenk  ve bilhassa Fransız bahçelerinde olduğu gibi, başka 
başka renklileri kombine edilerek bir dekor teşkil etmek için değil, daha ziyade bahçe çiçeğe 
layık bir kaide ve zemin teşkil etmek için yapılmış sayılabilir”15 
 

diyerek çiçeğin Türk bahçelerinde dekor malzemesi değil,  şahsiyetiyle başlı başına 

bir unsur olduğunu hatırlatır. Çiçek risalelerinin ortaya çıkış noktası da bu anlayış 

olsa gerek ki başta lâle olmak üzere 18. yüzyıl ve öncesinde yetiştirilen çiçeklere dair 

pek çok eser kaleme alınmıştır. Bu eserler çiçeklere bitki olmanın yanı sıra estetik 

değer, zevk ve kültür objesi olarak bakıldığının da göstergesidir. 

Türkler bahçe konusunda Çinlilerle ilk temaslarından itibaren geliştirip kendi 

doğa anlayışları çerçevesinde millîleştirdikleri natüralist bahçe anlayışını 19. yüzyıla 

                                                           
13Bahaeddin Ögel, “Türk Mitolojisinde Ağaç”, Türk Mitolojisi (Kaynakları ve Açıklamaları ile 
Destanlar), c. 2, 2. bs (Ankara: TTK, 2002), 465-494. 
14 Eldem, age, 281.  
15age, 285. 
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kadar sürdürmüşler ve özellikle 20. yüzyıl itibariyle bu anlayış kaybolmuştur.16 Oysa 

natüralist bahçe anlayışının 18. yüzyıl ortalarında Avrupa’ya girdiği hatırlandığında 

Türk natüralist bahçelerinin yeri daha iyi saptanmış olacaktır.  

Sedad Hakkı Eldem, Türk bahçelerini Avrupa ve Orta Doğu bahçeleri ile 

karşılaştırarak ve bahçelerin çift yönlü etkilerini de ortaya koyarak tespitlerde 

bulunmuştur. Buna göre; Türk peyzaj mimarisinin bütün gücü, uygun yeri seçmek ve 

keşfetmekte gösterdiği dirayet ve isabettedir. Türk peyzaj mimarisi işlediği tabiat 

parçasını fazla zorlamadan, ufak tefek ilavelerle etkilemeye çalışır. Eski bir doğu 

geleneği olan set ve teraslara daima sadık kalınmış, Cihar bağ planı uygulanmış ve su 

kanallarının arasında kalan 4 bölüm bahçe olarak değerlendirilmiştir. İki kanalın 

kesiştiği noktaya baş havuz ya da bir köşk yerleştirilmiştir. Bazen de yükseltilerek 

cihan-nümâ şekli verilmiştir. Bahçeler daima yükseltilmiş ve kaldırımlıdır, bu 

durumu zemini sulamak ya da su altında bırakmak ihtiyacı doğurmuştur.17 

1.1.1 Osmanlı’da Çiçek 

Osmanlı bahçe kültürünün temel unsurlarından biri çiçek ve çiçek 

yetiştiriciliğidir. Süs bitkisi olmanın yanı sıra, reçel ve şerbet yapımında, tıbbî bitki 

olarak sağlık alanında, süsleme sanatlarında, sözsüz bir iletişim dili olarak gündelik 

hayatta çiçek sıklıkla kullanılmış ve toplumsal hayatın vazgeçilmezlerinden biri 

olmuştur. 

16. yüzyılın ortalarına doğru İstanbul, Bursa, Edirne ve Halep’in başını 

çektiği şehirlerde çiçekçilik başlı başına bir sektör haline gelmiştir. Lâleye ve diğer 

değerli çiçeklere narh uygulanmış, şükûfeciyân denilen çiçekçi esnafı denetime 

alınmış, alınıp satılan tüm çiçeklerin defterleri hazırlanmıştır. Eyüp, Kasımpaşa, 

Haliç kıyıları, Edirnekapı, Topkapı, Beşiktaş ve Üsküdar’da yetiştirilen çiçekler 

pazarlara çıkmaktadır. Sultaniye, Kule, Tokat, Tersane, Dolmabahçe, Karabâli gibi 

saraya bağlı has bahçelerde Bostancı Ocağı’ndan ustaların yönetimindeki 

bahçıvanlar da çeşitli çiçekler yetiştirir ve bu çiçekler gedik nizamlı 17 dükkânda 

satılmaktadır.18Evliya Çelebi, o dönem İstanbul’unda 1000 bahçenin ve bu 

                                                           
16 Eldem, eldeki bilgilerle İstanbul’un çeşitli yerlerine dağılmış durumdaki 15. yüzyıldan 20. yüzyılın 
başlarına kadarki süreçte varlıkları bilinen has bahçe, mesire ve önemli diğer bahçelerin listesini 
vermiştir. Bkz. age, 365-370. Ayrıca bu bahçeler hakkında bilgi için bkz. Muzaffer Erdoğan, “Osmanlı 
Devrinde İstanbul Bahçeleri”, Vakıflar Dergisi,  s.4, (1958): 149-182. 
17 Eldem, age, 341-342. 
18 Necdet Sakaoğlu- Nuri Akbayar “ ‘Kıyamette Çiçeklerle Haşrolalım!’ İstanbul’da Çiçek Tutkusu”, 
Osmanlı Dünyasından Yansımalar,( İstanbul: Denizbank Yayınları, 2000), 279-281.  
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bahçelerde görevli 2000 kişinin olduğunu bildirir. Ayrıca 2000 manavın olduğunu, 

300 dükkânda ve bir kısmının iskelelerde kurdukları sergilerde satış yaptıklarını 

anlatır. Ayrıca Tahtakale, Aksaray, Fatih ve Ayasofya’da Cebehane Kapısı önünde 

çiçekçi dükkânları olduğunu 80 dükkân ve 300 çiçekçi neferinin bulunduğunu haber 

verir.19 

Turhan Baytop, İstanbul’daki ilk süs bitkileri bahçesinin 1465 yılında 

Topkapı Sarayı’nın tamamlanmasıyla Fatih Sultan Mehmed döneminde kurulduğunu 

ve uzunca bir süre saray bahçelerinde gül, nergis, sümbül, lâle gibi yerli süs 

bitkilerinin yerli bahçıvanlar tarafından yetiştirildiğini belirtir. 19. yüzyılda Sultan II. 

Mahmud döneminde yenilik hareketlerinden bahçe ve çiçekler de nasibini almış ve 

yerli çiçekler sökülerek yerlerine Avrupa’dan getirilenler dikilmiştir. Bugün bu 

sebeple İstanbul bahçelerinde eski ve yerli süs bitkileri bulunmamaktadır. 

Osmanlı’nın son dönemlerinde de Saray bahçelerindeki görevlilerin sayısı oldukça 

yüksektir. Sultan Abdülhamid döneminde Yıldız Sarayı bahçesinde 250, tüm saray 

bahçelerinde ise 400 kadar bahçıvan çalışmaktadır. Bu bahçıvanların çoğu Türk ve 

Arnavut kökenlidir, son dönemlerde ise saray bahçelerine yabancı kökenli uzmanlar 

atanmaya başlamıştır.20 19. yüzyıl itibariyle ile yabancı uzmanlar ve seyyahlar daha 

önce ulaşamadıkları alanlara girme imkanı bulmuştur. Bu kişiler Anadolu coğrafyası 

ve İstanbul’da yetiştirilen türleri tespit etmiş kendi ülkelerine tanıtmış ve tohum,  

soğan götürerek oralarda yetiştirilmesini sağlamıştır. Böylece bizim yenilik adı 

altında yaptığımız deformasyon, bize has türlerin kendi vatanlarında yok olmasına 

sebep olurken  Avrupa ülkelerinde bugün bile yetiştirilmesine vesile olmuştur.   

Turhan Baytop, İstanbul Florası Araştırmaları isimli çalışmasının İstanbul Süs 

Bitkileri21 bahsinde Osmanlı Döneminde saray, köşk ve yalıların bahçelerinde süs 

bitkisi olarak daha çok atkestanesi, lâle, karanfil, zambak, fulya, şakayık, gül, taflan, 

erguvan çeşitlerinin yetiştirildiğini bildirir. İstanbul acıçiğdemi, Türk acıçiğdemi, 

İstanbul kardeleni, İstanbul kılıççiçeği, İstanbul nergisleri, İstanbul süseni, İstanbul 

zambağı, karanfil, kum zambağı, Türk lâlesi ise bir zamanlar İstanbul’da sıklıkla 

yetiştirilen ve hatta İstanbul’a özgü olup son zamanlarda da Turhan Baytop başta 

olmak üzere bazı meraklılar ve uzmanlar tarafından yetiştirilmeye çalışılan, 

                                                           
19 Evliya Çelebi bin Derviş Mehmed Zıllî,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi, , haz. Robert Dankoff, Seyit Ali 
Kahraman, Yücel Dağlı, c.1,  (İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2006), 300-301.  
20 Turhan Baytop, “İstanbul  Süs Bitkileri”, İstanbul Florası Araştırmaları, (İstanbul: Eren Yayıncılık, 
2002), 91. 
21 age, 93-100. 
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çoğunluğunun bugün İstanbul bahçelerinde kaybolmasına rağmen Avrupa’da  

mevcut olduğunu bildiğimiz çiçeklerdir.  

İstanbul florası üzerine yapılan çalışmalar söz konusu olduğunda yabancıların 

gözlem, araştırma ve envanter çalışmaları da dikkate değerdir. Ünlü Fransız 

botanikçi C. Clusius (1525-1609) 16. yüzyılın sonlarından itibaren İstanbul’da elde 

edilmiş çeşitleri Avrupa’ya tanıtmıştır.22 1976 yılında John H. Harvey tarafından 

yapılan bir çalışmada İstanbul’un fethinden itibaren İstanbul’da yetiştirilen bitkilerin 

İngilizce, Arapça, Farsça, Türkçe ve bilimsel adları verilmiştir.23  

1.1.1.1. Niçin Lâle? 

Genelden özele doğru gidildiğinde tabiat unsurları, bitkiler ve çiçeklerin 

güzellik unsuru olarak algılanıp pek çok şiirde arka zemini oluşturmanın yanında 

teşbih unsurlarıyla ortaya konulduğu; mimariden resme kadar pek çok sanat dalında 

özellikle süsleme sanatlarında sıklıkla yer aldığı yadsınamaz bir gerçektir. Osmanlı 

kültürü düşünüldüğünde çiçeklerin hemen hemen her alanda kâh doğal olarak kâh 

stilize edilmiş şekliyle yer aldığı görülmektedir. Tüm bu çiçekler içinde lâlenin yeri 

yüzyıllar boyunca hep ayrı olmuştur. Bu durumda ister istemez “Niçin lâle?” sorusu 

akla gelmektedir. Bunun sebebi lâlenin zâhirde ve bâtında birbiriyle uyumlu olarak 

bünyesinde barındırdığı ve herkesin hakkını vereceği güzelliktir. Câfer Sadık Yaran,  

Lâle Delili: Estetikten Etiğe ve Metafiziğe24 ismiyle kaleme aldığı makalesinde 

lâlenin bu kadar çok sevilip sahiplenilmesinin sebeplerini sorgulayarak lâleyi estetik, 

etik ve metafizik delil olarak sunmaktadır. 

Yaran’ın deyişiyle “Lâle, her şeyden önce bir estetik nesnesi ve estetik 

mükemmellik örneğidir.”25 Bu mükemmelliği lâle bizzat varoluşuyla üzerinde taşır 

ve bunu algılayıp tasdikle ortaya çıkarmak kişisel bir farkındalık, öznel bir zevk değil 

malumun ilamı ve nesnelliktir. Çünkü güzellik bakanda yani öznede değil görülen 

nesnededir. Bunun inkârı ise ancak estetik tavır eksikliği ve zevksizlik26 sonucu ortaya 

çıkar. 

                                                           
22 age, 92. 
23 age, 91. 
24 Cafer Sadık Yaran, “ Lâle Delili: Estetikten Etiğe ve Metafiziğe”, Dinbilimleri  Akademik  Araştırma 
Dergisi, c.9, s.2, (2009): 23-36. 
25 age, 24. 
26 age, 25. 
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“[…] lâle, her şeyden önce uyumludur. Sapı, yaprakları ve çiçeği olmak üzere bütün fizyolojik 
kısımları orantılıdır. Lâlenin renkleri ahenk içindedir; albenili, canlı ve parlaktır. Tek renkli 
olanlar da, çok renkli olanlar da olağanüstü bir renk armonisi sergiler.”27  
 

Seçme ve melezleme yöntemleriyle çeşitlendirilen lâle başka hiçbir çiçekte mümkün 

olamayacak sayıda renk çeşitliliği oluşturmaya müsaittir. İzzet Ali Paşa’nın lâle 

redifli meşhur kasidesinin aşağıdaki beytinde söylemek istediği şey tam da budur:  

Rengden renge hulûl eylemese bulmaz idi 

Eller üstinde gezüp revnak-ı zîbâ lâle 

Fennî Mehmed Çelebi, Tuhfetü’l-İhvân isimli çiçek risalesinde aynı durumu  

“ ‘Ankebūt-mis̱āl bir ża‘īf kökden heft renk ile mütelevvin  bir lāle ẓāhir olur ki ‘aḳl-

ı ḫurde-bīn esrārına ḥayrān u müteḥayyirdür”28 cümlesiyle ifade eder. Ona göre 

herkesin fark edemediği incelikleri görüp anlayan zevk sahibi kişiler örümcek gibi 

zayıf köklerden ortaya çıkıp yedi renge bürünen lâlenin sırlarına vakıf olduklarında 

hayran olmaktan kendilerini alamazlar. 

 “Lâlenin doğasında incelik ve zarafet; endamında ve duruşunda asalet vardır. Lâle; zariftir, 
hassas ve kibar bir çiçektir. Dikeni yoktur, zehri yoktur, zararı yoktur. Lâlenin saf bir zarafeti, 
sade bir soyluluğu vardır; nicelikten ziyade niteliği yansıtır.”29 
 

 Beckmann bu durumu şöyle ifade eder:  

“Lâle kadar rastlantı, zayıflık ve hastalıklarla bunca çeşit kazanan çiçek azdır. Islah edilmeden 
önce, kendi doğal durumundayken hemen hemen tek renktir, geniş yaprakları ve olağanüstü 
uzunlukta bir sapı vardır. Üretmeyle zayıflatılınca çiçekçilerin gözüne daha hoş görünmeye 
başlamıştır. Bu durumdayken taç yaprakları daha solgun, küçük ve değişik tonlardadır, elde 
edilen yaprakların da yumuşak bir yeşil rengi vardır. Böylece, yapay üretmenin bu şaheseri, 
güzelleştikçe o kadar zayıflamaktadır ki bir yerden sökülüp bir başka yere ekilebilmesi ya da 
canlı tutulabilmesi giderek zorlaşmaktadır.”30 
 

Bu yüzden itibar gördüğü dönemlerde ve özellikle Lâle Devri’nde çiçek yetiştiricileri 

tohumdan çiçek yetiştirmeye önem vermiş, “ yeni bulunan bir soğanı kaybetmemek 

ve üretmek endişesinin yanında, tohumdan yeni çeşitler elde etmek gayreti çok daha 

baskın”31 çıkmıştır. Bu sebepledir ki hazırlanan lâle takvimleri sayıları bini aşan lâle 

isminden bahseder. Lâle,  

“iyi kötü onlarca yaprak veya çiçek açmak yerine, mutlaka iyi birkaç yaprak ve mükemmel bir 
çiçekle yetinmeyi yeğler. Lâle aynı zamanda karizmatik, başı dik bir çiçektir; boynunu asla 
bükmez ve yetişmek için her yere tenezzül etmez. Tenhalarda, izbeliklerde, çöplük 
kenarlarında lâleye rastlanılmaz. Onu ya Anadolu’nun içlerinde ya da parklar ve bahçeler gibi 
çok özel mekânlarda görürsünüz. Bunlar ve benzeri özellikler bütün güzellerde olduğu gibi 

                                                           
27 age, 25. 
28 Fennî Mehmed Çelebi, Tuhfetü’l-İhvân,  Nuruosmaniye Kütüphanesi-3704/1,  v.4b-5a. 
29 Yaran, age, 25. 
30 Charles Mackay, “Lâle Deliliği (Tulipomania)”, Tarih ve Toplum,  çev. Ayşe Füsun Öksüzoğlu, c.12,  
s.72, (Aralık 1989): 35. 
31 Reşad Ekrem Koçu, “Eski İstanbul Hayatında Çiçek ve Çiçekçiler”, Hayat Tarih Mecmuası, s.11, 
(Aralık 1971):10. 
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lâlenin dış ve iç güzelliğini tamamlayan, kusursuzlaştıran ve inkar edilemez kılan 
niteliklerdir.”32 
“Lâleler, […] ‘barış içinde bir arada yaşama’nın belki en güzel örneklerini verirler. Onları ne 
kadar sık dikseniz de aralarında kavga olmaz; aksine daha düzgün, daha disiplinli; ama 
yukarıya doğru özgürce giderler. Lâlenin özgürlüğü keyfîlik, keşmekeşlik, sıradanlık, 
disiplinsizlik, başıboşluk, hak tanımazlık değildir. O özgürlüğü, öncelikle ‘heva karşısında 
hürriyet’ ve ego köleliğinden kurtulmuşluk olarak görür; kardeşlik, dayanışma ve birlik içinde 
yükselme olarak anlar. [….] topluca bir arada olduğunda, daha bir gür, daha bir özgür, daha bir 
güzel görünür. Kısacası etik açıdan bakıldığında lâle, ‘emrolunduğun gibi dosdoğru ol’dur...”33 
“[…] kısacası metafizik bir merakla bakılıp metafizik boyutu görülmeye çalışıldığında, lâlenin 
belki özellikle çiçek kısmının olağanüstü güzelliği, Allah’ın varlığı ve cemal sıfatlarını 
delillendirmekte, onun [...]bir elife benzeyen ipincecik, dümdüz gövdesi de Allah’ın en önemli 
sıfatlarının başında gelen birliğini çağrıştırmakta, tevhidi simgelemektedir.”34  
 

Mazhar-ı ism-i Celâl olmasa hakkâ lâle 

Bulamazdı bu kadar rütbe-i vâlâ lâle  

derken İzzet Ali Paşa bu metafizik bakış açısından bahsetmektedir. “Böylece, bir 

bütün olarak bakıldığında lâle, hem estetik ve hem etik, hem onların ötesinde, 

metafiziktir. Üstelik o, kuru bir metafizik de değil, ‘estetik metafiziği’dir.”35 

1.1.2. 16-18. Yüzyıl İstanbul’unda Lâle 

Romalılar ve Bizanslılar tarafından tanınmayan lâle Anadolu’da 12. 

yüzyıldan itibaren süs bitkisi olarak kullanılmaktadır. 16. yüzyıl İstanbul’unda 

hemen hemen her bahçede ilgi gören bir çiçektir lâle. 26 dîvan şairinin dîvanından 

hareketle  çiçekler üzerine bir araştırma yapan Yavuz Bayram, en çok 16. yüzyıl şairi 

Bâkî ve Hayalî’nin lâleyi kullandığını tespit etmiştir.36  Aşağıdaki beyitte sevgilinin 

yanağına verdiği değeri ifade etmek için, lâlenin bir bağı bir pula bile olsa, nakd-i 

kalbini ona vermeyeceğini söylerken Zâtî, Lâle Devri’nden yaklaşık 200 yıl önce de 

lâlenin alınıp satılan değerli bir çiçek olarak görüldüğüne işaret etmiştir. 

Nakd-i kalb-i virmezin ana ‘izârın var iken 

Bir pula olsa cihân bâğında bağı lâlenin37  

Kaynaklar, lâle çiçeğinin isminin Batı dillerine geçişini tülbent lâlesine 

bağlarlar. Anlatılana göre lâleyi Avrupa’ya ilk götüren kişi olarak bildiğimiz 

Avusturya elçisi Busbecq sarığına lâle iliştirmiş birine onun ne olduğunu sorar, o kişi 

de sarığı kast ettiğini zannederek “tülbent” diye cevap verir. Bu yanlış anlaşılma 

                                                           
32 Yaran, age,25-26. 
33 age, 28-29. 
34 age, 36. 
35 age, 36. 
36 Yavuz Bayram, “Çiçeklerle Diğer Bitkilerin  Dîvân Şiirine Yansımaları ve Anlam Çerçeveleri”, c.1, 
(Doktora Tezi, OMÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001), 338. 
37 age,348. 
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üzerine lâle Avrupa dillerinde “tulip, tulipe, tulipan vb.” isimlerle tanınmaya 

başlanır. 16. yüzyıl şairlerinden Taşlıcalı Yahya Bey de  o dönemlerde destâra lâle 

takma alışkanlığını şiirine şu şekilde yansıtmıştır: 

Lâle kim destâr-ı yâr üstünde kılmıştır karâr 

Oldu gûyâ gökteki kuyruklu yıldızdan nişân38 

Şeyhülislam Ebussuud Efendi’nin Bolu’dan hediye gelen lâleleri bahçesinde 

yetiştirmesinin ardından kültür lâlesi yetiştiriciliğinin İstanbul’da yaygınlaşarak had 

safhayı bulduğu ve İstanbul lâlesi adıyla anılıp çeşitli cinslerinin yetiştirildiği 

bilinmektedir. Kesin olarak bilinmese de Kanunî Sultan Süleyman zamanında 

Avusturya elçisi Ootger Giselijin van Busbecq’nin İstanbul’dan Avrupa’ya 

götürdüğü bitkiler arasında lâle soğanı olduğu da tahmin edilmektedir.39 Hızla 

Avrupa’ya yayılan lâle gittiği her yerde kendine hayran kitlesi bulmakta zorluk 

çekmez. Daha sonra Dördüncü Mehmed zamanında Avusturya Elçisi Schmith von 

Schvornhorn tarafından İstanbul’a geri getirilir.40 Bu geri dönüşten sonra artık yeni 

bir sürece girmekte olan Osmanlı’da sembol haline gelmiş ve dört bir yandan 

İstanbul’a lâle getirilmeye başlanmıştır. 

Shirine Hamadeh  yeni bir mimarî duyarlılığın, İstanbul’un fiziksel 

dokusunda yeni yeni ortaya çıkan toplumsal ve kültürel pratiklerin kendilerine yer 

edinmeye nasıl yardım ettiği41 konusunu irdelediği kitabı Şehr-i Sefa’da mesirelerin 

16. yüzyılın ikinci yarısından itibaren var olagelen kahvehaneler,  meyhaneler,  

karagöz ve meddah gibi sokak gösterilerinden meydana gelen ve gelişmekte olan bir 

şehir kültürünün doğal bir uzantısı olduğunun öne sürülebileceğini düşünmektedir. 

Devlet seçkinlerinin kontrolünde genişlese ve çoğalsa da 18. yüzyılda mesireler artık 

ortak şehir kültürünün bir parçası haline gelmiş böylece bu mekanlar gündelik 

hayatın ve kentin toplumsal hayatını şekillendir olmuştur.42 

18. yüzyılda bahçelerdeki ve meydanlardaki kahvehanelerin, çeşmelerin 

bulundukları yerle bütünleşmesi toplumun artan eğlence isteklerine tanıklık ederken 

cevap da vermektedir. Çevrelerine toplanan şerbetçi, şeker, hamur işi, kahve 

satıcıları gibi seyyar satıcılar ile müzisyenler Tophane, Emirgan ve Kağıthane gibi 

                                                           
38 age, 348. 
39 Turhan Baytop, “Lâle”, TDVİA, c.27, s.79, (Ankara:2003): 79. 
40 Ahmet Refik Altınay, Lâle Devri (1718-1730), (İstanbul:Tarih Vakfı Yurt Yayınları,2011), 32. 
41 Shirine Hamadeh, age, 14. 
42age, 166-167. 
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yerleri renklendirmiş43 böylece halk için yeni sosyalleşme mekanları, Boğaz 

sahillerinde sultan ve sadrazamların camiler inşa ettirmeye başlamalarıyla yeni 

kamusal alanlar oluşmaya başlamıştır. 

Albümlerdeki bahçe tasvirlerinden 18. yüzyıl bahçe algısının önceki 

yüzyıllara göre farklılaşmaya başladığını çıkarabiliriz. Daha önceki dönemlerde 

saray ve çevresinin bahçe eğlencelerinin durağan şekilde veren tasvirlerin yanında bu 

yüzyılda bahçe tasvirleri toplumsal hayatın renkliliğini ve canlılığını sergilemektedir. 

Mesire yerlerinde gruplar halindeki insanlar, eğlenen, koşuşan çocuklar, sohbet eden, 

yiyip içen, dans eden kadın ve erkekler44 16. yüzyıldan 18. yüzyıla değişen bahçe 

tasvirleri de değişen toplumsal ve kentsel dönüşümün yansımalarıdır.45 

Sadrazam Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’nın izlediği siyaset devleti 

yönetmektense karşılaşılacak tehlikeyi ertelemeye yaramıştır. Bu süre içinde de 

İbrahim Paşa, içeride kurumlaşma ve iyileştirmeler yapmış, sanatın gelişmesi ile 

zevk ve eğlencenin arttırılması Osmanlı tarihinde önemli bir dönemi ortaya 

çıkarmıştır.46 Bu dönemin odak noktası ise lâle olmuştur.  

İbrahim Paşa’nın öncülüğü ve teşvikiyle başlatılan mimarî yeniliklerle şehri 

güzelleştirme çalışmaları şehrin doğal güzelliklerine de yansır ve bu dönemde lâleye 

olan ilgi artar. İstanbul seçkin bahçelerini,  evlerde pencereleri, saksıları lâleler 

süslemeye başlar, lâle üzerine kitaplar yazılır,  İstanbul’da yetişen lâle cinsleri 

günden güne artarken bunun için yarışmalar düzenlenmeye başlar,  dünyanın her 

köşesinden İstanbul’a çeşitli cins ve renkte lâleler getirilmeye başlanır, her birine 

şairce isimler verilir ve lâle ticareti sanat hâlini alır,  lâle yetiştirmek için özel 

bahçeler düzenlenir, seçkinlerden halka kadar toplumun her kesimine yayılan lâle 

merakı fiyatların artmasına sebep  olmuş ve bahçelerde yetiştirilen lâlelerin kayıtları 

tutulmak her birine fiyat belirlemek ve belirlenen fiyatlara uyulmaması durumunda 

çiçeklere el konulması, sürgüne gönderilmesi hakkında padişah fermanı çıkarmak 

gerekmiştir. Şeyh Mehmed Lâlezârî başçiçekçi atanmıştır. Kaybolan “Tâc-ı Kayser” 

adındaki lâlenin bulunması için İstanbul’un tüm sokaklarına tellâllar çıkarılmış; 

ancak soğan bulunamamıştır.47 

                                                           
43age, 181. 
44age, 238. 
45 age, 249. 
46 Altınay, age, 20-21. 
47 age, 32-33. 
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Ahmet Refik Altınay meşhur eserinde devrin İstanbul manzarasını Lady 

Maria Montegü’den naklen şöyle anlatır:  

“Üçüncü Ahmed devrinde İstanbul, doğal güzelliklerini neredeyse tamamen koruyordu. 
Boğaziçi’nin mavi ve uyum sağlayan sularının okşamalarıyla titreşen yeşil sahillerinde dört-
beş beyaz, sanat değeri yüksek köşkten başka dikkati çekecek binalar yoktu. Beşiktaş 
sahillerinin çamlıkları altında sadrazamlık sarayının gösterişli biçimi, Anadolu sahillerinde 
düzenli camilerin beyaz minareleri, sonra etrafı çiçeklerle süslenmiş, kokularla dolu bir mavi 
deniz Boğaz’ı bütün güzellikleriyle süslüyordu. Sarayburnu ile İstanbul semtleri bu doğal 
güzellikler arasında özel bir yer oluşturuyordu. Saray’ın sahilden başlayarak Ayasofya önlerine 
kadar uzanan surları ortasında yüksek serviler, büyük ağaçlar arasında kubbeleri ve revakı ile 
sahil boyunu süsleyen Yalıköşkleri ve İnciliköşkler, bütün bu köşklerin üzerinde basamak gibi 
yükselen Bağdat Köşkü’nün sanatının inceliğine değişken renklerle karşılık oluşturan lâle 
bahçeleri görülürdü.[...] Üsküdar ve Kadıköy sahilleri de tamamen köşklerle süslenmişti. 
Yalnız bu sahilde yüzden fazla zarif ve göz çeken saraylar vardı.[...] Bahçelerin güzelliği de 
sarayların gösterişiyle uyumlu idi. Her bahçede birçok ağaçlıklar, korular ve fıskiyeler vardı. 
Saray ileri gelenleri bu ağaçlar altında, suların çıkardığı ezgiler karşısında zevk ve eğlenceyle 
ömür geçirirlerdi.”48 

1.1.3. Avrupa’da Lâle 

Lâle; Batı Avrupa’ya 16. yüzyılın ortalarında getirilmiştir, lâlenin ilk kez 

1559’da Augsburg’ta ender egzotikler koleksiyonuyla ünlü olan bilgin Nerwart’ın 

bahçesinde görüldüğü bilinmektedir. Nerwart’a ise İstanbul’daki bir dostu 

göndermiştir. O sıralarda İstanbul’da lâle uzun süredir revaçta olan bir çiçektir. Bu 

dönemden itibaren on-on bir yıllık süreçte Hollanda ve Almanya’da zenginlerin 

itibar ettikleri bir meta‘ haline gelmiştir. İngiltere’de ekilen ilk lâle kökü 1600’de 

Viyana’dan getirilmiş ve 1634’e kadar şöhreti artmış ve zenginlerin lâle 

koleksiyonunun olmaması zevksizliklerinin belirtisi sayılmaya başlanmıştır. Çok 

geçmeden lâleye olan düşkünlük toplumun orta sınıfına da geçmiş, herkes birbiriyle 

yarışır hale gelmiştir. Bu işin ticaretinden önce çevrelerine göstermek ve onların 

hayranlıklarına mazhar olmak amacıyla lâleye sahip olmak istemişlerdir. 1636 

yılında ise nâdir lâle türlerine olan ilgi daha da artar ve Amsterdam, Rotterdam, 

Harlaem, Leyden, Alkmar, Hourn ve diğer şehirlerdeki borsalarda lâle satışları için 

düzenli pazarlar oluşturulur, hatta kumarlar oynanır ve büyük çapta bir lâle ticareti 

oluşur. Pek çok kimse fiyatlar düşünce alıp yükselince satarak kâr sağlar ve çoğunluk 

bir anda zengin olur. Soylu, şehirli, çiftçi, makinist, denizci, uşak, hizmetçi, her 

kesimden insan malını mülkünü paraya çevirip çiçeklere yatırır. Evler araziler yok 

yere elden çıkarılır, yabancıların da bu çılgınlığa kapılmasıyla bir anda her yerden 

Hollanda’ya para yağmaya başlar. Bunun neticesinde Hollanda’da yaşamsal 

gereksinim maddelerinin fiyatları, ev, araba, arazi, at fiyatları artmaya başlar. Ticarî 

                                                           
48 age, 23-27.  
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işlemler başa çıkılamayacak bir hal alınca özel bir yasa hazırlama gereği duyulur ve 

yalnız lâle ticaretine bakan noter ve yazmanlar görev yapmaya başlar. Bu çılgınlığın 

böyle devam etmeyeceğini sezebilenler bahçelerinde bulunsun diye çiçek almayı 

bırakıp ellerindeki soğanları % 100 kârla satarlar. Sonunda büyük bir zarar olacağı 

düşüncesi herkeste yaygınlaşınca bir anda fiyatlar düşmeye başlar ve bir daha da 

yükselmez. Böylece zengin tüccarların bir çoğu yoksulluğa düşerken zengin olmayı 

başaranlar da servetlerini eş dosttan saklayıp başka ülkelerdeki bankalara yatırırlar. 

İlk panik yatışınca lâle sahipleri lâlenin eski itibarını kazanması için çalışmalara 

başlar ve şehirlerde toplantılar düzenleyip Amsterdam’a elçiler gönderilir. Sonunda 

bir anlaşmaya varılır, lâle çılgınlığının en şiddetli yaşandığı 1636 Kasım ayından 

önce yapılan sözleşmeler geçersiz ve hükümsüz sayılır, bu tarihten sonra 

düzenlenenlerde de alıcılar satıcılara fiyatın % 10’unu ödeyerek yükümlülüklerinden 

kurtulacaktır. Ancak alıcı ve satıcılar bu durumdan hoşnut olmaz ve sözleşmelerin 

gereğinin yerine getirilmediği gerekçesiyle ülkenin tüm mahkemelerine davalar 

açılsa da kumar niteliğindeki muameleleri yargı organları tanımaz. Aynı durum 

Londra ve Paris’te de kısmen yaşanmıştır.49 

Döneminin çalışkan yazarlarından olan Henry Munting lâle deliliği üzerine 

bin sayfalık büyük bir cilt hazırlar ve burada verdiği bilgilerden biri bugünden 

bakıldığında ne kadar ilginç görünse de o dönemin tavrını yansıtması bakımından 

oldukça önemlidir. Munting, Vicerory adlı az bulunan bir lâlenin tek bir soğanına 

biçilen fiyat karşılığında verilen ürünleri sayar. Şöyledir: 

4 ton buğday……………………...448 Florin 

8 ton çavdar…….………………...558 Florin 

4 besili öküz………………………480 Florin 

8 besili domuz…………………….240 Florin 

12 besili koyun……………………120 Florin 

2 fıçı (238 lt.lik) şarap…………….70 Florin 

4 büyük fıçı (950 lt.lik) bira……….32 Florin 

2 büyük fıçı (950 lt.lik) tereyağı…..192 Florin 

1000 libre (453 kg.) peynir……….120 Florin 

1 yatak takımı …………………....100 Florin 

1 takım elbise………………………80 Florin 

                                                           
49 Mackay, age, 35-39. 
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1 gümüş kupa………………………60 Florin 

        Toplam: 2500 Florin50 

Lâle fiyatlarındaki artış trajikomik hikayelere sebep olur. Hollanda’da 

yaşanan bir olay cahil bir denizcinin yediği lâle soğanı sebebiyle başına gelenleri 

anlatır. Nâdir lâleleriyle pek övünen zengin bir tüccar Doğu Akdeniz’den sevk edilen 

çok değerli bir kargo alır. Bu kargonun bilgisi ise kendisine bir denizci tarafından 

verilir. Tüccar, verdiği haber kendisini sevindirince onu ödüllendirmek ister ve ona 

kahvaltıda yemesi için iyi cins bir ringa balığı hediye eder. Denizci, tüccarın 

dükkanındaki tezgahta ipeklere, kadifelere sarılmış soğanın 3000 Florin, yaklaşık 

280 Sterlin değerindeki kıymetli Semper Augustus olabileceğini düşünemez ve 

balıkla iyi gider düşüncesiyle oracıkta cebine indirerek kahvaltısını etmek üzere 

rıhtıma doğru ilerler. Denizci dükkandan çıkar çıkmaz, tüccar değerli soğanın 

yerinde olmadığını fark eder ve her yer altı üstüne getirilse de soğan bulunamaz. 

Sonunda birinin aklına gemici gelir ve tüccar onun peşine  düşer. Onu bulduğu anda 

gemici soğanın son lokmasını çiğnemektedir. Gemici bu kadar pahalı bir lâle 

eşliğinde ringa balığı ile yaptığı kahvaltısı sonucunda aylarca hapiste kalmak 

zorunda kalır.51 

İngiliz bir gezginin başından geçen hikaye de oldukça komiktir. Aynı 

zamanda amatör bir botanist olan bu kişi zengin bir Hollandalının limonluğunda bir 

lâle soğanı görür. Değerini bilmediği için incelemek üzere çakısını çıkarıp 

kabuklarını soyar ve soğanı ikiye ayırır. Bunu gören limonluğun sahibi, adamın 

üzerine atlar ve ne yaptığını bilip bilmediğini sorar. Durumun vahametini bilmeyen 

zavallı gezgin “Çok garip bir soğanı soyuyorum” der. “O bir Amiral Van der 

Eyck’tir.” cevabını alınca ise teşekkür ederek not almak için defterini çıkarmaya 

yeltenip “Bu amirallerden ülkenizde çok bulunur mu?” diye masumca soru sormaya 

devam eder. Hollandalı limonluk sahibi ise adamı yakaladığı gibi mahkemeye doğru 

sürükler, arkalarında büyük bir yığın insanla mahkemeye giderler. Ve zavallı bilgine 

merakı 4000 Florin’e mal olur, hatta parayı ödeyinceye kadar hapishanede kalır.52 

 

 

                                                           
50 age, 36. 
51 age, 37-38. 
52 age, 38. 
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1.1.4. Bahçe, Çiçek, Şiir 

Beşir Ayvazoğlu sanatçının kainata bakışını ve bakış açısını eserine 

aksettirişini şöyle anlatmıştır:  

“Müslüman sanatkârlar, âyetleri vasıtasıyla tabiatın ulaştırdığı haberleri sanatın diline aktarmak 
amacındadırlar; bunun için tabiatın canlandığı bahar mevsimine ayrı bir önem verirler. Çünkü 
O’nun güzelliği ilkbahar gibidir. Öyleyse sanatkârların, ardındakini araştıracakları objeleri 
tabiatın bahardaki görünüşlerinden seçmeleri gerekir. Bunlar özellikle ağaçlar, çiçekler ve 
yapraklardır. Sanatkârlar tabiatın bu unsurlarına uzaktan değil, âdeta zum yaparak dokularına 
nüfuz etmek istercesine yakından bakarlar. Sözgelişi bir nakkaş için çiçeklerin toplu olarak 
belirsiz görünüşleri değil, tek tek biçimlenişleri ve biçimleriyle verdikleri mesaj önemlidir. 
Bunun için yaptığı resimde kıl fırçasıyla küçücük çiçeklerin taç yapraklarını bile inceden 
inceye tespit eder. Şair de aynı şekilde davranır; bin bir çeşit benzetmeyle tek bir çiçeğin 
görünüşlerini gözlerimizin önüne serer. Çiçeklerin yapraklarındaki çiy taneleri bile divan 
şairinin objektifinden kaçmaz.”53 
 
Şiir insanın içinde yaşadığı ortamdan hayatın ta kendisinden, insanın her türlü 

psiko-sosyolojik durumundan haber veren bir sanattır. Bu sebeple toplumda 

edebiyatın ve şiirin gösterdiği gelişim ve değişim; belli ölçülerde o toplumu 

şekillendirirken toplumdaki gelişmelerin de habercisi niteliğindedir. 18. yüzyılda 

çeşitli binalar ve çeşme tarihlerinde yaşanan artış, şiirin kitabelerde yaygın olarak 

kullanılması seçkin çevreye ait şiir anlayışının artık orta kesime doğru indiğinin ve 

yaygınlaştığının göstergesidir.54 18. yüzyıla gelindiğinde şehr-engiz türünün 

azalmasındaki sebeplerden biri ya da temel sebep bu türün daha somut ve sade ya da 

gündelik konuşma diline yakın bir dilin kullanılışına izin vermesi ve bu dönemde de 

artık mahallîleşme ile  seçkin ve üst sınıfa ait olan zevklerin halka inmesi olabilir.55 

18. yüzyıl şiirlerinde meşhur bahçe isimlerinin sıklıkla kullanımı şiirde bir 

yenilik sayılabilirken56 Mustafa Fennî’nin Sahil-nâme’si 18. yüzyıl sahillerinin ilk 

edebî topografik haritası olarak görülebilir. 57 Shirine Hamadeh;  Sabit, Nedim, Fennî 

gibi şairlerin o dönem İstanbul’unun gündelik ve eğlence hayatına dair somut izler 

barındıran şiirlerinden hareketle dönemin bahçe algısını şöyle anlatır: 

 “Bu şiirler bahçeye fiziksel bir boyut katarak; renklerini, dokusunu ve mimarisini geniş bir 
mecazî ve alegorik imgeler (ve göndermeler) ağına ekleyerek, dönemin Boğaz ve Haliç 
manzarasını tanıyan ama Divan şiiri geleneği konusunda eğitimsiz olan halkın da anlayıp 
takdir edebileceği bir anlamlar katmanı sağlamıştı. Bu, bahçe hakkındaki klasik söylemlerin 
sadece kavramsal olduğu anlamına gelmez. Ancak, söylemin çağrıştırdığı bahçeler oldukça 
alegorik olduğu için, ima edilen kavramları sadece bahçe deneyimlerinin ve ritüellerinin 
tümüne vâkıf kişiler anlayabiliyor, şiirdeki imgelemleri sadece onlar takdir edebiliyordu. 
Şiirleri okuyan, zenginleştiren ve idealize eden bu kişilerdi. 18. yüzyıl şiirlerinde bahçeler artık 

                                                           
53 Beşir Ayvazoğlu, Güller Kitabı Türk Çiçek Kültürü Üzerine Bir Deneme, 8. bs, (İstanbul: Kapı 
Yayınları, 2006), 90. 
54 Hamadeh, age, 261-262. 
55 age, 227-228. 
56 age, 209. 
57 age, 211. 
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idealize edilmiş bir dünyanın mecazî merkezi değil, kendi peyzajı, kendi mimarî ve toplumsal 
özellikleri olan gerçek bir mekandı.”58 
 

Özellikle çeşmeler ve binaların üzerindeki kaside ve tarih şeklindeki 

kitabelerde yer alan şiirler, divan şiirini seçkin edebî salonların dışına çıkartarak ve 

kent kültürünü daha geniş alanlara taşıyarak, bu şiirin kamuya ulaşması için yeni 

mekanlar sağlamıştır.59  

1.1.4.1Toplumsal Hayatta Çiçek 

Sonradan Lâle Devri (1718-1730) olarak adlandırılacak olan Sultan III. 

Ahmed’in saltanatının son yıllarını oluşturan 12 yıllık sürece adını verecek kadar ilgi 

görüp el üstünde tutulan lâle, sanatın her çeşidinde kendine yer bulmuştur. Şark 

toplumunun eskiden beri bilip sevdiği lâle, şiirden, çiniye, dokumadan kitap 

sanatlarına kadar pek çok sanat alanında beğeniyle kullanılmıştır. Lâle bir bitki 

olmanın ötesinde çevresinde gelişen kültür ile bir yaşama biçimi halini almış ve onu 

yetiştiren onunla ilgilenen kişilerin bilgi, birikim, zevk, eğlence, estetik beğeni, 

sosyal statü ve dünya görüşlerini yansıtır olmuştur. Bu bölümde edebî ürünlerden 

hareketle lâlenin ve diğer bitkilerle çiçeklerin günlük hayattaki kullanım alanlarından 

bahsedilecektir. 

Belirtilerden hareketle geleceğe dair tahminlerde bulunma; rüyaları, gök 

cisimlerini, hayvan ve bitkileri, çeşitli nesneleri, hatta kişilerin fizikî görünüşlerini 

durum ve olayların habercisi olarak kullanma geleneksel dünyanın olduğu kadar 

modern dünyanın da alışkanlık edindiği gündelik ve toplumsal hayatın içinde yer 

etmiş bir uygulamadır. Türklerin fal ve çevresinde gelişen inanç sistemiyle çok 

eskiden beri tanışık oldukları da bilinen bir gerçektir. Bu duruma örnek teşkil 

edebilecek Cem Sultan’a (ö.1495) ait olup olmayacağı üzerine fikirler yürütülen bir 

çiçek falı mevcuttur.60 Çiçekler güzellikleri sebebiyle koklanmak, seyredilmek 

istendiğinde sevgiliye dair çıkarımlarda bulunulması gerektiğinin böylece 

çiçeklerden hareketle sevgiliyle olan münasebette nasıl ilerlenmesi gerektiğinin 

anlatıldığı 48 beyitlik bu çiçek falında Der-Aksâm-ı Ezhâr başlığıyla gül, gonca, lâle, 

yasemin, karanfil, reyhan, zambak gibi çiçeklerle oluşturulan hüsn-i taliller  

                                                           
58 age, 213-214. 
59 age, 220. 
60 Halil Ersoylu, “Fal, Fal-nâme ve Bir Çiçek Falı: Der-Aksâm-ı Ezhâr”, Türkiyat Mecmuası, s.20, (2010): 
195-254, http://www.journals.istanbul.edu.tr/iuturkiyat/article/view/1023000735 [24.03.2015]. 
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vasıtasıyla  hoş bir metin oluşturulmuştur. Metinde söz konusu çiçekler şiirde ve 

sosyal hayatta temsil ettikleri özellikleriyle kullanılmıştır.  

“Eger gül istesen dildâra yâr ol 

Gül-i ruhsârı yâdına hezâr ol” (b.15) 

 

“Ki zîrâ gül yüzünden bir varakdur 

Gül-âb anun suyından bir ‘arakdur”  (b.16)61 

derken gülün sevgilinin yüzünden bir yaprak parçası ve gül suyunun da 

sevgilinin teri olduğunu belirtilerek gül istenildiğinde sevgilinin gül yanağını 

hatırlayıp ona bülbül olunmasını tembih eder. 

Reyhan da sümbül gibi sevgilinin saçını temsil eden hoş kokulu bir bitkidir. 

Eğer reyhan görmek ya da seyredilmek istenilirse sevgilinin saçlarının gamıyla, 

ayrılığıyla perişan olunmasını çünkü sevgilinin saçı sebebiyle reyhanın bu kadar 

itibarda olduğu belirtilir. 

“Eger kılmak dilersen seyr-i reyhân 

Yüri zülfi gamından ol perîşân” (b.39) 

 

 “Ki zîrâ zülf-i dil-ber virdi zînet 

Anunçun buldı reyhân böyle ragbet”(b.40)62 

 Falın hâtime kısmında ise yanlış anlaşılmalara mahal vermemek ve faldan 

asıl maksadı açıklamak için şöyle söylenmiştir: 

“Degüldür hükm-i gaybı kasdum el-hak 

Hemân maksûd olan san‘atdur ancak” (b.47) 

 

“Ki hükm-i gayba Hak’dur ancak ahkem 

Budur söz togrusı vallahu a‘lem” (b.48)63 

18. ve 19. yüzyıllarda Osmanlı’da şifreli bir iletişim dili kullanıldığına dair 

elimizde veriler bulunmaktadır. Bu durum Lady Mary Wortley Montegu, Joseph 

Hammer gibi kişilerin dikkatini çekmiştir. Söz konusu dil kullanılan nesne ve 

bitkilerin renk, koku, biçim gibi özellikleri vasıtasıyla ilişki ya da benzerlik kurulan 

genel algıya çok terstir. Burada sadece nesneler kafiye oluşturmak amaçlı 

                                                           
61 age, 208. 
62 age, 210. 
63 age, 211. 
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kullanılmıştır. Birer cümleden oluşan tekerleme tarzı ifadeler Osmanlı çapkınlarının 

kullandığı ve büyük ihtimalle sadece kendilerinin bildiği farklı anlamlar ifade 

etmektedir.64 Onlardan bazıları şöyledir: 65 

“Darçın sensin benim harcım,  

Karanfil derdine düş oldum hâlimi bil,  

Servi niçin edersin bize cevri,  

Gül sîneme ol gel bülbül,  

Sünbül ben ağlayam sen yüzüme gül, 

Lâle sen kodun beni bu hâle,  

Zencebil severim seni bil,  

Fındık biz seni dost sandık,  

Şimşir aklını başına devşir,   

Zerdâli yârim servi dalı, 

Enar yüreğim yanar,  

Nergis severim seni hergiz” 

Musahip-zâde Celâl’in 1936’da yayımlanan Lâle Devri66 isimli oyunu lâlenin 

toplumsal hayatın akışı içerisinde bitki vasfının dışında bir iletişim dili olduğunun 

tespitinde önemli bir yer tutar.  

Tarihî eserler yazılması gerekliliğine dikkat çeken Musahip-zâde Celâl, bu 

tutumun geleneğin aktarımı açısından önemli olduğunu düşünmektedir ve tarihî 

gerçeklerden yola çıkarak bir tiyatro oyunu kurgulamıştır.67 III. Ahmed dönemimin 

gözde eğlencesi olan billur top eğlencesi, şehre çıkarılmak, lâle küşâyişi temaşasına 

gitmek gibi tabirlerle dönemin geleneklerine ayna tutması ve kılık-kıyafet ile 

mekânları görsele dökmesi açısından önemli görülebilecek olan oyunda devrin 

özelliklerini yansıtacak öğeler yer almaktadır. Ancak bizi en çok ilgilendiren kısım,  

çiçeğe isim verme geleneğinin o dönemdeki görüntüleri ile o devirlerde çiçeklerin ve 

çeşitli eşyaların muammalar yoluyla iletişim dili olarak kullanımına şahitlik 

etmemizi sağlamasıdır. 

                                                           
64 Edith Gülçin Ambros, , “Çiçek Dili (Lisân-ı Ezhâr) ve Osmanlı Zenpâreleri”, Turkish Studies 
(International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic), çev. Özer 
Şenödeyici, c. 2, s.4, (2007): 106-122.  
65 age, 111-122. 
66 Musahipzâde Celâl, Lâle Devri (Şarkılı Tarihî  Operet), (İstanbul: Kanaat Kitabevi, 1936). 
67 S. Dilek Yalçın Çelik, “Lâle Devri: Bir Lâle Muamması, Masal Diyarı Şiir Gibi bir Aşk…”, Doğu  Batı 
Dergisi, Aşk ve Doğu, s.26, (Ankara: Doğu Batı Yayınları, 2004), 238. 
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Saray nedimelerinden birinin genç bir çelebiye olan aşkını ve bu aşk etrafında 

şekillenen olayları konu edinen oyunun arka planını Lâle Devri oluşturmaktadır. 

Oyun; Sadâbâd Kasrı’nın korusu, Kadı Zülâlî Hasan Efendi’nin evi ve Çırağan 

Sarayı’nda geçmektedir. Kişiler;  Sultan III. Ahmed,  Nevşehirli Damat İbrahim 

Paşa,  Şair Nedim,  Zülâlî Hasan Efendi, Fatma Sultan gibi tarihî şahsiyetlerden 

seçilmiştir.  

Damat İbrahim Paşa’nın eşi Fatma Sultan’ın Nedim’in bestelenmiş şiirlerini 

okumakta ünlenmiş genç ve güzel nedimesi Mihriban, Sabih Çelebi ismindeki gence 

olan aşkını bir lâle muamması ile anlatmak ister. Mihriban, kendi adını taşıyan 

Mihriban lâlesini gönül yarası anlamına gelen Dâğ-ı dil ismindeki lâle ile bir araya 

getirip saçının telleri ile bağlar ve çeşmenin yanına bırakır. Çeşmedeki lâle demetini  

gören Sabih Çelebi,  muammayı çözüp Mihriban’ın  kendisini sevdiğini anlayınca 

birbirlerine kavuşacaklardır.  

 “Feleknaz: İsminizle yâd edilen Mihriban lâlesini kopardınız, onu ne kadar seviyorsunuz? 
Mihriban: Kıskandın mı (diğer lâleyi göstererek) bak bir de Dâğ-ı dil kopardım. 
Feleknaz: Hıh… Ben onu hiç sevmem. 
Mihriban: Niçin? 
Feleknaz: Öyle ya… Fevvâre-i bahar, Şafakgûn, Kadeh-zerrîn gibi kalbe ferah veren 
(tarhlardaki lâleleri eliyle göstererek) İbrahimî, Şah-bânu, Neşâtî gibi güzel lâleler var iken… 
Dâğ-ı dil’i ne yapayım? 
 Mihriban: Enîs-i ruhum. (Kendi kendine) şu kızı kıskançlıkla çıldırtayım, (elindeki lâleleri 
göstererek) işte bunları saçımın teli ile bağlayıp şuraya, çeşmenin kenarına bırakacağım. 
(Lâleleri Feleknaz’a göstererek) bu lâlelerin manasını anladın mı? 
Feleknaz: (Hayretle) Hayır: Ben nasıl anlarım. Lâlelerden muamma… 
Mihriban: (Elindeki lâleleri göstererek saçından bir tel koparır, elindeki lâleleri bağlar) bak, 
benim ismimle yâd edilen Mihriban lâlesini, târ-ı zülfümle bağladım. Bunların ikisi bir araya 
gelince (sürekli kahkaha ile gülerek) anladın değil mi Feleknaz?68 
 

Ancak Mihriban’ı kıskanan başka bir nedime Feleknaz, lâle demetinin 

içerisine Damat İbrahim Paşa’nın adıyla anılan İbrahimî isimli lâleyi de ekleyerek 

olayların seyrini değiştirir. Muammanın yanlış anlaşılarak Mihriban’ın İbrahim 

Paşa’da gönlü olduğunun zannedilmesi üzerine Mihriban saraydan çıkarılarak Kadı 

Zülâlî Hasan Efendi’nin evine yerleştirilir. Sabih Çelebi, İbrahim Müteferrika’nın 

kuracağı matbaa için fetva almaya geldiğinde Mihriban’ın orada olduğunu öğrenir, 

onu kurtarmanın çarelerini aramaya başlar. Bu arada İbrahim Paşa, Mihriban’ın 

şehre çıkarıldığını öğrenir ve onu getirmek için çareler aramaya başlar.  

“Fatma: Lâle fesadından haberiniz yok mu? 
Paşa: Lâle fesadı mı? (Gülerek) O güzel çiçeklere mi darıldınız? 
Fatma: Nâm-ı âlînize izâfe edilen lâleler muamması. 
Paşa: Sultanım kerem buyurun, bu belki tesadüftür. 

                                                           
68 Yalçın Çelik, age, 242. 
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Fatma: (Sitemle) Târ-ı zülüfle bağlanmış Dâğ-ı dil, Mihriban lâleleri nâm-ı sâmîlerine izâfe 
edilen lâleyle bir demet yapılmış. 
Paşa: (Şakaya boğarak) Mihriban’ın günahı bu mudur Sultanım? 
Fatma: Daha ne olsun? 
Paşa: Sultanım eğer ferman buyururlarsa emin olunuz ki lâleler berat eder.”69 
 

Çünkü o gece Sultan III. Ahmed, Paşa’nın sarayına gelerek çırağan 

safasından sonra billur top eğlencesini izleyecektir. Bu eğlence ise Mihriban 

olmadan yapılamayacak bir eğlencedir. Durumu öğrenen Paşa, Feleknaz’ın oyun 

oynadığını anlar ve Fatma Sultan, Mihriban’ı affeder. Oyun iki sevgilinin 

kavuşmasını sembolize eden ve Sultan III. Ahmed’in huzurunda oynanan billur top 

eğlencesiyle son bulur.  

1.1.4.2. Divan Şiirinde Lâle İsimleri 

Başta çiçekler olmak üzere tüm tabiat unsurlarının edebî metinlerde kâh arka 

planı oluşturan mekân tasviri olarak kâh teşbihlerle kâh bizzat doğal özellikleriyle 

yer aldığı muhakkaktır. Lâleyi şiirde ilk kullanan kişinin “Lâlenin yanakları yalım 

yalım, nergisin gözünden kaçıp gizlenmede” sözüyle Mevlânâ olduğu bilinmektedir. 

Divan şiirinde ise ilk defa 14. yüzyılda Ahmedî, Cemşîd ü Hurşîd mesnevisinde 

“Niçin gülgûn sürer yüzüne lâle” mısraıyla lâleyi anmıştır. 15. yüzyıldan sonra 

yaygın olarak kullanılan lâle; rengi, kadehi andıran şekli, dibindeki siyahlığı 

sebebiyle pek çok teşbih ve hüsn-i talillerle şiirde kendine yer bulmuştur.70 Yavuz 

Bayram hazırladığı doktora tezinde Divan şiirinde lâlenin anlam çerçevesini 

incelemiş ve şu verilere ulaşmıştır: 

 

Tablo 1: Taranan Divanlara Göre Lâlenin Anlam Çerçevesi71
 

(lâle/ şakâyıku’n-nu‘mân) 

Şahıslar 

(%11.98) 

 

%40 

sevgili, 

güzel, gelin 

(‘arûs), perî, sâkî, 

Uzuvlar 

(%53.83) 

 

%29 

yanak; 

 

%7 

Eşya 

(%23.29) 

 

%37 

kadeh; 

 

%12 

Doğal ve Kozmik 

Unsurlar 

(%08.40) 

 

%43 

güneş 

(âfitâb, hurşîd), ay 

Soyut 

Kavramlar 

(%02.68) 

 

%71 

cennet, 

mahşer, mâsivâ, 

                                                           
69 Haz. Orhan Hançerlioğlu, Musahipzâde Celâl Bütün Oyunları, Türk Klasikleri Dizisi, (İstanbul: 
Milliyet Yayınları, 1970), 175. 
70 Cemal Kurnaz,”Türk Edebiyatında Lâle”, TDVİA, c.27, s.80, (Ankara, 2003): 80.   
71 Bayram, age, 420. 
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hizmetçi, lâlâ, 

kâsebâz, 

memdûh; 

 

%24 

‘âşık, 

şehîd; 

 

%14 

tarihî 

şahsiyetler, Cem, 

Nu’mân, Mecnûn, 

Ferhâd, Kays, 

Züleyhâ, hayru’l-

‘âl; 

 

%07 

askerî ve 

idarî kimlikli 

şahıslar, sultân, 

sancakbeyi, 

serasker, 

serleşker, sâlâr-ı 

çemenzâr, 

şehlevend, asker, 

sipeh, devşirme, 

mühürdâr, kâtip; 

 

%15 

sarhoş, 

bîmâr, deli, 

dîvâne, hokkabâz, 

derviş, sûfî, 

kalender, 

merâhim, öğrenci 

(sebakhân), çocuk 

(etfâl)… 

 

yüz, yüz 

(âşık), yüz 

(nâdân); 

 

%64 

dudak, 

ben, hâl, göz, 

dîde, ağız, dil, 

zebân, boğaz, 

gelû, kirpik, 

müje, müjgân, 

gerden, gamze, 

beniz, cism, 

ten(âşık), ciger, 

gözyaşı, kan, 

sîne, gönül, kalp, 

yara, dâğ, öpme 

izi, yanaktaki 

kırmızı izler… 

şarâb, 

mey; 

 

%06 

kâse, 

tabak, çanak, 

maşrapa, bal 

(engübîn), helvâ, 

h˅ân-ı yağmâ; 

 

%10 

elbise, 

kabâ, hil’at, hârâ, 

atlas, nikâb, 

mendil, destmâl, 

kefen; 

 

%07 

külâh, 

tâc, efser, şapka, 

yelken takye, 

gerdanlık, kîse; 

 

%16 

meş’ale, 

mum (şem‘), 

çerâğ, micmer, 

hâven, fânûs; 

 

%12 

diğer 

eşya, sürmedân, 

kına (hınnâ), 

tamgâ, mühür, 

varak, ‘alem 

(bayrak), süs 

(zîver, tırâz), 

fıskiye (fevvâre), 

hokka, tiryâk, 

kayık (zevrak), 

(meh, mâh, 

kamer), yıldız 

(necm), cihân, 

gökyüzü (âsmân, 

kubbe), şafak; 

 

%38 

ateş, 

ahker, şerer, şu’le; 

 

%19 

yâkût, 

akîk, müşg, 

Nahşeb kuyusu, 

girdâb, ejder ağzı, 

hayvanlar… 

 

bahtın yüzü 

(çihre-i baht), 

gönül sayfası 

(levh-i derûn), 

gönül sırrı (esrâr-ı 

derûn), cömertlik 

bakışı (nigâh-ı 

kerem), ümîd, 

istek (hâhiş), 

heves, mutluluk, 

rahatlık (ferağ), 

derd, mihnet, 

melâl, ayrılık 

(firâk), hediye; 

 

%29 

şiir, 

anlam, nâme, 

nokta… 
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nîze, peykân, 

hançer, otağ, 

çadır (hayme), 

gamhâne… 

 

Araştırmalar lâlenin fizikî özelliklerinden dolayı yanak, kirpik, ten, dağlama 

yarası gibi insan uzuvlarına; kâse, kadeh, külah gibi eşyalara işaret ettiğini ya da 

bizzat bir bütün olarak çeşitli seviyelerdeki kişileri temsil ettiğini gösterse de lâle; 

Osmanlı toplumunda bizzat kendisine verilen özel isimlerle de yer edinmiştir. Ve bu 

özel isimler devrin şairleri tarafından da bilinip şiirlerde sıklıkla kullanılmıştır. 

Musahip-zâde Celâl’in yukarıda sözünü ettiğimiz Lâle Devri isimli oyunu bu 

durumun en bariz örneğidir. 

Fâ’iz Efendi ve Şâkir Bey’in tertip ettikleri Damat İbrahim Paşa için yazılan 

kasideleri içeren bir şiir mecmuasında Paşa’ya yazılan dört kaside devrin meşhur 

lâlelerinin isimleriyle düzenlenmiştir. Feyzî Çelebi (77 lâle ismi)72, Sâhib Efendi 

(177 lâle ismi)73, Vahîd Efendi (30 lâle ismi)74, Mektûbî Kapudan Paşa (102 lâle 

ismi)75 bir kısmı ortak ve bir kısmı birbirinden farklı devrin gözde lâleleriyle kurulu 

birer kasîde yazmışlardır.76 Ahmet Kartal, Klasik Türk Şiirinde Lâle isimli eserinde 

“Klasik Şiirde Yer Alan Lâle İsimleri” adı altında çeşitli şairlerin şiirlerinde geçen 57 

lâle ismini takip edebildiği özellikleriyle belirtmiştir.77 Sevda Önal ise Hâtif 

Divanı’nda yer alan “Esâmi-i Lâle” başlığıyla verilmiş 93 matla‘ beytindeki 93 lâle 

ismini haber veren bir çalışma yapmıştır.78 

Fatma Sabiha Kutlar’ın İzzet Ali Paşa Divanı’nda Lâle ve İstanbul Lâlesi 

İsimleriyle İlgili bir Dizin Denemesi79  isimli makalesi çalışmamızın bu bölümüne 

örnek teşkil etmektedir. Kutlar, makalesinde sosyal hayatın Osmanlı Divan şiirine 
                                                           
72 Metin Hakverdioğlu, Nevşehirli Damat İbrahim Paşa İçin Yazılan Lâle Devri Kasideleri, (Ankara: 
Sage Matbaacılık, 2012), 486-488. 
73 age, 509-513. 
74 age, 513-515. 
75 age, 649-653. 
76 Detaylı bilgi için bkz. Metin Hakverdioğlu, “Lâle Devri ve Lâle İsimleri”, Turkish Studies 
International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, c.3, s.4, 
(2008): 472-498. 
77 Ahmet Kartal, “Klasik Şiirde Yer Alan Lâle İsimleri”, Klasik Türk Şiirinde Lâle, (Ankara: Akçağ 
Yayınları, 1998,), 13-26. 
78 Sevda Önal, “Esâmî-i Lâle Şiirleri ve İstanbullu Hâtif’in Esâmî-i Lâle Matla’ları Üzerine Bir İnceleme”, 
Turkish Studies International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, c.8, s.1 (2013): 2013-2029. 
79Fatma Sabiha Kutlar, “İzzet Ali Paşa Divanı’nda Lâle ve İstanbul Lâlesi İsimleriyle İlgili bir Dizin 

Denemesi”, Folkloristik- Prof. Dr. Dursun Yıldırım Armağanı, (1998):250-270. 
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yansımasının delili olarak Lâle Devri şairlerinden İzzet Ali Paşa’nın Divan’ında 

çeşitli yerlerde kullandığı özel lâle isimlerini ve “Ebyât-ı Lâle” başlığıyla özel yer 

ayırdığı lâle isimlerini içeren beyitleri ele almıştır. Beyitlerde geçen lâle isimlerini 

ilgili çalışmalar vasıtasıyla tespit ederek belirtmiştir. Böylece cümlenin akışı içine 

yerleştirilmiş isimlerin o zamanlarda meşhur olan lâle isimleri olduğunun tespiti, 

beyitlerin anlamını kuvvetlendirip anlam çerçevesini genişletirken dönemin sosyal 

hayatının şiire ne ölçüde etki ettiğinin ve şiirde ne ölçüde yer aldığının delilleri 

ortaya çıkmış olmaktadır. Böylece bir yandan şairlerin ilgi ve bilgi alanlarına dair 

çıkarımlarda bulunurken, Divan şiirinin gündelik ve toplumsal hayatla olan 

ilişkisinin sınırlarını da bahçe, çiçek kültürü yönüyle örnek vererek görebilmiş 

olabiliriz.  

Kutlar, bu konudaki düşüncesini şöyle dile getirmiştir:  

“İzzet Ali Paşa’nın, lâlelere verilen bu isimlere - genellikle tevriyeli bir anlatımla da olsa- yer 
vermesi, 18. yüzyılın ilk yarısında, Osmanlı toplum hayatını büyük ölçüde etkileyen bir 
merakın edebî eserlere yansımış şekline ışık tutması ve dolayısıyla devrin sosyal hayatını bir 
parçasıyla da olsa gözler önüne sermesi bakımından önem taşımaktadır. 
İstanbul lâlesine verilen isimlerin yer aldığı çeşitli çiçek risalelerinde, sayısı iki bine yaklaşan 
lâle isminin mevcut olduğu belirtilmektedir. Bu lâle adları, hiç şüphe yok ki sadece İzzet Ali 
Paşa Divanı’na değil diğer şairlerin divanlarına da girmiştir. Hem Paşa’nın şiirlerinde hem de, 
özellikle 18. yüzyıl şiirinde lâleden bahsedilen beyitlerde geçen kelime veya tamlamaların 
hangi anlamlarda kullanıldığını tespit edebilmek, ancak lâlelere verilen özel isimlerinin 
bilinmesiyle mümkündür. Böylece şiirlere girmiş lâle adlarının belirlenmesi, Divan edebiyatına 
yönelik son derece yaygın ve haksız bir eleştirinin de cevabını beraberinde getirecektir aslında. 
Bu, sosyal hayatı hiçbir şekilde yansıtmamakla, hayattan kopuklukla ve sadece İran 
edebiyatının bir taklidi olmakla suçlanan Divan şiirinin, kendini oluşturan edebî anlayış 
doğrultusunda döneminin özelliklerini yansıtabileceğinin belirlenmesi açısından önemlidir.”80  
 

Aşağıdaki beyitte İzzet Ali Paşa, subh-ı bahâr tamlamasını hem kelimelerin 

gerçek anlamlarını (bahar sabahı)  hem de bu isimdeki lâleyi hatırlatacak şekilde 

kullanmıştır. Şâir bu beytinde safa yatağının, çemende açılan lâlelerin aksinden 

oluşan çırağanla (ışıkla) bahar sabahına veya Subh-ı bahâr adlı lâleye benzemesini 

dilemektedir.81 

Çemende lâleler açsa çırağân itse ‘aksinden 

Şebistân-ı safâ hem hâlet-i subh-ı bahâr olsa 

Şeyhülislâm İshak ise lâlenin seher bereketinin ihsanlarına mazhar olması 

sebebiyle çırağan akşamına bahar sabahı denilmesini layık gören 

Mazhar-ı mevhibe-i feyz-i seherdir lâle 

Diseler şâm-ı çerâğana sezâ  subh-ı bahâr82 

                                                           
80 age, 260-261. 
81 age, 257. 
82 Ahmet Kartal, age, 24. 
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beytiyle  Subh-ı bahâr lâlesini isminin anlamıyla anarken açık sarı 

renklerinden hareketle de yeni bir anlam çerçevesi oluşturmuştur.  

Subh-ı bahâr,83 H.1133/M.1721 yılında Sandal Bedestanı 

Kethüdası84 Bostanî85 Süleyman Ağa’nın yetiştirdiği 

H.1138/M.1726 tarihli narh defterine86 göre 10 kuruş, 

H.1140/M.1728 tarihli narh defterine87 göre ise 30 kuruş 

değerindeki lâledir. Bir görüşe göre; tek renk şeker rengi beyaz, 

kadehi uzun bademî neşterî, iç fitili sarı, iç kitabesi beyaz, iç 

yaprakları eşit, orta boylu, rehavetli bir mizaca sahip ve aşağı 

derecedeki lâlelerden biridir.88 Diğer görüşe göre de açık kibritî 

renkli başka çiçek yetiştiricilerine göre ise açık nebatî beyaz renkli, Nîze-i gül-gûn 

dipli, yaprakları beraber ve ince, fitilleri sarı, endam ve hareketleri çoğunlukla ince 

ve uzun gelen bir lâledir.89    

İzzet Ali Paşa, başka bir beytinde Subh-ı bahâr’a ek olarak Şevk-engîz ve 

Şevk-efzâ isimli lâleleri de kullanmıştır.  

Saha-i gülzâra şevk-engîz olup subh-ı bahâr 

Tab‘a virmekde letâfet câm-ı şevk-efzâ gibi90 

Bahar sabahının gül bahçesine şevk vererek,  neşe arttıran kadeh gibi tabiata 

letafet verdiğini söyleyen beytiyle tevriyeli bir şekilde bu isimlerdeki lâleleri de 

anmıştır. Şevk-engîz, Defterdâr Paşa’nın 100 kuruş değerindeki lâlesidir.91  Şevk-

efzâ; Süleyman Ağa’nın yetiştirdiği tek renklisi ala yakın gül-pembe renginde, dibi 

beyaz, fitilleri açık mor ve tohum hanesinden fazla, kitabeleri açık menekşe moru, 

yaprakları ince ve beraber, tığları dip tarafından çekilmiş lâledir. İki renkli olanı 

beyaz ve menekşe rengi açar. 60 akçe değerindedir.92 H.1140/M.1728 yılındaki narh 

defterine göre ise 2 kuruştur.93 

                                                           
83 Resim için bkz. Turhan Baytop, İstanbul Lâlesi, (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 1992), 34. 
84 M. Münir Aktepe, “Damat İbrahim Paşa Devrinde Lâle”, Tarih Dergisi, c.4, s.7, (1952): 102. 
85 Seyit Ali Kahraman,“Takvîmü’l-Kibâr min Mi’yârü’l-Ezhâr-Tabib Mehmed Aşkî,”, Osmanlı Çiçekçileri 
ve Çiçekleri, (İstanbul: İBB Kültür ve Sosyal İşler Daire Başkanlığı Kültür Müdürlüğü, 2014), 200. 
86 Aktepe, age, 102. 
87 M. Münir Aktepe, “Damat İbrahim Paşa Devrinde Lâleye Dâir Bir Vesika”, Tarih Dergisi, c.6, (1954): 
119. 
88Kahraman, age, 200. 
89 Aktepe, age, 102. 
90 Kutlar, age, 257. 
91 Aktepe, 1954, 118. 
92 Aktepe, 1952, 121. 
93 Aktepe, 1954, 121. 

Şekil 1: Subh-ı 
Bahâr 



26 
 

İzzet Ali Paşa’nın lâle redifli meşhur kasidesinin nesib bölümündeki  

 ‘Aşk ile bâğda bir na‘ra-i mestâne çeküp 

Oldı gül-bâğçede velvele-ârâ lâle 

beyti lâle isimlerinin tevriyeli kullanımına çok güzel bir örnektir.  

“Şair beyitte aşk ile mestçesine nara atan lâlenin gül bahçesinde velvele-ârâ olduğundan söz 
etmektedir. Velvele-ârâ ifadesinin öncelikle ‘ortalığı birbirine kattı’ anlamında kullanıldığı 
açıktır. Bunun yanı sıra lâlenin, baharın gelişi ile hareketlenen bahçedeki velveleyi mestçesine 
attığı nara ile başka bir ifadeyle açılarak süslediği de düşünülmelidir. 18. yüzyıldaki bahçelerin 
en önemli çiçeği lâledir ve lâle bu beyitte şekil ve renk özelliklerinden dolayı mestliği 
çağrıştıracak biçimde kullanılmıştır. Lâlenin aşk ile nara atabilmesi için ağzını açması yani 
açılması gerekmektedir, açıldığı vurgulanan ise Velvele-ârâ isimli lâledir.”94  
 

Bu lâlenin tohumu Osman Efendi’ye aittir. Rengi patlıcana yakın koyu leylak, 

alt kısmı beyaz, fitilleri mor, kitabelerinde biraz mavilik görünen, yaprakları bademî 

ve biraz kısa, dipsiz olduğu için güzel bulunan bir lâledir, iki renkli olanları beyazlı 

olur.95 

Yine gül-gûn câmeler geymiş o şûh-ı dil-sitân 

Salınursa yakışur mânend-i nahl-i ergavân 

İzzet Ali Paşa başka bir matla’ında ise yine o gönül alan 

güzel, gül renkli elbiseler giymiş, erguvan dalı/Nahl-i erguvan 

lâlesi gibi salınsa yakışır diyerek Nahl-i erguvân isimli lâleyi 

tevriyeli şekilde kullanmıştır.  

Nahl-i erguvân,96 Üsküdarlı Kişi-zâde Mahmud 

Efendi’nin H.1133/M.1721 yılında yetiştirdiği bir lâledir. Koyu 

leylâkî mora yakın beyaz ile karışık bir rengi vardır, büyük bademî neşterî kadehli, iç 

fitili mor, iç kitabesi beyaz, iç yaprakları eşit, orta boylu, dayanıklı ve aşağı 

derecedeki lâlelerdendir.97 Münir Aktepe ise İbrahim Ağa’ya ait 80 kuruş 

değerindeki bir lâle olduğunu söyler.98  

  

                                                           
94 Kutlar, age, 260. 
95 M. Münir Aktepe, “Damat İbrahim Paşa Devrinde Lâle”, Tarih Dergisi, c.6, s.9, (1954): 32. 
96 Resim için bkz. Baytop, İstanbul Lâlesi, 60. 
97 Kahraman, age, 210. 
98 Aktepe, 1954, 118. 

Şekil 2: Nahl-i 
Erguvân 
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2. ŞÜKÛFE-NÂMELER (ÇİÇEK RİSÂLELERİ) 

 Yüzyıllardır Türk kültür hayatında büyük bir yer edinmiş olan çiçek, 16. 

yüzyıl İstanbul’unda günlük hayatın vazgeçilmez bir parçası durumundadır. 

Destarlarına gül iliştiren zarifler, hocalarına çiçek demetleri götüren öğrenciler,  

şişelerinde karanfil, gül, zerrin ve lâlelerle hasta ziyaretine gidenler, pencerelerde 

çeşit çeşit saksılar, bahçelerde rengarenk ağaçlarla hayatın her alanına girmiş olan 

çiçek merakı 19. yüzyılın sonlarına kadar devam etmiştir.99 

Sadece merak ve zevkte kalmayıp bir ilim telakki edilen bitki ve çiçek 

yetiştiriciliği hakkındaki en temel bilgileri çiçek risalelerinden edinmekteyiz. 

Çiçeklerin türleri, renkleri, fiziksel özellikleri, isimleri, yetiştirilme koşulları, 

kusurları, fiyatları; hastalıklar, tedaviler ve yetiştiriciler hakkında pek çok bilgi 

edindiğimiz bu eserler şükûfe-nâme adı altında toplanmıştır. Farsça çiçek anlamına 

gelen “şükûfe”den türetilen bu ifade çiçek kitabı anlamındadır. Çiçek ressamlığının 

da örneklerini teşkil eden bu eserlerin bazısı resimlidir ve türlerin fiziksel 

özelliklerinin belirlenmesine olduğu gibi o dönem çiçeklerinin hafızalarda yer 

etmesine de katkı sağlamıştır. İçlerinde yer alan kimi hikayeler ve anekdotlarla 

dönemlerinin sosyal yaşantısına ışık tutan bu eserlerin dillerinin ağır olmadığı 

söylenebilir. 

Önceleri çiçek uzmanları; bağ ve bahçelerdeki gözlem ve deneyimleriyle elde 

ettikleri bilgilerin kalıcılığını ve devamını sağlamak, bunları gelecek nesillere 

aktarmak ve yaptıkları işin kurallara uygun şekilde yürümesini sağlamak adına 

eserler kaleme almışlardır.  Daha sonraları ise -özellikle 18. yüzyıla gelindiğinde- 

çeşitlerin had safhayı bulması, fiyatların artması ve esnafın vurgunculuğa başlaması 

sonucunda bahçelerde yetiştirilen lâle çeşitlerinin tespiti, fiyatlarının belirlenmesi ve 

narh konulması gibi uygulamalara ihtiyaç duyulmuştur. Lâle Devri’ni takip eden bu 

süreçte takvim adıyla yetiştirilen çiçeklerin isim, cins, fiyat ve fiziksel özelliklerini 

belirten eserler hazırlanmıştır. Yazıldıkları dönemde ihtiyaçtan ortaya çıkan ya da 

                                                           
99 Ayvazoğlu, age, 131. 
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iktisadî politikalar neticesinde hazırlanan bu eserleri bugün ise sanat ve kültür 

eserleri olarak algılamaktayız.  

Aşağıda günümüze ulaşan çiçek risalelerinin en meşhurlarından bazıları 

hakkında tanıtıcı bilgiler verilmiştir:100 

2.1. Şükûfe-nâme-i Ali Çelebi ( H.1078/ M.1667)101 

H.1078/M.1667  senesinde  Lâle Babası olarak nam salmış Keresteci Ali 

Çelebi102 tarafından hazırlanan risâle, en eski tarihli çiçek risâlesidir. Çiçek resimleri 

barındırması sebebiyle  Şükûfe-nâme-i Musavver  ismiyle de anılmıştır. Pek çok 

nüshası olan eser çiçeklerle ilgili terim ve tabirlere yer verdiği için oldukça 

önemlidir. Ayrıca çizimleri verilen çiçeklerin isimleriyle ilgili beyitler ve bu 

çiçeklerin fiziksel özelliklerinin de bulunması eserin önemini bir kat daha 

artırmaktadır. Çünkü söz konusu çiçeklerin tarifinde kullanılan şükûfeciyân 

camiasına  ait  terimler ancak görsel içeriklerle desteklendiği zaman günümüz 

insanları tarafından anlaşılır olacaktır. Ayrıca eserde bulunan -27 çiçeğe ait- beyitler 

de çiçek zevkiyle şiir zevkinin bir arada bulunduğuna da bir delildir.  

                                                           
100 Bu alanda yapılmış çalışmaların bir değerlendirmesi için bkz. Beşir Ayvazoğlu, “Şükûfenâmeler”, 
Osmanlı Ansiklopedisi, c. 3, (İstanbul: İz Yayıncılık, 2003): 268-269.  Eserlerin bir listesi için bkz: 
Nâzım Hikmet Polat, “Türk Çiçek  Edebiyatından Bir Demet: Urfalı Udmî Efendi ve Şükûfe-nâme’si”,  
Journal of Turkish Studies= Türklük Bilgisi Araştırmaları Orhan Okay Hatıra Sayısı, c.3, (2006):23-24. 
Eserler hakkında kısmî bilgiler için bkz: Nurhan Atasoy, Hasbahçe: Osmanlı Kültüründe Bahçe ve 
Çiçek, (İstanbul: Aygaz, 2002), 343-352.   
101 Süheyl Ünver Milli Mecmua’da kaleme aldığı seri makalelerinin ilkinde eserin tanıtımını yapmıştır: 
A. Süheyl Ünver, “Tarihimizde Lâle Merakı-I”, Milli Mecmua, c.6, s.60, (15 Mayıs 1926): 989-991. 
Neslihan Koç Keskin eserin mevcut 7 nüshasını toplayarak bir metin oluşturmuş ve incelemesini 
yapmıştır: Neslihan Koç Keskin, “Şükûfe-perest Bir Osmanlı Ali Çelebi ve Şükûfe-nâmesi”, Gazi 
Üniversitesi Türkiyat Uygulama ve Araştırma Merkezi Türkiyat Dergisi, s.8, (2011): 257-284. Aynur 
Koçak şükûfe-nâme örneği olarak eserin metnini ve tıpkıbasımını vermiştir: Aynur Koçak, 
“Şükûfenâme Örnekleri,  Ali Çelebi Şükûfenâmesi”, Çiçeknâme, (Ankara: Gazi Kitabevi, 2009), 117-
136, Fotoğraflar 261-327. Lâlezâr adıyla hazırlanan eserde eserin metni ve çiçek fotoğrafları 
verilmiştir: İlyas Özdemir, S.Atilla Sağlamçubukçu, Lâlezâr (Şukûfenâme-i Ali Çelebi, Takvîmü’l-Kibâr 
Min Mi’yâri’l-Ezhâr), (İstanbul: Marmara Belediyeler Birliği Yayınları, 2012), 61-117. Seyit Ali 
Kahraman ise eseri sadeleştirerek günümüz Türkçesi’ne çevirmiştir: Kahraman, “Resimli Şükûfe-
nâme- Ali Çelebi”, 17-37. Ayrıca eser  lisans bitirme çalışması [Tuğba Topbaş, “Şükûfe-nâme-i 
Musavver-Ali Çelebi”, (Lisans Bitirme Çalışması, İKÜ, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Haziran 2010)] 
olarak çalışılmıştır.   
102

Netâ’icü’l-Ezhâr’da Ali Çelebi: “Vāṣıl-ı ḥadīḳa-i üns, nā’il-i ḥaẓīre-i ḳuds, ṣāḥib-i ezhār-ı ḥikmet, 

mālik-i āsā̱r-ı ma‘rifet,  mü’ellif-i risāle-i mersūmu’l-eşkāl,  muṣannif-i maḳāle-i merḳūmu’l-aḥvāl,  

mecmū‘-ı şükūfede ṣāḥib-i toḫm u āsā̱r-ı kesī̱r merḥūm Keresteci ‘Ali Çelebi eş-şehīr  be-Lāle Babası” 
ifadeleriyle tanıtılmıştır.  Ayrıca 3 zerrin, 19 Rûmî lâle, 6 buhur ve  güzide renkli beyaz sümbüller ile 
Cennet narı denilen narı tohumdan yetiştirdiği bilgisi verilmiştir. Netâ’icü’l-Ezhâr’daki bir başka 
bilgiye göre Ali Çelebi H.1089/M.1678 senesinde vefat etmiştir. Ayrıntılı bilgi için bkz: Netâ’icü’l-
Ezhâr(Metin) bölümü, 195.  
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Besmele, tevhid, na’at ve medhiye bölümlerinden sonra sebeb-i te’lif 

bölümünde Ali Çelebi çiçekleri övücü anekdotlar aktarmış ve iki hikaye anlatmıştır. 

Bu hikayelerden ilki Aziz Mahmud Hüdâyî’nin himmetiyle ekilen tohumlardan 

bahseder ve o asırda tohumdan yetiştirilen çiçeklerin asıllarının onun duasına mazhar 

olan tohumlardan yetiştiğini belirtir. İkinci hikaye ise Kocamustafapaşa  Şeyhi Hasan 

Efendi’nin başından geçen bir olayı anlatır. Bir gün Şeyh Efendi Cuma vaazındayken 

eline bir tezkire ulaşır. Kağıtta şunlar yazmaktadır: “Bu dünyada  bir kimse var mıdır 

ki onda cennetlik alâmeti ola?” Şeyh hazretleri bu soruyu okur ve şöyle buyurur: “Bu 

mecliste bir bahçıvan var ise ayak üstüne dursun.” Hemen birisi ayağa kalkar ve 

Şeyh: “Ey bu kağıdı bırakan kimse dünyada ehl-i cennet alâmetli bir kimse göreyim 

dersen şu adama bak.” diye seslenir ve hemen “Kişi sevdiği ile beraberdir.” 

mealindeki Hadis-i Şerifi okur. Bu hikayeler, çiçek sevgisinin dinî ve tasavvufî 

temellere dayandırılarak o günün İstanbul’unda ne ölçüde yer edindiğinin 

göstergesidir. 

Ali Çelebi’nin bu eserinden bahçıvanların yetiştirdikleri çiçekleri “ser-efrâz”, 

“baş güzîde” ve “aşağı güzîde” olmak üzere üç gruba ayırdıklarını öğreniyoruz. Ali 

Çelebi, söz konusu risalesini en üst mertebe olan ser-efrâzlara ayırdığını belirterek 

çiçeklerle ilgili bazı terimlerin ne anlama geldiğini anlatmıştır. Ardından da eserini 

dört bölümde hazırladığını belirtir, buna göre eserin düzeni ve resimleriyle  

içerisindeki çiçekler şöyledir: 

1.Makale: Kadehîler Sınıfı 

1.Bab: H.1667/M.1078’den önceki eski çiçekler 

1.Hekimbaşı Süleymânîsi 

2.Sâlih Efendi Süleymânîsi 

3.Çorbacı 

4.Âlem-ârâ 

5.Nevruziyye 

6.Musa Çelebi-zâde  

7.Şeftali Sarısı 

8. Tâc-ı Cem 

9. Mir Ali 

10.Zehebî Sarı 

11.Hakânî 

12.Muharrem Usta 

2. Bab: H.1667/ M. 1078’de hayatta olan kişilerin yetiştirdiği yeni çiçekler 

Tezkireci Mehmed Efendi’de Yetişenler 

1.Şeş-hâne kadeh 

2.Muhammedî la’lîn 

3.Yek merdî 
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4.Mülûkî 

Solak-zâde Oğlu’nda Yetişenler 

1.Hoş-âyende 

İmamoğlu Eyyûbî Veli Çelebi’de Yetişenler 

1.Sultânî la‘lîn 

Kadehîler Sınıfının Çeşitlerinden Deveboyunları 

 1.Nurbahş 

Kadehîler Sınıfının Türlerinden Frenk Çiçekleri 

1.Katmer pulye 

2.Katmer binlik 

2. Makale: (Lâleler) 

1.Çorbacı ablağı 

2.Cüce ablağı 

3.Muharrem Usta  

4.Gül-reng kırlangıc

 3. Makale: (Sümbüller) 

1.Şeyh sümbülü 

2.Merdüm

            4.  Makale: (Güller) 

1.Gül-i sad-berg

2.2.Tuhfetü’l-İhvân103  

17. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alındığı tahmin edilen Tuhfetü’l-İhvân, 

Fennî Mehmed Çelebi’ye aittir. Elimizdeki çiçek risalelerinin ilkleri arasındadır. IV. 

Mehmed’in musahipliğini de yapmış olan Fennî Mehmed Çelebi, İstanbul’da 

yetişmiş, divan sahibi Mevlevî şairlerdendir. Çok yönlü bir kişiliğe sahip olan Fennî 

Mehmed, musikî ve çiçekçilikle de ilgilenmiştir.104 Fennî Mehmed Çelebi’nin vefatı 

                                                           
103 Fennî Mehmed Çelebi, Tuhfetü’l-İhvân, Nuruosmaniye Kütüphanesi 3704/1; Millet Kütüphanesi 
Ali Emirî Tabiiyye 161.;Fatih Sona, “Mehmed Fennî ve Tuhfetü’l-ihvân İsimli Şükûfe-nâmesi”, Turkish 
Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, c. 
9, s.9, (2014): 923-943.;Zehra Fidan, “Fennî Mehmed Çelebi ve Şükûfe-nâmesi: Tuhfetü’l-İhvân”, 
Journal Of Turkish Studies=Türklük Bilgisi Araştırmaları, c.41, (Aralık 2014):183-213. 
104 Fennî Mehmed Çelebi ile ilgili geniş bilgi için bkz. Esrar Dede, Tezkire-i Su‘arâ-yı Mevleviyye, haz. 
İlhan Genç, (Ankara: AKM Yayınları, 2000), 416.; Ali Enver, Semâhâne-i Edeb (Mevlevî Sâirler), 
(İstanbul:  İnsan Yayınları, 2010), 252; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri,  c.1, (Ankara: Bizim 
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hakkında iki görüş mevcuttur. Bunlardan ilki  H.1120/M.1708 yılında yoğunlaşırken  

ikincisi H.1127/M.1715 yılını işaret etmektedir. Netâ’icü’l-Ezhâr nüshalarından 

birinde de H.1120/M.1708 yılını gösteren bir der-kenar mevcuttur.105 

Fennî Mehmed Çelebi devrinin önde gelen çiçek yetiştiricilerindendir. 

Yaşadığı devirde kabul gören çiçeklerin durumunu anlattığı ve özellikle devrinin 

meşhur lâleleri için söylediği  kıt‘alardan oluşan bir risâle hazırlamış adını Tuhfetü’l-

İhvân koyarak İbrahim Han-zâde Mehmed Bey’e takdim etmiştir.  

Tezkire-i Şükûfeciyân’da Ubeydullah Efendi, Fennî Mehmed’den 

bahsederken onun kudemâ-yı şükûfeciyândan olduğunu, lâleler içinde Girit lâlesine 

itibar ettiğini ve o dönemde pek meşhur olan Fennî kırmızısı, Ayva-güli-i Fennî, 

Duhâvî, Fass-ı nigîn isimli Girit lâlelerinin ilk onda ortaya çıktığını anlatır. Fass-ı 

nigîn ismini Fennî kendisi vermiştir. Kebîr Flemenk ve Dem-i ahaveyn 

isimlerindeki Kıbrıs lâleleri ise Flemenk hazinedarından Fennî Çelebi’ye gelmiş ve 

kendisinden şüyû‘ bulmuştur.106 

Eser klasik tertibe uygun bir şekilde Besmele, Tevhid, Münâcât ve Medhiye 

bölümleriyle başlar. Sebeb-i Tedvîn-i În Risâle bölümünde Fennî Çelebi Han-zâde 

Mehmed Bey’in bahçesinde tertip edilen bir eğlenceye davet edilmesini ve orada 

Mehmed Bey’in kendisine lâleyi anlatan bir kitap yazmasını istediğini, bunu kabul 

eden Fennî’nin de kitabı Han-zâde Mehmed Bey adına yazdığını ve Tuhfetü’l-İhvân 

koyduğunu söyler. 

Fennî Çelebi, eserine Girit lâlesinin övgüsüyle başlar. Fennî’nin verdiği 

bilgiye göre Girit lâlesi İstanbul’da ilk defa Kandiye Fatihi Fazıl Ahmed Paşa’nın 

kethüdası Mahmud Ağa’da görülmüştür. Horasânî nâmıyla bilinen bir dervişin 

Girit’teyken Mahmud Ağa’ya siyah tohumlu, beyaz bir katmer lâle hediye eder. 

Mahmud Ağa İstanbul’daki bahçesinde bu lâleyi yetiştirmeye başladığında  devrin 

çiçek meraklıları bu çiçeğe itibar edip tohumlarını edinmiş ve çeşitli renklerini 

                                                                                                                                                                     
Büro Basımevi, 2000),  367; Türk Ansiklopedisi, c.16, (Ankara: MEB Yayınları, 1968), 240.; Mehmed 
Emin Sâlim, Tezkire-i Sâlim, haz. Ahmed Cevdet, (İstanbul: 1315), 546-548.; Mehmed Süreyya, Sicill-i 
Osmanî, c.2, (Tarih Vakfı Yurt Yayınları), 516; Yılmaz Öztuna, Büyük Türk Musîkisi Ansiklopedisi, c. 1, 
(Ankara: Kültür Bakanlıgı Yayınları, 1990), 287.; Cevat Rüstü, “Meşhur Eski Çiçek Meraklılarından 
Fennî Mehmed Çelebi”, Türk Çiçek ve Ziraat Kültürü Üzerine- Cevad Rüstü’den Bir Güldeste, haz. N. 
Hikmet Polat, (İstanbul:  Kitabevi Yayınları, 2001), 267-271.; Beşir Ayvazoglu, Güller Kitabı, 139-141. 
;Besir Ayvazoglu, “Lâle Devrinden Önce Lâle”, İstanbul Armağanı IV Lâle Devri, haz. Mustafa 
Armağan, (İstanbul, İBB Yayınları, 2000): 120-122. 
105 Mehmed b. Ahmed el-Ubeydî, Netâ’icü’l-Ezhâr (Tezkire-i Şükûfeciyân), İstanbul Üniversitesi Nâdir 
Eserler Kütüphanesi, T 3386, v.38b. 
106 Bkz. 182.  
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yetiştirerek  şükûfeciyân camiasında şöhret bulmaya başlamışlardır. Söz konusu 

lâleye itibar ve talep o kadar artmış ki Girit Adası’nda devlet dairelerinde işleri 

olanlar lâle kökleriyle işlerini gördürmeye başlamışlar. Zamanla bu lâle takipçileri 

arasında karışıklık ve kıskançlıklara da sebep olmuş olacak ki herkes yetiştirdiği 

lâleyi birbirinden saklar hale gelmiştir. Ve günün birinde lâleye tedavi edilemeyen 

bir hastalık vurur, kökü çürümeye başlar. Gel zaman git zaman lâleyi dikmiş 

bulunanlar da kerih görerek sökmeye başlarlar. Her sene çiçekli gelip kesildiğinde de 

bir ay kadar suda bozulmadan durabilen Girit lâlesinin İstanbul’a geliş hikayesi 

böyledir. 

Fennî, eserine zerrin,  lâle-i Rûmî, sümbül ve karanfili anlatarak devam eder. 

Zerrin renk ve kokuda benzersiz olmasına rağmen dört beş senede bir çiçek açar. 

Lâle-i Rûmî çoğunlukla kısa gelmektedir. Sümbül tohumlarını da tutturmanın her 

zaman kolay olmaması ve karanfilin de o devirde ot cinsinden sayılıp itibar 

görmemesi söz konusudur. Güzel yönleri olduğu gibi her birinin Girit lâlesinin 

yanında kusuru vardır. Bu yüzden o devrin çiçekleri arasında ve Fennî Çelebi’nin 

gözüyle sarı, kırmızı, ebrî ve beyaz türleri  ve her türünün ellişer çeşidi  bulması ile 

Girit lâlesi çiçeklerin en üstünüdür. 

Sarı Girit lâlelerinin en itibar göreni ise Han-zâde Mehmed Bey’in  sarı ve 

la‘lî renklerdeki Tuhfe-i mîr’idir. İkinci olarak her yaprağında birer kırmızı noktası 

olan kokulu ‘Acem-zâde sarısı gelmektedir. Daha sonra Defterdar Bey’in ortası yeşil 

Defterdar Bey sarısı ve kısa olduğu için diğerleri kadar ilgi göremeyen Kıbrıs sarısı 

gelmektedir. 

Kırmızı Girit lâlelerinin en güzeli Fennî’nin Mülûkî’sidir. Daha sonra sırayla 

Han-zâde Mehmed Bey’in La’l-i Bedahsi’si, Tezkireci Efendi’nin Al’ı Rüsdi 

Efendi’nin Kırmızı’sı, Habib Bey kırmızısı ve Hasodabaşı Mehmed Aga’nın Gül-i 

bî-hâr‘ı gelir. Ebrîlerde Beyefendi’nin Müsellem-i ‘âlem’i, Siyâhî ve Balıkçı ebrîsi 

ve Himmet Efendi-zâde’nin Pesendîde’si ve Aga-zade ebrisi, Hacı Ahmed’in Ziyâ-

bahş’ı ve Gevher-nigîn gelir. Beyazlarda ise Han-zâde Mehmed Bey’in Semen-

sîmâ’sı, Fennî’nin Ayva güli’si, Eyüp imamının Beyaz’ı, Hacı Ömer beyazı, 

Hazinedar beyazı, Mahmud Aga beyazı, Yıldız-zâde Çelebi’nin Tirfîl beyazı 

döneminin seçkin çiçeklerindendir.  

Fennî Mehmed Çelebi, Han-zâde Mehmed Bey’in bahçesinde yüz otuz tür 

lâle bulunduğunu bunların sadece yarısı kadarına isim verilebildiğini ve Mehmed 

Bey’in yetiştirdiği lâlelerden de birer tane kendisine vererek çiçekçi camiasında 
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kendi yerini de yükselttiğini söyler ve ona olan minnetlerini her fırsatta dile getirir. 

Bu mensur bölümden sonra Fennî şu 20 lâle için söylediği kıt‘aları verir. 

 

Bî-manend 

Semen-sîmâ 

Müsellem-i ‘âlem 

Tuhfe-i mîr 

Mihr-i münîr 

Rûy-ı nigâr 

La‘l-i Bedahşî 

Sultânî gül-gûn 

Ferah-bahş 

Kavs-ı kuzah 

Mülûkî 

Nâdir 

Fass-ı nigîn 

Kubbeli 

Tâcdâr 

Hüsn-i Hasan 

Gül-i bi-hâr 

Siyah u sefîd 

Tâcdâr-ı Kerîm Çelebi 

Ankûdî 

 

Kıt‘alardan bazıları şöyledir: 

“Görüp bu gülşen-i ‘ālemde rūyın   

İder bu lāle cānzārı meftūn 

 

Olup her bergi la‘liyle mülevven   

Anuñçün nāmıdur SulSulSulSulṭṭṭṭānīānīānīānī    gülgülgülgül----gūngūngūngūn” 

 

“Bir güzel lāledür ki FennīFennīFennīFennī-pesend 

Oldı eṭrāfı la‘lveş rengīn 

 

Faṣṣ-ı ḫātem gibi olup mümtāz 

Anuñ içün dinildi FaFaFaFaṣṣṣṣṣṣṣṣ----ı nigı nigı nigı nigīnīnīnīn”””” 

 

“Eyleyüp tūġı vaḥdete īmā 

Lālenüñ oldı gūyiyā velīsi 
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Oldı bu gülşen-i fenāda anuñ 

Nāmı Himmet Efendi Himmet Efendi Himmet Efendi Himmet Efendi ḳḳḳḳubbelisi”ubbelisi”ubbelisi”ubbelisi” 

 

“İbtidā ḫalḳ içinde buldı şüyū‘ 

Nādir iken şükūfezār-ı Girīd 

 

Şeb ü rūza teşābih oldı diyü 

Nāmını ḳodılar SiyāhSiyāhSiyāhSiyāh    u Sepīd”u Sepīd”u Sepīd”u Sepīd”    

2.3. Şükûfe-nâme107 

Galatalı Ruz-nâmeci  Mahmud Efendi-zâde Abdullah Efendi108 tarafından 

kaleme alınan risâle nergis üzerinedir. Abdullah Efendi (kendisi aynı zamanda Hasan 

Kapudan-zâde’nin damadıdır) çiçeklere düşkün, bağcılar zümresinden, uzun süre 

çiçek yetiştirmekle,  lâle, nergis bahçesi düzenlemekle uğraşan biridir. Abdullah 

Efendi’nin anlattığına göre nergisin ne olduğunu İstanbul’da kimse bilmez iken 

Şükûfeciyân zümresinde söz sahibi olanlardan Cennet Şeyhi kardeşi Ahmed 

Çelebi’nin Cezayir’den getirdiği sarı nergisleri bahçesinde yetiştirdiğini ve birkaç 

tohumunu Üsküdârî Mahmud Efendi hazretlerine hediye ederek onun duasıyla 

ektiğini ve günden güne çiçeklerin arttığını anlatır. İstanbul’da nergisin ilk defa 

yetiştirilmesinin hikayesi budur.109  

Abdullah Efendi, çiçek risâlesi kaleme alan herkes gibi tecrübelerini 

anlatmıştır. Yeri geldiğince görüş ayrılıklarından, yöntem farklılıklarından doğan 

                                                           
107 Eserin günümüz Türkçesi için bkz. Kahraman, “Şükûfe-nâme-Galatalı Mahmud Efendi-zâde 
Abdullah Efendi”,  107-121. Eserin tanıtımı için bkz. Ünver, “Tarihimizde Lâle Merakı-IX”,1103-1104. 
Aynur Koçak eserin metnini ve tıpkıbasımını vermiştir: Aynur Koçak, “Şükûfenâme Örnekleri, 
Abdullah Çelebi Şükûfe-nâmesi”, 137-157. 
108 Netâ’icü’l-Ezhâr’da Ubeydullah Efendi Abdullah Çelebi’den “‘Umde-i aṣḥāb-ı aḳlām,  zübde-i 

erbāb-ı erḳām, ṣāḥib-i āsā̱r-ı lā-yuḥṣā ve nā’il-i toḫm-ı bī-ḥadd u  bī-hemtā zümre-i ezhāriyānuñ 

ma‘mūr u hünermendi Ḳāsımpaşalı Maḥmūd Efendi-zāde ‘Abdu’llāh Efendi” şeklinde bahseder, 21 
zerrine sahip olduklarını ve H. 1079/M.1668’de vefat ettiğini belirtir. Detaylı bilgi için bkz. 169.  
109 Netâ’icü’l-Ezhâr’da Ubeydullah Efendi, Ahmed Çelebi’den Ahmed-i Sûfi şeklinde bahseder ve 
ömrünün vefa etmediğini ancak bir tane nergis yetiştirebildiğini ona da Dil-keş adını verdiğini, iki 
adet Rûmî lâlesi de olduğunu söyler. Çiçeğe gelmiş soğanlarının vefatından sonra zümrenin 
meşhurları tarafından satın alındığını da belirterek Ahmed Çelebi’nin H.1070/M.1659 yılında vefat 
ettiğini yazar. Detaylı bilgi için bkz. 101. [Bu bilgiden hareketle İstanbul’da nergisin ilk defa H. 1060’lı 
yıllarda yani 17. yüzyılın ikinci yarısında yetiştirildiğini çıkarabiliriz.] 
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tartışmalardan bahsetmiş, karşı görüşü öne sürdüğü delillerle çürütmüştür. Hatta 

nergisin dikiminden bahsettiği bölümde  “Tecrübemiz geçmiştir, söz bizimdir” 

diyerek kesin görüşünü belirtmiştir. Nergisin İstanbul’da yetiştirilmesi karanfil, 

sümbül, lâle gibi diğer çiçeklere göre daha geç olduğundan kimsenin nergis üzerine 

bir şeyler yazmadığını, bu işin de kendisine nasip olduğunu ifade etmiştir. Bu yüzden 

Abdullah Çelebi’nin Şükûfe-nâme’si nergis üzerine kaleme alınmış ilk eser olması 

hasebiyle önemlidir. 

Eser 13 bölüm halinde düzenlenmiştir: 

Nergisin tohumunun alınması ve dikimi: Tohumu alınacak çiçek tek 

soğandan olmalı, kuzulu soğan olmamalı. Yaza yakın -haşerattan korunsun ve tohum 

olgunlaştığında dökülmesin diye- tohum üzerine tülbentten bir torba yapıp tohumu 

içine koyup çubuk dikerek -tohum sapı uzandığında kırılmasın diye- gevşekçe 

bağlanmalıdır. Ağustosta olgun tohumlar birer parmak ara ile ince toprağa 

yerleştirilip üç parmak kadar toprakla örtüp sulanmalıdır. Sonra üzerine hasır ya da 

çul parçası örtüp kasıma kadar açmadan on günde bir sulanmalıdır. İlk defa dikilen 

tohuma gübre konmamalıdır, gübre iyi olacak soğanı çürütür. Kötü olacak soğan 5-6 

senede çiçek verir ama iyi olacak soğan 14-15 senede çiçek verir. 

Toprak cinsleri: Sarı et toprak, kara et toprak, sarı kesme toprak, kil toprak 

ve ince kum toprak iyidir. Sarı kesme toprak sarı çiçek için gayet iyidir. Ayrıca sarı 

çiçek toprağın kuvvetini alır ve her zaman yeni toprak getirmek mümkün olmadığı 

için gübreyle toprak terbiye edilmelidir. 

Toprak terbiyesi: Molla Çelebi-zâde  bir yerde üzüm cibresi ile dört küfe 

toprağı karıştırır iki seneden sonra alıp çiçek diker ve yine tarhtan çıkarıp eski 

toprağı böyle devri daim ederdi. Çelebi Cüce, kuyu hazırlayıp dört ölçü toprak bir 

ölçü gübre ile doldurup üç senede bir bu kuyuyu yenilerdi. Ulvan-zâde eski toprağı 

alıp tarh içine serdiği elenmiş eski gübreden, tarhına göre üç dört küfe gübreyi koyup 

bahçe toprağı ile karıştırır ve soğanı dikip üzerine eski toprak dökerdi. Gübrelerin en 

iyisi köy sığırının iki üç senelik gübresidir. Tüm çiçekler için en iyisidir. Ancak bu 

orta halli çiçekler içindir, seçkin çiçekler yeni toprağa dikilmelidir. 

Nergisin sökülme zamanı: hazan olduğunda kökleri mahvolduğunda 

soğanlar sökülmelidir. Bahçıvan kendi bahçesine göre davranmalıdır. Eğer 

bahçesinde sarı soğanı kuzulamazsa üç senede bir çıkarmalıdır. Bir sene dikip bir 

sene toprakta duryp üçüncü sene çıkarmalıdır.  
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Nergisin söküldükten sonra saklanması: Soğanlar cinslerine göre ayrılıp 

torbayla şiddetli güneş ve rüzgar görmeyen bir yere asılabilir ya da toprak kap, küfe 

içinde saklanabilir. 

Nergisin dikilmesi: Eylül ortasında, Kasım gününe kırk elli gün kala 

dikilmesi uygundur. Sarı soğanının biraz geç dikilmesi gerekir, erken dikilirse kuzu 

atar, kuvveti kuzuya gider goncası zayıf olur. Geç dikilirse kuzulamak için vakit 

olmadığından  tüm kuvvetini çiçeğe sarf eder. Güçlü soğanların içine zayıf soğanlar 

karıştırılmamalıdır, zayıflar galip gelir ve çiçek vermez. Zayıflar bir tarafa güçlüler 

bir tarafa dikilmelidir. İyi soğanlar tarhın kenarına dikilmemelidir, soğuktan tuğlalar 

donar ve yanındaki soğanlara zarar verir. Tarhın üzerine toprak konulduğunda 

tümsek yapılmalı, düz bırakılmamalıdır. Böylece su toprağın üzerine durmaz ve don 

zarar vermez. Düz olursa tarh kışın balçık olup yazın taş gibi olur, soğanı sıkar. 

Bahçe düzenleme ve çiçek sanatı: Kasımdan nevruza kadar güneş gelen yere 

nergis dikilmelidir. Nevruzdan sonra güneş dönen yerlere lâle dikilmelidir. Nergis 

rüzgarı sevmez, duvar, set veya ev kuytusuna dikilmelidir. 

Toprak zararlılarının giderilmesi: Küçük sümüklüböcek en zararlı olandır. 

Yağmur yağınca toprak üzerine çıkar, arayıp öldürmek gerekir. Daha doğru olanı, 

akşamdan  iki buçuk saat geçince mumla arayıp öldürmektir. En zararlısı kısaç 

böceğidir, çiçeğin kavarsası ortaya çıkıncaya kadar  bahçeye birkaç tavuk ve ördek 

salmalıdır.  

Nergisin nasıl ve ne ile örtüleceği: Nergis tarhlarını örtmek için öncelikle 

kemer çubukları yapılır, sağlamlığına dikkat edilmelidir, şiddetli kar olduğunda 

yıkılıp tüm çiçekleri helak eder. Nergisleri örtmek için en iyi örtü Eflak’ten gelendir, 

ikincisi ise Kefe keçesidir. İstanbul’da yapılan kireçli keçe kesinlikle bahçeye 

yaklaştırılmamalıdır. Yağmur yağınca kireç suyu zamanla soğana tesir eder ve soğan 

çürür. Üstü örtüldüğü için ya da başka bir görüşle yanlış yöntemle örtüldüğü için  

Büyük Süleymanî, Hekimbaşı Süleymanîsi, Hekimbaşı sarısı, Musa Bey-zâde sarısı 

ve Çorbacı sarısı yok olma mertebesine varmışlardır. 

Soğanın ve çiçeğinin güçlü olması için yapılacaklar: Ağustosta ilk başta bir 

sene önce dikilmiş nergis tarhının üzerinden iki parmak kadar toprağını kazıyıp 

çıkardıktan sonra üstüne iki parmak yeni toprak döküp sonra iyice su verilmeli ve 

üstü örtülmelidir. Kasımda yağmurlar yağana kadar on günde bir sulanmalıdır. Böyle 

yapılırsa sağlam ve güçlü çiçek açılır. 

Nergisin kabul görmesi için gereken 23 şart: 
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1. Kara tahammül etmeli. 

2.Sapı boş olmamalı, dolu olmalı. 

3. Kadehi büyümemeli. 

4. Kadehi ölçülü sürahi olmalı. 

5. Kadehi yarılmamalı. 

6. İpliği kısa olmalı. 

7. Yapraklarını basması gerekir. 

8. Turfanda veya sonra açılmalı, kış ortasında açılan kusurludur. 

9. Soğanı kuzulayıcı olmamalı.  

10. Tohumdan gelen çiçeğin soğanının aslında büyük olması gerekir. 

11. İster güçlü ister zayıf açıldığı vakit kendini yabana attırmamalıdır. 

12. Gittikçe olgunlaşıp ilerleyerek açılmalıdır. 

13. Sapı kısa açılgan olmamalı.  

14. Sarı türündense gayet renkli ve Bey tohumu türündense yaprakları beyaz 

ve kadehi ziyade la‘lîn olmalı. 

15. Yaprakları ardına kıvrılmamalı. 

16. Önüne düşük olmayıp, düz durmalı. 

17. Ardını önünü açmalı. 

18. Sarının yapraklarının kenarı testere gibi olmamalı, makas ile kırkılmış 

gibi düzgün olmalı. 

19. Yapraklarının ucu yuvarlak olmayıp, neşter gibi gittikçe sivrilmeli. 

20. Yapraklarının rengi ablak olmamalı, düz cilalı olmalı. 

21. Yaprakları buhur gibi bükülmemeli. 

22. Eğer Memek tohumu cinsinden olursa yaprakları gayet beyaz gümüş gibi 

ve kadehi ziyade la‘lîn olmalı, eğer kadehi sarı ve yaprakları şeker-renk olursa 

makbul değildir. 

23. Çiçeğin ipliği kalın olmalı. 

Lâle ve sümbülün nasıl dikilip söküleceği ve diğer durumları: Lâle serin 

yere dikilmelidir, ince kum toprağı sever. Sarı halis toprak olursa geç ablak olur, 

toprağına gübre konulursa acayip ablak olur, birkaç seneden sonra ana soğanları 

çürüyüp kuzuları kalır. Eski toprağa dikilirse nazik olur. Sümbül dikilirse 4 parmak 

toprak yeter, sümbül mezbele toprağı sever, boz toprakta da iyi gelir ama sarı kesme 

toprakta o kadar iyi gelmez. Tohumları alınmak istenirse anlatılan şekilde alınmalı, 
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soğanlar kökleri mahvolduğunda çıkarılmalıdır. Ağustos başından orta güzün sonuna 

kadar dikim zamanıdır. 

Kitabın sonu ve çiçeğin halleri: Bu şehirde nice yüz adam tohum ekti, 

dikkat ve itina eden nasibini aldı ve nicesi mahrum kaldı. Eğer kendin özen 

gösteremezsen bir ehil adama sipariş eyle. Bu çiçekçilikte bu risâlenin yazılmasına 

sebep odur ki insanlar zahmet çekmeyip buna bakarak çiçek yetiştirip isteklerine 

ulaştıklarında hayır dua edeler. Yoksa marifet göstermek değildir. Ama zamane halkı 

itirazı marifet sayıp itiraz ederlerse itiraz eden adam bu hakirden bu yolda eski ise 

yahut ehli ile bizden fazla konuştu yahut kıymetli çiçekler yetiştirdi ise karşı çıkması 

doğru, yok mutlak fodulluk edip itiraz ederse onu susturmak herkese vacip 

makamındadır, böyle biline. Sarı nergis ve berberin lâlesinin ortaya çıkışı sonradan 

olduğu için bu ana kadar bunlar için birisi yazmaya muvaffak olmamış, bu hakîr kula 

nasip oldu. 

2.4. Mîzânü’l-Ezhâr110 

Lâlezârî Mehmed Efendi tarafından kaleme alınan risâle iki bölümden 

oluşmaktadır. İlk bölüm baş tarha layık olan lâlenin sahip olması gereken 20 güzel 

özelliği belirtir. İkinci bölüm  ise lâle dikilecek toprağın özellik ve miktarını, lâlenin 

dikimi sırasında dikkat edilmesi gerekenleri anlatır. Buna göre bir lâlenin baş tarha 

layık görülmesi şu 20 şarta bağlıdır: 

1. Yaprakları sert ve sağlam olmalı. 

2. Yaprağın iç ve dış rengi hoş-kumaş ve parlak olmalı. 

3. Tığları nazik, ince ve gevşek yaprağı beraber olmalı. 

4. İç yapraklarının tığları dış yapraklarının tığlarından ince ve nazik olmalı. 

5. Tığları düz olmalı. 

6. Tığları dışarı kaykılmayıp karmakarışık olmamalı. 

7. Lâle eteksiz olmalı, yani yaprakları fazlı enli olmamalı, olursa karınlı olur, 

buna küpleme denir. 

8. İç yaprakları ile dış yapraklarının genişliği eşit olmalı. 

                                                           
110 Eserin A. Süheyl Ünver  tarafından yapılan tanıtımı için bkz. Ünver,  “Tarihimizde Lâle Merakı-
IV”,1024-1025. Eserin günümüz Türkçesi için bkz. Kahraman, “Mîzânü’l-Ezhâr- Lâlezârî Mehmed 
Efendi”, 95-102. Eser Turhan Baytop’un verdiği bilgiye göre Von Diez tarafından Almanca’ya çevrilmiş 
ve 1815’te yayımlanmıştır. W.S. Murray tarafından ise Almanca metin İngilizce’ye çevrilmiş ve 
kısaltılarak  The Habit of Flowers ismiyle yayımlanmıştır. Bkz. Baytop, İstanbul Lâlesi, 4. 
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9. Lâlenin kitâbe kat etmesidir. Lâlenin kitâbe kat eylemesinin itibarı hokkaya 

ve dibe göredir. Lâlede muteber olan dip üç türlüdür: 

10. Hokka dipli olmak 

11. Ne hokka ne sivri dipli olup orta karar olmak 

12. Gayet dipsiz ve sivri olmak 

13. Lâlenin dibinde yaprakları birbirini kuşatmış olmalı, yani dış yaprakların 

dipleri düz, eşit ve diğer tarafa meyilli olmayıp iç yapraklarını kucaklamalı. Zıttı 

olursa ayıplı kabul edilir ve buna kulak denilir. 

14. Altı yaprağı da kitâbeyi eşit kat eylemeli. Yani iç yaprakların kat mahalli 

dış yaprakların kat mahallinden yukarı olmamalı. 

15. Lâle aralıklanmayıp fitillerini göstermemeli. 

16. Rengi kirli olmamalı, saf olmalı. 

17. Lâle iki renkte de tek renkte de düzgün açmalı. Bazı lâleler tek renk 

açtığında düzgün açıp iki renk açtığında perişan açar. 

18. Çoğu yıllar ve vakitlerde düzgün açmalı. Onun için tohumundan çıkan 

lâle iki üç sene açtığında itibarsızdır, isimlendirilmeye değmez. 

19. Yanık açmayı âdet edinmemeli. 

20. Bir lâle anılan güzel vasıflarda açıldıysa o lâleye rağbet ve itibar olunması 

için soğanının orta boylu olması, ekilecek yerin güneşli olması, fazla derin 

ekilmemesi gerekir. 

21. Lâlenin sapı boysuz ve kısa olmamalı, boyluca açmayı âdet etmeli. 

22. Lâle sapını ve başını dik tutmalı. 

23. Lâle fitillerini silkip içini kirletmeyi âdet edinmemeli. 

Lâlenin yetiştirileceği toprak çok önemlidir. Toprak killi, yağlı ve et toprağı 

(içinde ufak taşı olmayan toprak) olmamalı. Et toprağı suyu gereği gibi çekmeyip 

nemli ve rutubetli kaldığı için soğanların küflenmesine sebep olur. Toprak fazla 

kumsal da olmamalı. Bu cins toprak ise koruğu çıktığında ve açtığı sırada, lodos 

havasından ve şimşek tesirinden toprağa sıcaklık ve kuruluk gelir, bu da çiçeğin 

yanmasına sebep olur. Lâle için en iyi toprak, yarısı et toprak, diğer yarısı ise ufak 

taş ile kumdan oluşan topraktır. Çünkü bu toprak rutubeti çekip taşlaşmaz ve 

sertleşmez. Rengi ise karaya meyilli, boz renk ve kırmızıya yakın olmalıdır. Sarı 

renkli toprak lâle soğanları için uygun değildir. Ve lâle için kullanılacak toprak ne 
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düz ovadan ne de dağın yüksekçe yerlerinden alınmalı, dağın eteğine yakın güneşe 

bakan kısımlarından alınmalıdır.  

Lâlenin dikimi için Eylülün on beşinden Ekimin yirmi beşine kadarki süre 

uygundur. Soğanlar büyüklükleri oranında derine dikilmelidir ve büyük soğanlar 

tarhın ortasına dikilirken orta boylular iki yana ve küçükler de tuğla kenarlarına 

dikilmelidir. Kuzuları önceden dikmek gerekir ve lâleler baş gösterdiğinde kış 

geceleri hava açık olduğunda ve tarhların üzerinde kar olmasa bile soğuğun 

şiddetinden ve dondan toprak lâlenin yapraklarına yapışıp bir iki parmak yükseldiği 

için soğanın köklerini toprak alır ve yaprağını kesip soğanın telef olmasına sebep 

olur, buna don kesti derler. Böyle gecelerde tarhlar örtü ile korunmalıdır. Koruk 

vaktinde akşamdan kırağı bağlayacağı anlaşılırsa tarhları yelken beziyle örtmek 

gerekir.  

Lâlenin korukları  belli olduğunda sulamak tehlikelidir çünkü yaprağın içinde 

kalan su güneşten ısınarak koruğun uçlarını yakabilir. Lâle çözülüp açıldıktan sonra 

da su vermek uygun değildir, toprağı çok kurursa çiçeklerine değdirmeden diplerine 

birazcık su dökülebilir. Soğan söküm zamanında eğer baş tarh soğanları çatlak, 

soyulmuş, beyaz ve çıplak çıkarsa  başka soğandan çıkan kabuğu ona sarıp rutubetli 

kalmasını sağlayıp iple bağlanmalı, 15-20 günde bir açılıp küflendiyse 

temizlenmelidir böyle yapılarak dikim vaktinde dikildiğinde başka bir lâle açtığı da 

gözlenmiştir.  

Eğer lâlede çıban oluşursa ve içine ya da birkaç katına geçme durumu bile 

varsa ağaç hilal ile çıbanın giderilmesi ve yaralanan yere ince kuru toprak ekip  sonra 

soğanın ince toprağın içinde muhafaza edilmesi gerekir. 

Lâleler söküldüğünde de soğanlar isimleriyle ayrı ayrı kağıtlar içinde 

saklanmalı ancak 15 günde bir çıkarılıp toprakta havalandırılmalıdır. 

2.5. Risâle-i Esâmi-i Lâle (Ferah-engîz) (H.1164/M.1753)111 

Yazarını bilmediğimiz risâle H.1164/M.1753 yılında düzenlenmiştir. Yazar  

eserin girişinde söz üstadlarından  Hâkânî, Enverî ve diğer kemal ve irfan erbabının 

eserleri incelenip isimlendirilmiş olan çiçeklere dokunulmadığı sadece yeni yeni 

ortaya çıkan güzel çiçeklerin isimlerine yer verildiğini bildirir. Buna göre alfabetik 

olarak, eserin yazılış tarihini de imâ eder şekilde, 1164 lâle ismine yer verilmiştir.  

                                                           
111 Eserin günümüz Türkçesi için bkz. Kahraman, “Risâle-i Esâmî-i Lâle (Ferah-engiz)”, 125-141. 
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“ ‘Naẓar ḫülūṣadur isterse bir piyāz olsun ’ medlūlü üzre ḫāk-i pāy-i 

devletlerine ‘arż u tebliġe ictirā olundı.” ifadelerinden isminin verilmediği birine 

takdim edildiği anlaşılmaktadır.112  

“Hemīşe o müferriḥ lāle-i dilcū-yı ḥüsn-āmīz 

Ola ismi gibi bezm-i şehinşāha Feraḥ-engīz”    

beytiyle eserin adı verilmiştir. H.1165/M.1754’te Sultan I. Mahmud’un 

verdiği 38 lâle ismi, Küçük Dârussade Ağası’nın verdiği 3 lâle ismi ile 

H.1164/M.1753 yılından sonra kitabın sahibi tarafından verilen 380 lâle ismi de 

eklenmiştir ve böylece risâle toplamda 1585 lâle ismini içermektedir. 

2.6. Risâle-i Esâmi-i Lâle113 

Belgradlı Ahmed Kâmil tarafından hazırlanan risâle adından da anlaşılacağı 

üzere lâle isimlerini ihtiva etmektedir, ancak yazar lâle isimleri ile zerrin isimlerini 

ayırmadığını, karışık olarak yazdığını bunların ayrımını da ilim ve irfan sahiplerine 

bıraktığını bildirmektedir.  Eserde toplamda 548 lâle ve zerrin ismi yer alır. 

2.7.Gonca-i Lâlezâr-ı Bâğ-ı Kadîm  

Rüşdi-zâde Mehmed Remzi tarafından yazılan eserde lâlenin isim alışı, 

şöhretinin sebepleri, ayıpları, kusurları yapraklarının özellikleri gibi bahislerden 

sonra “Defter-i Lâlezâr-ı İstanbul”114 başlığı altında 1730 yılına kadar yetiştirilen 

lâlelerle alakalı bilgiler ( isim, sahip ve sene) verilmiştir. Kurşun kalemle çizilmiş 

servilerin içine de sayfa başlarında yer alan lâlelerin  özellikleri yazılmıştır.1000’in 

üzerinde lâle ismi verilmiştir. 

2.8.Takvîmü’l-Kibâr min Mi’yâri’l-Ezhâr (H.1225/M.1810-

H.1226/M.1811)115 

                                                           
112 Ünver, “Tarihimizde Lâle Merakı-X”, 1117. 
113 Eserin günümüz Türkçesi için bkz. Kahraman, “Risâle-i Esâmî-i Lâle-Belgradlı Ahmed Kâmil”, 147-
151. 
114 Seyit Ali Kahraman, farklı kütüphanelerde müstakil bir eser olarak da kayıtlı olan Defter-i Lâlezâr-ı 
İstanbul’u yayımlamıştır. Bkz. Kahraman, “Defter-i lâlezâr-ı İstanbul”, 156-173. 
115 Eserin günümüz Türkçesi için bkz. Kahraman, “Takvîmü’l-Kibâr min Mi’yâri’l-Ezhâr- Tabib Mehmed 
Aşkî”, 177-254. Eserin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanes’nde Risâle-i Takvîm-i Lâle ismiyle eksik bir 
nüshası mevcuttur. Bu nüsha Fatma Büyükkarcı-Yılmaz tarafından yayımlanmıştır: Fatma Büyükkarcı-
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H.1225/ M.1810- H.1226/M.1811 yıllarında yazılmıştır. Tabib Mehmed Aşkî, 

lâlenin en üst mertebedeki çiçek olduğunu, ism-i Celâl’e mazhar olduğunu ve her 

türlü özelliğiyle itibara layık olduğu için asrın zarifleri ve her zamanın nazik tabiatlı 

âriflerinin lâlenin yetiştirilmesi ve terbiyesinde büyük bir gayret gösterdiklerini 

belirtir. Kendisi de uzun yıllardır ekim-dikim işleriyle uğraştığından geleceğe bir 

yadigar bırakmak isteğiyle lâlenin ortaya çıkması, kadehinin usulü, iç fitilesi, iç 

kitâbesi, güzellikleri, eksiklikleri, saklanması, sulamada dikkat edilmesi gerekenler, 

toprağının yapısı, ekim kuralları, yeni çıkan çiçeklerin takvim usulüne kayd edilmesi, 

soğanın saklanması ve buhur-ı Meryemin  tarifini yazdıktan sonra alfabetik olarak 

lâle isimlerini, tohum sahiplerini, nakışını, kadehinin biçimini, iç fitilesini, iç 

kitâbesini, iç yaprağını, boyunu, mizacını, derecesini ve senesini kısaca cetvel 

halinde yazıp Takvîmü’l- Kibâr min Mi’yâri’l-Ezhâr ismini verdiğini söyler. 

Bu eser buhur-ı Meryem’in özelliklerinden bahseden ilk eser olması 

sebebiyle de önemlidir. 

Sultan III. Selim’e övgü bahsinden sonra giriş kısmında İstanbul’da lâlenin 

yetişmesine sebep olan kişinin Ebu’s-Suud Efendi olduğunu belirtir. Buna göre, 

Ebu’s-Suud Efendi Bolu’dan gelen lâle soğanlarını bahçesine dikmiş ve bahar 

geldiğinde irfan sahiplerine seyrettirmek suretiyle herkesin bu çiçeğe merak 

sarmasına vesile olmuştur. Ondan sonra pek çok kimse lâle soğanlarına rağbet etmiş 

ve rengarenk lâleler yetiştirilmeye başlanmıştır. Ve “her yeni çıkan lâleyi yeni bir 

isimle isimlendirmek rahmete vesile olur” düşüncesiyle lâlelere isim vermeye 

başlamışlardır. Tabib Mehmed Aşkî, Aziz Mahmud Hüdâyî’den bir rivayet aktarır. 

Buna göre, Lâlenin harfleri ile İsm-i Celâl harfleri ölçüldüğünde aynı olduğu 

anlaşılır, öyleyse çiçeklerin en değerlisi ve şereflisi lâledir ve lâleyi yetiştirmekte 

uğur vardır. İnsaf gözüyle bakılırsa Hakk’ın nice manevî sırları görülür ve şöyle 

buyururlar:“Müminlerin ferasetinden sakının, onlar Allah’ın nuruyla bakarlar.” Ve 

lâlenin manevî güzelliklerinin diğer çiçeklerden fazla olduğuna bir başka delil de 

beğenilen ve itibar edilen yerlerde, temiz ve sevimli bahçelerde ve havası güzel 

ovalarda yetişip açılmasıdır. 

Tabib Mehmed Aşkî, Hüdâyî Mahmud Efendi zamanındaki 28 lâle ismini 

verir ve Ali Çelebi’nin de risâlesinde bahsettiği Kocamustafapaşa şeyhi Hasan 

Necmeddin Efendi’nin Cuma vaazında başından geçen bir hadiseyi anlatır.  

                                                                                                                                                                     
Yılmaz, “Risâle-i Takvîm-i Lâle”, Journal of Turkish Studies=Türklük Bilgisi Araştırmaları (Agâh Sırrı 
Levend Hatıra Sayısı), c.24, s.3, (2000): 81-127. 
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Ardından Tabib Mehmed Aşkî, Hüdâyî Mahmud Efendi’nin zamanında yani 

Sultan IV. Mehmed zamanından Sultan III. Ahmed devrinin sonlarına kadar bilinen 

bazı lâlelerin ismini verir. Sonra da lâle kadehinin tarifine geçmiştir. Lâle 

kadehlerinin bademî usulleri yarı bademî, orta bademî, büyük bademî, küçük 

bademî, uzun bademî ve kısa bademî olmak üzere 6 çeşittir. İğneleri de hançerî, 

neşterî ve sûzenî olmak üzere 3 çeşittir. Lâlenin iyiler arasında kabul edilebilmesi 

için kadehi bademî çeşitlerinde biri ve iğneleri de sûzenî olmalıdır.  

Lâlelerin iç fitilini tarif eder. İç kısmının ortasında tohum başlığının 

etraflarında altı adet ince mil üzerine sanki birer pirinç tanesi oturmuş gibidir ki 

onların kimi siyah, kimi mor, kimi elmas rengi, kimi bulut rengi, kimi sarı ve kimi 

sisli elmas rengi olurlar. Şükûfeciler arasında fetîle-i derûn (iç fitil) denir. 

Lâlenin iç kitâbesini tarif ederken ise çoğu lâlenin birbirine benzediğini ancak 

fitil ve kitâbeleriyle ayrılıp fark edildiklerini bildirir. Buna göre lâlede iç kitâbe 

denen 6 adet yaprağının dip tarafında bir alâmet gösterir ki onunla biri birinden 

ayrılırlar. Meselâ kimi hamailî koyu sarı, kimi biraz sarı, kimi nebatî, kimi hamailî 

nebatî, kimi çifte sekiz rakam gibi mor veya lacivert, kimi siyah, kimi lekesiz saf 

beyaz, kimi sisli ve kimi kitâbe içini dışından gösterici olur. 

Lâlenin güzelliği tarif edilirken dayanıklı oluşundan, renginin parlak 

oluşundan, iğnelerinin düz ve ölçülü olmasından, iç fitilin gizli olması gerektiğinden, 

bademî şeklinin belirtilen 6 usulün dışına çıkmaması gerektiğinden vb. 

bahsedilmiştir. 

Lâlenin ayıplarının ilki sapının gevşek, gövdesinin dağınık olmasıdır. Sonra 

sırasıyla renginin parlak olmaması, iğnelerinin yarık ve iğne uçlarının parçalı olması, 

iç iğnesinin içinin dışından etli ve eksik olması veya iğnelerinin hilal şeklinde olup iç 

fitillerini göstermemesi, bademîsi yerinden iğnelerini sağına soluna, iç kısmına 

kıvırmaması, bademîsini büyütmesi, etrafından kulakların çıkması veya kova gibi 

bademîsini yürütmek gelir. 

Şubatın başlangıcından nevruza kadar durgun ve açık gecelerde örtü ile 

lâleleri korumak gerekir. Aksi halde Şubat ayında lâlenin ikinci yaprağının 

ortasından çıkan lâlenin koruğunun ortasında saklı olduğu mil bazı lâlelerde nazik ve 

ince olduğu için koruğu saklayamaz ve çıplak çıkar böyle olunca da soğuktan, 

dondan, kırağıdan zarar görür ve korukları kavrulup açılmaz. Şubat ve Mart 

aylarında lâlelerin sulanması gerektiğinde kesinlikle yapraklarına ve koruklarına su 

değdirmeden sulamak gereklidir. 
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Lâle soğanı için en uygun toprak; dağın eteklerine yakın güneşe bakan 

yerinden yarım zira kadar alınmış,  sarı ve siyah arasında ya da rengi kırmızıya 

yakın, yarısı etli toprak, yarısı da kum ve taştan oluşan topraktır. 

Lâle tohumunun ekimine Eylül sonları veya Ekim başlarında başlanmalıdır. 

Buna göre Tabib Mehmed Aşkî 7-8 senede tüm lâlelerin açtığı bir tarif vermiştir. 

İnce topraktan yarım zira kadar konulur ve abdân ile toprağın altına geçecek kadar 

sulanıp tohumlar tek tek besmele ile ekilir ve üzerleri iki bıçak arkası derecesinde 

ince toprakla örtülür, süpürge veya ince delikli abdân ile toprak kurudukça  

sulanmalıdır. 

İlk sene topraktan baş gösterdiklerinde ince hilal gibi çıkarlar ve toprak 

altında her bir tohumdan birer iplik çıkıp kimi bir parmak, kimi bir karış ve kimi 

yarım ziraya yakın toprak altına indikten sonra soğan oluştururlar. Haziran başlarında 

toprak çıkarılan soğanlar ipliklerinden ayrılıp kuru kum ile karıştırılmış toprakla 

birlikte cam sürahide saklanmalıdır. 

İkinci sene Eylül ayı içinde toprak ince elekten geçirilir, elek içinde kalan 

taşların irileri altı parmak kadar tahtaların altına döşenir ve üstüne beş parmak kadar 

ince toprak serilir. Sora soğanlar birer parmak arayla dikilir, bir parmak ince toprakla 

örtülür ve abdânla sulanır. O sene topraktan baş göstermeleri diğer lâle kuzularının 

bitmesi gibidir. Hazan vaktinde topraktan çıkarırken kuzularıyla birlikte çıkarıp 

kağıtlara konulmalıdır. 

Üçüncü senede dikim yapılırken cinslerin birbirine karışmaması için aralarına 

fincan kırığı ya da istiridye kabuğu konmalıdır. Bu defa dikiminde ikişer parmak 

kadar toprakla örtülür. 

Dördüncü senenin dikiminde üç parmak kadar toprakla örtülmeli, o sene 

içlerinde bazıları koruğunu gösterip açılırlar buna kılavuz denir. 

Beşinci sene hanelerin yarısı açılır. 

Altıncı sene hanelerin çoğu açılır. Bu şekilde işleme devam edilirse yedinci 

ve sekizinci senesinde hanelerin hepsi açılır. 

Mehmed Aşkî lâlenin isimlendirilmesi konusunda önemli bir ayrıntıya 

değinir. Lâle  gereken güzel vasıflara sahipse ve seneden seneye ilerleyerek açılmışsa 

itibara layıktır. Bu kural üzere açılan lâleyi iki üç gün açıp kapandıktan sonra seher 

vakti kesip bir cam sürahiye konulduğunda gündüzlerde serince yerde koruyup 

geceleri çiy düşmez yere, hava alması için dışarı çıkarmak lazımdır. Bu şekilde iki üç 

gün suyunu alıp güzelliğine başka bir tatlılık gelince güzellik tanımlamalarında 
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yüksek ve ayıplardan arınmışsa hangi cins bademîlere ait olduğunu tatbik ve 

nîzelerin ne şekilde olduklarını tek olarak ve birlikte tahkik eyleyince uygun bir isim 

ile isimlenip takvime kaidesi üzere kaydedilip yazıla.  

Haziran başlarında kuzu tahtaları çıkarılmaya başlandığında bazı soğanlar 

çıplak çıkar bu soğanlar düzgün çıkan soğanlarla birlikte saklanırsa çıplak çıkan 

soğanlar helak olur, çıkarılma sırasında çıplak çıkan soğanı bir iki  tutam kendi 

toprağından konulup üstüne çıplak soğanlar konup saksının üstüne kadar toprak 

örtülüp bir defa sulanmalıdır, sonra hava alacak gölgeli bir yerde saksının yarısından 

fazlasını gömüp dikim zamanına kadar saklanmalıdır. Böyle yapılıp dikilirse 

soğanlar çiçek açar ve çıplaklık afetinden kurtulur. 

Tabib Mehmed Aşkî risâlesinde takvîm kısmına geçmeden buhur-ı Meryem 

hakkında bilgi verir. Söylediğine göre eski çiçek yetiştiricileri buhur-ı Meryem’in 

güzellik ve ayıplarıyla ilgili hiçbir şey söylememişlerdir. Kendisi bildiği kadarıyla bir 

şeyler yazar. Buhur-ı Meryem soğanının dikiminde dikkat edilmesi gereken iki şart 

vardır. Biri dikildiği yerin toprağının gübreli olmayıp duvara yakın sıcak yere 

dikilmesi ve gerekmedikçe yerinden çıkarılmamasıdır. Sökülmesi gerektiğinde ise 

üzerindeki toprak dökülmeden hemen hemen dikilmesi gerekir. Sökülmesi de iki 

vakitte yapılır. Biri, çiçeği üstündeyken kökünün toprağı dökülmeden hemen 

çıkarılıp yeni yerine dikilmesidir. İkincisi ise yaprağı hazanında yani Haziran ayı 

içinde çıkarılmasıdır. Bu iki vaktin haricinde buhur-ı Meryem kökü çıkarılırsa 

çıkarılırsa çoğunun çürüdüğü tecrübe edilmiştir. İkinci şart ise iki kök olsun diye 

bölünüp çıkarılmamasıdır, böyle olursa çiçeklerini kolaylıkla ve güzel açmadığı da 

defalarca görülmüştür. Bu iki şarta uymak lazımdır. 

Buhur-ı Meryem çiçeklerinin güzel olması ve beğenilip övgüye layık 

bulunması için  için 5 şeye ihtiyaç vardır. 

Birincisi, ara sapı ve  çiçekleri sağlam olmalı, 

İkincisi, çiçeklerinde  kavuruculuk olmayıp daima temiz açıcılığı adet 

edinmiş olmalı. 

Üçüncüsü, mengenesini önüne sarkıtıp akrep sakal olmalı 

Dördüncüsü, ağzı yuvarlak, düzgün ve ince olup bir mercimek tanesi oturur 

derecesinde olmalı 

Beşincisi, 5 tığı eşit, ince ve mengenesi kıvrak olup tavşankulağı gibi 

arkasına kıvırmalı. Bu şekilde olanın 6 veya 7 mengenelisine usta, 8 mengenelisine 

alâya yakın ve 9 mengenelisine gayet alâ denir ve itibara değer ve meşhur olandır. 
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1125-1226 senelerinde 10- 11 mengenelisi yetişmiştir.10, 11 mengenelisinden 

sonrasına katmer denilir. Bu anlatım bahislerinden sonra alfabetik olarak düzenlenen 

takvime geçilir. Takvimde lâle isimleri, tohum sahipleri, nakış, kadehin biçimi, iç 

fitili, iç kitâbesi, iç yaprağı, boyu, mizacı, derecesi ve senesi yer almaktadır. 

2.9. Sümbül-nâme 

Eser Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Hazine 413’te kayıtlıdır. H. 1149’larda 

(M.1736) hazırlanıldığı düşünülmektedir. Eser 42 sümbül türü ile ilgilidir. Eserde 

Hıfzî, Salahî ve Çuhadar Hüseyin  isimli üç şairin söz konusu  sümbüller  için 

söyledikleri 42 şiir yer almaktadır. Hattat Hacı İsmail ve Hattat Ali’nin ise eseri 

kaleme alıp içerisindeki sümbül resimlerini yapan kişiler olduğu düşünülmektedir. 

Eser Sabiha Tansuğ tarafından Türklerde Çiçek Sevgisi ve Sümbülnâme116 adıyla 

yayına hazırlanmıştır. Sabiha Tansuğ, yazmadaki varak numaralarıyla şiir  ve 

resimleri verirken, şiirlerin günümüz Türkçesi ve İngilizcelerini de eklemiştir.  

Şiirlerden ilki Lâciverdî taş  ismindeki sümbül içindir, Hıfzî tarafından 

söylenmiş ve Hattat İsmail tarafından esere geçirilmiştir: 

“Sünbülüñ nâmı lâciverdî taşlâciverdî taşlâciverdî taşlâciverdî taş 

Eyledi sünbül-i nev-reste girîbânın çāk 

Bu letāfet ile gördükde gül-i ruḫsārın  

Bāġ-ı sulṭānı meger kān-ı gühermiş diyerek 

 Lāciverdī taş ile  ṭarḥ eder gülzārın” 

( Naẓamehu Ḥıfẓī. Nemeḳahu’l-‘abdi’d-dā‘ī İsmā‘īl – ġufire lehümā-.) 

Eserdeki son şiir ise Gül-ruhsâr isimli sümbül için Hıfzî tarafından söylenip 

Hattat Hacı İsmail tarafından kaleme alınan şiirdir: 

“Dense bu sünbüle ḥaḳḳā sezā gül-ruḫsār 

Ṣaḥn-ı gülzār-ı şeh-i Cem’de bulup neşv ü nemā 

Revnaḳ-efzā-yı ṭarāvetle ider ‘arż-ı vaḳār 

‘Ārıż-ı āle virür neş’esi ḥüsn-i diger 

Olsa teşmīm olınan sünbül-i ter gül-ruḫsār” 

                                                           
116 Sabiha Tansuğ, Türklerde Çiçek Sevgisi ve Sümbülnâme, (İstanbul:Ak Yayınları, 1988) 
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(Güfte-i Ḥıfẓī. ese̱r-i kilk-i Ḥācı İsmā‘īl – ġufire lehümā-.) 

Şiirlerde geçen sümbül türleri sırasıyla şöyledir (bazı sümbüllere birden fazla 

şiir söylenmiştir):

Lâciverdî taş 

Nahl-i sûr-ı safâ 

Mümessek sünbül 

Necm-i mu‘allak 

Ham-der-ham 

Humâr-ı mestân 

Şâh-ı bahâr 

Müşk-i perîşan 

Süreyya-tal‘at 

Nûrun alâ nûr 

Âvîze-i gülşen 

Mevc-i neşât 

Lâciverd taş 

Gül-i sûr 

Zülf-i bahâr 

Feyz-i letâfet 

Âvize-i gülşen 

Cümle-i naz 

Bûy-ı safâ 

Dâd-ı Hüdâ 

‘Anber-bâr 

Dürr-i şehvâr 

Mir’at-ı safâ 

Ebr-i bahâr 

Nâfe-çîn 

Kandilü’n-nûr 

Gök yâkut 

Müşk-i Hoten 

Şevk-âver 

‘Anber-nisâr 

Turre-i nâz 

Elmâs 

Lâciverd taş 

Dürr-i şehvâr 

Necm-i subh 

Necm-i Mu‘allak 

Şems-i ikbâl 

Zülf-i perîşân 

Leb-ber-leb 

Nûr-dîde 

‘Anber-rîz 

Gül-ruhsâr 

2.10. Şükûfe-nâme (Udmî Efendi) (H.1290/M.1873)117 

Urfalı Udmî Efendi’nin Şükûfe-nâme’si ilk baskısı 1873 yılında yapılan 

matbu ilk çiçek risalesi sayılabilir. Udmî Efendi, 1818’de Urfa’da dünyaya gelmiştir. 

Urfa İdare Meclisi Katipliği ve Urfa, Sis, Kozan, Adana, Silifke ve Payas Tahrirat 

Müdürlüğü görevlerinde bulunmuştur. Eserin mukaddimesinden edinilen bilgilere 

göre Udmî Efendi eserine ilk şeklini H.1256/M.1840’da vermiş ve İstanbul’da bazı 
                                                           
117 Udmî, Şükûfe-nâme, 2. bs,( İstanbul, 15 Recep 1292/14 Eylül 1875).  
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şairlere göstererek bastırmak istemiş; ancak rağbet bulamamıştır. Sonradan eseri 

geliştirmeye devam eden Udmî Efendi H. 1285/M.1868 yılında kitabına yeni bir 

şekil vermiş ancak sonradan da devam edip  H.1290/M.1873’te Adana Valiliğine 

atanan Mahmut Nedim  Paşa’ya sunmasıyla ilk baskısı Adana’da yapılmış olur. İki 

yıl sonra ise H.1292/M.1875’te hiçbir değişiklik yapılmadan İstanbul’da Sahaf Urfalı 

Hacı Mehmet Efendi tarafından ikinci baskısı yapılmıştır.118  

1900’de Adana’da vefat eden Udmî Efendi’nin Şükûfe-nâme’si çiçekler 

etrafında oluşmuş zevk, kültür ve inceliğin şiire yansıdığı matbu ilk eserdir. Eserin 

başında İsmail Hakkı ve Ahmet Saip beylerin takrizleri yer almaktadır. Tertip tarzı 

ile divanlara benzeyen eser, mukaddime ile başlar. Bu kısımda eserin ilk yazıldığı 

H.1256/M.1840 yılından Mahmut Nedim Paşa’ya sunulması vesilesiyle 

H.1290/M.1873’te  basılması arasında geçen hadiseler anlatılmaktadır. Ardından 

“Münâcât Be-Dergâh-ı Kadi’l-Hâcât”, “Münâcât-ı Diğer”  başlıkları takip eder. 

“Der- Na‘t-ı Şerîf Hazret-i Fahrü’r-Rüsül Be-Münâsebet-i Zuhûr-ı Bahâr ve Gül       

ü Bülbül” isimli 22 beyitten oluşan bir bahar redifli bahariye niteliğinde bir na‘t   

takip eder. “Deryûzegerî-i İmdâd-ı Himmet Ez-Sâkî-i Bâde-i Hakîkat” başlığıyla 39 

beyitlik  bir saki-nāme, “Çünîn Gonca-i Ter Şükûfte Zi-Bâğ-ı Diğer” başlığıyla 5 

bentlik bir mütekerrir tetsi, “Bahâriye-i Diğer” adıyla 6 bentlik müseddes bir 

manzume yer almaktadır. Çiçeklerden bahseden asıl bölümün ilki ise “În Çend 

Şükûfe-i Hakîkat Nîz Âmede Zi-bâğ-ı Vahdet” başlığıyla verilmiştir. Bu bölümde 

sırasıyla 

                                                           
118 Süheyl Ünver tarafından yazılan tanıtım için bkz. Ünver, “Tarihimizde Lâle Merakı XIII”, 1162-1163.  
Ayrıntılı bilgi için bkz. Polat, “Türk Çiçek Edebiyatından Bir Demet: Urfalı Udmî Efendi ve 
Şükûfenâmesi”, 22. 
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Aşk 

Gül 

Hüsnüyusuf 

Karanfil 

Karagöz 

Yasemin 

Mercanköşk 

Sünbül 

Anber-bûy 

Şakayık 

Lâle 

Nemnem 

Fulya 

Reyhan 

Mentûr 

Leylâk 

Benefşe 

Zanbak 

Hünkârbeğendi 

Nergis 

Susen 

Erguvan 

Sadef 

Balıkağzı 

Zerrinkadeh 

Itırşah 

Şebbû 

Horozibiği 

Rub‘iyye 

Kadife 

Hatmiye  

çiçeklerinin tevriyeli kullanıldığı beyitlere yer verilmiştir.  

Bunlar: 

“Hıfz edip nüsha-i gam u derdi 

Okuruz aşk kitabın ezberden” 

 

“Hüsünde Yûsuf olsa da bakmam 

Bıkmışız zümre-i cefâgerden” 

 

“Karagözlülerin bütün hevesin 

Hakkedip dilde nakş-ı defterden” 

 

“Her çi tavrın beğense de hünkâr 

İhtirâz eyle nevk-i hançerden” 

 

“Dür m’olur her balığın ağzında 

Arama gevheri her zer-gerden” 

gibi beyitlerdir. 

Çiçeklerden bahseden ikinci bölüm ise bulmaca niteliğindedir. 5x 18= 90 

hanelik bir cetvel hazırlanmış bu cetvelin 80 hanesine yukarıda sözü geçen 31 

çiçeğin isimleri yerleştirilmiştir. Geriye kalan iki satıra ise elif, ba, dal, hı, ya, vav 

harfleri ve bunların ebcet hesabındaki değerleri verilmiştir. Udmî Efendi bu cetvelin 

nasıl kullanılacağını da “Târif-i Kâ‘ide-i Cetvel” başlığı altında anlatmıştır. Buna 

göre bir kişi çiçek isimlerinden birini aklında tutacak ve bu çiçeğin kaçıncı sütunda 
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ya da sütunlarda olduğunu söyleyecek karşıdaki kişi ise son satırdaki ebcet 

rakamlarına bakıp onları toplayarak hangi çiçek olduğunu bulacaktır.119 

 İkinci kısım ise “Ser-Levha-i Şükûfe-nâme-i Hikmet-âmiz Ez-Reşehât-ı 

Kilk-i Udmî-i Nâçîz”  başlığıyla verilmiştir. Bu bölümde yine söz konusu 31 çiçeğin 

her biri  için yazılmış manzumeler mevcuttur.  Çiçeklerden  26’sı için bir beyit ve 

dört mısralık nazm yazılmıştır geriye kalan yasemin, lâle, nemnem, mentûr ve şebbû 

için ise söz oyunlarına dayanan musammatlar, satranç adı altında incelenebilecek 

şairin zeka göstergesi de sayılabilecek görsel şiir örnekleri verilmiştir.120 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
119 Age, 57-58. 
120 Manzumelerin açıklaması ve metinleri için bkz. age, 29-31, 58-67. 
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3.UBEYDULLAH EFENDİ VE ESERİ 

Netâ’icü’l-Ezhâr yazarı Mehmed bin Ahmed el-Ubeydî hakkındaki bilgileri 

yine kendi eserinden edinmekteyiz.121 Eserin ilk sayfasında söylediklerine göre 

Mehmed bin Ahmed el-Ubeydî/Ubeydullah Efendi Şehremini Camii hatibidir. Vefat 

yılı bilinmemekle birlikte eserinin telif tarihinden hareketle H.1110/ M. 1699 yılında 

hayatta olduğu anlaşılmaktadır. 

Ahmed-i Sûfî’nin anlatıldığı kısımda kendi cümlelerinden Revnaku’l-Ezhâr 

isimli bir risalesi daha olduğunu anlıyoruz;122 ancak bu risalenin günümüze yetişip 

yetişmediği bilinmemektedir. 

Hazırladığı çiçekçi tezkiresindeki şiirlerde kendinden Ubeydî olarak bahseden 

yazar, tezkiredeki kişilerin vefatlarına tarih düşürmüş, çiçeklere isim vermiştir. 

Bunları târih-i fakîr, li-mü’ellifihi, li-münşi’ihi gibi başlıklarla belirttiği tarih mısra‘ 

ve beyitlerinden anlamaktayız. Özellikle tarihlerde zaman zaman vezne dikkat 

etmemiş, sadece muhtevaya odaklanmıştır. Kişilerin vefatı için söylediği tarihlerin 

12’si vezinsiz bir şekilde oluşturulmuştur. 

 Çiçeklere isim veren kişiler sıralandığında Ubeydî, tespit edebildiğimiz 102 

isimle ilk sırada gelmektedir. 82 kişinin vefatına ebced ile tarih düşürmüş ve 22 adet 

çiçek için beyitler söylemiştir.123 

 

 

 

                                                           
121 Osmanlı Müellifleri’nde “Osmanlılar Tarafından İlm-i Ezhâr’a (Çiçekçiliğe) Dair Yazılan Eski 
Eserlerden Bazıları” başlığıyla altı aded çiçek risalesinin ismi verilmiştir. Bunların içinde Ubeydullah 
Efendi’nin ve eserinin adı da geçmektedir. Bkz. Bursalı Mehmed Tâhir Bey, Osmanlı Müellifleri, haz. 
İsmail Özen, c.3,  (İstanbul: Meral Yayınevi, 1975), 305. Aynı şekilde Keşfü’z-Zünûn zeyllerinden 
Hediyyetü’l-Ârifîn’de de Ubeydullah Efendi ve eserinin adı geçmektedir. Bkz. Babanzâde Bağdatlı 
İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsârü’l-Musannifîn, trc. Kilisli Rifat Bilge, c.2, 
(Ankara: MEB, 1955), 308.  
122 “Pīr-i ṭarīḳ-i Celvetī merḥūm u maġfūr Hüdāyī  Maḥmūd Efendi ḥażretlerinüñ işaretiyle ki tafṣīli 

RevnaRevnaRevnaRevnaḳḳḳḳu’lu’lu’lu’l----EzhārEzhārEzhārEzhār  nām  risālemüzde mesṭūrdur.” Bkz. 99. 
123 Ubeydullah Efendi’nin söylediği manzumeler ve verdiği çiçek isimleri için bkz. 75-84. 
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4. NETÂ’İCÜ’L-EZHÂR 

4.1. Nüsha Tavsifleri 

4.1.1. Nuruosmaniye, 3704/1-2 (NU1): 

Nüsha ebru ciltlidir. Nuruosmaniye Kütüphanesi 3704 numarada Tuḥfetü’l-

Aḥbāb ve Şükūfe-nāme isimleriyle iki eser kayıtlıdır. 13x21,9 (8x16,7) cm. 23 

satırdır. Yazmanın 1a yüzünde Yavuz Sultan Selim’in mührü,1241b-6b’de Fennî 

Mehmed’in Tuhfetü’l-İhvân’ı yer almaktadır. 8a’da Sultan III. Osman’ın mührü ile 

evkaf müfettişlerinden İbrahim Hanîf’in vakıf kaydı ve mührü yer almaktadır.125 8b-

54a’da ise Şehremini Câmi’i hatibi Mehmed bin Ahmed El-Ubeydî’nin Tezkire-i 

Şükûfeciyân olarak bilinen Netâ’icü’l-Ezhâr’ı yer almaktadır. Her iki eser de -farklı 

ellerden çıkmış olabileceğini düşündüğümüz- ta‘lik hatla yazılmıştır. Tuhfetü’l-

İḫvân’da bölüm başlıkları, manzum kısımlardaki çiçek isimleri ile 6b’deki tüm 

kısımlar kırmızı mürekkepledir ve mensur kısımlarda çiçek isimlerinin üzeri kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. Eser altın cetvellidir. Netâ’icül-Ezhâr’da ise bölüm başlıkları, 

“beyt”, “li-mü’ellifihi”, “minhum”, “târîh” gibi belirtici kısımlar ile der-kenâr olarak 

yerleştirilmiş kişi isimleri kırmızı mürekkepledir. Eserin 8b yüzünde sade bir 

serlevha içinde besmele yer almaktadır ve bu ilk varak altın cetvelliyken diğer 

varakların cetvelleri kırmızı mürekkepledir. Diğer nüshalara ek olarak bu nüshadaki 

der-kenarlarda sah kaydı bulunmaktadır. 

Baş: Ḥamd-i bī-ġāye ol Ḫālıḳ-ı kevn ü mekāna ki ‘arṣa-i imkānı ‘ibādına 

‘ibādet güllerin ve ṭā‘at sünbüllerin çīde itmek içün ravẓa-i gülzār eyledi. Ve şükr-i 

mâlâ-nihāye  ol Rāzıḳ-ı ins ü cāna ki benī-Ādemi eşref-i maḫlūḳāt idüp… 

 

                                                           
124 Yavuz Sultan Selim’in 1520’de vefat ettiği Netâ’icü’l-Ezhâr’ın ise 1699’da yazıldığı bilinmektedir. 
Mührün 170 küsur yıl sonra yazılan bir eserde bulunmasından mühürlü bir kağıdın kullanıldığı 
anlamını çıkarabiliriz. 
125 Padişah mühürleri için bk. Günay Kut, Nimet Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, 
(Ankara:  Kültür ve Turizm Bakanlığı, 1984), 22, 35. 
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Son: Ḫitāmına ṭulū ‘ idüp derūn-ı sīneden tārīḫ 

         Müyesser oldı tamāmı didüm ben El-ḥamdü-li’llāh 

4.1.2.Nuruosmaniye,4079 (NU2): 

Deri ciltli ve mikleplidir. Tamir görmüştür. Üç renkte yaprak kullanılan eser, 

nesih hat ile yazılmıştır ve 71 yapraktır. 14x22,7(7x17) cm. 21 satırdır. Yazmanın 1a 

yüzünde Sultan III. Osman’ın mührü ile evkaf müfettişlerinden İbrahim Hanîf’in 

vakıf kaydı ve mührü yer almaktadır. Eser 1b yüzünde sade bir ser-levha ile 

başlamaktadır. Sayfa cetvellerinde altın kullanılmış ve bölüm başlıkları, “beyt”, “li-

mü’ellifihi”, “minhum”, “târîh” gibi belirtici kısımlar ile der-kenâr olarak 

yerleştirilmiş kişi isimleri kırmızı ya da beyaz mürekkepledir ve çiçek isimlerinin 

üzerleri kırmızı ya da beyaz mürekkeple çizilmiştir. Bu yazmada yer yer harekeleme 

görülmektedir.  

18b’de metinde eksiklik yoktur; ancak sayfa başında 1,5 satır boşluk 

bulunmaktadır. 

Baş: Ḥamd-i  bī-pāyān ol Ḫālıḳ-ı kevn ü mekāna ki ‘arṣa-i imkānı ‘ibādına 

‘ibādet güllerin ve ṭā‘at sünbüllerin çīde itmek içün ravẓa-i gülzār eyledi. Ve şükr-i 

bī-nihāye  ol Rāzıḳ-ı ins ü cāna ki benī-Ādemi eşref-i maḫlūḳāt idüp… 

Son: Ḫitāmına ṭulū ‘ idüp derūn-ı sīneden tārīḫ 

         Müyesser oldı tamāmı didüm ben El-ḥamdü-li’llāh 

4.1.3.İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 3386 (İÜ1) 

Tamir görmüştür. Deri ciltlidir. 65 varaktır. Yazmanın I yüzünde “fi’t-tārīḥ” 

ve “Netāi’cü’l-Ezhār” yazmaktadır ve bir mühür bulunmaktadır. 1a yüzünde ise 1171 

tarihli bir mühür ile 1125 tarihli bir not bulunmaktadır. 21 satırdır. Ta’lik hatla 

yazılmıştır. Üç renk kağıt kullanılmıştır, kağıtların bazıları NU2 nüshasındaki gibi 

sim-efşandır. Sayfa cetvellerinde altın kullanılmış ve bölüm başlıkları, “beyt”, “li-

mü’ellifihi”, “minhum”, “târîh” gibi belirtici kısımlar ile der-kenâr olarak 

yerleştirilmiş kişi isimleri kırmızı ya da beyaz mürekkepledir ve çiçek isimlerinin 

üzerleri kırmızı ya da beyaz mürekkeple çizilmiştir. 28a’da iki satır, 40b’de iki satır, 

47b’de yarım satır, 49b’de 1,5 satır, 50a’da iki farklı yerde 1,5 satır boşluk 

bulunmaktadır. Bu boşlukların hepsi madde sonlarıdır. Büyük ihtimalle ekleme ya da 
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tarih beyitleri için boşluk bırakılmış; ancak sonradan boşluklar doldurulmamıştır. 

Herhangi bir bilgi eksikliği yoktur.  

Baş: Ḥamd-i  bī-ġāye ol Ḫālıḳ-ı kevn ü mekāna ki ‘arṣa-i imkānı ‘ibādına 

‘ibādet güllerin ve ṭā‘at sünbüllerin çīde itmek içün ravẓa-i gülzār eyledi. Ve şükr-i 

bī-nihāye  ol Rāzıḳ-ı ins ü cāna ki benī-Ādemi eşref-i maḫlūḳāt idüp… 

Son: Ḫitāmına ṭulū ‘ idüp derūn-ı sīneden tārīḫ 

         Müyesser oldı tamāmı didüm ben El-ḥamdü-li’llāh 

4.1.4. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 3923 (İÜ2) 

Eser 33 varaktır. 14,5x21,2 (15x12,9) cm.1a yüzünde Eserin adı ve yazarının 

haricinde “haẓa risāle-i şükūfe mütenevvi‘a el-müsemmā bi-Netā’icü’l-Ezhār” 

ibaresi yer almaktadır. 1b’de başlayan eser 23 satır ve nesih hatla yazılmıştır. İki ayrı 

tonda kağıt kullanılmıştır. Cetvelli değildir. Bölüm başlıkları, “beyt”, “li-

mü’ellihihi”, “minhum”, “târîh” gibi belirtici kısımlar ile der-kenâr olarak 

yerleştirilmiş kişi isimleri kırmızı mürekkepledir ve çiçek isimlerinin üzerleri kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. 

Eserin sonundaki ferağ kaydından Ahmed Câbî-zâde tarafından istinsah 

edildiği anlaşılmaktadır. Sonunda üç adet mühür vardır. 

Baş: Ḥamd-i  bī-ġāye ol Ḫālıḳ-ı kevn ü mekāna ki ‘arṣa-i imkānı ‘ibādına 

‘ibādet güllerin ve ṭā‘at sünbüllerin çīde itmek içün ravẓa-i gülzār eyledi. Ve şükr-i 

mālā-nihāye  ol Rāzıḳ-ı ins ü cāna ki benī-Ādemi eşref-i maḫlūḳāt idüp… 

Son: Ḫitāmına ṭulū ‘ idüp derūn-ı sīneden tārīḫ 

         Müyesser oldı tamāmı didüm ben El-ḥamdü-li’llāh 

4.1.5. Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Efendi Tabiiye, 162 (AE) 

Ali Emîrî Efendi tarafından istinsah edilen nüsha 62 varaktır. Rik’a hatla 

yazılmıştır. 18x24 (12x17,5)cm. 17 satırdır. Bölüm başlıkları, “beyt”, “li-

mü’ellifihi”, “minhum”, “târîh” gibi belirtici kısımlar, sayfa numaraları ile der-kenâr 

olarak yerleştirilmiş kişi isimleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Çiçek isimleri ve 

bazı iktibasların üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. İstinsah tarihi belli değildir. 
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Baş: Ḥamd-i  bī-ġāye ol Ḫālıḳ-ı kevn ü mekāna ki ‘arṣa-i imkānı ‘ibādına 

‘ibādet güllerin ve ṭā‘at sünbüllerin çīde itmek içün ravẓa-i gülzār eyledi. Ve şükr-i 

mālā-nihāye  ol Rāzıḳ-ı ins ü cāna ki benī-Ādemi eşref-i maḫlūḳāt idüp… 

Son: Ḫitāmına ṭulū ‘ idüp derūn-ı sīneden tārīḫ 

         Müyesser oldı tamāmı didüm ben El-ḥamdü-li’llāh 

4.1.6. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 2760/2 (İÜ3) 

Deri ciltlidir. Mecmua biçimindedir yazılar muhteliftir. 27 satır, Netâ’icü’l-

Ezhâr 9a-24b’dedir. Eserdeki bazı teşbihler ve beyitler istinsah edilirken atılmıştır. 

1a:Diş ağrısı, nefes darlığı için ilaç ve Sultan Selim macunu tarifi  

1b-4a: “Hûş Derdüm” başlığıyla tasavvufî bir metin 

4b-7a: “Biñ yüz ḳırḳ senesinde lālenüñ envā ‘ına narḫ olmaḳ üzre ta‘yīn 

olunan meblaġ ḥaḳḳında vārid olan fermān-ı ‘ālī ṣūretidür” başlığıyla ve Muharrem 

1140 tarihiyle Münir Aktepe’nin “Damat İbrahim Paşa Devrinde lâleye Dâir Bir 

Vesika” ismiyle yayımladığı belgenin sureti  

7b-9a: Sultan İbrahim zamanında Sarı Abbullah Efendi’nin Re’is-i 

Şükûfeciyân oluşunu haber veren 1050 tarihli beratın sureti 

9a-24b: Netâ’icü’l-Ezhâr  

25a-76b: Gonca-i Lâlezâr-ı Bâğ-ı Kadîm-Rüşdü-zâde Remzi Efendi ve bazı 

bahar aylarına dair beyitler 

Baş: Zamānında Şehr-emīni Cāmi‘inde ḫaṭīb olan merḳūm ‘Ubeydu’llāh 

Efendi ḥayli zamān-ı rūzgārda şükūfe-perverlige cedd ü sa‘y idüp şükūfe aḥvāline 

vuḳūf-ı tām… itmekle bu fen ferāmūş olmamaḳ ve du ‘ā-yı ḫayr ile yād olmaḳ 

me’mūli ile ‘aṣrında perveriş bulan ezhār-ı gūn-ā-gūn kimden ẓuhūr eyledi…..  

 Son: ENVĀ‘-I ṬATLI TURUNC: Ṣaḳız ṣaġīri, Ṭrabzon ṣaġīri, Şeş-per azġunı , 

Mersin-i ṣaġīr, Mersin-i kebīr, Arpacıḳ Ḳıbrıs-nām maḥalüñdür. Ḳabuġu yeşil 

Girid’üñdür ḳabuġıyla yenür. Memeli, Portaḳal, Porteḳiz ḪĀTİMETÜ’L-KİTĀB 1110 
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4.17. Kahire Üniversitesi, 7759: 

Kahire Üniversitesi Kütüphanesi Yazmalar Bölümü’nde Netâi’cü’l-Ezhâr 

ismiyle kayıtlı olan yazma 37 varaktır.126 

4.1.8. British Library, Or.11088 

Netâ’ic-i Ezhâr adıyla İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

bölümünde kayıtlı olan yazma 49 varaktır. 127 

4.2.Nüshaların Değerlendirilmesi 

Yapılan araştırmalar sonucunda Nuruosmaniye, Millet ve İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanelerindeki nüshalar elde edilmiş ve 

incelenmiştir. Elde edemediğimiz Kahire Üniversitesi Kütüphanesi ve İngiltere Millî 

Kütüphanesi’ndeki nüshaların katalog bilgileri kullanılmıştır. 

 Elimizdeki bilgiler ışığında nüshaları incelediğimizde iki ayrı kol olduğunu 

belirlemiş bulunmaktayız. NU1 ve NU2 nüshaları kolların başını çekmektedir. Bu iki 

nüshanın istinsah tarihi de H.1110 yılıdır. İki nüsha arasındaki en temel fark 

NU1’deki der-kenar bilgilerinin NU2’de yer almaması ve NU2’de NU1’de olmayan 

tarih mısra ve beyitleri ile bazı hikayelerin bulunmasıdır.  

İÜ2 ve AE, NU1’den çoğaltılmış nüshalardır. Çünkü NU1’deki der-kenarllar 

çoğunlukla bu iki nüsha da metnin içine yerleşmiş şekildedir. Bu nüshalar NU1’deki 

der-kenarların metin içinde nereye yerleştirileceği konusunda bize yardımcı 

olmuşlardır. İÜ2’de NU1’de olan bazı der-kenarlar metnin içindeyken bazıları der-

kenar olarak bırakılmıştır. AE nüshasında ise NU1’deki tüm der-kenarlar istinsah 

edilirken metnin içine alınmıştır. Bu üç nüshanın istinsah sırası NU1, İÜ2, AE 

şeklinde olmalıdır. 

 NU2 ile İÜ1 aynı koldandır, ancak bu iki nüsha arasında herhangi bir zaman 

farkını tespit edebileceğimiz bir bilgi yoktur. İki nüsha arasında bariz bir fark 

olmamakla birlikte İÜ1’de hiçbir nüshada olmayan tek fark Fenni Mehmed Dede’nin 

vefat tarihinin der-kenar olarak verilmesidir. NU1 nüshasını daha önce elde etmiş 

olduğumuz için edisyon kritikli metnin oluşturulmasında bu nüsha kullanılmıştır. 

İÜ1’in NU2 ile uyuşmayıp NU1 ve onunla aynı koldan olan diğer nüshalarla 

                                                           
126 Ali Rıza Karabulut, Ahmet Turan Karabulut, Dünya Kütüphanelerindeki Mevcut İslam Kültür 
Tarihi İle İlgili Eserler Ansiklopedisi, c.4, (Kayseri: Mektebe Yayınları), 2530. 
127 www.yazmalar.gov.tr [20.03.2014]. 
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benzerlik gösterdiği birkaç durum da söz konusudur. Ama bu durumlar nüshanın 

NU2 kolundan geldiği gerçeğini etkilememekle birlikte NU2’den önce istinsah 

edilmiş olabileceği ihtimalini aklımıza getirmektedir.  

İÜ3 nüshası mecmua biçimindedir, içerisinde konuyla alakalı yukarıda 

belirttiğimiz başka belge ve eserler de mevcuttur. Ancak Netâ’icü’l-Ezhâr metninin 

ele alındığı bölüm oldukça muhtasar olduğu, konuyla ilgili şiir parçalarının, 

teşbihlerin, hikayelerin atılmış olup sadece kişilerin yetiştirdiği çiçek isimlerinin 

yazılı olduğu bir nüsha olması sebebiyle edisyon kritikli metnin oluşturulmasında 

göz önünde bulundurulmamıştır. Ancak metnin ilk cümlesinden anlaşıldığı üzere bu 

nüsha eserimizin yazarı Şehremini Camii Hatibi Mehmed bin Ahmed El-Ubeydî’nin 

vefatından sonra istinsah edilmiştir. Ayrıca bu nüshanın hangi kola ait olduğu da 

tespit edilememiştir.  

Edisyon kritikli metnin oluşturulmasında kol başları olduğunu düşündüğümüz 

NU1 ve NU2 kullanılmıştır. Ancak metnin hazırlanma sürecinde eldeki diğer 

nüshalar da incelenmiş ve o nüshalarda bilgi farklılığı varsa bunlar da metne dahil 

edilmeden aparatlarda gösterilmiştir. 

4.3. Metnin Hazırlanışında İzlenilen Yol 

Metinde geçen âyet ve hadisler ile Arapça-Farsça beyit, mısra ve ibareler 

metnin içerisinde Arap harfleriyle dizilmiş ve anlamları dipnotlarda gösterilmiştir. 

Metin ise transkripsiyon sistemine göre yazılmıştır. Arapça-Farsça ön ek ve son 

ekler ile edatların yazımında İsmail Ünver’in tespit ettiği esaslara uyulmaya 

çalışılmıştır.128 

Türkçe kelime ve eklerin yazımında Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

görülmektedir ve metin kurulurken Faruk Kadri Timurtaş’ın belirlediği sisteme 

uyulmaya çalışılmıştır.129Ayrıca Yavuz Kartallıoğlu’nun Klasik Osmanlı 

Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16., 17. ve 18. Yüzyıl) isimli doktora tezine 

dayanan kitabından yararlanılmıştır.130 

 “mâ’i-mâvi, mâ’il-mâyil” kelimelerinin yazımında tek bir nüsha içinde ve 

nüshalar arasında birlik yoktur, bizim tarafımızdan mâ’i, mâ’il şeklinde yazılmıştır. 
                                                           
128 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, c.11, s.1, 
(Ankara: Ankara Üniversitesi Basımevi, 1993): 51-89. 
129 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi (İstanbul: İÜ Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981).  
130 Yavuz Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16., 17. ve 18. Yüzyıl), 
(Ankara:TDK,2011). 
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Ubeydullah Efendi eserinde saygı göstergesi olarak çokluk ekini sıklıkla 

kullanmıştır, ancak bu durum tek nüsha içinde de nüshalar içinde de farklılık 

göstermektedir, metnin yazımında gidişata uygun şekilde bu kullanımlardan biri 

seçilmiş; ancak fark olarak dipnotlarda gösterilmemiştir. Dönüşlülük zamirinin 

yuvarlak ve düz halinin (kendi, kendü) kullanımında nüsha içinde ve nüshalar 

arasında tutarlılık yoktur hepsi kendü şeklinde  yazılmıştır. Hoca ve hâce kelimesi 

nüshalar arasında farklılık göstermemektedir, cümleye hangisi uygunsa o 

kullanmıştır.  

Nüshalar arasında farklılık görülen “el-hac - hacı” ifadelerinden biri seçilmiş 

fark olarak gösterilmemiştir. 

“sevdâ-yı visâl ile, sevdâ-yı visâliyle” gibi ikili kullanımlar düz yazı 

içerisindeyse farklılık olarak gösterilmemiştir. Bazı ifadeler nüshanın birinde 

Arapça tamlama şeklinde (beyne’l-enâm) diğerinde ise Farsça tamlama şeklinde 

(beyn-i enâm) verilse de bu durum fark olarak gösterilmemiş, sık kullanıldığını 

düşündüğümüz (beyne’l-enâm) seçilmiştir. 

Nüshalar arasında kişilerin yetiştirdiği çiçeklerin isimleri sayılırken, 

sıralamada değişiklik olduğunda anlamda bir değişikliğe sebep olmadığı sürece bu 

yer değişiklikleri fark olarak gösterilmemiştir. (Şu’ledâr ve Tabdâr, Tabdâr ve 

Şu’ledâr; Kebîr mor, Sagîr mor, Seher yıldızı- Kebîr mor, Seher yıldızı, Sagîr mor 

gibi) 

Çiçek isimleri sayılırken aralarında “ve” bağlacı sıklıkla kullanılmıştır. 

Ancak bu durum nüshalar arasında farklılık göstermektedir. Temelde kullandığımız 

iki nüsha bu konuda birbiriyle uyuşmuyorsa “ve” bağlacının nüshaların birinde olup 

olmaması anlamı etkilemediğinden farklılık olarak gösterilmemiştir. 

Eserde çiçeklerin ilk yetiştiricilerinden bahsedilirken “anda/bunda zuhûr 

etmişdir” ya da “andan/bundan zuhûr etmişdir” gibi bulunma ve ayrılma durumu hal 

eklerinin kullanımı nüshaya göre değişiklik göstermektedir, bu durum da farklılık 

olarak gösterilmemiştir. 

Muhammed ismi Muhammed okutacak şekilde harekelense bile Peygamber 

Efendimiz’in ismi olmadığı ve “Nûr-ı Muhammedî” gibi özel durumlar olmadığı 

sürece Mehmed olarak yazılmıştır. 

Metinde nüsha varak numaraları köşeli parantez içinde [NU1,5a] şeklinde; 

dua cümleleri iki kısa çizgi arasında italik olarak -‘aleyhi’r-raḥme- şeklinde, 
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okuyamadığımız, okuyup anlam veremediğimiz, kimi ifadeler (?) ile, eksik 

olduğunu düşünüp eklediğimiz kısımlar köşeli parantez [ ] ile gösterilmiştir. 

Nüshalarda kırmızı ya da beyaz renkle belirtilmiş bulunan alfabetik olarak 

devam eden madde başları ve kişi isimleri büyük harflerle yazılmıştır. Ayrıca 

nüshalarda çiçek isimleri ya da bazı ifadeler beyaz ve kırmızı mürekkep ile üstü 

çizilmiş ya da tamamen renkli yazılmış durumdadır, biz de ayırt edici olması 

açısından özel çiçek isimlerini italik ve kalın olarak yazdık. Ancak özel ya da cins 

isim olup olmadıkları konusunda karar veremediklerimiz de mevcuttur. Çiçek 

isimleri yazılırken özel isim olmadığı müddetçe sadece ilk kelimenin baş harfi 

büyük yazılmıştır (Edhemî müşâbihi, Mümtâz-ı ‘âlem gibi). 

İki nüshadan biri temel kabul edilmemiş ikisi birlikte kullanılmıştır. NU1 

nüshasında NU2 nüshasında olmayan der-kenarlar mevcuttur. Bu der-kenar bilgileri 

NU1 nüshasının yol göstermeleriyle ve bu nüshadan istinsah edildiğini 

düşündüğümüz İÜ2 ve AE nüshalarının yardımıyla metnin içine yerleştirilmiş; 

ancak der-kenar olan bu kısımlar metinde köşeli parantez [] içine alınmış ve bu da 

aparatta bildirilmiştir. 

Ayrıca ana kol olarak kullanmadığımız; ancak sürekli takip ettiğimiz İÜ1, 

İÜ2 ve AE nüshalarında iki ana nüshada olmayan bilgi fazlalığı ya da değişikliği 

varsa bunlar metne katılmadan sadece aparatlarda belirtilmiştir. 

Metnin anlaşılmasını kolaylaştırması açısından gereken yerlerde noktalama 

işaretleri kullanılmıştır. 

Farsça kelimelerdeki vâv-ı ma‘dûleler “ ˅ ” işaretiyle ḫ˅āce şeklinde 

gösterilmiştir. 

Transkripsiyonlu metin oluşturulurken aparatlarda her sayfada birbirini takip 

eden dipnot sistemi kullanılmıştır. İktibasların meallerinin verildiği dipnotlar ise sıra 

numaralarıyla birlikte italik olarak verilmiştir. 

4.4. Dil ve Üslup 

Ubeydullah Efendi’nin Netâ’icü’l-Ezhâr özel ismiyle bilinen Tezkire-i 

Şükûfeciyân’ı 17. yüzyılın sonlarında kaleme alınmış bir eserdir. Orta nesrin 

özellikleri görülen eser mukaddime, tezkire kısmı, isimleri bilinip yetiştiricileri 

bilinmeyen bazı çiçek ve ağaçların listesi ve hâtime olmak üzere dört bölümden 

oluşmaktadır. Mukaddime ve hâtime bölümleri ile tezkire bölümünde kişilerin 
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övüldüğü ve özelliklerinin belirtildiği kısımlarda secîli bir dilin özellikleri 

görülmektedir. Kullanılan dilin ağırlaşması ya da terkiplerdeki kelime sayısının 

artışı, söz konusu kişinin sosyal hayattaki ya da şükûfeciyân camiası içindeki 

statüsüyle doğru orantılıdır. Konuyla ilgili anekdot ve hikayelerin anlatıldığı, 

çiçeklerle ilgili bilgilerin verildiği genel kısımlarda ise dil oldukça sadedir. İsim 

verilen pek çok çiçek, beyit ve kıt’alarla tespit edilmiş ve kişilerin vefatlarına tarih 

düşürülmüştür. Eserde Mesnevî Şârihi Sarı Abdullah Efendi’nin Çiçekçiler Başbuğu 

seçilişini haber veren H.1051/M.1641 tarihli bahçe ve çiçeklere atıflarla dolu, ağır 

bir üslubun kullanıldığı ferman metni de yer almaktadır.  

Alfabetik olarak kişi adlarına göre düzenlenen eserde eğer kişi eser 

yazılmadan önce vefat ettiyse isminin yanında -aleyhi’r-raḥme- ifadesi yer 

almaktadır. Eserde geneli Arapça olan pek çok dua cümlesi bulunmaktadır. Bu dua 

cümleleri kişilerin vasıfları anlatıldıktan sonra secîye uygun bir şekilde cümlelerin 

sonunda verilmiş ve ardından asıl konuya kişilerin çiçeklere olan ilgisine ve 

yetiştirdikleri çiçeklere geçilmiştir. Bunlar, eğer kişi vefat etmişse rahmet, hala 

yaşıyorsa uzun ömür ve iş kolaylığı dileyen dua cümleleridir. (‘ammerehu’llāhü 

Te‘ālā, rıḍvānu’llāhi te‘ālā ‘aleyhim ecma‘īn, Yā Rab ehl-i cennet it o merḥūmı, 

yesserehu’l-murādehu, ‘ömrin efzūn ide Bāri, ide Bāri tevbe-i Naṣūḥ’a refīḳ ) 

Ayrıca eserde üçü âyet, ikisi hadis, biri atasözü, biri beyit ve diğerleri cümle 

ya da dua cümlesi olmak üzere on bir tane Arapça; beşi beyit, ikisi cümle şeklinde 

olan yedi tane Farsça iktibas bulunmaktadır. Âyet, hadis ve atasözleri vaṣfıyla, 

vefḳince,  mıṣdāḳınca, mażmūnından gibi bağlaç görevindeki ifadelerle cümleye 

bağlanmıştır.  

Ubeydullah Efendi a‘nī ifadesini kişi tavsiflerinde çokça kullanmıştır. 

Öncelikle secîli bir şekilde kişilerin özelliklerini saymış ve onları övmüş ardından 

da a‘nī ifadesiyle cümleyi bağlayıp kişinin adını ve lakabını vermiştir. (Müşkil-

küşā-yı umūr-ı evḳāf, sa‘d-sitāre vü ma‘mūru’l-eṭrāf, ser-çeşme-i şükūfe-perverān-ı 

‘aṣr, güzīde-i kār-azmūde-i dehr, şem‘-i cem‘-i küttāb  mümeyyiz-i ḥesāb u kitāb; 

a‘nī merḥūm Yıldız-zāde Meḥmed Efendi -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Vahhāb-.) 

 Türkçe kelimelerden sonra saygı anlamını ifade etmek üzere -lar/-ler çokluk 

eki kullanılmıştır. Mesela, Ahmed-i Sûfî anlatılırken onun Üsküdarlı Mehmed 

Efendi’nin kardeşi olduğunu belirtmek için “Bunlar Üsküdārī merḥūm Cennet 

Efendi ḥażretlerinüñ  birāderleridür” cümlesiyle belirtilmiştir. Altı Parmak İbrahim 

Efendi’den bahsederken de yine aynı şekilde çoğul ifadeler kullanılmıştır. “….bunlar 
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daḫi ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn olup ḥayātlarında  Engüşt-nümā nām zerrīn ẓuhūr 

itmişdür.” 

Ubeydullah Efendi geleneğe uygun olarak kendinden ben diyerek 

bahsetmemiş, bu faḳīr ü ḥaḳīr ve müẕnib ü pür-taḳṣīr, bu ‘āciz ü günahkār gibi 

tevazu belirten ifadeler kullanmıştır. Yazdıklarından anladığımıza göre kendisi de 

devrinin önde gelen çiçekçilerinden olmasına ya da tezkire yazacak kadar bilgi 

toplayacak düzeyde çok kişiyi tanımasına rağmen tezkirede kendine yer 

ayırmamıştır. Ancak 102 çiçek ismiyle çiçeğe isim verme geleneğinde başı 

çekmektedir. Eğer çiçek ismini kendisi verdiyse isim faḳīrüñdür  şeklinde belirtmiş, 

tarih beyti kendine aitse bunu da Tārīḫ-i Faḳīr  ya da Li-mü’ellifihi şeklinde ifade 

etmiştir. 

Kişilerin vefatı için vefat itmişdür ifadesinin haricinde fevt oldı, rıhlet 

itmişdür ifadeleri de kullanılmıştır. ( Biñ yetmiş ṭoḳuzda fevt olmışdur. Biñ ṭoḳsan 

sekizde rıḥlet itmişdür gibi) 

Ubeydullah Efendi kişilerin vasıflarından bahsettiği bölümlerde secîli bir dil 

kullanmışsa da olay ve hikayelerin anlatıldığı ya da yetiştirilen çiçeklerden 

bahsedilen bölümlerde oldukça sade bir dil kullanmıştır. Kişilerin gündelik ve 

toplumsal hayattaki vasıfları, meslek ve uğraşları, eserleri gibi konularda çok fazla 

ayrıntıya girilmeden çiçekçiler zümresi içerisindeki faaliyet alanlarından 

bahsetmiştir. Zümre içerisinde “sâhib-i tohum” olmak bir ayrıcalık ve üstünlük 

belirtisidir. Bu yüzden kişilerin özelliklerini sayarken bu durumu bizzat bildirmiştir. 

(“Ṣalāḥ u sedād ile ma‘rūf, felāḥ u vedād ile mevṣūf, nā’il-i niṣāb-ı ‘ilm u 

fażīlet, şöhret-yāb-ı ṭarīk-i ḥikmet, mālik-i  şükūfe vü ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn merḥūm 

Ṣāliḥ Efendi -ilā raḥmeti’l-Mu‘īn-.”) 

(“ ‘Ālī-ṭabī‘at, müstaḳīm-fikret, mecma‘-ārā-yı ẓurefā,  ḫāṭır-nüvāz u ẕī-seḫā, 

ṣāḥib-i toḫm-ı lāle vü zerrīn Ḳāsımpaşalı merḥūm Aḥmed Efendi -el-muḥtāc ilā 

raḥmeti’l-mu‘īn-”) 

Eserde çiçekler için ve kişilerin vefatı için söylenmiş pek çok tarih beyit ve 

mısra’ı mevcuttur. Bunların pek çoğu vezne dikkat edilmeden söylenmiştir. 

4.5. Netâ’icü’l-Ezhâr Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Netâ’icü’l-Ezhâr, şükûfe-nâmeler içinde tezkire biçiminde düzenlenmiş ilk ve 

tek eser olduğu için bu konuyla ilgili yapılan tüm çalışmalarda adı geçmekte ve 
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kaynak olarak kullanılmaktadır. Bu bölümde ikincil kaynak diyebileceğimiz eserlere 

kaynaklık eden;  tarih olarak daha eski; eserimizin tanıtımını yapan; eserimizin (tam 

ya da eksik) metin neşrini yapan çalışmalara yer verilmiştir.  

Cevad Rüştü, İkdam gazetesi ve Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası’nda kültür 

tarihimiz ile ilgili temel teşkil edecek Türk ziraat tarihi, çiçekçiliğimiz, çiçeklerin 

edebiyatımızda kullanılışı ile ilgili pek çok yazı kaleme almıştır. 10 Nisan 1922 

tarihli İkdam gazetesinde Tezkire-i Şükûfeciyân adıyla bir yazısı yayımlanmıştır. 

Konuyla ilgili diğer yazılarında da Netâicü’l-Ezhâr’ı kaynak olarak kullanan Cevad 

Rüştü bu yazısında eserin tanıtımını yapmış, eser içinden aldığı parçalarla önemli 

birkaç çiçek uzmanının bilgisini vermiştir.131 

Tarihimizde Lâle Merakı adıyla Milli Mecmua’da yazdığı 12 adet seri 

makaleyle çiçek kültürümüz ve çiçek kitaplarından bahsedip önemlilerinin her 

birinin tanıtımını veren bir diğer kişi de Süheyl Ünver’dir. 1926 tarihli yazılarının 

ikincisinde Netâicü’l-Ezhâr’ın sebeb-i telif ve hâtime bölümleri ile diğer 

kısımlarından yaptığı alıntılarla eserin tanıtımını yapmış, çiçek yetiştiricilerinden 

örnekler vermiştir.132  

Orhan Şaik Gökyay ise 1990 yılında Tarih ve Toplum’da Divan Edebiyatında 

Çiçekler adıyla üç seri makale yayımlamıştır. İlk makalesini Türklerde Çiçek Merakı, 

Lâle Merakı, Lâle Çeşitleri, Ters Lâle, Lâle Narhları gibi başlıklarla lâlenin yerini 

tespit eder nitelikte kaleme almıştır.133 Lâle Kitaplarından Öğrendiklerimiz ve Ün 

Yapmış Lâleciler alt başlıklarıyla yayımladığı ikinci makalesinde Netâicü’l-Ezhâr’ı 

tanıtmış ve tezkire olması hasebiyle ondan sıklıkla alıntı yapmıştır.134 Üçüncü 

makalesinde ise kasideler, gül, âdet ve inançlar, deyimler, musiki aletleri, 

mecmualar, tarihî terimler, din ve tasavvuf gibi bölümlerle çiçeğin dil ve edebiyattaki 

kullanımlarına dikkat çekmiştir.135  

Ayrıca Abdülaziz Bey,  Osmanlı Âdet, Merâsim ve Tâbirleri ismiyle 

yayımlanan eserinde sahil-hâne bahçelerini anlattığı bölümde Yetiştirilen Çiçekler 

başlığıyla çiçeklerin cinsleriyle isimlerini vermiştir. Verdiği liste Netâ’icü’l-Ezhâr’ın 

sonundaki yetiştiricileri bilinmeyen çiçek ve ağaç cinsleri listesindeki sırayla aynıdır. 

Abdülaziz Bey her ne kadar eserimizin adını söylemese de verdiği listenin tıpatıp 

                                                           
131 Cevad Rüştü, “Tezkire-i Şükûfeciyân”, İkdam Gazetesi, nu.9004, 10 Nisan 1922, 2. 
132 Ünver, “Tarihimizde Lâle Merakı II”, 1009-1010. 
133 Orhan Şaik Gökyay, “Divan Edebiyatında Çiçekler  I”, Tarih ve Toplum, s.76, (Nisan 1990):,30-33.  
134 Orhan Şaik Gökyay, “Divan Edebiyatında Çiçekler  II”, 34-39. 
135 Orhan Şaik Gökyay, “Divan Edebiyatında Çiçekler  III”, 18-23. 



63 
 

Netâ’icü’l-Ezhar’daki listeyle aynı olması, bu eseri bildiği ve ondan yararlandığı 

bilgisine ulaşmamıza yol açar.136   

Ayrıca Yıldız Demiriz, Osmanlı Çiçek Yetiştiriciliği isimli kitabında 

Netâ’icü’l-Ezhâr’dan hareketle bazı çiçek uzmanlarının mezarlarını bulmuş ve 

fotoğraflarını kitabına koymuştur.137 

2011 yılında İstanbul Kültür Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde 

lisans bitirme çalışması olarak Millet Kütüphanesi’ndeki nüshanın transkripti 

yapılmıştır.138  

İrfan Dağdelen ise 2011 yılında 1453 İstanbul Kültür ve Sanat Dergisi’nde 

Netâicü’l-Ezhâr Yahut Lâle-nâme adıyla Netâicü’l-Ezhâr’ın Nuruosmaniye 

Kütüphanesi 4079 numaradaki nüshasının tezkire kısmını kişi tavsiflerini atlayarak 

günümüz Türkçesi’ne çevirip sadeleştirerek yayımlamıştır.139  

2012 yılında Türk Dili ve Edebiyatı Öğrenci Kongresi’nde tarafımızdan 

Çiçekle Müsemma Hayat Hikayeleri (Tezkire-i Şükûfeciyân) adıyla tanıtıcı bir bildiri 

sunulmuştur.140  

Son olarak Seyit Ali Kahraman,  çiçekçilik tarihimizin yapı taşları 

sayabileceğimiz Ali Çelebi’nin Şükûfe-nâme’si, Hacı Mehmed bin Ahmed el-

Ubeydî’nin Netâicü’l-Ezhâr’ı, Lâlezârî Mehmed Efendi’nin Mîzânü’l-Ezhâr’ı, 

Galatalı Mahmud Efendi-zâde Abdullah Efendi’nin  Şükûfe-nâme’si, Risâle-i Esâmî-i 

Lâle (Ferah-engîz), Belgradlı Ahmed Kâmil’in Risâle-i Esâmî-i Lâle’si, Defter-i 

Lâlezâr’ı İstanbul ve Tabib Mehmed Aşkî’nin Takvîmü’l-Kibâr min Mi’yâri’l-

Ezhâr’ı ile Revnâk-ı Bostan isimli bahçıvanlık risalesinin resimlerinden oluşan bir 

kitap hazırlamıştır. Söz konusu eserlerin günümüz Türkçesinin verildiği eser 

Osmanlı Çiçekçileri ve Çiçekleri adıyla mayıs ayında yapılan bir panelle 

okuyucuların istifadesine sunulmuştur. Eserde Netâ’icü’l-Ezhâr’a ikinci kitap olarak 

yer verilmiştir. Millet Kütüphanesi’ndeki Ali Emîrî Efendi’nin istinsah ettiği nüsha 

kullanılmıştır. Kahraman, tezkire kısmındaki secîli şekilde düzenlenmiş olan kişi 
                                                           
136 Abdülaziz Bey, “Sahilhane Bahçeleri- Yetiştirilen Çiçekler”, Osmanlı Âdet, Merasim ve Tabirleri, 
c.1, haz.Kâzım Arısan-Duygu Arısan Günay (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1995), 218-221. 
137 Yıldız Demiriz, Osmanlı Çiçek Yetiştiriciliği, (İstanbul: Yorum Sanat Yayınları, 2009). 
138 Zehra Fidan,  “Netâ’icü’l-Ezhâr (Tezkire-i Şükûfeciyân)”, ( Lisans Bitirme Çalışması, İKÜ Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, Haziran 2011). 
139 İrfan Dağdelen, “Netâicü’l-Ezhâr Yahut Lâle-nâme”, 1453 İstanbul Kültür ve Sanat Dergisi, s.12, 
(İstanbul:  İBB Kültür A.Ş. Yayınları, 2011), 146-156. 
140 Zehra Fidan, “Çiçekle Müsemma Hayat Hikayeleri (Tezkire-i Şükûfeciyân)”, Türk Dili ve Edebiyatı 
Öğrenci Kongresi (TUDOK), Ağustos 2012, (İstanbul: İKÜ, 2012): 237-245. 
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tavsiflerine yer vermeksizin eseri sonundaki sahibi bilinmeyen ancak o zamanlarda 

mevcut olan çiçek ve ağaçların isimlerinin sayıldığı liste ile günümüz Türkçesine 

aktarmıştır. Ardından da eserdeki çiçeklerin alfabetik olarak bir listesini vermiştir.141 

4.6. Bir Tezkire Olarak Netâ’icü’l-Ezhâr 

4.6.1.Tezkire Geleneği 

Arapça “ẕikr” kökünden türetilen “teẕkire”, kelime olarak hatırlamaya     

vesile olan şey anlamına gelmektedir. Bu anlamına dayanılarak pek çok manada 

kullanılmıştır: Aynı şehirdeki resmî daireler arasında gidip gelen yazışma      

(tezkire-i resmiyye,  tezkire-i husûsiyye vb.), çeşitli vesilelerle şahıslara ve esnafa 

verilen bazı resmî evrak (esnaf tezkiresi, mürûr tezkiresi,  nüfus tezkiresi, terhis 

tezkiresi vb.) Resmî dairelerde yazı işleriyle görevli kimseler “teẕkireci” olarak 

adlandırılırken kelimenin çoğulu olan “teẕākir”in ise, hâtırat manasında  kullanıldığı 

da olmuştur.142  

Tezkirelerin kökeni tabakât kitaplarına dayanmaktadır. İslam geleneğinde 

sahâbe, tâbiîn, âlimler, edip, şair ve sanatkârlar, sûfîler, düşünürler ve ayırıcı 

niteliklere sahip olan kişilerden söz eden telif bir tür olan tabakât, zamanla 

biyografilerin yer aldığı kitapları ifade eden bir terim haline gelmiştir. Biyografiler, 

önceleri tarih içinde yer alıp zamanla ayrı bir bilim dalı halini almışlardır ve hayat 

hikayelerini aktarmaları açısından tarih araştırmalarında büyük bir öneme sahiptirler. 

“Osmanlı döneminde genel olarak bir kişiyi anlatan biyografi eserlerine tercüme-i 

hâl, birden fazla kişinin biyografisini içeren eserlere terâcim-i ahvâl denilmiştir. Arap 

tabakât geleneği ile İran tezkire geleneğinin tesiri altında çeşitli biyografiler kaleme 

alınmış, biyografi edebiyatı zenginleştikçe ‘vefeyât, ravza, riyâz, gülzâr, gülşen, 

hadîka, devha, sefîne, tuhfe’ gibi çeşitli isimlendirmeler ortaya çıkmıştır.”143

 İslâm kültüründe Hz. Peygamber’in hayatının ele alınması şeklinde başlayan 

tezkire türü, zamanla her türlü meslek erbabını ele alan biyografik künye yazıcılığı 

halini almıştır. Ancak şimdiye kadar en geniş manada kullanım alanını şairlerin 

hayatları ve eserlerinden söz eden kitaplarda bulmuştur.     

                                                           
141 Kahraman, “Netâ’icü’l-Ezhâr-Hacı Mehmed bin Ahmed el-Ubeydî”,41-91. 
142 Detaylı bilgi için bkz: Abdülkadir Karahan, “Tezkire”,  İA, c. 12/1, (İstanbul: MEB, 1993,): 226-230; 
Mustafa İsen, Ötelerden Bir Ses, (Ankara: AKÇAĞ, 1997), 28-34. 
143 Abdülkadir Özcan,”Tabakât/ Osmanlı Dönemi”, TDVİA, c.39 (İstanbul:2010): 299.  
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Osmanlı biyografi geleneğine bakıldığında:     

  1. Umumî tarihlerde yer alan biyografiler,     

  2. Şakâik, telif, tercüme ve zeyllerinde yer alan biyografiler, 

  3.Şuarâ tezkirelerinde yer alan biyografiler     

 şeklinde bir değerlendirme söz konusudur.   

Umumî tarihlerde biyografiler, daha çok eserin sonunda ayrı bir başlık altında 

tanzim edilmişlerdir. Âşık Paşa-zâde ve Neşrî tarihlerinde menkıbe ve rivayetlerle 

süslenmiş biyografilere rastlanmaktadır. Hoca Sadeddin Efendi, Tacü’t-Tevârih’te 

biyografilere daha geniş bir yer ayırırken muhtevalarını da genişleterek ayrıntılı 

bilgiler eklemiştir. Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Künhü’l-ahbâr’ı ise 16. yüzyılda 

içinde biyografi bulunduran umumî tarihler içindeki en önemli eserdir. Şairlere 

ayrılan geniş bölümlerle yeni bir 16. yüzyıl şuara tezkiresi ortaya çıkmıştır. 

Taşköprülü-zâde Ebu’l-hayr  İsâmü’d-din Ahmed Efendi tarafından, 1558 yılında 

Arapça olarak kaleme alınan eş-Şakâiku’n-nu‘mâniyye fî ulemâ’id-devleti’l-

Osmâniyye; yazıldığı dönemden itibaren büyük ilgi görmüş,  tercüme ve pek çok 

kere tezyil  edilmiştir.  

15. yüzyılın ortalarında tertip edilmeye başlanan nazire mecmuaları şairler 

hakkında bazı bilgiler vermiş olsalar da ilk Türk tezkiresi, Ali Şîr Nevayî’nin 

1491’de hazırladığı Mecâlisü’n-nefâis’tir. Osmanlı şair biyografilerini içeren ilk eser 

ise, 1538’de Sehî Bey tarafından kaleme alınan Heşt-Behişt’tir. Anadolu’da türün ilk 

örneği olması bakımından oldukça önemlidir. Bu türde sözü edilmesi gereken 

eserlerden biri de Latîfî’nin 1546’da yazdığı Tezkiretü’ş-şuarâ ve Tabsıratü’n-

nüzemâ adlı tezkiresidir. Latîfî, hal tercümelerinin detaylı bir şekle bürünmesi 

yolunda ilk adımı atan kişi olması bakımından oldukça önemlidir. Önceleri tabakât 

esasına göre hazırlanan bu eserler, Latîfî ile alfabetik sisteme göre düzenlenir 

olmuşlardır. Sadece dönemindeki şairleri ele alan Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ’sı, 

hacimli mukaddimesiyle dikkati çekip uzun uzadıya anlatılan şair hayatlarıyla 

tevârih-i şuarâ haline gelen Âşık Çelebi’nin Meşâirü’ş-şuarâ’sı, süslü bir dille 

yazılmış olan Kınalızâde Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-şuarâ’sı ve Beyânî’nin  

Hasan Çelebi tezkiresinin özeti niteliğindeki Tezkire-i Şuarâ’sı 16. yüzyıl tezkire 

geleneğinin temelini oluşturan  eserlerdir. Türk edebiyatında tezkire türüne ait 35 

eser vardır. Beyânî, Sadıkî,  Riyâzî, Safâyî, Salim, Beliğ, Safvet, Esrar Dede, Esad 
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Efendi, Ârif Hikmet, Fatin, Mehmed Tevfîk, Ali Emîrî, Mahmud Kemal İnal 20. 

yüzyıla kadar devam eden gelenek çerçevesinde eser veren kişilerin başlıcalarıdır.144 

Şair tezkirelerinin haricinde farklı zümreleri ele alan pek çok biyografi kitabı 

hazırlanmıştır. Mimariden, musikiye, hat sanatından, sadrazamlığa, kaptan-ı 

deryalıktan, kâtipliğe kadar her meslek erbabının ayrı ayrı ele alındığı tezkireler de 

mevcuttur. 

4.6.2. Bir Tezkire Olarak Netâ’icü’l-Ezhâr  

Şehremini Camii Hatibi Mehmed bin Ahmed El-Ubeydî tarafından 17. 

yüzyılın sonlarında kaleme alınan Netâ’icü’l-Ezhâr, tezkire tertibiyle hazırlanmış tek 

çiçek risalesidir.145Yazarımız Netâ’icü’l-Ezhâr’ı yazdığında, uzun süredir çiçek 

yetiştiriciliğiyle uğraşmaktadır. 17. yüzyıl İstanbul’unda yetiştirilen rengarenk 

çiçeklerin kimde ortaya çıktığını, kimin eseri olduğunu merakı ve araştırmaları 

sonucunda öğrenmiştir.  Yıllarca emek ve gönül vererek ömrünü tükettiği bu işi, 

geleceğe yadigar bırakmak arzusuyla da bir esere dönüştürmek ister. Sonraki 

dönemlerde bu ilme meyledenler,  baktıklarında seleflerine hayır dua edip ruhlarına 

birer Fatiha okusunlar düşüncesiyle eski çiçekçilerin eserleriyle (çiçekleriyle) 

isimlerini içeren  Netâ’icü’l-Ezhâr ismini verdiği bir çiçekçi tezkiresi hazırlar. 

Netâ’icü’l-Ezhâr, 105’i eserin yazıldığı H. 1110 /M.1699 yılından önce vefat 

etmiş, 97’si ise o tarihlerde hala hayatta olan 202 çiçek mütehassısının hal 

tercümelerini içeren bir çiçekçi tezkiresidir. Alfabetik olarak kişi adlarına göre 

düzenlenmiştir. 

4.6.2.1. Eserin Bölümleri  

Eser: 

1.Mukaddime 

2.Tezkire kısmı 

3.İsimleri bilinip yetiştiricileri bilinmeyen bazı çiçek ve ağaç cinslerinin 

listesi 

4.Hâtimetü’l-kitâb 

                                                           
144 İsen, age, 1-27; Mustafa İsen ve diğ., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, (Ankara: Grafiker Yayınları, 
2006), 266.  
145 Bazı kaynaklarda Şeyh Mehmed Lâlezârî’nin Mizânü’l-Ezhâr’ı da Tezkire-i Şükûfeciyân olarak 
anılmaktadır; ancak bu eser tezkire olarak kaleme alınmamıştır. Bilgi için Şükûfe-nâmeler (Çiçek 
Risaleleri) bölümüne bakılabilir. 



67 
 

şeklinde 4 bölüme ayrılabilir. 

4.6.2.1.1.Mukaddime 

Ubeydullah Efendi, eserine Allah’a hamd ve Hz. Peygamber’e salavat ile 

başlar. Eserin muhtevasına da uygun bir şekilde giriş yapar ve  

“Ḥamd-i  bī-ġāye ol Ḫālıḳ-ı kevn ü mekāna ki ‘arṣa-i imkānı ‘ibādına ‘ibādet güllerin ve ṭā‘at 

sünbüllerin çīde itmek içün ravẓa-i gülzār eyledi. Ve şükr-i  bī-nihāye ol Rāzıḳ-ı ins ü cāna ki 

benī-Ādemi eşref-i maḫlūḳāt idüp anlardan daḫi ‘aşḳ-ı pākini teslīm-i emr-i celīlü’l-ḳadri olan 

‘uşşāḳ-ı güzīnüñ ser-devlet-i maḳarlarında zerrīn-tāc ve sevdā-yı  muḥabbetini dil-i bī-

ġıllarında dāġ-ı lālevār nihāde idüp pīrāye-i gülzār-ı müşāhede ve müşāfehe eyledi.”  

 

diyerek Allah’ın insanlar ibadet olarak gül ve sümbül toplasın diye, dünyayı bir çiçek 

bahçesi olarak yarattığını ve insanoğlunu eşref-i mahlukat olarak yaratıp onlar 

arasından da aşkı teslim ettiği âşıklara tac olarak zerrini, kalplerine de lalenin 

dağlama yarası gibi sevdasını kondurduğunu böylece temaşa bahçesini süslediğini 

söyler.  

Çiçek yetiştiriciliğiyle uzun süredir meşgul olduğunu ve ciddi bir tecessüs ile 

bu konuda epey bilgi edindiğini 

 “Bir müddet-i medīdedür ki şükūfe-perverlükde cehd-i cehīd idüp ḥālā   beyne’n-nās 

perveriş bulan ezhār-ı  gūn-ā-gūn kimden ẓuhūr itdi ve kimlerüñ ese̱ridür tefaḥḥuṣ-ı tām ve 

sa‘y u ihtimām ile ekse̱rine ıṭṭılā‘-ı tamām ḥāṣıl itdüm.” 

 
sözleriyle anlatır. Sebeb-i telif kısmını çok güzel bir ifadeyle bağlar,  

“bu ‘ömr-i nāzenīni  bu ḳadar eyyām  telef itdüm. Bāri selefden mürūr iden ezhāriyānuñ 

ese̱rleriyle isimlerin cem‘ ü taḥrīr  idüp bir risāle terḳīm idem ki bu fenne meyli olan iḫvān-ı 

ḫāliṣü’l-cenān naẓar itdüklerinde her birini du‘ā-yı ḫayr-ı icabet-ese̱r ile yād ve rūḥların bir 

Fātiḥa ile şād ideler.”  

diyerek bu risaleyi hazırlamaktaki  amacını belirtir.  

Eseri kaleme aldığında H. 1110/M.1699 yılında, bu fen erbabından tohum 

sahibi olanlar, bir çiçeği başka bir yerden getirip kendisinde yayılmasını sağlayanlar, 

başkasının ektiği tohumları bir yol ile elde edip çiçek açmasıyla nam salanlardan 

97’si o tarihe kadar vefat etmiş 105’i ise hala hayatta olan 202 kişinin alfabetik 

sırayla hal tercümelerinin ve sahip oldukları meyve ve çiçeklerin isimleriyle 

yazdığını,  o devirde mevcut olan ama ilk yetiştiricisi bilinmeyenleri de kitabın 

sonuna eklediğini ifade eder. Ardından da tüm eser boyunca bahsedilen çiçek ve 

meyvelerin sayısını verir.  

Buna göre eserde tespit edilen çiçek ve meyve cinsleri sayılarıyla şöyledir:  
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Tablo 2: Eserdeki Çiçek ve Meyve Cinsleri 

Gül 
7 adet Girid lâlesi              

149 adet 
Sâde zerrin 249 adet Kıbrıs 3 adet 

Sâde kehrüba 11 adet Zencebil-i 
Kağıthane 

6 adet 

Pulye 1 adet Kağıthane 
tirfîli 

1 adet 

Sîm 5 adet Karanfil 37 adet 

Katmer sîm 1 adet Ful 1 adet 

Behram Bey sîmi 1 adet Sîm-top 1 adet 

Nur-bahş 2 adet Çarh-ı 
felek 

1 adet 

Sultanî deveboynu 1 adet Limon 1 adet 

Katmer binlik 1 adet Emrûd 2 adet 

Lâle-i Rûmî 481 adet Enâr 2 adet 

Sâde mâ’i sünbül 7 adet Erik 1 adet 

Sâde beyaz sünbül 9 adet Kızılcık 1 adet 

Yeşil sünbül 1 adet Fındık 1 adet 

Katmer mâ’i sünbül 2 adet İmâme-i 
kadı 

2 adet 

Katmer beyaz sünbül 1 adet Kerrenây 1 adet 

Kırmızı katmer sünbül 1 adet Vakit 
buhuru 

14 adet 

Ağustos buhuru 6 adet   

 

Ubeydullah Efendi, mukaddime kısmını eserine tarih düşürdüğü şu kıt‘a ile 

bitirmektedir: 

Ḳıṭ‘a 

Ḥamdü-li’llāh ki ey ‘Ubeydī-i zār 

Luṭf-ı bī-ḥadd idüp saña Ġaffār        

                                                                                                          

Bir es̱er eyledüñ ki bā‘is olup 

Yād olına bu deñlü merd-i bahār 

 

Ḫayr ile yād ide bu aḥḳarı da 

Naẓar iden bu tuḥfeye  her bār 

 

Pes şürū‘  idicek didüm tārīḫ 

Ola bu tuḥfe  yādigār-ı kibār 
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Çün tamām oldı tārīḫiyle anuñ 

Virdüm ismin Netā’icü’l-Ezhār               

 4.6.2.1.2.Tezkire Kısmı  

Eserin tezkire kısmı alfabetik olarak kişi adlarına göre sıralanmıştır. 2’si 

hanım olmak üzere 202 kişinin hal tercümelerinin verildiği bu eserde her harfin 

altında kaç kişi olduğu ve bu kişilerin o gün kaçının sağ olup olmadığı belirtilmiştir. 

İncelenen nüshaların hemen hepsinde kişilerin isimleri der-kenar olarak verilmiş ve 

vefat etmişlerse -‘aleyhi’r-raḥme-  ifadesi eklenmiştir. 

Ubeydullah Efendi, öncelikle tezkire geleneğine de uygun bir biçimde söz 

konusu kişileri bilinen özellikleri ve sıfatlarıyla övgü dolu ifadelerle anmış ardından 

çiçek yetiştiriciliğindeki değerlerinden, yetiştirdikleri tohumlardan, sahip oldukları 

çiçeklerden, bunların isim ve hikayelerinden bahsetmiş, isim verme vesilesiyle 

çiçeklere söylenen tarih beyitleri ve kıt‘aları vermiştir. Eğer kişi vefat etmişse bilgisi 

ölçüsünde vefat tarihini ve mezarını da söylemiştir. Ayrıca bu bölümde Mesnevî 

Şârihi Sarı Abdullah Efendi bahsinde, onun Çiçekçiler Başbuğu seçilişini belirten 

fermanın tam metni de yer almaktadır. 

Aşağıda tezkirede yer alan kişilerin isim listesi verilmiştir: 

Tablo 3: Tezkirede Yer Alan Kişiler 

Fî Harfi’l-Elif 
İSİM YER VEFAT İSİM YER VEFAT 
Ebu’s-Su‘ûd Efendi - 982 İbrâhîm Bey  Beşiktaş - 
İlyâs-zâde - 1034 Enserci 

Ahmed 
Çelebi 

- 1109 

Ahmed-i Sûfî Üsküdar 1070 Uzun Ahmed - 1091 
İbrâhîm Hân-zâde 
Mehmed Bey 

- 1081 Uzun 
Süleyman 

- - 

İbrâhîm Hân-zâde Ali 
Beğ 

- (-) İsmail Efendi - - 

Altı Parmak İbrâhîm 
Efendi 

- 1084 İsmail Efendi 
Ser-Halife-i 
Yeniçeriyan 

- - 

Aşçı Hüseyin - 1093 Ahmed 
Çavuş 
Kethuda 
Birrî-zâde 

- - 

Eyyüb Efendi - 1095 Eyyub 
Efendi-zâde 

- 1005 

Ahmed Efendi Kasımpaşa 1095 İbrahim 
Paşa-zâde 

- 1101 
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İmâm-zâde Mehmed 
Çelebi 

Üsküdar (-) Anbarcı-zâde 
Ahmed 
Çelebi 

Altı 
Mermer 

1004 

İbrâhîm Bey  Eyüp - Birader-i 
İmam-ı Çivi-
zâde Ahmed 
Çelebi 

- - 

Fî Harfi’l-Bâ 
Behrâm Beğ  - Sultan 

Süleyman 
ahdi 

Papuççı  
Mustafa 
Çelebi 

Kasımpaşa  (-) 

Bostân-zâde  - 1106 Berber 
İbrâhîm 
Çelebi  

Kasımpaşa (-) 

Bâkî-zâde Efendi 
(Fasîhî) 

- 1030 Bekir Ağa 
Tâbi-i 
Ahmed 
Kethüdâ  

- - 

Pîş-i Kadem Kocamustafapaşa 1063 Hattât Bekir 
Ağa 

- - 

Boşnak Mahmud Kasımpaşa 1093 Pîrî Paşa-
zâde Cemâlî 
Beğ  

- - 

Balıkçı Safer Eyüp 1099 Berber 
Abdullah 
Çelebi-i  

Eyüp - 

Fî Harfi’t-Tâ 
Tezkireci Memik-zâde 
Mehmed Efendi  

- 1100 Tiryâkî 
A‘rec İsmâîl 
Çelebi 

- 1107 

Tâcir Mustafa  Yenikapı 
Mevlevihânesi 

1092    

Fî Harfi’l-Cim 
Cüce Çelebi (Hüseyin 
Ağa) 

- 1061 Cafer Bey-
zâde Memiş 
Ağa 

- - 

Çorbacı (Mehmed Ağa) Galata 1077 Birâderân-ı 
Abdî Beşe  
Hasan Beşe 

- - 

1104 

Mehmed Çavuş  Üsküdar 1096 Çiçekçi-zâde 
Mehmed 
Efendi  

Yedikule - 

(Ataullah) Çivi-zâde 
Efendi 

- - Câbî Hasan 
Efendi 

Fındıklı - 

Celeb Ahmed Çelebi  Tophane - Cin Ali 
Çelebi 
Karanfilî 

- - 

Cafer Bey-zâde 
Abdullah Kapudan 

- - Mehmed 
Efendi Çivi-
zâde İmâmı  

- - 

Fî Harfi’l-Hâ 
Hekimbaşı Mehmed 
Efendi 

- 1042 Hacı Sâlih 
(Boşnak-
zâde) 

- - 

Halıcı-zâde Mehmed 
Paşa 

- 1066 Habîb Bey - 1098 
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Hasan Kapudan-zâde - 1108 Hasan Ağa 
Kethüdâ-yı 
Hâne-i 
Maktûl 
Mustafa Paşa 

- 1110 

Hacı Yûsuf - 1074 Hâfız-zâde  Eyüp - 
Hacı Halîfe - 1074 Hacı Kâsım - 1102 
Hamamcı Mehmed 
Çavuş 

- 1100 Hammal 
Ahmed 
Çelebi-i  

Üsküdar - 

Hamamcı-zâde 
Mehmed Çelebi 

Kasımpaşa (-) Hasan Ağa 
Burunsuz 
Kethüdâsı 

- 1104 

Hamamcı Hasan 
Efendi 

- 1100 Hacı Ahmed 
Kettânî  

- - 

Hüseyin Çelebi 
Etyemezli  

- - Hüseyin 
Efendi 
(İmam-ı 
Topçıyan-ı 
Dergah-ı Âlî) 

- - 

Hacı Abdulkerim 
Çelebi 

- - Hacı Mustafa 
Katib-i Ruz-
namçe-i 
Tersane 

- - 

Hacı Ömer 
(Hazinedâr-ı Yusuf 
Efendi) 

Şam 1109 Hüseyin 
Çelebi 
(Çerağ-ı 
Kenan Hoca-
zâde 
Mehmed 
Kapudan) 

- - 

Fî Harfi’l-Ḫâ 
Hattat Mahmud Tophane 1066 Halil Ağa Kasımpaşa - 
Hobyar-zâde (Mehmed 
Efendi İmam-ı Camii-i 
Davutpaşa) 

- 1090 Hadım Ali 
Ağa (Ser-
kilârî) 

- - 

Hurmasaçanı İbrahim 
Çelebi 

- 1106 Lütfullah 
Efendi 
(Küçük 
Hoca-zâde) 

- - 

Halil Paşa (Voyvoda-i 
Galata-i Sâbıka) 

- 1104    

Fî Harfi’d-Dal 
Davud Paşa-zâde - 1095 Dede Şeyh 

Ali 
- - 

Dede Mehmed Çelebi - 1098 Mehmed 
Paşa 
(Defterdar 
Beyefendi) 

- 1100 

Debbağ Mustafa Çelebi Eyüp 1100    
Fî Harfi’r-Râ 

Receb Usta - 1103 Rüşdi 
EFendi 

- 1111 

Ramazan Kapudan-
zâde Mustafa Ağa 

- 1111 Kethuda-
zâde Remzi 
Çelebi (Kule 
Kâtibi) 

- - 

Fî Harfi’z-Zâ 
Zeki Ali Efendi - -    
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Fî Harfi’s-Sin 
Sirkeci İmamı Seyyid 
Abdulkâdir 

- 1074 Süleyman 
Ağa 
(Turnacıbaşı 
Sabıka) 

- 1094 

Sinan Paşa-zâde Sa’idî 
Süleyman Bey 

- - Siyahî 
Ahmed 
Efendi 

- 1101 

Saray Ağası Mustafa 
Ağa 

- 1095 Sirkeci 
İmamı İsmail 
Efendi 

Tophane (-) 

Fî Harfi’s-Şin 
Şeyh Hasan Efendi - 1019 Şehremini 

İmâmı (Uzun 
Musa-zâde 
Mustafa 
Efendi) 

- - 

Şeytan-zâde (Mehmed 
Efendi) 

- 1078 Şalgam 
Ahmed Beşe 

Kasımpaşa - 

Bayrampaşa Şeyhi-
zâde (Odabaşı Ali 
Çelebi) 

- 1095 Şeyh 
Mehmed 
Efendi       
Acem-zâde 
(Şeyh-i 
Câmi-i 
Şehremini) 

- - 

Şah Sultan Şeyhi 
(İsmail Efendi) 

- 1098 Şeyh Osman 
Efendi  

Eyüp - 

Şerîfe-zâde (Seyyid 
Abdülbaki Efendi) 

- - Şeyh Veli 
Efendi 

- - 

Fî Harfi’s-Sad 
Sâlih Efendi - 1036 Solak-zâde 

(Hasan 
Çelebi)  

Üsküdar 1093 

Solak-zâde Halil 
Efendi  

- 1108 Sayacı 
Mehmed 
Çelebi  

Kasımpaşa 1097 

Sağdıç-zâde Mehmed 
Çelebi 

Üsküdar (-) Solak 
Ahmed 
Çelebi 

 1112 

Sun‘i-zâde Mehmed 
Ağa 

- 1085 İmam Salih 
Efendi 

- - 

Fî Harfi’t-Tâ 
İbrahim Ağa Topkapı 1091 Tanbûrî-zâde 

Mustafa 
Çelebi 

Eyüp - 

Toygar (Mustafa )Baba  Üsküdar -    
Fî Harfi’l-‘Ayn 

Abdü’l-Bâkî Mevlûdî Üsküdar 1066 Abdü’l-
Kerim Çelebi 

Eyüp 1098 

‘Ulvân Kapudan Kasımpaşa 1069 Hoca Ali 
Efendi 

- 1112 

Sarı Abdu’llah Efendi  1071 Abdu’llah 
Efendi-zâde 
el-Hac Ali 
Efendi 

Kasımpaşa 1105 

Abdu’llah Efendi 
(Mahmud Efendi-zâde) 

Kasımpaşa 1079 Kadri Ağa-
zâde Ali Ağa 

- - 
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Seyyid Ali Efendi - - Ömer 
Efendi-zâde 
Mehmed 
Efendi 
(İmam-ı 
Cami-i 
Hazret-i 
Eyyûb) 

Eyüp - 

Cenâb-ı Seyyid Osman  
Efendi 

- - Abdü’l-Hâlık 
Efendi 
(İmam-ı 
Cami-i 
Mimar 
Sinan) 

- - 

Abdü’l-Bâkî Arif 
Efendi 

- - Sorguççı 
Abdî Çelebi 

- - 

Uşşâkî-zâde Osman 
Efendi 

- - Abdü’l-Kadir 
Efendi  
(Musa-zâde) 

Altı Ay 
Çeşmesi 

- 

Abdü’l-Aziz Çelebi - 1109 Azîzî Hâtûn - - 
Ali Ağa Baba Çorbacı - -    

Fî Harfi’l-Fâ 
Fennî Efendi - 1120 Seyyid 

Ahmed 
Efendi 
(Fenârî-zâde) 

- 1109 

Fazlu’llâh Efendi 
(İmam-ı Cami-i Vâlide 
Sultan) 

- 1106 Fazlı Paşa-
zâde Ahmed 
Bey 

- - 

Fâtıma Hâtun (Ani) - -    
Fî Harfi’l-Ḳâf 

Seyyid Ahmed Efendi Dağıstan 1083 Kasım-zâde 
Kethudası 
İbrahim Ağa 

- 1100 

Seyyid Mustafa Kalenderhâne 1065 Kavukçı 
Mehmed 
Çelebi 

- 1102 

Kalafatî Mehmed Beşe Kâsımpaşa - Kapu Ağası 
Mehmed 
Ağa 

Edirne - 

Kapucı-zâde Mehmed 
Efendi 

Eyyûb 1095 Kalaycı 
Himmet 
Beşe 

Kasımpaşa  1105 

Kadri Ağa Solakbaşı-
zâde 

Kocamustafapa 1102 Kaba 
Mahmud 

Girit 1099 

Karanfilî Mustafa 
Çelebi 

- 1104 Kaymak 
Mehmed 
Efendi 

Üsküdar - 

Karanfilî Gazzâz 
İsmail Çelebi 

- - Kalaycı 
Hüseyin 
Beşe 

Eyüp - 

Kavarsa Ahmed Ağa - 1098 Kadri 
İbrahim 
Efendi 

- - 

Koca Yusuf Efendi - 1104 Kavukçı 
İbrahim 
Efendi 

- - 
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Kaliçevî Hacı Ahmed - 1096 Kafes-zâde 
İbrahim 
Çelebi 

- - 

Korıcı-zâde Mustafa 
çelebi 

- 1101 Karga 
Mehmed 
Çelebi 

- - 

Fî Harfi’l-Kâf 
Gümrükçi Hasan Paşa Galata 1066 Gülci Paşa-

zâde 
- - 

Keresteci Ali Çelebi 
(Lâle Babası) 

- 1089 Kenan Hoca-
zâde 
Mehmed 
Kapudan 

- - 

Kör Muharrem Kasımpaşa 1090 Keresteci 
Hacı 
Mehmed 

- (-) 

Kürd-zâde (Mîr 
Ahmed Çelebi) 

- - Gül-âb 
Müezzin-
zâde (Fişekçi 
Ali Çelebi) 

- - 

Gümrükçi Hüseyin 
Paşa 

- 1095 Köse 
Abdullah  

Kırım - 

Derviş Mustafa Nakkaş 
Paşa-zâde 

- -    

Fî Harfi’l-Mîm 
Vusûlî Mehmed Efendi 
(Hubbî Monlası) 

- 999 Mirahor 
Camii İmamı 
(Seyyid 
Hasan 
Efendi) 

- 1098 

Tevkî’i-zâde Musa 
Çelebi (Dede Çelebi) 

- 1067 Mustafa 
Hoca 

Kasımpaşa 1112 

Muharrem Usta - 1062 Çorbacı 
Mehmed 
Ağa Papucı 
Büyük 

- - 

Maksud Koca - (-) Mahmud 
Çelebi 

Karagümr
ük 

1077 

Mîr Ali - - Bağçevan 
Mehmed 
Ağa 
(Mücâvir-i 
Medine-i 
Münevvere) 

 1110 

Boşnak Mustafa Halife Avratpazarı 1080 Mustafa Ağa 
Babaluk 

- - 

Mahmud Ağa Emîn-i 
Gümrük 

- 1084 Derviş 
Mustafa 
Dede (Molla) 

Eyüp - 

Mevlûdî Ali Çelebi Üsküdar 1097 Mehmed 
Çelebi 
Müezzin-
zâde 

Kasımpaşa - 

Fî Harfi’n-Nûn 
Nakkaş Emir İbrahim 
Çelebi 

- - Nasûh Hoca Üsküdar - 

Nişancı Mehmed Bey - - Nûrî Efendi - - 
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Nâtûr Ali Çelebi Üsküdar - Na’lburlar 
(Mismârî) 
Mustafa 
Çelebi ve 
Salih Çelebi 

Galata - 

Fî Harfi’l-Vâv 
Velî Efendi Eyüp - Velî Halife - - 

Fî Harfi’l-Hâ 
Himmet Efendi-zâde 
Şeyh el-Hâc Abdu’llah 
Efendi 

- -    

Fî Harfi’l-Yâ 
Yorganî  Ali-zâde 
Mehmed Çelebi 

- 1092 Yapukçı-
zâde 
Mehmed 
Çelebi 

- 1107 

Yırık Müezzin Ali 
Çelebi 

- 1096 Yümnî 
Efendi 

- - 

Yıldız-zâde Mehmed 
Efendi 

- 1110 Yeşilli 
Mehmed 
Efendi 

Eyüp - 

     Tezkirede Ubeydullah Efendi’nin vefat ettiğini söylediği halde vefat tarihinin verilmediği kişilere 
(-) konulmuş,  o tarihte hayatta olanlara da - konulmuştur. Yer bölümünde kişilerin ikamet yerleri ya 
da memleketleri yazılmıştır. Bazı kişilerin mezarları ve çalıştıkları yerler belirtilmişse de bu bilgilerin 
yaşadıkları yer ya da memleket olarak algılanıp algılanamayacakları belli olmadığından bunlar göz 
ardı edilmiştir. Yine nereli olduğu ya da nerede ikamet ettiği belirtilmeyenlere -konulmuştur. 
 

Netâ’icü’l-Ezhâr, bir çiçekçi tezkiresi olma özelliğiyle şükûfeciyân camiası 

içerisinde geçen pek çok olayın tanıklığını yapmaktadır. Kişilerin birbirleriyle olan 

iletişimlerinin derecesi ve geleneğin işleyişini ortaya koymasıyla bu alanda yapılan 

tüm çalışmalara kaynaklık etmiştir. Tezkire metninden hareketle yetiştirilen çiçeklere 

isim vermede, bu isimler üzerine manzumeler söylemede, kişilerin vefatlarına tarih 

düşürmede belli kişilerin başı çektiği görülmektedir. Tezkire yazarımız Ubeydullah 

Efendi çiçeklere isim vermede ilk sıradadır. 102 çiçeğe isim vermiş, 82 kişinin 

vefatına tarih düşürmüş ve 22 ayrı çiçek için manzume söylemiştir. 

Aşağıda Ubeydullah Efendi’nin vefatlara düşürdüğü tarihler, çiçekler için 

söylediği beyitler ve isim verdiği çiçeklerin tabloları verilmiştir: 

 

Tablo 4 :Ubeydullah Efendi’nin Vefatlara Düşürdüğü Tarihler 

(82 kişi için) 

KİŞİ TARİH BEYTİ, MISRA’I SENE 
İLYAS-ZĀDE Ḥarf-i mücevher ile fevtine oldı tārīḥ 

Muḳārin ola Bārī ḥażer ile İbn-i İlyās 
1034 

AḤMED-İ ṢŪFĪ Şefā‘at eyle Muḥammed Aḥmed Dede 1070 
İBRĀHĪM ḪĀN-
ZĀDE MEḤMED 
BEG 

Ola Ḫān-zāde Meḥemmed Beg’e cā ṣaḥn-ı cinān 1081 

AŞÇI ḤÜSEYİN Me’menüñ Aşçı Ḫüseyin ola cennethā 1093 
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KİŞİ TARİH BEYTİ, MISRA’I SENE 
EYYŪB EFENDİ Ḳaldurup iki elüñ ile du‘ā di tārīḫ  

Cennet-i ‘Adn ide Allāh Eyüb Efendi yirin 
1095 

AḤMED EFENDİ Dā ile gitdi böyle tārīḫ didüm bu mıṣra‘ı 
Ḳondı nihāl-i raḥmete bülbül-i cān Aḥmedī 

1095 

ENSERCİ AḤMED 
ÇELEBİ 

Aḥmed ola ‘āzim-i Ḫuld-i berīn 1109 

UZUN AḤMED Muḥammed,  Uzun Aḥmed’ ide şefā‘at 1091 
EYYŪB EFENDİ-
ZĀDE 

Eyyūb Efendi-zāde’nüñ rūḥına dege ve’l-Fātiḥā 1105 

İBRĀHĪM PAŞA-
ZĀDE 

Biri gelüp ‘Ubeydī, fevtine didi tārīḫ  
Meḥmed Beg mekānuñ cennet-i Firdevs ola 

1101 

ANBARCI-ZĀDE 
AḤMED 
ÇELEBİ’nin pederi 
Meḥmed Çelebi  

Gitdi biri yārāndan fevtine didüm tārīḫ 
Anbarcı Meḥmed Çelebi  mekānuñ ola cennetü’l-Me’vā 

 

BEHRĀM BEG Ber-vech-i taḫmīn ile oldı bu tārīḫ  
Behrām Beg menzilin cennet eyleye Allāh 

Sulṭān 
Süleymān 
‘ahdinde 

PĪŞ-İ ḲADEM 
YŪSUF EFENDİ 

Gitdi biri tārīḫ-i fevtin didüm 
Ola cāy-ı Yūsuf Efendi  behişt 

1063 

BOŞNAḲ 
MAḤMŪD 

Birisi gelüp didi fevtinüñ tārīḫini 
Yā İlāhī cennet ola Bosnevī Maḥmūd ḳabri 

1093 

BALIḲÇI ṢAFER Geldi biri tārīḫ-i fevtin didi 
Gidüben ‘azm-i cinān itdi Sefer 

1099 

TĀCİR MUṢṬAFA Nefesüñ gitdi nefs-i  Muṣṭafa ḥāy 1092 
TİRYĀKĪ A‘REC 
İSMĀ‘ĪL ÇELEBİ 

Geldi birisi didi idüp du‘ā tārīḫini 
Ṭopal İsmā‘il Çelebi rūḥına el-Fātiḥa 

1107 

CÜCE ḤÜSEYİN 
ÇELEBİ 

Oḳuya Cüce Ḥüseyin rūḥına el-Fātiha 1061 

ÇORBACI Tārīḫ-i fevtine menḳūṭı oldı bu mıṣra‘uñ 
Menzilüñ Çorbacı Meḥmed Aġa dāru’s-selām ola ebed 

1077 

ÜSKÜDĀRĪ ÇĀVUŞ Geldi biri didi fevt oldı tārīḫin di ‘Ubeydī 
Üsküdārī Meḥemmed Çāvuş’uñ yiri ebed olup cinānda 

1096 

BİRĀDERĀN-I 
‘ABDĪ BEŞE VE 
MERḤŪM ḤASAN 
BEŞE 

Ḥasan rūḥına oḳuya el-Fātiha 1104 

ḤEKİMBAŞI 
MEḤMED EFENDİ 

Beḳāya itdi sefer ḥikmetile didiler tārīḫ 
Maḳām-ı Seyyid Meḥmed Efendi cennet ola dā’im 

1042 

ḤALICI-ZĀDE 
MEḤMED PAŞA 

Me’menüñ cennet ide Meḥmed Paşa Yā İlāh 1066 

ḤASAN 
ḲAPUDĀN-ZĀDE 
MEḤMED 
ḲAPUDAN 

Meḥmed Ḳapudan rūḥına diyelüm el-Fātiḥa 1108 

ḤACI YŪSUF Gitdi bir ezhārī bu dem fevtine tārīḫ oldı 
Pes el-Ḥāc Yūsuf meskenüñ ola cinānda el-Fātiḥa 

1074 

ḤACI ḪALĪFE Ḥacı Ḫalīfe menzilüñ ‘Adn ide İlah 1074 
ḤAMMĀMCI 
MEḤMED ÇĀVUŞ 

Fevtini ṭutdı ‘Ubeydī çün didi Yā Allāh 
Ḥamāmcı Meḥmed Çāvuş mekān aña cennet āh 

1100 

ḤACI ‘ÖMER Geldi biri didi kim yārāna sizler saġ oluñ 
Hem-civār itdi el-Ḫacı ‘Ömer’i Yaḥyā’ya Hū 

1109 

ḤABĪB BEG Hem-civār ola Ḥabīb-i Ekrem’e Ḥabīb Fātiḥa 1098 
ḤACI ḲĀSIM ‘Azm-i behişt eyledi Ḥācı Ḳāsım 1102 
ḤASAN AĠA 
BURUNSUZ 
KETḪUDĀSI 

Birisi gitdi yine di fevtine tārīḫ 
Ḥasan’a menzili ola cennet-i Firdevs 

1104 
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KİŞİ TARİH BEYTİ, MISRA’I SENE 
ḪAṬṬĀṬ 
MAḤMŪD ÇELEBİ 

Bir şaḫṣ gelüp didi ‘Ubeydī tārīḫ 
Ḫaṭṭaṭ Maḥmūd’a ‘Adn ola maḳāmı 

1066 

ḪURMAṢAÇANI 
İBRāHĪM ÇELEBİ 

Gelüp biri du‘ā ile didi fevtine tārīḫin 
Maḳām-ı İbrāhīm’i cāy-ı Me’vā itsün İlāh 

1106 

DEDE MEḤMED 
ÇELEBİ 

Biri gelüp ‘Ubeydī fevtine didüm urdum tārīḫ 
Meḥmed Dede Sulṭān’uñ rūḥı içün el-Fātihā 

1098 

DEBBĀĠ 
MUṢṬĀFA ÇELEBİ 

Pür-güher tārīḫ oldı fevtine 
Göçdi Debbāġ Muṣṭafa ah el çeküp 

1100 

DEFTERDĀR BEG 
EFENDİ 

Gidüp bir mīr-i mükerrem  fevtine oldı tārīḫ 
Mekānuñ cennetü’l-Me’vā ola Meḥmed Paşa 

1100 

RECEB USTA 
 

Didi ‘Ubeydī fevtine ustanuñ tārīḫ 
İntiḳāl eyleyüp Receb bu fenā dünyādan 

1103 

SİRKECİ İMĀMI 
SEYYĪD ‘ABDÜ’L-
ḲĀDİR 

Biri gidüp ‘Ubeydī fevtine didi o dem tārīḫ 
İlāhī Seyyīd ‘Abdü’l-Ḳādir’e cennet ola Me’vā 

1074 

SARAY AĠASI 
MUṢṬAFA AĠA 

Biri geldi didi çün fevtine böyle tārīḫ 
Muṣṭafa’nuñ mekānın cennet-i ‘Adn ide İlāh 

1095 

SÜLEYMĀN AĠA 
ṬURNACIBAŞI 
SĀBIḲA 

Cennet-i Adn’e varup anda Süleymān öldi 1094 

SİYĀHĪ AḤMED 
EFENDİ 

Siyāhī Aḥmed’üñ yüzini aḳ ide ḥaşrde Ḥay 
*** 
Gelüp birisi didi tārīḫ-i fevtin ‘Ubeydī 
Rū sefīd ola ḥaşrde Aḥmed Siyāhī İlāhī 

1101 

ŞEYTĀN-ZĀDE 
MEḤMED EFENDİ 

Biri çıkup didi tārīḫin anuñ 
Rūḥı şādān ola Şeytān-zāde’nüñ 

1078 

ŞEYḪİ-ZĀDE ‘ALİ 
ÇELEBİ 

Bā-nuḳat tārīḫin  didüm ‘Ubeydī fevtinüñ 
Ola Şeyḫ-zāde ‘Ali Çelebi’ye mesken-i cinān 

1095 

ṢĀLİḤ EFENDİ Ṣāliḥ Efendi ḳabri nūr ola hemīn yā İlāh 1036 
ṢOLAḲ-ZĀDE 
ḪALĪL EFENDİ 

‘Ubeydī işidüp fevtin du‘āyile didüm tārīḫ  
Ṣolaḳ-zāde maḳāmın cennetü’l-Me’vā ide Yezdān 

1108 

ṢUN‘Ī-ZĀDE 
MEḤMED AĠA  

Hātif didi fevtine o dem tārīḫ-i bā-nuḳaṭ 
Bārī mekānuñ cāy-ı Me’vā ide Meḥmed Aġa 

1085 

ṢAYACI MEḤMED 
ÇELEBİ 

Ṣayacı Meḥmed rūḥına diyelüm el-Fātiḥa 1097 

ṬOPḲAPULI 
İBRĀHĪM AĠA 

Bā-nuḳaṭ ḥarfiyle fevtine didüm tārīḫini 
Menzil İbrāhīm Aġa’ya ola yā Rab Me’vā 

1091 

‘ABDÜ’L-BĀḲĪ 
MEVLŪDĪ 

Çıḳdı bir pīr-i mübārek didiler tārīḫini 
Seyd ‘Abdü’l-ḳādir Efendi cānı içün Fātiḥa 

1066 

‘ULVĀN 
ḲAPUDAN 

Çıḳup bir āh ile tārīḫ dilinden 
Mekānuñ ḳaṣr-ı Firdevs ola ‘Ulvān 

1069 

‘ABDUL’LĀH 
EFENDİ 
ḲĀSIMPAŞALI 

Gelüp birisi fevtine ‘Ubeydī didi tārīḫin 
Maḳāmuñ ola ‘Abdul’lāh Efendüm cennetü’l-Me’vā 

1079 

‘ABDÜ’L-‘AZĪZ 
ÇELEBİ MERḤŪM 

Geçdi çün dār-ı fenādan itdi ‘uḳbāya sefer 
Cennet-i ‘Adn’i İlāhā eyle ‘Azīz’e maḳar 

1109 

‘ABDÜ’L-KERĪM 
ÇELEBİ 

Geldi biri fevtine bu gūne didi tārīḫ ‘Ubeydī 
Cennet ide mesnedüñi ‘Abdü’l-kerīm Çelebi İlāh 

1098 

‘ABDU’LLĀH 
EFENDİ-ZĀDE EL-
ḤĀC ‘ALİ EFENDİ 

Ḳabrine geldüm du‘ā idüp didüm tārīḫini 
Cennetü’l-Me’vā ola yā Rab ‘Ali’ye bu maḳām 

1105 

FAŻLU’LLĀH 
EFENDİ 

Hay Meded hay göçdi Fażlu’llāh da 1106 

SEYYİD AḤMED 
EFENDİ EŞ-ŞEHĪR 
BE-FENĀRĪ-ZĀDE 

İlāhī ḳıl Fenārī-zāde cāyın cennet-i Me’vā 
 

1109 

ES-SEYYİD 
AḤMED EFENDİ 

Geldi biri ‘Ubeydī fevtine didi tārīḫ 
Ḳulleli Emīr Çelebi ḳabri nūr ola 

1083 
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KİŞİ TARİH BEYTİ, MISRA’I SENE 
ḲAPUCI-ZĀDE 
MEḤMED EFENDİ 

Gidüp yine bir ‘azīzüm fevtine tārīḫ 
Ḳapucı-zāde Meḥmed Efendi ḳābri nūr olsun 

1095 

ḲADRİ AĠA 
ṢOLAḲBAŞI-ZĀDE 

Ḥarf-i menḳūṭ ile oldı tārīḫ 
‘Abdu’l-ḳādir Aġa raḥmetu’llāh 

1102 

ḲARANFİLĪ 
MUṢṬAFA ÇELEBİ 

Açup iki el du‘āya didi tārīḫin ‘Ubeydī 
Ḳaranfilī Muṣṭafa cāyın ide Allāh nūr 

1104 

ḲAVARSA AḤMED 
AĠA 

Fevt oldı çün Ḳavarsa tārīḫ-i mücevheri 
‘Adn eyleye Aḥmed Aġa cāyıñı Cabbār 

1098 

ḲOCA YŪSUF 
EFENDİ 

Gitdi bir pīr-i mübārek fevtine tārīḫ içün 
Didiler Yūsuf Efendi rūḥına el-Fātiḥa 

1104 

ḲALİÇEVĪ ḤACI 
AḤMED 

Gel oḳıgıl Ḥacı Aḥmed rūḥına el-Fātiha 1096 

ḲORICI-ZĀDE 
MUṢṬAFA ÇELEBİ  

Ḳorıcı-zāde Muṣṭafa rūḥı şād-bād 1101 

ḲĀSIM-ZĀDE 
KETHUDĀSI 

Fevtine ‘Ubeydī didüm mücevher tārīḫ 
İbrāhīm Aġa’dan eyleye cāyuñ Cabbār 

1100 

ḲAVUḲÇI 
MEḤMED ÇELEBİ 

Müdām ola Meḥmed Çelebi mekānuñ behişt 1102 

ḲALAYCI HİMMET 
BEŞE 

Pes Muḥammed eyleye Himmet’e himmet 1105 

ḲABA MAḤMŪD Ḳaldırup iki elüm fevtine didüm tārīḫ 
Ḫuld ola maḳāmuñ Ḳaba Maḥmūd ebedī 

1099 

GÜMRÜKÇİ 
ḤASAN AĠA 

Ḥüsne menzil ide gülşen-i Firdevs’i İlāh 1066 

KERESTECİ ‘ALİ 
ÇELEBİ 

Çiçekçilikle muttaṣıf itdi beḳāya ‘azm-reh 
Bu tārīḫin ola ‘Ali şükūfe-çīn-i cenneti 

1089 

KÖR MUḤARREM Yevm-i ‘uḳbāda ola ol görür Muḥarrem’üñ 1090 
KERESTECİ ḤACI 
MEḤMED 

Göçdi dünyādan didiler fevtine tārīḫ içün 
Oḳıya el-Ḥāc Meḥemmed rūḥı içün el-Fātihā 

1105 

MONLA ÇELEBİ 
 

Gitdi bir dānā-yı ’ālem didiler tārīḫini 
Diyelüm Monla Çelebi rūḥına el-Fātiḥa 

999 

MUḤARREM USTA 
 

Biri gelüp fevtine pes didi tārīḫ 
‘Azm-i beḳā eyledi Muḥarrem Usta 

1062 

MAḤMŪD AĠA 
EMĪN-İ GÜMRÜK 

Ola yā Rabbī mübārek Maḥmūd Aġa’nuñ mekānı 1084 

MEVLŪDĪ  ‘ALİ 
ÇELEBİ 

Biri ḳalḳup didi tārīḫini fevtine o dem 
Gitdi Mevlūdī ‘Ali Çelebi reyḥān ile ḥayf 

1097 

MAḤMŪD ÇELEBİ Biri ḳalḳup didi tārīḫini fevtine ‘Ubeydī  
Dār-ı cennet ola Maḥmūd’a Maḳām-ı Maḥmūd 

1077 

MEḤMED AĠA 
MÜCĀVİR-İ 
MEDĪNE-İ 
MÜNEVVERE 

Mekānuñ dār-ı Na‘īm ola Meḥemmed Aġa 1110 

YORĠĀNĪ 
MEḤMED ÇELEBİ 

Biri gelüp ‘Ubeydī fevtine didi tārīḫ 
Ḥācı ‘Ali-zāde’nüñ menzili ola behişt 

1092 

YIRIḲ MÜ’EẔẔİN 
 

‘Ali Çelebi mekānuñ cennet-i ‘Adn eylesün Allāh 1096 

YILDIZ-ZĀDE 
MEḤMED EFENDİ 

‘Ubeydī biri gelüp fevtine tārīḫini didi 
Yıldız-zāde Meḥemmed Efendi rūḥına el-Fātiḥā 

1110 

YAPUḲÇI-ZĀDE 
MEḤMED ÇELEBİ 

Biri ḳalḳup fevtine didi o dem tārīḫini 
Gel Meḥemmed Çelebi rūḥına oḳı el-Fātihā 

1107 
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Tablo 5: Ubeydullah Efendi’nin Çiçekler İçin Söylediği Beyitler 

 (22 çiçek için ) 

SAHİBİ İSMİ BEYİT SENE 
UZUN 
SÜLEYMĀN 
 

Per-tāb 
(beyaz katmer 
sünbül) 

Biri geldi göricek didi anuñ tārīḫin 
Açılınca didiler ismüñ ola Per-tāb  
 

1108 

TEẔKİRECİ 
EFENDİ 

Cihān-ārā   
(zerrīn) 

Ḥüsnini dīr gören bu zerrīn-i bī-hemtā;  
Mest itdi bizi ḥüsnle Cihān-ārā   

 

CELEB AḤMED 
ÇELEBİ ṬOP-
ḪĀNELİ 
 

La‘līn şeş-
berg-i İmām-
zāde 
(zerrīn) 

Geldi bir zerrīn toḫmdan tārīḫ 
La‘līn şeş-berg-i İmām-zāde 
 

 

ŞALĠAM 
AḤMED BEŞE 
 

Eşref-i ezhār 
(zerrīn) 

Toḫmından Aḥmed Çelebi’nüñ olup peydā 
Eyledi ḫandān anı luṭfuyla ol Ġaffār                      
  
İsmini ḳodı biri gelüp didüm tārīḫ 
İsmüñ oldı çün senüñ Eşrefü’l-ezhār 

1110 

‘ALİ AĠA 
BABA 
ÇORBACI 

Ṣafā-baḫş   
(zerrīn) 

Toḫmıña ‘Ali Aġa tārīḫ mücevherdür 
Bu cām-ı Ṣafā-baḫş’ı Ḥayy ḳıldı saña i‘ṭā 

1107 

‘ALİ AĠA 
BABA 
ÇORBACI 

‘Aliyyü’l-
ezhār   
(zerrīn) 

‘Ali Aġa babamuz itme ḳuzusın inkār 
‘Aliyyü’l-ezhār  ki oldı bu tārīḫ-i iẓhār  
 

1107 

‘ALİ AĠA 
BABA 
ÇORBACI 

Yāḳūt ḳalem 
(vakit buhuru) 

Çorbacı ‘Ali Aġa babamuzuñ 
Ola bu ḳırmızı buḫūrı ‘alem 
 
Gel iki gözüm senüñ tārīḫüñi 
Didiler ismüñ ola Yāḳūt ḳalem 

1110 

ṢORĠUÇÇI 
‘ABDĪ ÇELEBİ 
 

Ṣorġuç-ı 
Hindī 
(vakit buhuru) 

Bā-nuḳāṭ tārīḫ ismin ḳoduḳda didüm ‘Ubeydī 
Ṣorġuç-ı Hindī ola ismi didi aña Ḥacı Baba 

1110 

ḲADRİ AĠA 
ṢOLAḲBAŞI-
ZĀDE 
 

Gülşen-ārā 
(zerrīn) 

Eyledi bezm-i gülşeni mihr-i cemāli pür-nūr 
Rūyını görse nā-gehān Leylā olurdı şeydā 
 
Ḳadri Aġa’ya müjde kim ismle oldı tārīḫ 
Zerrīn içinde açdı çün gül gibi Gülşen-ārā  

 

ḲAVUḲÇI 
İBRĀHĪM 
EFENDİ 

Ḥüsn-efzūn 
(Rūmī Lāle) 

Küşāde eyler rūḥı olduḳda bu Ḥüsn-efzūn 
 

1108 

KÜRD-ZĀDE  
MĪR AḤMED 
ÇELEBİ 

Ḫūrşīd 
(zerrīn) 

Ẕihī zerrīn-i bī-hemtā didiler ismine Ḫūrşīd 
Müsemmānuñ ẓuhūrından olupdur dā’imā Ḫūrşīd 
 
Şeref bulup ḥamel burcında dā’im iftiḫār eyler 
Tenezzülden müberrādur anuñçün ġālibā Ḫūrşīd 
 
Meh-i bedri żiyāsıyla dem-ā-dem pür-neşāṭ eyler 
Seḫāvetle, leṭāfetle ‘alemdür gör dilā Ḫūrşīd 
 
Esed burcın şükūfi çün idüpdür kendüye mesken 
Ḳabūl ḳılmadı tārīḫe burūcın on birin Ḫūrşīd 

1109 

KEN‘ĀN 
Ḫ˅OCA-ZĀDE 
MEḤMED 
ḲAPUDAN 
 

‘Adīmü’n-
naẓīr 
(zerrīn) 

Ken‘ān Ḫ˅oca-zāde’nüñ toḫumlarından 
Doġdı ezhār içre bir mihr-i şu‘legīr 
 
Ṭārīḫini bā-nuḳaṭ didüm ‘Ubeydī 
Zerrīn içinde oldı ‘Adīmü’n-naẓīr 

1110 
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SAHİBİ İSMİ BEYİT SENE 
KEN‘ĀN 
Ḫ˅OCA-ZĀDE 
MEḤMED 
ḲAPUDAN 
 
 

Şāh-cihān 
(zerrīn) 

Meḥemmed Ḳapudan a‘nī zāde-i Ḫ˅oca Ken‘ān 
Bu zerrīn geldi toḫmından be-ḥikmet-i Yezdān 
 
‘Ubeydī ismini ḳoyup didüm aña tārīḫ 
Çün oldı bu da zerrīnler içinde Şāh-cihān 

 

MUṢṬAFA AĠA 
BABALIḲ 
 

Gülşen-efrūz: 
(zerrīn) 

Ḥabbeẕā Muṣṭafa Aġa’da olup nev-peydā 
Sa‘y ile  ḥāṣıl olup eyledi ḫandān imrūz  
 
Şevḳ ile didi ‘Ubeydī görüp aña tārīḫ 
Açıldı zerrīnüñ içinde bu Gülşen-efrūz 

1110 

MUṢṬAFA AĠA 
BABALIḲ 
 

Ser-efgende 
(zerrīn) 

Muṣṭafa Aġa’da olup peydā 
Yine bir şükūfe-i tābende 
 
Didiler nāmı ḳonıcaḳ tārīḫ 
Olup düşmenlerüñ ser-efgende 

1110 

MUṢṬAFA AĠA 
BABALIḲ 
 

Sīne-küşā 
(zerrīn) 

Muṣṭafa Aġa’da yine el-ḥaḳ 
Oldı zerrīn-i bī-mis̱l peydā 
 
Çıḳup üçler didi aña tārīḫ 
’Işḳ olan çün oldı sīne-küşā 

1110 

DERVĪŞ 
MUṢṬAFA 
EYYŪBĪ 

‘Anber-sā   
(sünbül) 

Bu ismüñ ola sünbüller içinde çünki ‘Anber-sā  

MEḤMED 
ÇELEBİ 
MÜ’EẔẔĪN-
ZĀDE 

İsmühü Ṣāliḥ 
(zerrīn) 

Elḥamdü-li’llāh şükür bu güne kim açıldı İsmühü 
Ṣāliḥ 
 

1110 

NA‘LBURLAR 
MUṢṬAFA VE 
ṢĀLİḤ ÇELEBİ 

Nev-reste   
(zerrīn) 

Baḳ  görüñ Nev-reste’yi 
 

1110 

VELĪ EFENDİ 
EYYŪBĪ 
 

Çarḥ-ı felek 
çiçeği nām-ı 
diger Vefāsız 
yayla 

Didi görüp ‘Ubeydī tārīḫin 
Ḥamdü-li’llāh açıldı Çarḥ-ı felek 
 

1098 

VELĪ EFENDİ 
EYYŪBĪ 
 

Tāc-ı sulṭānī   
(buhūr) 

Çıḳdı bir ḳatmer beyāż buḫūr Velī’de 
Tārīḫin didiler nāmuñı ola Tāc-ı sulṭānī senüñ 

1110 

VELĪ EFENDİ 
EYYŪBĪ 
 

Çeleng-i 
sulṭānī  
 (buhūr) 

Bir güzīde beyāż buḫūra nām ile tārīḫ di 
‘Ālemde ola tācdār Çeleng-i sulṭānī  Velī 
 

1110 

 

Tablo 6: Ubeydullah Efendi’nin İsim Verdiği Çiçekler (102 adet) 

İSMİ TÜRÜ SAHİBİ SENE 
Ferīd-i cihān elmāsī lālesi  

(lāle-i Rūmī) 
İMĀM-ZĀDE 
MEḤMED ÇELEBİ 

1105 

Evreng-zīb   lāle-i Rūmī İMĀM-ZĀDE 
MEḤMED ÇELEBİ 

 

Rūy-ı ‘arūs lāle-i Rūmī İMĀM-ZĀDE 
MEḤMED ÇELEBİ 

1109 

Süst mā’ī   zerrīn İBRĀHĪM BEG 
EYYŪBĪ 

 

Sa‘ādet-nişīn zerrīn İBRĀHĪM BEG 
EYYŪBĪ 
 

1109 
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İSMİ TÜRÜ SAHİBİ SENE 
Nihān-ḳadeḥ   zerrīn İBRĀHĪM BEG 

EYYŪBĪ 
1109 

Süheyl-i İbrāhīmī   zerrīn İBRĀHĪM BEG 
EYYŪBĪ 

1109 

Żiyā-baḫş zerrīn İBRĀHĪM BEG 
EYYŪBĪ 

1109 

Cihān-sūz   lāle-i Rūmī İBRĀHĪM BEG 
EYYŪBĪ 

 

Ḥalkārī   Girīd lālesi BEKİR AĠA TĀBİ‘-İ 
AḤMED KETḪUDĀ 

 

La‘līn şeş-berg-i 
İmām-zāde 
 

zerrīn CELEB AḤMED 
ÇELEBİ ṬOP-
ḪĀNELİ 

 

Mercān-peyker   lāle-i Rūmī CĀBĪ ḤASAN 
EFENDİ 

1109 

Zībende zerrīn ḤACI ṢĀLİḤ 
BOŞNAḲ-ZĀDE  

 

Sürūr-baḫş zerrīn ḤACI ṢĀLİḤ 
BOŞNAḲ-ZĀDE  

 

Müsellem-i ‘ālem zerrīn ḤACI ṢĀLİḤ 
BOŞNAḲ-ZĀDE  

 

Ḫoş-pesend zerrīn ḤACI ṢĀLİḤ 
BOŞNAḲ-ZĀDE  

 

Şems-i ġurūb zerrīn ḤACI ṢĀLİḤ 
BOŞNAḲ-ZĀDE  

 

Ḥacı Ḳāsım ḳırmızısı 
nām-ı diger Bekrī  
ḳırmızı 

lāle-i Girīd ḤACI ḲĀSIM  

Sürḫ-feşān müşābihi   lāle-i Girīd ḤACI ḲĀSIM  
Ḳubbe-i gevher-nigīn   lāle-i Girīd ḤACI ḲĀSIM   
Nādīde lāle-i Girīd ḤACI AḤMED 

KETTĀNĪ 
 

Ṭonbalaḳ nām-ı diger 
Żiyā-baḫş 

lāle-i Girīd ḤACI AḤMED 
KETTĀNĪ 

 

Nev-‘aṭā-yı Ḥüseynī   zerrīn ḤÜSEYİN ÇELEBİ 1109 
Nev ‘Aṭā-yi ‘Ali   zerrīn ḪĀDIM  ‘ALİ AĠA 1109 
Hem-civārī   lāle-i Girīd RÜŞDİ EFENDİ  
Rüşdi beyāżı   lāle-i Girīd RÜŞDİ EFENDİ  
Yūsufī   lāle-i Girīd RÜŞDİ EFENDİ  
Sa‘īd-baḫş   zerrīn SİNĀN PAŞA-ZĀDE  
Selīmī Süleymānī zerrīn SİNĀN PAŞA-ZĀDE 1109 
Mümtāz-ı ‘ālem zerrīn SİNĀN PAŞA-ZĀDE  
Gül-endām lāle-i Rūmī SİNĀN PAŞA-ZĀDE  
Sa‘īd-baḫş lāle-i Rūmī SİNĀN PAŞA-ZĀDE  
Ḫaṭṭ-ı ruḫsārī lāle-i Girīd ṢOLAḲ-ZĀDE  
La‘l-peyker lāle-i Rūmī ṬOYĠAR BABA 1109 
Gül-mīḫ āfitāb lāle-i Rūmī ‘UŞŞĀḲĪ-ZĀDE 

EFENDİ 
1109 

‘Adīmü’n-naẓīr   lāle-i Rūmī ‘UŞŞĀḲĪ-ZĀDE 
EFENDİ 

1110 

Nāzende lāle-i Rūmī ‘UŞŞĀḲĪ-ZĀDE 
EFENDİ 

1110 

‘Os̱mānī ḳırlanġıç lāle-i Rūmī ‘UŞŞĀḲĪ-ZĀDE 
EFENDİ 

1110 

Cilve-baḫş    lāle-i Rūmī ‘UŞŞĀḲĪ-ZĀDE 
EFENDİ 

1110 
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İSMİ TÜRÜ SAHİBİ SENE 
‘Aliyyü’l-ezhār zerrīn ALİ AĠA BABA 

ÇORBACI 
1107 

Necm-i ‘Ali    zerrīn ALİ AĠA BABA 
ÇORBACI 

1109 

Ṣafā-yı ‘Ali   zerrīn ALİ AĠA BABA 
ÇORBACI 

 

Merdāne-ḳadeḥ zerrīn ALİ AĠA BABA 
ÇORBACI 

 

Ṣamānī   zerrīn ALİ AĠA BABA 
ÇORBACI 

 

Yāḳūt ḳalem vaḳit buḫūru ALİ AĠA BABA 
ÇORBACI 

1110 

Ḫānümān lāle-i Rūmī Ḫ˅OCA ‘ALİ EFENDİ  

Şems-i münīr zerrīn ḲADRİ AĠA-ZĀDE 
‘ALİ AĠA 

1108 

Yūsufī zerrīn ḲADRİ AĠA-ZĀDE 
‘ALİ AĠA 

1109 

İmāmü’l-ezhār zerrīn ‘ABDU’L-ḪĀLIḲ 
EFENDİ 

 

Şerefdār zerrīn ‘ABDU’L-ḪĀLIḲ 
EFENDİ 

1109 

Ṣorġuç-ı Hindī vaḳit buḫūru ṢORĠUÇÇI ‘ABDĪ 
ÇELEBİ 

1110 

‘Azīzī Süleymānī zerrīn ‘AZĪZĪ ḪĀTŪN 1109 
Bektāşī lāle-i Ḳıbrıs SEYYİD AḤMED 

EFENDİ EŞ-ŞEHĪR 
BE-FENĀRĪ-ZĀDE 

 

Kerrenāy    SEYYİD AḤMED 
EFENDİ EŞ-ŞEHĪR 
BE-FENĀRĪ-ZĀDE 

 

Gül-rūy  nām-ı diger 
Bīşezār 

lāle-i Girīd ḲARANFİLĪ 
MUṢṬAFA ÇELEBİ 

 

Ḥüsn-efzūn lāle-i Rūmī ḲAVUḲÇI İBRĀHĪM 
EFENDİ 

1108 

Vaḳit-peyker aġustos buḫūru KERESTECİ ‘ALİ 
ÇELEBİ 

 

Külāh-ı şerīf   zerrīn KÜRD-ZĀDE    
Aḥmed-ābād zerrīn KÜRD-ZĀDE    
Şīvekār Süleymānī   zerrīn KÜRD-ZĀDE   1109 
Kürd Gürānī   lāle-i Rūmī KÜRD-ZĀDE    
Nev-‘arūs lāle-i Rūmī KÜRD-ZĀDE   1108 
Dūdī zerrīn GÜLCİ PAŞA-ZĀDE 1109 
Gül-fām   lāle-i Rūmī GÜLCİ PAŞA-ZĀDE  
Dürr-i yektā zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-

ZĀDE 

1108 

Ken‘ān-ı Muḥammedī    zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

1109 

Şems-i ḍuḥā zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

 

Nebātī zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

 

Çorbacı müşābihi zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

 

Dil-rübā zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 
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İSMİ TÜRÜ SAHİBİ SENE 
Rūḥ-efzā zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-

ZĀDE 

 

Cām-ı Cem  zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

 

Mev‘ūdī la‘līn zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

 

Bīḫ-i efrūz zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

 

Dil-küşā zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

 

Rūḥ-baḫş zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

 

Sīmsā zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

 

Şāh-ezhār  zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-
ZĀDE 

 

Sīm-peyker zerrīn KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-

ZĀDE 

 

Ḫuceste-ās̱ār zerrīn MUṢṬAFA Ḫ˅OCA 1109 

Şāhāne   zerrīn MUṢṬAFA AĠA 
BABALIḲ 

1109 

Ṣadr-nişīn lāle MUṢṬAFA AĠA 
BABALIḲ 

1108 

Dürr-i Nā-dīde lāle-i Rūmī MUṢṬAFA AĠA 
BABALIḲ 

1109 

‘Anber-sā   sünbül DERVĪŞ MUṢṬAFA 
EYYŪBĪ 

 

İsmühü Ṣāliḥ zerrīn MEḤMED ÇELEBİ 
MÜ’EẔẔĪN-ZĀDE 

1110 

Nev-reste   zerrīn NA‘LBURLAR 
MUṢṬAFA VE 
ṢĀLİḤ ÇELEBİ 

1110 

Vefāsız yayla  çarḥ-ı felek  VELĪ EFENDİ 
EYYŪBĪ 

1098 

‘Alāyim-i semā   buḫūr VELĪ EFENDİ 
EYYŪBĪ 

1110 

Tāc-ı sulṭānī   buḫūr VELĪ EFENDİ 
EYYŪBĪ 

1110 

Çeleng-i sulṭānī buḫūr VELĪ EFENDİ 
EYYŪBĪ 

1110 

Mūy-ı sepīd buḫūr VELĪ EFENDİ 
EYYŪBĪ 

1110 

Aṣā-yı sīm buḫūr VELĪ EFENDİ 
EYYŪBĪ 

1110 

Perçemli lāle-i Girīd YAPUḲÇI-ZĀDE 
MEḤMED ÇELEBİ  

 

Müjgān-ı Zāl buḫūr YAPUḲÇI-ZĀDE 
MEḤMED ÇELEBİ  

 

Neşter-i sīm          buḫūr YAPUḲÇI-ZĀDE 
MEḤMED ÇELEBİ  

 

Nāl-ḳalem buḫūr YAPUḲÇI-ZĀDE 
MEḤMED ÇELEBİ  

 

Ṣaġīr mercān-pāre lāle-i Rūmī YEŞİLLİ MEḤMED 
EFENDİ 
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İSMİ TÜRÜ SAHİBİ SENE 
Esved-i şāhī  nām-ı 
diger Ser-nigūn 

lāle-i Rūmī Kimden ortaya çıktığı 
bilinmeyen çiçeklerden 

 

Yerebakan 
(Mor lāle ser-nigūn 
Beyāż lāle ser-nigūn 
Nebātī lāle   ser-nigūn 
Beñli lāle ser-nigūn) 

lāle-i Rūmī Kimden ortaya çıktığı 
bilinmeyen çiçeklerden 

 

Ḳandil çiçegi tūġ-ı şāhī Kimden ortaya çıktığı 
bilinmeyen çiçeklerden 

 

Küçimen arı çiçeği nām-ı diger 
ṭūṭī ve zenbūr 

Kimden ortaya çıktığı 
bilinmeyen çiçeklerden 

 

Turuncı Ḳuds ḳuds Kimden ortaya çıktığı 
bilinmeyen çiçeklerden 

 

 

Çiçek resimleri ve maketleri yaptığını bildiğimiz Pirî Paşa-zâde Cemâlî Bey 

şiirle de ilgileniyor olmalı ki 27 çiçek ismi ve 18 manzume ile ikinci sırada 

gelmektedir. Üçüncü sırada ise 14 çiçek ismiyle Tezkireci Memik-zâde vardır. 

Aşağıya çiçeklere isim veren ve bu isimlere beyit/beyitler söyleyen kişilerin bir 

listesi çıkarılmıştır.  

Tablo 7: Çiçeklere İsim Veren Kişiler 

Kişi İsim Verdiği Çiçek 
Sayısı 

Kişi İsim Verdiği Çiçek 
Sayısı 

Pîrî Paşa-zâde Cemâlî 
Bey 

27 adet Çorbacı Ali Ağa 3 adet 

Tezkireci Memik-zâde 14 adet Eyyûbî Veli Efendi 1 adet 
Zekî Ali Efendi 12 adet Siyâhî Ahmed Efendi 1 adet 
Nakşî Efendi 8 adet Sybaşı İbrahim Ağa 1 adet 
Himmet Efendi-zâde 7 adet Sâkıb Çelebi 1 adet 

 

Tablo 8: Çiçekler İçin Manzume Söyleyen Kişiler 

Kişi Söylediği  Manzume 
Sayısı 

Kişi Söylediği  Manzume 
Sayısı 

Pîrî Paşa-zâde Cemâlî 
Bey 

18 adet ‘Âlî 2 adet 

Zekî Ali Efendi 11 adet (1’i vefat için) Himmet Efendi-zâde 1 adet 
Va‘dî  9 adet 

 

4.6.2.1.3. İsimleri ve Cisimleri Bilinip Kimden Ortaya Çıktığı Bilinmeyen 
Bazı Ağaç ve Çiçek Cinsleri 

Bu bölümde Ubeydullah Efendi, kendi zamanında isimleri ve kendileri bilinip 

yetiştirilen; ancak ilk olarak kimde görüldüğü, kimden ortaya çıktığı bilinmeyen bazı 

ağaç, çiçek, çiçek soğanı, çiçek kökü ve çiçek tohumlarının cinslerini vermiştir. 
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Tablo 9:  İsimleri ve Cisimleri Bilinip Kimden Ortaya Çıktığı Bilinmeyen Bazı 
Ağaç ve Çiçek Cinsleri 

Gül Cinsleri 
 

Ful Cinsleri 
 

Yasemin Cinsleri 
 

Çiçekli Ağaçlar 
(Nar, Şeftali, Badem, 

Erik ) 
Leylak Cinsleri 

 
Bazı Çiçekli Ağaç 
Cinsleri 

Sünbül Zerrin 

Sîm Katmer Sâde Freng Çiçeği Katmer Freng Çiçeği 
Pulye Peç Pulyesi Lâle-i Rûmî Tûğ-i şâhî 
Arı çiçeği Misk-i Rûmî Çiğdem Zanbak 
Zülf-i nigâr Susen piyazı Bağa Şakayık 
Lâle-i Girid Kuds Zencebil-i Magnisa Zencebil-i Girîd 
Zencebil-i Freng Şeb-bûy Benefşe Karanfil 
Anber-bûy Hüsn-i Yusuf Gelincik Müteferrika 
Yonca Ekşi limon Tatlı limon Ekşi turunc 

 
Tatlı turunç    

 

 

4.6.2.1.4. Hâtime 

Bu bölümde Ubeydullah Efendi, eski yetiştiricilerin eserlerinin ve isimlerinin 

unutulup anılmadığını ve bu eser vesilesiyle taze hayat bulduğunu söyler. Ve eksik 

ve kusurlarının örtülmesini ve mümkün mertebe düzeltilmesini temenni ve rica eder.  

H. 1110 yılına işaretle bitişine düşürülen şu tarihle son bulur: 

‘Ubeydī çün bu te’līfi ‘aṭā itdi saña Allāh 

‘Aceb maḳdūruñı bezl eyledüñ bunda hemān lillāh 

 

Ḫitāmına ṭulū ‘ idüp derūn-ı sīneden tārīḫ 

Müyesser oldı tamāmı didüm ben El-ḥamdü-li’llāh  

4.7. Bir Şükûfe-nâme (Çiçek Risâlesi) Olarak Netâ’icü’l-Ezhâr 

Elimizdeki çiçek risalelerinin tarihli olanları ya da tarihlerine dair tahminlerde 

bulunduklarımızın çoğu Lâle Devri (1718-1730) ve onu takip eden yıllardadır.  

Ancak Ali Çelebi’nin (ö. H.1089/M.1678) H.1078/M.1667’de kaleme aldığı Şükûfe-

nâme’si, Galatalı Ruz-nâmeci Mahmud Efendi-zâde Abdullah Efendi’nin 

(ö.H.1079/M.1668) Şükûfe-nâme’si ve Fennî Mehmed Çelebi’nin 

(ö.H.1120/M.1708),  H.1081/M.1670’den önce kaleme aldığını tahmin ettiğimiz 

Tuhfetü’l-İhvân’ı  elimize ulaşan ilk çiçek risalelerindendir.  
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Ubeydullah Efendi’nin kaleme aldığı Netâ’icü’l-Ezhâr ise H.1110 /M.1699 

yılında Lâle Devri’nden 19 yıl önce hazırlanmış bir eserdir. Netâ’icü’l-Ezhâr, tezkire 

biçiminde düzenlenip Tezkire-i Şükûfeciyân olarak anılan tek eserdir. Çiçekler ve 

çiçek yetiştiricileri söz konusu olduğunda adı anılan ilk eserlerdendir. Çiçek 

risalelerinin çoğu; çiçeklerin türlerini, renk ve özelliklerini, isimlerini, yetişme 

koşullarını, toprak bakımı ve ıslahını, haşeratla mücadeleyi anlatan eserlerdir. 

Netâ’icü’l-Ezhâr ise 18. yüzyılın başına kadar gelen 2’si hanım olmak üzere 202 

çiçek uzmanının hal tercümelerini içermektedir. 

Diğer çiçek risaleleri alanın ziraî yönünü takip edebileceğimiz bilgiler 

içerirken Netâ’icü’l-Ezhâr, Tezkire-i Şükûfeciyân adlandırmasına da uygun olarak 

kişiler üzerinden hazırlanmış bir eserdir. Dolayısıyla  Netâ’icü’l-Ezhâr metninden 

16. yüzyıldan itibaren İstanbul merkez olmak üzere Osmanlı coğrafyasında 

bahçecilik ve özellikle çiçekçilikle uğraşan kişilerin meslek, mevki, ikamet yerleri ve 

ilgi alanlarına dair bilgiler edinmekteyiz. 

Hiçbir çiçek risalesi bu eser kadar ezhariyân zümresinin birbirleri arasındaki 

alış veriş, görüşme, iletişim ve ilişkilere dair detaylı bilgi içermemektedir. Netâ’icü’l-

Ezhâr’ın bir önemi de çiçeğe isim verme geleneğini öğrendiğimiz en temel eser 

olmasıdır.  

4.7.1. Çiçeğe İsim Verme Geleneği 

Ali Çelebi Şükûfe-nâme’sinin sebeb-i telif bölümünde şükûfeciyân camiasının 

çiçeğe olan ilgisinin sebeplerini çok güzel bir şekilde dile getirir. Ona göre, çiçek 

övgüye değer kıymetli bir nesne olmasa şairler sevgililerinin yanaklarını güle, 

dudaklarını goncaya, gözlerini nergise, kâküllerini sümbüle benzeterek övmezlerdi. 

Ve gerçek şudur ki kendisine benzetilen yani çiçek, benzeyenden daha güzel ve 

üstündür. Bu sebeple çiçek muteber bir nesnedir ve onu sevenler ayıplanmazlar, 

ayıplansalar bile bu yakışık almaz. Bu sebeple şeyh, âlim ve devlet adamlarından pek 

çok kişi çiçeklere meyletmiştir.146 

Tabib Mehmed Aşkî ise lâlenin çiçeklerin en üst mertebesindeki çiçek 

olduğunu, ism-i Celâl’i gösterdiğini ve her yönüyle itibara lâyık olduğundan asrın 

zarifleri ve her zamanın nazik tabiatlı âriflerinin terbiye ve yetiştirilmesinde büyük 

gayret gösterdiklerini söyler. Kendisi de yıllardır ekim dikim işleriyle uğraştığından 

geleceğe yadigar bırakmak için lâlenin özelliklerini, dikimini, bakımını, isimlerini 
                                                           
146 Kahraman, “Resimli Şükûfe-nâme”, 20-21. 



87 
 

anlatan bir cetvel hazırlayıp eserinin ismini Takvîmü’l-Kibâr min Mi’yâri’l-Ezhâr 

koyduğunu anlatır.147 

 Yetiştiriciler, küçük çiçek açtıkları için küçük soğanlara itibar etmezler. 

Kabul gören soğan, büyük ya da orta büyüklükte olanlardır. Bu soğanlardan açılan 

çiçeklerin tek renkli ve iki renkli olanlarına iki, üç yıl dikkat etmek gerekir. 

Endamının güzelliğinde seneden seneye ilerleme mi gerileme mi olduğu kontrol 

edilmelidir. Güzelliği günden güne gerileyen lâleye itibar edilmez; ancak güzelliği 

gittikçe ilerleyen lâle kabul görür. Bu kural üzere açılan lâleyi iki üç gün açıp 

kapandıktan sonra seher vakti kesip bir cam sürahiye koyup gündüzleri serin bir 

yerde koruyup geceleri hava alması için çiy düşmeyen bir yere dışarıya çıkarmak 

gerekir. Bu tertip üzere iki üç gün suyunu alıp güzelliğine başka bir tatlılık gelince 

güzellik tanımlamalarında yüksekse ve ayıplardan arınmışsa hangi cins  bâdemîlere 

ait olduğunu tatbik ve nîzelerin hançerî, neşterî veya sûzenî olduklarını tek olarak ve 

birlikte tahkik eyleyince tavrına uygun bir isim ile isimlenip takvime kaidesi üzere 

kaydedilip ismi yazılır.148  

Tohumdan çiçek yetiştirmek özellikle de lâle yetiştirmek oldukça meşakkatli 

bir iştir. Bu yüzden ekim vaktinden toprağına, tohum ve soğanların bakım ve 

korunmasından, gübrelemeye kadar her aşama çok önemlidir. Şükûfeciyân 

zümresinin meslekî bilgi ve teorilerinin, mesleğin gelişiminin anlatıldığı çiçek 

risalelerinde bu hususlar en ince ayrıntılarıyla ele alınmıştır. Çiçekçiler camiasında 

her meslek grubundan insanın bulunduğu söylenebilir, bu kişiler sosyal ve gündelik 

yaşamda eserleri, ilimleri, hizmetleri derecesinde saygı görseler de çiçekçilerin 

içinde saygın olabilmeleri yetiştirdikleri tohumların kalitesiyle, çokluğuyla, işin ince 

ayrıntılarını bilmeleriyledir. Onlar içinde en değerlileri yeni tohumlar yetiştirenlerdir. 

Ubeydullah Efendi tezkiresinde onları “sahib-i tohum” unvanıyla anar. Bu kişiler 

çevrelerinden aldıkları tohum, soğan ve fideleri alıp dikmemiş, kendileri yeni türler 

elde etmiş ve tohumdan yeni çiçekler yetiştirmişlerdir. Bu yüzden önemli ve 

değerlidirler; çünkü tohumdan bitki yetiştirmek zor bir iştir ve sonuçları görmek 15 

yılı bulabilmektedir.  

Abdullah Efendi, Şükûfe-nâme’sinde nergisin tohumunun alınması ve nasıl 

dikileceğinden bahsettiği bölümde kötü olacak soğanın 5-6 senede çiçek verirken  

seçkin olacak soğanın  ancak 14-15 senede çiçek verdiğini söyler. Ve 5, 8, 10 senede 

                                                           
147 Kahraman, “Takvîmü’l-Kibâr min Mi’yâri’l-Ezhâr”, 179-180. 
148 Kahraman, age, 185. 
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iyi çiçek elde ettiğini iddia edenlere inanılmaması gerektiğini ekler. Bunun üzerine 

bir olay anlatır. Molla Çelebi bahçesinde toplandıkları bir gün  Dil-küşâ ve Zehebî 

sarı’yı koparıp “Yârân, Hak bilir 17 senede hâsıl oldu!” dediğini hatırlatır.149 Bu 

durum söz konusu kişilerin çiçek yetiştiriciliğini zevk ve ilgi alanından öte ilim ve 

uzmanlık alanı olarak algıladıklarının en temel göstergesidir. 

Kurallara uygun şekilde bin bir zahmet ve sabır neticesinde yetiştirilen 

çiçekler isimlendirilmeye değer bulunduklarında sahipleri ya da zümrenin diğer 

elemanları tarafından layık olduğu şekilde isimlendirilirler. Çiçeğin yetiştiricisi 

dostlarına çiçeklerden birer adet hediye eder ya da onları bahçesine davet ederek 

çiçeklerini seyrettirir ve onlardan yeni yetiştirdiği çiçeğine isim koymalarını ister. Bu 

kişiler de çiçeğin fiziksel özellikleri, ortaya çıkış günü, sahibinin durumu gibi 

ölçütler çerçevesinde değerlendirmelerde bulunarak çiçeği isimlendirirler. Çoğu 

zaman bu isimlendirmeye ebced ile tarih düşürülür ve manzumeler söylenilir. 

Böylece o kişinin ortaya çıkardığı yeni tür; varlık bularak camia içerisinde kendinden 

de sahibinden de söz ettirir hale gelir. 

Ubeydullah Efendi, Netâ’icü’l-Ezhâr’da bizzat kendisinin şahit olduğu ya da 

alanın üstadlarından dinlediği pek çok isim hikayesi anlatır. Hikayelere ya da 

çiçeklerin isimlerine genel olarak bakıldığında çiçeklere yetiştiricilerinin isim, lakap, 

unvan ve meslekleriyle alakalı (Sîm-i Behram Bey, Nev-‘atâ-yı Ahmedî, Ulvân 

beyazı, Sagîr  Muharrem Usta, Boşnak Süleymânîsi, Papuççu alı…) ya da renk, 

koku, boy gibi çiçeğin fiziksel özellikleri dikkate alınarak isimler (Kebîrî beyâz, 

Kızıl kırlangıç, Uzun gül-gûnî, İplikli katmer, Bodur la‘lîn…)konulduğu 

görülecektir. Bazı çiçekler ise yetiştiricilerinin bediî zevkini isminde (Ferhunde, Tâb-

efgen, Gül-peyker, Ebr-nümâ, Cihân-efrûz… ) taşımaktadır.  

Üsküdarlı Mehmed  Çavuş’un  tekneye diktiği tohumlardan çıktığı için mor 

renkli lâlesine Tekne moru adı verilmiştir.150 İbrahim Paşa-zâde Mehmed Bey ise 

yetiştirdiği Girid lâlesini o kadar sevip beğenmiştir ki kimse görmesin diye onu 

saklamaya çalışır. Ubeydullah Efendi, eteği ile örtüp halktan sakındığından Mehmed 

Bey’in söz konusu lâlesine Dâmen-pûş isminin konulduğunu söyler.151 

Camia içinde çiçek yetiştirip çiçeklerine isim vermeye tenezzül etmeyenler de 

mevcuttur. Bunlardan biri de kısa sürede rengarenk  Girid lâleleri ve güzide sümbül 

                                                           
149 Kahraman, “Abdullah Efendi- Şükûfe-nâme”, 111. 
150 Bkz. 124. 
151 Bkz. 110. 
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tohumları yetiştiren Hattat Bekir Ağa’dır. Ubeydullah  Efendi onun halini          

“….az zamānda çoḳ güzīde reng-ā-reng  Girīdler ve güzīde toḫm-ı sünbüllere mālik 

olup ancaḳ ‘āşıḳları lā-yuḥṣā ve kendüleri bī-vefā olduḳlarına binā’en isim ḳomaġa 

raġbet itmemişlerdür”152 diyerek anlatır. Uzun Musa-zâde olarak da bilinen 

Şehremini imamı Mustafa Efendi de isim semtine rağbet etmeyenlerdendir. Eski 

sahib-i tohumlardan olmasına rağmen bilinen tek çiçeği Hûn-ı şühedâ ismindeki bir 

Girid lâlesidir.153 

Galatalı Çorbacı Mehmed Efendi yetiştirdiği zerrin, kehrüba, Rûmî lâleye 

Çorbacı adını vermiştir. Çorbacı beyazı adıyla şöhretlenmiş gül de ona aittir. 

Netâ’icü’l-Ezhâr, Mehmed Efendi’nin yine kendi unvanıyla meşhur ettiği zerrin 

üzerine bir hikaye anlatır. Anlatına göre Çorbacı ismiyle bilinen zerrin ilk açtığında 

100 kuruşa satın almak isteyenler olur; ancak Mehmed Efendi çiçeğin kendi 

unvanıyla bilinmesini istediğinden unvanı 100 kuruşa tercih eder. Belli bir süre sonra 

zerrini ve lâlesi birkaç adeti bulup ekim vakti geldiğinde kağıtlara birer zerrin ve lâle 

soğanı koyarak zamanın meşhur çiçekçilerine gider. Her birine elleriyle soğanlarını 

verir ve kendi adıyla korunup hatırlanmasını, çiçekler her açtığında şahsına dua 

edilmesini rica eder.154 Böylece yetiştirdiği tohumlar kaybolmamış ve yıllar sonra da 

adıyla anılmaya devam etmiş, hatta bu soğanlardan türeyen diğer çiçeklere Çorbacı 

benzeri anlamında Çorbacı müşabihi adı verilmiştir.  

Bir çiçeğin tedavülde olması, değerini ve ismini koruması için sadece 

üreticisi tarafından korunup yetiştirilmesi yeterli olmamakta çiçeğin camia içerisinde 

tanınıp yetiştirilmesi de gerekmektedir. Galatalı Çorbacı Mehmed Efendi’nin 

hikayesi bu durumun en belirgin örneğidir. Tezkire yazarımız Ubeydullah Efendi de 

bunu öğütlemektedir. Ancak akıllı davranmayıp Çorbacı Mehmed Efendi gibi önlem 

almayanlar da mevcuttur. Salih Efendi başına gelen talihsiz bir olayla tezkirede yer 

almaya hak kazanır. O da yetiştirdiği iki benzersiz zerrine kendi adını vermiştir. 

Vefatından sonra Salih Efendi ismiyle meşhur zerrinlerin taliplileri Salih Efendi’nin 

varislerine ulaşır ve bin bir niyaz ile onları ikna ederek soğanları alırlar. Çiçeklerin 

açma vakti geldiğinde her birinde farklı zerrinler açar ve herkes asıl Salih Efendi’nin 

kendisinde açılan olduğunu iddia etmeye başlar ve tartışma çıkar.155 Salih Efendi de  

kaybolan soğanları ve talihsizliği sebebiyle tezkirede kendine yer bulur. Bir süre 
                                                           
152 Bkz. 114. 
153 Bkz. 153. 
154 Bkz. 121. 
155 Bkz. 155. 



90 
 

sonra Sun’i-zâde Mehmed Ağa’nın bahçesinde bir zerrin açar Behişt-ârâ-yı 

Mehmedî adı verilen zerrinden aynı yıl  Mevlûdî Ali Çelebi’nin bahçesinde de 

açınca ona da Behişt-ârâ-yı Mevlûdî denilir. Ancak bir rivayete göre bu zerrin yıllar 

önce kaybolan Salih Efendi zerrinidir.156 

Bir yetiştirici vefat ettiğinde tohum ve soğanları yakın dostları tarafından 

paylaşılır ya da metrukatı satılır. Ahmed-i Sûfi H.1070/M.1660’ta vefat edince 

çiçeklenen soğanlarının Salih Efendi, Hekimbaşı, Muharrem Usta ve Çorbacı 

tarafından satın alınıp bölüşüldüğü bilinmektedir hatta bir söylentiye göre bu 

kişilerde açan çiçekler işte bu satın aldıkları çiçeklerdir.157 

Çiçeğe ilgi duyanlar arasında meşhur isimler de yer alır. Bunlardan ilki 

Şeyhü’l-İslam Ebu’s-Suud Efendi’dir. Sahib-i tohumların başında gelir ve kendi 

adıyla bilinen üç zerrini vardır.158 Nur-ı Adn isminde bir lâlesi olduğunu da 

bildiğimiz Ebu’s-Suud Efendi, Bolu’dan gelen lâle soğanlarını bahçesine dikerek 

İstanbul’da lâlenin yetiştirilmesine vesile olan kişidir. Hacı Halife adıyla tezkirede 

kayıtlı olan Keşfü’z-Zünûn yazarı Katip Çelebi ise  katmer salkımlı mavi bir sümbül 

yetiştirmiştir.159 

Tezkireci Memik-zâde, sahib-i tohumlardan ve çiçekçiler zümresinin en 

saygınlarındandır. Solak-zâde Çelebi, Defterdar-zâde Beyefendi, Davut Paşa-zâde 

gibi kişilerle  Meclis-i Şükûfe’de de bulunup gelen çiçekleri inceleyen Tezkireci 

Efendi 65 zerrin, 17 Rûmî lâle, 1 Girid lâlesi ve 1 kehrüba ile Tezkire-i Şükûfeciyân’a 

kayıtlıdır. Pek çok kişinin çiçeğine isim verdiği gibi kendisi de isim konulmadık daha 

pek çok çiçek ve ağaç yetiştirmiştir. Sîm-top olarak bilinen kartopunu ilk defa 

Tezkireci Efendi’nin yetiştirdiğini de biliyoruz. Tezkireci Efendi’nin en itibarlı 

çiçeklerinin başında Tuhfetü’l-Ezhâr adını verdiği zerrini gelir. Bu zerrin, la‘lîn-

kadeh, gayet büyük, renksiz, taç yaprakları testereli, çiçeğe ve kuzuya cömert bir 

zerrindir. İlk açtığında Maktul Kara Mustafa Paşa bu zerrini beğenmiş ve yoğun 

ısrarları sonucunda çiçeğe kavuşunca onu getirene 40 altın ve kendisine de çeşitli 

hediyeler vermiştir. Ubeydullah Efendi bu olay üzerine Tezkireci Efendi’nin “Kāşki 

bir kimesne baña merḳūm ṣoġanı getürse ben daḫi ḳırḳ altuna ṣatun alup der-zīr-i pā 

ifna iderdüm.” dediğini anlatır.160 

                                                           
156 Bkz. 158. 
157 Bkz. 99. 
158 Bkz. 98. 
159 Bkz. 130. 
160 Bkz. 116. 
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Çiçekçiler arasında ismi var cismi yok bir Girid lâlesi de mevcuttur. Bu lâle, 

Yapukçı-zâde Mehmed Efendi’nin Yapukçı ismiyle meşhur ettiği lâlesidir. 

Şakirtlerinden biri İspirlonka’dan toprağıyla çıkarıp getirdiği soğanları Mehmed 

Efendi’ye hediye eder, çiçeklerin hiç biri açmamasına rağmen bu lâle Yapukçı adıyla 

nam salar.161  

Resimli çiçek risaleleri çiçek ressamlığının örneklerini içermektedir. Bunların 

haricinde çeşitli minyatürlerde, takı, aksesuar, çekmece, sandık gibi eşyalar 

üzerindeki çizimlerde o dönem çiçeklerine rastlayabilmekteyiz. Risalelerdeki 

tariflerden hareketle çizimlerin de desteğiyle İstanbul lâlesi başta olmak üzere 

yüzyıllar öncesinde yetiştirilen çiçekleri tanıyıp özelliklerini tespit edebiliyoruz. Bu 

sebeple söz konusu görsel malzeme, bitkibilim, sanat ve kültür tarihi açısından 

oldukça önemlidir. Çiçekçiler arasında çiçek yetiştirmekle kalmayıp onların 

çizimlerini yapan kişiler de mevcuttur. Ubeydullah Efendi tezkiresinde Pîrî Paşa-

zâde Cemâlî Bey’in çiçek resimleri yaptığını ve kağıtlardan üç boyutlu zerrin 

maketleri yapma fikrinin ondan doğduğunu “ḳırṭāsdan resm-i zerrīn-i mücessem 

bunlaruñ iḫtirā‘ıdur”  diyerek anlatmıştır.162 Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Bey, çiçekçiler 

arasında sevilip sayılan, çoğu çiçeğe isim vermiş ve kişilerin çiçekleri ile vefatlarına 

tarih düşürmüş biridir. Çiçekleri yetiştirmekle kalmayıp onların kalıcılığını sağlamak 

adına kağıda  geçirmesi de sanatçı kişiliğinin göstergesidir.  

Tezkire-i Şükûfeciyân’ın önemli özelliklerinden biri Osmanlı gündelik 

yaşamında şiirin edindiği yere dair ipuçları içermesidir. Eserde kişilerin çiçeklere 

söylediği pek çok manzume, ebcedle tarih düşürdükleri pek çok beyit vardır. Tezkire 

yazarımız Ubeydullah Efendi çiçeklere isim vermede ve tarih düşürmede oldukça 

etkili biridir. 102 çiçeğe isim vermiş bunların 22’sine manzume söylemiştir. 

H.1109/M.1697’de Kürd-zâde Mehmed Bey’in bahçesinde açıp Pîrî Paşa-zâde 

Cemâlî Bey tarafından Hûrşîd adı verilen zerrine söylediği ta‘miyeli tarih 

şöyledir:163 

“Ẕihī zerrīn-i bī-hemtā didiler ismine Ḫūrşīd 

Müsemmānuñ ẓuhūrından olupdur dā’imā Ḫūrşīd 

 

Şeref bulup ḥamel burcında dā’im iftiḫār eyler 

                                                           
161 Bkz. 221. 
162 Bkz. 114. 
163 Bkz. 196. 
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Tenezzülden müberrādur anuñçün ġālibā Ḫūrşīd 

 

Meh-i bedri żiyāsıyla dem-ā-dem pür-neşāṭ eyler 

Seḫāvetle, leṭāfetle ‘alemdür gör dilā Ḫūrşīd 

 

Esed burcın şükūfi çün idüpdür kendüye mesken 

Ḳabūl ḳılmadı tārīḫe burūcın on birin Ḫūrşīd”  

Tariften yola çıkılarak Ḫūrşīd kelimesi, ebcedi hesaplandığında 1120 sayısını 

verir, “Ḳabūl ḳılmadı tārīḫe burūcın on birin Ḫūrşīd” ifadesi ise 11 sayısının 

çıkarılması gerektiğini belirtmektedir. Ḫūrşīd kelimesinin karşılığı olan 1120’den 11 

çıkarıldığında zerrinin zuhur ettiği tarih olan 1109’u vermektedir. 

Başka bir tarih beytinde ise Sorguççu Abdî Çelebi’nin H.1110‘da ürettiği 

alevî güvez renkli bir vakit buhûruna Ubeydullah Efendi tarih düşürerek Sorguç-ı 

Hindî ismini vermiştir. Söylediği bâ-nukat tarih ise şöyledir: 

“Bā-nuḳāṭ tārīḫ ismin ḳoduḳda didüm ‘Ubeydī 

Ṣorġuç-ı Hindī ola ismi didi aña Ḥacı Baba”164 

İkinci mısradaki noktalı harflerin değerleri toplandığında Sorguç-ı Hindî’nin 

ortaya çıktığı H.1110 yılını vermektedir. 

Netâ’icü’l-Ezhâr, çiçeğe isim verme geleneği çerçevesinde incelendiğinde 

isim verme ve verilen isimlere beyitler söyleme konusunda belli kişilerin başı çektiği 

görülmektedir. Tezkire yazarımız Ubeydullah Efendi 102 çiçeğe isim vermiş, 22 ayrı 

çiçek için manzumeler söylemiştir. Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Bey, Tezkireci Memik-

zâde, Zekî Ali Efendi, Nakşî Efendi, Himmet Efendi-zâde gibi kişiler de çiçeğe isim 

verme geleneğinde önde gelen kişilerdendir.165 

4.7.2. Çiçekçiler Başbuğluğu ve Meclis-i Şükûfe 

Aziz Mahmud Hüdâyî’nin himmetiyle yayılan nergisler ve Ebu’s-Suud 

Efendi’nin yetiştirdiği ilk lâleden sonra İstanbul’da çiçeğe olan ilginin had safhayı 

bulduğu malumdur. İstanbul bir bahçe şehre dönmüş, toplumun her kesiminden insan 

bitki ve çiçek yetiştiriciliğiyle kâh zevk kâh meslek seviyesinde ilgilenir olmuştur. 

                                                           
164 Bkz. 178. 
165 Çiçeklere isim veren kişiler, çiçek ve beyit sayıları için bkz. “Bir Tezkire Olarak Netâ’icü’l-Ezhâr- 
Tezkire Kısmı”. 
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Eski İstanbul’dan bugüne kalmış ağaç ve çiçek adları taşıyan semt, mahalle, sokaklar 

bu durumun önemli göstergelerinden biridir.  

“XVII. yüzyılda, “Terbiye-i Riyâz u Ezhâr ve Tenmiye-i Hadâyık u Eşcâr” amacıyla bir 
cemiyetin teşkiline ve çiçekçibaşılık makamının ihdasına gerek duyulduğu anlaşılmaktadır. 
Devrin önde gelenlerinden, Mesnevî şerhiyle tanınan Sarı Abdullah Efendi’yi Çiçekçiler 
Başbuğu olarak tayin eden Sultan İbrahim’in”166  
 

H.1051/ M.1641 yılındaki fermanı çiçek yetiştiriciliğinin yaygın ve kabul gören bir 

bilim dalı olarak kabul edilip kurumsallaştırıldığının göstergesidir. Ubeydullah 

Efendi Netâ’icü’l-Ezhâr’da Sarı Abdullah Efendi’yi anarken bu fermanın tam 

metnine de yer vermiştir. 

Fermanda, Sarı Abdullah Efendi’yi İstanbul, Galata, Eyüp ve Üsküdar gibi 

çiçekçiliğin üst düzeyde geliştiği mevkiler başta olmak üzere diğer tüm bölgelerde de 

bahçe, çiçek ve ağaçları ıslah edip geliştirmekle meşgul olan şükûfeciyâna başbuğ 

seçtiğini   

“…maḥrūsa-i İstanbul  ve Ġalaṭa ve Eyyüb ve Üsküdār  ve sā’ir ḳalem-rev-i ḥükm-i 
hümāyūnum olan memālikde vāḳi‘ bilād u emṣārda terbiye-i riyāż u ezhār ve tenmiye-i ḥadā’ıḳ 
u eşcār ile taḳayyüd iden hünermendān ü şükūfedārāne mümeyyiz başbuġ ve mihr-i iḳbālini 
naẓar-ı iclālümle pür-fürūġ idüp bu nişān-ı meserret-‘ünvān-ı belāġat beyānumı virdüm…”167  
 

ifadeleriyle anlatan Sultan İbrahim, 

 “…münāza‘un fīh olan ḥuṣūslarında ‘adālet ü istiḳāmetle muḥākeme ve taḥḳīḳ-i ezhār u 
eşcāra müte‘allıḳ olan umūrlarında kemāyenbaġi teşḥīṣ ü temyīz ü tedḳīḳ eyleyüp ṭarīḳa-i 
ezhāriyānı icrāda ihtimām eyleye.”168  
 

sözleriyle çiçekçiler başbuğunun görevlerine de dikkat çeker. Sultanın Sarı Abdullah 

Efendi’den isteği adalet ve doğruluktan ayrılmaması, işlerin yolunda ilerleyebilmesi 

için ihtimam göstermesidir.  

IV. Mehmed zamanında (1648-1687) Çiçek Encümen-i Dâniş’i adıyla bir 

Meclis-i Şükûfe kurulur. Bu meclis, Çiçekçibaşı Solak-zâde Çelebi, Tezkireci Efendi, 

Defterdar-zâde Beyefendi, Davut Paşa-zâde Bey, Serdar İbrahim Paşa Beyefendi, 

Ârif Efendi, Zeki Ali Efendi, Eyyûbî Veli Efendi, Yıldız-zâde Çelebi gibi çiçekçiler 

zümresinin en saygın kişilerinden oluşmaktadır. Meclis-i Şükûfe, çiçek akademisi 

niteliğinde işlev gören bir kuruluştur.169 Çiçek Araştırmaları Enstitüsü olarak da 

algılayabileceğimiz bu meclis,  şükûfe-nâmelerde uzun uzadıya anlatılan çiçek 

yetiştirme usullerinin uygulanmasında; çiçeklerin renk, şekil, boy gibi fiziksel 

                                                           
166 Beşir Ayvazoğlu, Güller Kitabı, 132. 
167 Bkz.166. 
168 Bkz.167. 
169 Polat, Türk Çiçek ve Ziraat, 298.  
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özelliklerinin belirlenip benzerleri arasındaki yerin tespit edilerek 

isimlendirilmesinde etkili olmuştur.  

“Meclis-i Şükûfe’nin görevi, incelenmek üzere gönderilen çiçekleri, renkleri, yaprakları ve 
benzerleri arasındaki yeri açısından değerlendirmek, varsa kusurlarını göstermektir. Çiçek 
kâseleri ve şişeleri arasında yapılan hararetli tartışmalar sonunda, incelenen çiçeğin “Baş 
güzîde”, “Orta güzîde” veya “Ser-firâz” olduğuna karar verilirdi.”170  

 

O zamana kadar görülmemiş güzellikte çiçek yetiştirenler ödüllendirilir, bir nevî 

patent uygulamasıyla beğenilen çiçeklere isim verilip toplum tarafından tanınması 

sağlanırdı. Meclis-i Şükûfe hakkındaki bilgileri Mehmed Remzi Efendi’nin Lâlezâr-ı 

Bâğ-ı Kadîm’inden edinebilmekteyiz. Mehmed Remzi, hatıralarındaki çiçek 

müzakerelerinden bahseder.171 

Daha sonraları ise lâle narhlarının uygulanabilmesi ve fiyatların belirlenip 

düzenli olarak defterlere kaydedilmesi için Şeyh Mehmed Lâlezârî, Çiçekçibaşı (Ser-

şükûfeci) tayin edilmiştir.172 

  

                                                           
170 Beşir Ayvazoğlu, Güller Kitabı, 136. 
171 Detaylı bilgi için bkz. Polat, Türk Çiçek ve Ziraat, 298-299; M. Şakir Ülkütaşır, “Çiçek Encümeni 
(Meclis-i Şükûfe)”, Türk Kültürü Dergisi, s.74, (1968): 160-163. 
172 Beşir Ayvazoğlu, Güller Kitabı, 151. 
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4.8. Netâ’icü’l-Ezhâr (Metin) 

[NU1, 8b; NU2, 1b] Bismi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm 

Ḥamd-i  bī-ġāye173 ol Ḫālıḳ-ı kevn ü mekāna ki ‘arṣa-i imkānı ‘ibādına ‘ibādet 

güllerin ve ṭā‘at sünbüllerin çīde itmek içün ravẓa-i gülzār eyledi. Ve şükr-i bī-

nihāye174 ol Rāzıḳ-ı ins ü cāna ki benī-Ādemi eşref-i maḫlūḳāt idüp anlardan daḫi 

‘aşḳ-ı pākini teslīm-i emr-i celīlü’l-ḳadri olan ‘uşşāḳ-ı güzīnüñ ser-devlet-i 

maḳarlarında zerrīn-tāc ve sevdā-yı  muḥabbetini dil-i bī-ġıllarında dāġ-ı lālevār 

nihāde idüp pīrāye-i gülzār-ı175 müşāhede ve müşāfehe eyledi. 

Ve ṣalavātu kesī̱rü’l-berekāt ol şefī‘ü’l-‘uṣāt fī-yevmi’l-‘araṣāt cenāb-ı 

sa‘adet-me’ābına ki ümmet-i şeref-rütbetin 176  vaṣfıyla tavṣīf للناس امة خير كنتم 

buyurdı.Ve daḫi āl ü aṣḥāb u etbā‘ına ki her birisi cādde-i şerī‘atde necm-i hidāyet  

olup  177 اھدديتم اقتديتم بايھّم كالنجوم اصحابى  vefḳince küberā-yı dīn ve muḳtedā-yı ehl-i 

yaḳīn olmışdur 178-rıḍvānu’llāhi te‘ālā ‘aleyhim ecma‘īn-. 

‘Ammā ba‘d179; bu faḳīr ü ḥaḳīr ve müẕnib ü pür-taḳṣīr el-Ḥāc Meḥmed    

[NU2, 2a] bin180 Aḥmed el-‘Ubeydī el-ḫaṭīb be-Cāmi‘-i Şehr-emīni -ġafara’llāhu lī ve 

li-vālideyyi ve li-cemī‘ü’l-mü’minīn ve’l-mü’mināt-. Bir müddet-i medīdedür181 ki 

şükūfe-perverlükde cehd-i cehīd idüp ḥālā   beyne’n-nās perveriş bulan ezhār-ı  

gūn-ā-gūn kimden ẓuhūr itdi ve kimlerüñ ese̱ridür tefaḥḥuṣ-ı tām ve sa‘y u 

ihtimām ile ekse̱rine ıṭṭılā‘-ı tamām ḥāṣıl itdüm. 

                                                           
173 Ḥamd-i bī-ġāye:Ḥamd-i bī-pāyān NU2 
174 şükr-i bī-nihāye: şükr-i mālā -nihāye NU1 
175 gülzār:çemen-zār NU2 
للناس امة خير كنتم 176 للناس اخرجت امة خير كنتم :   “Siz, insanların iyiliği için çıkarılmış en hayırlı bir 
ümmetsiniz.” ( Âl-i İmrân/110)  Hasan Tahsin Feyizli, Feyzü’lFeyzü’lFeyzü’lFeyzü’l----Furkan Kur’ânFurkan Kur’ânFurkan Kur’ânFurkan Kur’ân----ı Kerîm veı Kerîm veı Kerîm veı Kerîm ve    Açıklamalı Açıklamalı Açıklamalı Açıklamalı 

Meâli,Meâli,Meâli,Meâli, 2.  bs. (İstanbul: Server İletişim, 2005),63 
177“Ashâbım gökteki yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız doğru yolu bulursunuz.” Beyhâkî, ElElElEl----
MedhâlMedhâlMedhâlMedhâl, Ziyaurrahman el-A’zâmî (Kuveyt: Dâru’l-Hulefâ), 162-163 
178 olmışdur: olmışlardur NU2 
179 ba‘d: ba‘de NU2 
180 bin: ibn NU2 
181 medīdedür: medīddür NU2 
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Pes çünki182 bu ‘ömr-i nāzenīni  bu ḳadar eyyām  telef itdüm183. Bāri selefden 

mürūr iden ezhāriyānuñ ese̱rleriyle isimlerin cem‘ ü taḥrīr idüp [NU1, 9a]    bir risāle 

terḳīm idem ki bu fenne meyli olan iḫvān-ı ḫāliṣü’l-cenān naẓar itdüklerinde her 

birini du‘ā-yı ḫayr-ı icabet-ese̱r ile yād ve rūḥların bir Fātiḥa ile şād ideler. 

Ümīddür ki 184 كفاعله الخير على الدّال  mıṣdāḳınca bu ‘āciz ü günahkār185 daḫi ḫiṣṣemend 

olup maġfiret-i Ġaffār’a sezāvār ola. 

İmdi tārīḫ ḥicretü’n-Nebī ‘aleyhi’s-ṣalātu ve’s-selāmuñ biñ yüz on186  

tārīḫine gelince bu fen erbābından ṣāḥib-i zer‘ ve mālik-i toḫum olanlardan ve 

diyār-ı āḫerden getürüp kendüden şüyū‘ bulduranlardan ve āḫerüñ zer‘  itdügi 

toḫumlara bir ṭarīk ile nā’il olup kendüde çiçege gelmekle ṣāḥib-i nām olanlardan 

iki yüz iki kimesne bulunup anlaruñ187 daḫi ṭoḳsan yedisi dār-ı beḳāya  sefer idüp el-

yevm yüz beş neferi –li’llāhi’l-ḥamd-188 [NU2, 2b] cāy-ı selāmetde müstaḳırrlardur. 

Her biri ḥurūf-ı hecā tertībi189 üzre şöhretleriyle tasṭīr ve mālik olduḳları ezhār u 

esm̱ār ‘ale’l-esāmī taḥrīr olınup ve mezbūrından ‘alā-vechi’l-meşrūḥ ẓuhūr iden 

ezhārdan yedi ‘aded190 gül ve iki yüz kırk ṭoḳuz ‘aded191 sāde zerrīn ve on bir ‘aded 

sāde kehrübā ve bir ḳatmer kehrübā ve bir pulye beş ‘aded sīm ve bir ḳatmer sīm ve 

bir Behrām Beg sīmi ve iki ‘aded nūr-baḫş ve bir sulṭānī deveboynı ve bir ḳatmer 

biñlik ve dört yüz seksen bir ‘aded lâle-i Rūmī ve yedi ‘aded sāde mā’i sünbül ve 

ṭoḳūz ‘aded sāde beyāż sünbül ve bir ‘aded yeşil sünbül ve iki ‘aded ḳatmer mā’i 

                                                           
182 çünki: çünkim NU2 
183 itdüm: itmedüm NU2 
184 “Hayra vesile olan hayrı yapmış gibidir.” Tirmizî, SünenSünenSünenSünen, c.4 (İstanbul: Yunus Emre Yayınevi), 

412-413. 
185 günahkār:günahkārı NU1 
186 biñ yüz on: biñ yüz: NU1 
187 anlaruñ: bunlaruñ NU2 
188 -li’llāhi’l-ḥamd- :-NU1 
189 ḥurūf-ı hecā: ḥarf-i hecā NU2 / tertībi: -NU2 
190 ‘aded: nev‘ NU2 
191 ‘aded: nev‘ NU2 
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sünbül ve bir ḳatmer beyāż sünbül192 ve bir ḳırmızı ḳatmer sünbül ve altı ‘aded 

aġustos buḫūrı ve on dört ‘aded vaḳit buḫūrı ve yüz ḳırḳ ṭoḳuz Girīd lālesi ve üç 

‘aded Ḳıbrıs ve altı ‘aded zencebil-i Kāġıd-ḫāne ve bir ‘aded Kāġıd-ḫāne tirfīli ve 

otuz yedi ‘aded ḳaranfil ve bir ‘aded ful ve bir ‘aded sīm-ṭop ve bir ‘aded çarḫ-ı felek 

[NU1 9b]    ve bir limon ve iki emrūd ve iki nev‘ enār ve bir erik ve bir ḳızılcıḳ  ve bir 

fındıḳ ve iki ‘imāme-i ḳāḍı ve bir kerrenāy ve bunlardan193 mā‘adā mevcūd olan 

şükūfelerüñ ẓuhūrı  kimden idügi nā-ma‘lūm olup pes ism ü cismi194 mevcūd 

olanları ḫātime-i kitābda derc ü beyān olındı [NU2, 3a]    -li’llāhi’l-ḥamdi ve’l-minne-.  

Çünki195 bu muḫtaṣarda aḥvāl-i ezhār ṣıḥḥati üzre naḳl olındı. Binā’en-‘alā- 

ẕālike nām u tārīḫ olmaḳ üzre bu ḳıṭ‘a inşād olındı. 

Ḳıṭ‘a 

Ḥamdü-li’llāh ki ey ‘Ubeydī-i zār 

Luṭf-ı bī-ḥadd idüp saña Ġaffār        

                                                                                                          

Bir ese̱r eyledüñ ki bā‘is olup 

Yād olına bu deñlü merd-i bahār 

 

Ḫayr ile yād ide bu aḥḳarı da 

Naẓar iden bu tuḥfeye  her bār 

 

Pes şürū‘  idicek didüm tārīḫ 

Ola bu tuḥfe196 yādigār-ı kibār 

 

                                                           
192 bir ḳatmer beyāż sünbül:bir beyāż ḳatmer sünbül NU1 
193 bunlardan: bundan NU1 
194 ism ü cismi:ismi vü resmi NU2 
195 Çünki: Çünkim NU2 
196 tuḥfe AE: tuḥfemüz kim NU1, NU2, İÜ1, İÜ2 
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Çün tamām oldı tārīḫiyle anuñ197 

Virdüm ismin Netā’icü’lNetā’icü’lNetā’icü’lNetā’icü’l----Ezhār           Ezhār           Ezhār           Ezhār                               

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----ELİFELİFELİFELİF    

Yirmi iki nefer ādem olup on ikisi der-‘ālem-i bāḳī198 ve onı daḫi dünyāda 

bāḳīdür. 

Minhum; 

EBU’S-SU‘ŪD EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Evvelā ṣāḥib-i toḫum olup ḥālā ese̱ri mevcūd olanlaruñ pīri199 ve ḳadīmi, 

sulṭānü’l-müfessirīn, ḫāḳānü’l-muḥaḳḳıḳīn, muḳaddime-i ceyşü’l-müte’aḫḫirīn, 

fāżıl-ı efāżıl-ı Rūm Ḥażret-i Ebu’s-Su‘ūd ‘imādi’l-merḥūm;  ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn 

olup zamān-ı ṣıḥḥatlerinde üç ‘aded zerrīnleri200 ẓuhūr idüp biri ṣṣṣṣarı arı arı arı kendü 

isimleriyle tesmiye itmişdür. Ve biri daḫi aña müşābih Ebu’sEbu’sEbu’sEbu’s----Su‘ūd müSu‘ūd müSu‘ūd müSu‘ūd müşşşşābihiābihiābihiābihi    dirler. 

Biri daḫi beyāżdur aña da  Ebu’sEbu’sEbu’sEbu’s----Su‘ūd beyāżSu‘ūd beyāżSu‘ūd beyāżSu‘ūd beyāżıııı    dirler. Ḥālā üçi daḫi mevcūddur. 

Vefātları ṭoḳuz yüz seksen iki Cemāẕiye’l-āḫiresinüñ201  beşinci [NU2, 3b]    pazār 

gicesi  vāḳı‘ olmışdur.  

Tārīḫ 

Dir el açup du‘āya Sā‘ī-i dā‘ī tārīḫ 

Monlā Ebu’s-Su‘ūd’a ola maḳām cennet 

Diger Tārīḫ 

Tārīḫ-i fevtini didüm ey  ‘İlmi gūş idüp 

Fetvā yolında ‘adl ile öldi Ebu’s-su‘ūd 

Merḳad-i pür-enveri Ḥażret-i Ebā Eyyūb Enṣārī’dedür.202 

Ve minhum; 

                                                           
197tārīḫiyle anuñ: anuñ tārīḫ ile NU2 
198bāḳī:fānī NU1 
199 pīri: -NU2 
200 zerrīnleri: zerrīni NU1 
201 Cemāẕiye’l-āḫiresinüñ: Cemāẕiye’l-āḫirinüñ NU2 
202Tarih beyitleri ve son cümle:- NU1 
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İLYAS-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Fenn-i felāḥatde pür-hüner ve toḫm-ı ezhārda aṣīlü’l-ese̱r, gūşe-güzīn-

ḳanā‘at [NU1, 10a]    merḥūm İlyas-zāde -‘aleyhi’r-raḥme-. Bunlar daḫi toḫumdan iki 

‘aded zerrīn ḥāṣıl idüp biri isimleriyle meẕkūr ve ḥālā İlyasİlyasİlyasİlyas----zādezādezādezāde dimekle 

meşhūrdur203. Biri ṣarı zerrīndür ve birine daḫi İplikliİplikliİplikliİplikli    ṣṣṣṣarıarıarıarı        dirler. Biñ otuz dörtde 

fevt olmaḳ üzre menḳūldür. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Ḥarf-i mücevher ile fevtine oldı tārīḥ 

Muḳārin ola bārī Ḥıżr ile İbn-i İlyās204 

Ve minhum; 

AḤMED-İ ṢŪFĪ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ṣāḥib-i tazarru‘ u i‘tiẕār, mā’il-i teẕellül ü iftiḳār, ḫāliṣü’l-fu’ad, rāsiḫü’l-

vedād, naẓar-kerde-i Ḥażret-i Pīr merḥūm Aḥmed-i Ṣūfī –ġafara’llāhu ‘anhü’t-

taḳṣīr-. Bunlar Üsküdārī merḥūm Cennet Efendi ḥażretlerinüñ birāderleridür205. 

Pīr-i ṭarīḳ-i Celvetī merḥūm u maġfūr Hüdāyī  Maḥmūd Efendi ḥażretlerinüñ206 

işaretiyle ki tafṣīli RevnaRevnaRevnaRevnaḳḳḳḳu’lu’lu’lu’l----EzhārEzhārEzhārEzhār  nām  risālemüzde mesṭūrdur; zer‘-i toḫm idüp 

lākin  ‘ömr vefa itmemekle faḳat zamānlarında bir zerrīni ẓuhūr idüp ‘inde’l-ba‘ż 

[NU2, 4a]   DilDilDilDil----keşkeşkeşkeş  dimekle meşhūrdur; la‘līn-ḳadeh, şeker-reng,    Mīr  ‘AliMīr  ‘AliMīr  ‘AliMīr  ‘Ali  yolında 

bir çiçekdür. Ve lāle-i Rūmī’de turfandaturfandaturfandaturfanda ṢṢṢṢūfī ūfī ūfī ūfī ḳḳḳḳabaabaabaabaġġġġıııı  ve Dede Dede Dede Dede ḳḳḳḳabaabaabaabaġġġġıııı    daḫi dirler 

bunuñ olmaḳ üzre şayi‘dür. Bāḳī  çiçege gelmiş ṣoġanların, ba‘de vefātihi merḥūm 

Ṣāliḥ Efendi ve Ḥekīmbaşı ve Muḥarrem Usta ve ‘inde’l-ba‘ż Çorbacı iştirā ve 

beynlerinde taḳsīm idüp mezbūrlardan ẓuhūr iden çiçekler ol ṣoġanlardan olmaḳ 

üzre şayi‘dür  –va’llāhu a‘lem bi-ḥaḳīḳati’l-ḥāl-. Biñ yetmiş senesinde fevt olmaḳ 

üzre menḳūldür. 

                                                           
203 meşhūrdur: meşhūr ve NU1 
204 Tarih beyti :-NU1 
205 birāderleridür: birāderidür NU2 
206ḥażretlerinüñ: ḥażretleri NU2 
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Tārīḫ-i Faḳīr 

Şefā‘at eyle Muḥammed Aḥmed Dede[ye]207 

Ve minhum; 

İBRĀHĪM ḪĀN-ZĀDE MEḤMED BEG -‘aleyhi’r-raḥme- 

Sa‘adet-me’ab, semāḥat-niṣāb, mü’essis-i de‘āyim-i ḥayrāt, müşeyyid-i 

ḳavā’im-i müberrāt, kābiren ‘an kābir208 ṣāḥib-i neṣeb-i ṭāhir, mālik-i toḫm-ı zerrīn 

ve lāle-i Rūm a‘nī İbrāhīm Ḫān-zāde209 el-merḥūm210 Meḥmed Beg el-merḥūm; 

bunlar daḫī ṣāḥib-i toḫum olup zamān-ı ṣıḥḥatlerinde211  GülşenGülşenGülşenGülşen----ārāārāārāārā nām ṣarı [NU1, 

10b]    zerrīn ve GülGülGülGül----rengrengrengreng----i müsellemi müsellemi müsellemi müsellem  ve GülGülGülGül----rengrengrengreng----i i i i ḪḪḪḪānānānān----zādezādezādezāde  ve  ḪḪḪḪānānānān----zāde zāde zāde zāde ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıcııcııcııcı 

212nām üç ‘aded lālesi ẓuhūr itmişdür. Lākin bunlar merḥūm Keresteci  ‘Ali Çelebi 

toḫumlarından gelmişdür. Kendileri zer‘ itdügi toḫumdan ḥayātlarında MüstesṉāMüstesṉāMüstesṉāMüstesṉā  

ve GülGülGülGül----endāmendāmendāmendām        ve GülgūnīGülgūnīGülgūnīGülgūnī        ve Rümmānī Rümmānī Rümmānī Rümmānī ḳḳḳḳabaabaabaabaḳḳḳḳ  ve Dede morıDede morıDede morıDede morı  ve NoNoNoNoḫḫḫḫūdīūdīūdīūdī        [NU2, 4b]    

nām altı ‘aded lāleleri ve TıTıTıTıġlġlġlġlı pulyeı pulyeı pulyeı pulye  nām pulye ẓuhūr itmişdür.213 Ve aġustos 

buḫūrı ibtidā bunlaruñ bāġçesinde ẓuhūr itmişdür. Toḫum, mezbūr ‘Ali 

Çelebi’nüñdür. Biñ seksen bir214 senesinde vefāt itmişlerdür. Ḳabri Eyyūb Enṣārī’de 

türbelerde medfūndur.215 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Ola Ḫān-zāde Meḥemmed Beg’e cā ṣaḥn-ı cinān216 

Ve minhum; 

İBRĀHĪM ḪĀN-ZĀDE ‘ALİ BEG -‘aleyhi’r-raḥme- 

                                                           
207Tārīḫ-i Faḳīr:-NU1/ Vezin tutmamaktadır. 
208 kābiren ‘an kābir: -NU1 
209 İbrāhīm Ḫān-zāde: İbrāhīm-zāde NU1 
210el-merḥūm: -NU2 
211 zamān-ı ṣıḥḥatlerinde: zamānlarında NU1 
212 Ḥān-zāde ḳırlanġıcı: Ḥāḳān-zāde ḳırlanġıcı NU1 
213 lāleleri ve TıTıTıTıġlġlġlġlı pulyeı pulyeı pulyeı pulye  nām pulye ẓuhūr itmişdür: lâleleri vardur ve TıTıTıTıġlġlġlġlı pulyeı pulyeı pulyeı pulye  nām bir pulyesi 

vardur NU2 
214 Biñ seksen bir : biñ seksen NU1 
215 türbelerde medfūndur: türbelerindedür NU2 
216 Tārih-i Faḳīr: -NU1 
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Sütūde-ẕāt, ḥamīde-ṣıfāt,  mecma‘-ı me‘ārif ü ‘irfān217 ve menba‘-ı ‘avāṭıf u 

iḥsān218, ‘umde219-i mīrān, vācibü’l-ikrām, ḳıdve220-i müşīrān, ẕevi’l-iḥtirām, nā’il-i 

şükūfehā-i nādirü’l-vücūd a‘nī İbrāhīm Ḫān-zāde ‘Ali221 Beg -‘ammerehu’l-vedūd- 

merḥūm u merḳūmuñ birāder-i  kihter-i sa‘d-aḫterleri olup CinānCinānCinānCinān----ārāārāārāārā  nām zerrīn 

bunlardan222 ẓuhūr itmişdür. İsim Teẕkireci Efendi’nüñdür, toḫum Meḥmed 

Beg’üñdür. BūylBūylBūylBūylıııı223223223223    gülgülgülgül----rengrengrengreng     nām-ı diger GülGülGülGül----rengrengrengreng----i müsellemi müsellemi müsellemi müsellem     nām Girīd ve 

FulbaFulbaFulbaFulbaḥḥḥḥrīrīrīrī        bunlardan şāyi‘dür. Ve ecnās ü reze ġāyet mā’illerdür.    

Ve minhum; 

ALTI PARMAḲ İBRĀHĪM EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Efżalü’l-fużalā ve’l-mütebaḥḥirīn,  a‘lemü’l-‘ulemā  ve’l-müteşerri‘īn, erbāb-ı 

me‘ārifüñ sa‘ādetmendi merḥūm Altı Parmaḳ İbrāhīm Efendi; bunlar daḫi ṣāḥib-i 

toḫm-ı zerrīn olup ḥayātlarında  EngüştEngüştEngüştEngüşt----nümānümānümānümā nām zerrīn ẓuhūr itmişdür. Biñ 

seksen dört Cemāẕiye’l-evvelīsinde fevt olmışdur. Murād Paşa Cāmi‘inde 

medfūndur. [NU2, 5a] 

Zekī 

Altı Parmak didi ey oġlum Zekī tārīḫdür 

Göçdi İbrāhīm Efendi oḳıya el-Fātiḥā 224 

sırra mebnīdür.225 

Ve minhum; 

AŞÇI ḤÜSEYİN -‘aleyhi’r-raḥme- 

                                                           
217 ‘irfān: -NU2 
218 iḥsān: -NU2 
219 ‘umde:ḳıdve NU2 
220 ḳıdve: ‘umde NU2 
221 ‘Ali: -NU2 
222 bunlardan: bunlarda NU2 
223 Boylı: burunlı burunlı burunlı burunlı NU2 
224 Zekī: -NU1 
225 sırra mebnīdür:-NU1 
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Ṭabbāḫ-ı ‘imāret-i Eyyüb Enṣārī Aşçı Ḥüseyin -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Bārī-;  

YekYekYekYek----pāre al Kapāre al Kapāre al Kapāre al Kaġġġġıdıdıdıd----ḫḫḫḫāneāneāneāne’yi bulup bisyār yādigār itmişdür. Biñ  [NU1, 11a] ṭoḳsan  üç 

Ramażān’ınuñ üçinde fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Me’menüñ Aşçı Ḥüseyin ola cennethā226 

Ve minhum; 

EYYŪB EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ḳıdve-i küttāb-ı yeñiçeriyān-ı dergāh-ı ‘ālī merḥūm Eyyūb Efendi -‘aleyhi’r-

raḥmeti’l-‘aliyye’l-‘ālā-. MāhMāhMāhMāh----ı tı tı tı tābānābānābānābān nām ṣarı zerrīn bunlardan nümāyāndur. Biñ 

ṭoḳsan beş tārīḫinde terk-i cihān itmişdür.  

 Li-Mü’ellifihi 

Ḳaldurup iki elüñ eyle du‘ā di tārīḫ  

Cennet-i ‘Adn ide Allāh Eyüb Efendi yirin227 

Ve minhum; 

AḤMED EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

‘Ālī-ṭabī‘at, müstaḳīm-fikret, mecma‘-ārā-yı ẓurefā,  ḫāṭır-nüvāz u ẕī-seḫā, 

ṣāḥib-i toḫm-ı lāle vü zerrīn Ḳāsımpaşalı merḥūm Aḥmed Efendi -el-muḥtāc228 ilā 

raḥmeti’l-mu‘īn-; AAAAḥḥḥḥmedīmedīmedīmedī     dimekle meşhūr  la‘līn-ḳadeh, turfanda ṣarı zerrīn ve 

CihāndārCihāndārCihāndārCihāndār    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī    nām ṣarı zerrīn toḫumdan ḥayātlarında ẓuhūr itmişdür. Ve 

ba‘de vefātihi Rūmī toḫmından bir güzīde lāle ẓuhūr idüp ḥālā beyne’l-enām 

AAAAḥḥḥḥmedīmedīmedīmedī    dimekle meşhūr lāledür ki ferzend-i ercümendi el-Ḥāc Ḫalīl Aġa ri‘āyet-

ḫāṭır pederi ṣıyāneten yine pederleri  ismiyle tesmiye idüp [NU2, 5b] aḥbābına beẕl 

                                                           
226 Tarih mısra‘ı:-NU1 
227 Tarih beyti -NU1 
228 El-muḥtāc: -NU2 
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itmişdür. El-ḥaḳ229 bir laṭīf ve naḳş-ı buḳalemūn lāledür. Biñ ṭoḳsan beş tārīḫinde 

fevt olmışdur.    

Li-mü’ellifihi 

Dā ile gitdi böyle tārīḫ didüm bu mıṣra‘ı 

Ḳondı nihāl-i raḥmete bülbül-i cān Aḥmedī230 

Ve minhum; 

İMĀM-ZĀDE MEḤMED ÇELEBİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Mürebbī-i ṣuffe-i şehriyārī, müzekkī-i ezhār-ı cihāndārī,  ṭālib-i viṣāl-i      

çār-ebrūyān, ‘āşıḳ-ı cemāl-i ḫūb-rūyān, ṭarīḳ-i esm̱ār ü ezhāruñ pīr ü serdārı231 a‘nī 

İmām-zāde Meḥmed Efendi-i Üsküdārī;  bunlaruñ lāle-i Rūmī’ye meyli ziyāde 

olmaġla ṣāḥib-i toḫum ve ḫayli ese̱re mālikdür. Yüz beş tārīḫinde bir elmāsī lālesi 

ẓuhūr idüp faḳīr FerīdFerīdFerīdFerīd----i cihāni cihāni cihāni cihān tesmiye itmişdür. Ve Mīrü’lMīrü’lMīrü’lMīrü’l----ezhārezhārezhārezhār nām bir lālesi 

vardur232 isim kendinüñdür. Ve EvrengEvrengEvrengEvreng----zībzībzībzīb  ismi  faḳīrüñdür. Vech-i tesmiye oldur 

ki233 lāle-i mezbūrı seyr ve isim ḳonmaḳ murād olunduḳda “Size bir ġarībe aḳçe 

göstereyüm”  diyü bir şāhī  ‘arż eyledi ki sikkesi;           

Beyt 

عالمكير پور   ضرب مأنوس محنت جلوس  
  جھان سازد چو بدر ماه اورنك    زيب    عالمكير234

[NU1, 11b] Pes235    bu münāsebet ile ismi EvrengEvrengEvrengEvreng----zībzībzībzīb  oldı. Biri de ḪḪḪḪudāudāudāudā----dāddāddāddād  

biri de ṢṢṢṢolaolaolaolaḳḳḳḳ----zādezādezādezāde----pesendpesendpesendpesend236236236236    biri de Yeşil MelekYeşil MelekYeşil MelekYeşil Melek isim Eyyūbī Ḫādım ‘Ali Aġa 

merḥūmuñdur.237 [NU2, 6a] Biri de ḲḲḲḲavsavsavsavs----ı İlı İlı İlı İlāhīāhīāhīāhī : 

                                                           
229 El-ḥaḳ: Ancaḳ NU2 
230 Tarih beyti -NU1 
231 Pīr ü serdārı: pīr-i serdārı: NU1 
232 nām bir lālesi vardur: nām bir lāle NU1 
233 oldur ki: -NU1 
234“Dünyaya sahip olan Pûr, sevilesi mihnetler tahtına oturalı beri cihan dünyayı süsleyen tahtın 
üzerindeki dolunaya döndü.” 
235 Pes: -NU1 
236 ṢṢṢṢolaolaolaolaḳḳḳḳ----zādezādezādezāde----pesend:pesend:pesend:pesend:    ṢṢṢṢolaolaolaolaḳḳḳḳ----zādezādezādezāde----pesendi pesendi pesendi pesendi NU2 
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Beyt-i Füyūżī  ‘Osm̱ān Efendi  

داد خود فضل محض باغ از خدا  

شاھى جمله بر كه %له آن بما  

آيد رستم كمان مانند چو   
 بكويم نام او    قوس    الھَى238

 Biri de Bülend elmāsīBülend elmāsīBülend elmāsīBülend elmāsī  ve yüz ṭoḳuzda  bir lālesi daḫi gelüp faḳīr RūyRūyRūyRūy----ı ‘arı ‘arı ‘arı ‘arūsūsūsūs 

diyü tesmiye itmişüzdür239. Ḥāṣıl-ı el-yevm ṭoḳuz  ‘aded lāleye nā’ildür.  

Ve minhum; 

İBRĀHĪM BEG EYYŪBĪ 

Ṣāf-dil ve ġarīb-āşinā, emekdār-ı devlet-serā, ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn ü lāle 

Eyyūbī İbrāhīm Beg İbnü’l-‘amm Dāvud Paşa-zāde; yedi ‘aded zerrīni vardur. Biri 

ġāyet ṣarı  ve la‘līn-ḳadeḥ ve biri ġāyet ṣarı zerrīn-ḳadeḥ bunları kendüye nisbet 

idüp Edhemī la‘līnEdhemī la‘līnEdhemī la‘līnEdhemī la‘līn  ve Edhemī SüleymānīEdhemī SüleymānīEdhemī SüleymānīEdhemī Süleymānī  diyü240 tesmiye itmişdür. Ve biri daḫi 

rengīn yüksek ḳadeḥdür  biri NebātīNebātīNebātīNebātī    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī        sülpük çiçekdür. Nām-ı diger Süst Süst Süst Süst 

mā’īmā’īmā’īmā’ī        isim faḳīrüñdür. Ve yüz ṭoḳuzda  Sa‘ādetSa‘ādetSa‘ādetSa‘ādet----nişnişnişnişīnīnīnīn zerrīn-ḳadeḥ ve NihānNihānNihānNihān----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ  

la‘līn-ḳadeḥ ve  SüheylSüheylSüheylSüheyl----i İbri İbri İbri İbrāhīmīāhīmīāhīmīāhīmī  ve ŻiyāŻiyāŻiyāŻiyā----babababaḫḫḫḫşşşş ġāyet keskin ṣarı ve la‘līn-ḳadeḥ 

çiçekdür, isimleri faḳīrüñdür. Ve üç ‘aded Rūmī toḫum yetişdürmişdür. TurfandaTurfandaTurfandaTurfanda    AlAlAlAl    

ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç  ve TurfandaTurfandaTurfandaTurfanda GülGülGülGül----rengrengrengreng----i i i i İbrİbrİbrİbrāhīm Begāhīm Begāhīm Begāhīm Beg  ve CihānCihānCihānCihān----sūzsūzsūzsūz  ki isim faḳīrüñdür. 

Ve minhum; 

İBRĀHĪM BEG BEŞİKṬĀŞĪ 

 Muḫliṣ-i bā-vefā, ṣādıḳ-ı bī-riyā241, ṣāḥib-i lāle-i Rūmī ve memdūḥu’l-enām 

[NU2, 6b] Beşikṭāşī İbrāhīm Beg-zāde; el-eyyām altı ‘aded lālesi ẓuhūr itmişdür. 

MüsellemMüsellemMüsellemMüsellem----i ‘ālemi ‘ālemi ‘ālemi ‘ālem bir turuncı lāledür. Ve SerSerSerSer----efrāzefrāzefrāzefrāz        isim Teẕkireci Efendi’nüñdür. 

                                                                                                                                                                     
237 ….Aġa merḥūmuñdur: …Aġa’nuñdur NU2 
238 “ Allah onun öz faziletler bahçesinden Rüstem’in yayı gibi bir çiçek bitirdi, bize de o lâleye sultan 
sözüne yakışır biçimde  ‘Kavs-ı İlâhî’ diye ad koymak düştü.” 
239 diyü tesmiye itmişüzdür: isim ḳodum NU2 
240 diyü: -NU2 
241ṣādıḳ-ı bī-riyā : ṣādıḳ u bī-riyā NU2 
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GülGülGülGül----i menevişi menevişi menevişi meneviş, ‘İ‘İ‘İ‘İẕẕẕẕārārārār----ı Yı Yı Yı Yūsufūsufūsufūsuf,  DilDilDilDil----āvizāvizāvizāviz----i şari şari şari şarābīābīābīābī, ‘İbret‘İbret‘İbret‘İbret----nümānümānümānümā  isimleri Zekī 

Efendi’nüñdür. Aṣl-ı toḫm-ı mezbūr Yırıḳ Mü’eẕẕin’üñ olup242; ancaḳ çiçege bunda 

gelmekle  [NU1, 12a] mezbūrdan şāyi‘dür. 

Ve minhum; 

ENSERCİ AḤMED ÇELEBİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zümre-i şükūfeciyānuñ ṣāḥib-i ṭalebi merḥūm Mismārī Aḥmed Çelebi; 

ṣāḥib-i toḫm-ı lāle-i Rūmī olup ḥālā MümtāzMümtāzMümtāzMümtāz----ı ı ı ı ‘ālem‘ālem‘ālem‘ālem dimekle imtiyāz bulan  ve   

ŞebŞebŞebŞeb----rengrengrengreng  bunuñdur. Yüz ṭoḳuzda vefat itmişdür.  

Tārīḫ-i Faḳīr  

Aḥmed ola ‘āzim-i Ḫuld-i berīn243 

Ve minhum; 

UZUN AḤMED -‘aleyhi’r-raḥme- 

Şükūfe-perver ve füruḥt-pīşe merḥūm Uzun Aḥmed bī-endīşe; ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer    

kehrübākehrübākehrübākehrübā  bunuñ olmaḳ üzredür. Biñ ṭoḳsan birde244 fevt olmışdur.  

Tārīḫ-i Faḳīr 

 Muḥammed,  Uzun Aḥmed’ ide şefā‘at245 

Ve minhum; 

UZUN SÜLEYMĀN 

Ṣāḥib-i ticāret-i ezhār u esm̱ār Uzun Süleymān Çelebi-zāde el-āsā̱r dört 

‘aded lālesi vardur. MeknūnMeknūnMeknūnMeknūn nām bir al Rūmī lālesi vardur, isim Teẕkireci 

Efendi’nüñdür. ḤḤḤḤayātu’layātu’layātu’layātu’l----ḳḳḳḳulūbulūbulūbulūb  nām bir246 lāle, isim Eyyūbī247  Velī Efendi’nüñdür. 

SultānSultānSultānSultān----ı cihı cihı cihı cihānānānān ve AlAlAlAl    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç  isim kendünüñdür. Ve yüz sekizde bir ġāyet güzīde 

                                                           
242 Mü’eẕẕin’üñ olup: Mü’eẕẕin’üñdür NU1 
243 Tarih: -NU1 
244 Biñ ṭoḳsan birde: Biñ yüz birde NU2 
245 Tārīḫ-i Faḳīr:-NU1 
246 bir:-NU2 
247 Eyyūbī : -NU2 
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beyāż ḳatmer sünbüli ẓuhūr itmişdür, PerPerPerPer----tābtābtābtāb [NU2, 7a] tesmiye olınmışdur, isim 

Sā̱ḳıb Çelebi’nüñdür. 

Li-mü’ellifihi248  

Biri geldi göricek didi anuñ tārīḫin 

Açılınca didiler ismüñ ola PerPerPerPer----tābtābtābtāb        

Ba‘de; hāẕā249 İsmā‘il Efendi’nüñ ḫazīnedārı  almışdur. On altı başlı bir250          

bī-naẓīr sünbüldür. 

Ve minhum; 

İSMĀ‘İL EFENDİ 

Zübde-i  ḫ˅ācegān-ı yeñiçeriyān-ı dergâh-ı ‘ālī, ḳıdve-i kātibān-ı defātir-i 

dīvānī, mālik-i şükūfehā ve ravża-i dil-küşā a‘nī cenāb-ı İsmā‘il Efendi  Yeñiçeri 

Efendisi Sābıḳa La‘lLa‘lLa‘lLa‘l----pārepārepārepāre ve İsmİsmİsmİsmā‘il Efendi ebrīsiā‘il Efendi ebrīsiā‘il Efendi ebrīsiā‘il Efendi ebrīsi  nām iki ‘aded Girīd  bunlardan 

şāyi‘dür251.  

Ve minhum; 

İSMĀ‘İL EFENDİ SER-ḪALĪFE-İ YEÑİÇERİYĀN 

Ḳıdve-i kātibān-ı dergâh-ı ‘ālī, ṣıdḳ u ṣadāḳatde velī, muḥibb-i fuḳarā vü 

dervīşān, kerem ü luṭf ile ẕī-şān, ḥüsn-i mu‘āmele ile meşhūr, nuṭḳ u mükāleme ile 

meẕkūr, derviş-nihād ve Ser-ḫalīfe-i Kātibān-ı Yeñiçeriyān Ḥażret-i İsmā‘il Efendi; 

kāmrān-ı ‘izz ü sa‘ādet ile ḥadīḳalarında güzīde miyveler252 ve bisyār lāleler  cem‘ 

idüp ve bundan mā‘ada253 ṭab‘-ı laṭīfleri254 zer‘-i bürūz-ı [NU1, 12b]    ezhār255 semtine 

iḳbāl itmeyüp ancaḳ bunlar ile iktifā itmişlerdür. Lākin bundan izdiyād lāle-i 

                                                           
248 Li-Mü’ellifihi: Tārīḫ-i Faḳīr NU2 
249 hāẕā: -NU1 
250 bir: -NU2 
251 şāyi‘dür: bedīddür NU2 
252 miyveler: miyve NU1 
253 mā‘ada: aḳdem NU1 
254 ṭab‘-ı laṭīfleri: ḳalb-i şerīfleri  NU1 
255 zer‘-i bürūz-ı ezhār:  toḫm-ı bürūz-ı ezhār NU1 
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Girīd’de GülGülGülGül----i şi şi şi şādādādād----ābābābāb  isim Himmet Efendi-zāde’nüñdür. Sābıḳa nā-būd u nā-peydā 

olmışdur. Ve bir daḫi ḪḪḪḪoşoşoşoş----būybūybūybūy  isim kendülerinüñdür. Ḥālā mevcūddur, [NU2, 7b] 

bu iki ‘aded Girīd bunlardan şāyi‘dür256. 

Ve minhum; 

AḤMED ÇĀVUŞ KETḪUDĀ YERİ-ZĀDE 

Tārik-i devlet-i dünyā, sālik-i rif‘at-i  ‘uḳbā,  ṣāḥib-i ‘uzlet, mālik-i cem‘iyyet, 

ẕī-ser-güzeşt-i seyyāḥ-deşt,  kâşif-i umūr-ı ezhār u ṣāḥib-i huş nitekim sende vardur 

bu āġūş-ı der-āġūş-ı perverde-i ‘andelib u bisyār-ı  güzīde-i ḳuş257 Ketḫudā Birrī-

zāde  Aḥmed Çāvuş; daḫi ṭabī‘atları küşāde olup258 ba‘ż-ı aḥbāb-ı ezhāriyānuñ259 

çiçeklerine isim vaż‘ idüp bā-ḥuṣūṣ kim ĀĀĀĀşşşşūbūbūbūb----ı cihı cihı cihı cihānānānān  ismi anlaruñ olup 260“Ṣaldı 

cihāne  fitne, velvele virdi ‘āleme” . Mezbūr çiçegüñ ḥadden bīrūn ṭālibleri olup 

nāleleri āfāḳı ṭutup dirler ki: “ Āşūb-ı cihānum niçe bir  hicr ile giryān olalum; luṭf-ı 

vaṣlıña irişdür bizi ḫandān olalum”. Lākin bundan aḳdem  toḫma iḳbālleri 

bulınmayup şimdi iddi‘a iderler ki; inşā’al-Mevlā sene-i ātīyede size 

toḫumlarumuzdan lāle-i Rūmī seyr itdürürüz -el-ḥāletü hāẕihi mevcūdün bi’l-aṣl-. 

SulSulSulSulṭṭṭṭānānānān----ı cihı cihı cihı cihānānānān----ı  Aı  Aı  Aı  Aḥḥḥḥmed Çmed Çmed Çmed Çāvuāvuāvuāvuşşşş  diyü bir lāle kendülerinden menḳūldür261 ve bundan 

aḳdem ismi daḫi ṣıbġatdur.  

Ve minhum;  

EYYŪB EFENDİ-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ṣāḥib-i re’y-i ṣā’ib,  mālik-i fikr-i sā̱ḳıb,  aḥsenü’l-ḫalḳ ve’l-maḳāl,       

aṭyebü’l-fi‘l ve’l-ḫıṣāl,  ṣāḥib-i Girīd ü toḫm-ı lālehā Eyyūb Efendi-zāde [NU2, 8a] 

merḥūm Ḥüseyin Aġa262; üç ‘aded toḫm-ı lālesi vardur. Yeşilli Yeşilli Yeşilli Yeşilli ṣṣṣṣarı arı arı arı ḳḳḳḳabaabaabaabaḳḳḳḳ263263263263  ve BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    

                                                           
256 şāyi‘dür: bedīddür NU2 
257 ‘andelib u bisyār-ı  güzīde-i ḳuş: ‘andelib-i bisyār u güzīde-i ḳuş NU1 
258 olup: bulunup NU2 
259 ba‘ż-ı aḥbāb-ı ezhāriyānuñ : ba‘żan aḥbāb-ı ezhāriyānuñ NU2 
260 anlaruñ olup: bunlaruñdur. NU1 
261 menḳūldür: beyāndur NU1  
262 Aġa: -NU2 
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DürrDürrDürrDürr----i yetimi yetimi yetimi yetim  ve Beyāż turfanda DürrBeyāż turfanda DürrBeyāż turfanda DürrBeyāż turfanda Dürr----i yektai yektai yektai yekta    ve NāfeNāfeNāfeNāfe----i dildāri dildāri dildāri dildār  nām Girīd bunlardan 

şāyi‘dür. [NU1, 13a]    Biñ yüz beşde vefāt itmişdür.  

Tārīḫ-i Faḳīr 

Eyyūb Efendi-zāde’nüñ rūḥına diñ ve’l-Fātiḥā264 

Ve minhum; 

İBRĀHĪM PAŞA-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ḳıdve-i erbābü’r-raḳam ‘umde-i aṣḥābü’l-ḳalem, mīr ibn-i mīr, ma‘rūfu’l-

müşīr, lebīb-i kāmil ve reşīd ü ‘āḳil-i bostān-ı ma‘ārif, sebzezār-ı leṭā’if; a‘nī 

Meḥmed Beg ibn-i İbrāhīm Paşa -‘aleyhi’r-raḥme ve’l-maġfire mine’l-Mevlā-; 

bunlar daḫi zümre-i şükūfe-perverāndan olup lāle-i Girīd’de PīrūzePīrūzePīrūzePīrūze, ṢṢṢṢarıarıarıarı ve SiSiSiSiṭṭṭṭac(?) ac(?) ac(?) ac(?) 

ḳḳḳḳırmızıırmızıırmızıırmızı  isim Ṣubaşı İbrāhīm Aġa’nuñdur. SulSulSulSulṭṭṭṭānīānīānīānī    gülgülgülgül----gūnīgūnīgūnīgūnī, SerSerSerSer----firāzfirāzfirāzfirāz265265265265 ve AlAlAlAl    totototoḫḫḫḫumlıumlıumlıumlı     

nām-ı diger NāzendeNāzendeNāzendeNāzende    ebrīebrīebrīebrī  isim kendünüñdür. ZencireliZencireliZencireliZencireli266266266266, AnAnAnAnḳḳḳḳudīudīudīudī,     DāmenDāmenDāmenDāmen----pūpūpūpūşşşş  -

eteği ile örtüp ḫalḳdan ṣaḳındıġından DāmenDāmenDāmenDāmen----pūpūpūpūşşşş  ism[i] ḳonmışdur267- , ŞemsŞemsŞemsŞems----i i i i 

hāledārhāledārhāledārhāledār nām-ı diger EbrEbrEbrEbr----i müncelīi müncelīi müncelīi müncelī, ŞŞŞŞūrīdeūrīdeūrīdeūrīde ve SürSürSürSürḫḫḫḫ----feşfeşfeşfeşānānānān mezbūr isimler 

kendünüñdür. SemenSemenSemenSemen----sāsāsāsā, beyāż ÇemenzÇemenzÇemenzÇemenzārārārār  nām-ı diger KülehKülehKülehKüleh    bu on üç ‘aded Girīd 

bunlardan bedīddür. Biñ yüz birde fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Biri gelüp ‘Ubeydī, fevtine didi tārīḫ  

Meḥmed Beg mekānuñ cennet-i Firdevs ola268 

[NU2, 8b] Üsküdar’da Maḳtūl Ḳara Muṣṭafa Paşa mezarlıġında medfūndur. 

Ve minhum; 

ANBARCI-ZĀDE AḤMED ÇELEBİ 

                                                                                                                                                                     
263 ḳḳḳḳabaabaabaabaḳḳḳḳ: : : : ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç  NU2 
264 Tarih mısra‘ı:-NU1 /Vezin tutmamaktadır. 
265 SerSerSerSer----firāzfirāzfirāzfirāz: : : : ----NU2 
266 ZencireliZencireliZencireliZencireli: -NU2 
267 ḫalḳdan ṣaḳınduġından DāmenDāmenDāmenDāmen----pūpūpūpūşşşş  ism[i] ḳonmışdur: ṣaḳınduġından DāmenDāmenDāmenDāmen----pūpūpūpūşşşş  ḳonmışdur 

NU1 
268 Tarih beyti -NU1 
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Üstād-ı pīr-perverde Küçük Süleymān-ı pāk (ü) güzīde, fenn-i cerrāḥluḳda 

üstād-ı cihān, ‘ilm-i ṭabābetde Loḳmān269-ı zamān, erbāb-ı ma‘ārifüñ  mecma‘ u 

kānı, ḫāṭır-nüvāz ve yārān-ı ṣafānuñ ḫoş-süḫanı270 Anbarcı-zāde Aḥmed Çelebi’dür 

sākin-i Altı Mermer271 -‘ömrin efzūn ide Bārī ve murādın müyesser-. Bunlaruñ 

Anbarcı Meḥmed Çelebi pederi olduġı mübeyyendür272. Biñ yüz dört senesi273 

Muḥarrem’inüñ yirmi beşinci çehār-şenbe güni  vefāt itmişdür274.  

Tārīḫ-i Vefāt-ı Pedereş Li-Faḳīr 

Gitdi biri yārāndan fevtine didüm tārīḫ 

Anbarcı Meḥmed Çelebi  mekānuñ ola cennetü’l-Me’vā275 

Meşhūr olan276 Anbarcı sünbüliAnbarcı sünbüliAnbarcı sünbüliAnbarcı sünbüli bunlaruñ olmaḳ üzre mesmū‘dur. Bir çivid 

mā’isi ġāyet güzīde sünbül olmaḳ üzre naḳl iderler277. Ancaḳ ‘aṣrumuzda olmayup 

manẓūrumuz degildür.278 Ve kendülerinüñ daḫi lisānlarından279 mesmū‘dur ki  

yedlerinde bir mor [NU1, 13b] ḳaranfilleri vardur, ḥāliyā mevcūddur.  

Ve minhum; 

BİRĀDER-İ İMĀM-I ÇİVİ-ZĀDE AḤMED ÇELEBİ  

Ṣāḥib-i tedebbür-i nidā,  mālik-i tefekkür-i bey‘ ü şirā, a‘yān-ı ḫ˅ācegānuñ 

merġūbı, erkān-ı tüccāruñ maḥbūbı, zer gūyek-i meydān-ı cihān,  ḫāṭır-nüvāz-ı 

yārān u iḫvān, ḳābil-i muṣāḥabet, mā’il-i mükālemet birāder-i İmām-ı Çivi-zāde 

                                                           
269 Loḳmān: Felātūn NU2 
270 erbāb-ı ma‘ārifüñ  mecma‘ u kānı, ḫāṭır-nüvāz ve yārān-ı ṣafānuñ ḫoş-süḫanı : mecma‘-ı erbāb-ı 

ma‘ārif, şem‘-i bezm-i aṣḥāb-ı leṭāyif NU2 
271 Çelebi’dür sākin-i  Altı Mermer: Çelebi sākinidür Altı Mermer NU2 
272 Bunlaruñ Anbarcı Meḥmed Çelebi pederi olduġı mübeyyendür:Bunlar Anbarcı Meḥmed 

Çelebi’nüñ  ferzend-i ercümendi  olduġı mübeyyendür: NU2 
273 senesi: -NU2 
274 vefāt itmişdür: fevt olmışdur NU2 
275 Tarih beyti:- NU1 / Vezin tutmamaktadır. 
276 Meşhūr olan: -NU2 
277 naḳl iderler: menḳūldür NU2 
278‘aṣrumuzda olmayup manẓūrumuz degildür: ‘aṣrumuzda manẓūrumuz olamamışdur NU1 
279 lisānlarından: lisānından  NU2 
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Meḥmed  Efendi a‘nī Ḳāmetī Alṭunṭop280  Aḥmed Çelebi dirler281. Bunlar daḫi şükūfe-

fürūşān-ı [NU2, 9a] selefden olmaḳ üzre sene biñ yüz ṭoḳuzda lāle-i Rūmī’de  MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī     

toḫumu iddi‘āsıyla altı ġuruşa birin füruḫt idüp bi-mennihi te‘ālā sene-i ātīyede 

zürū‘-ı bürūz-ı ezhāra282 ‘azīmet itdügi ecilden silk-i taḫrīre keşīde olındı. Ḫāṭır-ı 

aḥbāb-ı mürüvvet-pīşeye ri‘āyet  olınmışdur ve illa felā… 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----BĀ’ BĀ’ BĀ’ BĀ’ 283283283283    

On iki neferdür; altısı vāṣıl-ı dār-ı beḳā ve altısı sākin-i dār-ı fenādur. 

Ve minhum; 

BEHRĀM BEG -‘aleyhi’r-raḥme- 

Bārgāh-ı riyāsetde emīr ve pāy-gāh-ı kiyāsetde müşīr, güzīde-i ezhāriyān-ı 

ḳadīm merḥūm Behrām Beg -ilā raḥmeti’r-Raḥīm-; meşhūr-ı enām olan SīmSīmSīmSīm----iiii    

Behrām BegBehrām BegBehrām BegBehrām Beg284284284284  bunlardan şāyi‘dür ki vilayet-i  Bosna’dan getürüp perverde 

itmişdür. Sulṭān Süleymān ‘ahdinde ‘āzim-i dār-ı beḳā olmışdur.  

Tārīḫ-i Faḳīr 

Ber-vech-i taḫmīn ile oldı bu tārīḫ  

Behrām Beg menzilin cennet eyleye Allāh285 

Ve minhum; 

BOSTĀN-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

A‘lemü’l-‘ulemāü’l-kirām, efżalü’l-fużalāu’l-‘iẓam, şā‘ir-i māhir-i cerīde-i 

mefāḫir, ‘ālī-miḳdār ve ṣāḥib-iḳtidār merḥūm  Bostān-zāde Meḥmed Efendi -ilā 

raḥmeti’l-Ġaffār-;  ṣāḥib-i toḫum olup iki ‘aded zerrīni vardur,  CihāndārCihāndārCihāndārCihāndār    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī 

ve BostānBostānBostānBostān----zāde Süleymānīsizāde Süleymānīsizāde Süleymānīsizāde Süleymānīsi dimekle meşhūrdur. Biñ yüz altı Şa‘bān’ınuñ yirmi 

dördünci güni fevt [NU2, 9b] olmışdur. 

                                                           
280 ṭop: -NU2 
281 dirler: -NU2 
282 zürū‘-ı bürūz-ı ezhāra: zer‘-i bürūz-ı ezhāra 
283 ḤARF :ḤURŪF NU2 
284 SīmSīmSīmSīm----i Behrām Begi Behrām Begi Behrām Begi Behrām Beg::::    Behrām Beg SīmiBehrām Beg SīmiBehrām Beg SīmiBehrām Beg Sīmi    NU2 
285 Tarih beyti -NU1 
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Tārīḫ 

Seyl-i eşkin aḳıdup Sa‘dī didi tārīḫini 

Vāh bostān-ı ‘ilm buldı bu ‘ālemde fenā286 

Ve minhum; 

BĀḲĪ-ZĀDE EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Melīḥü’l-beyān, faṣīḥü’l-lisān, ‘ilm ü ‘irfān ile ma‘mūr, fażl u iḥsān ile 

meşhūr, māhir-i şi‘r ü inşā,  mālik-i toḫm-ı zībā merḥūm Meḥmed Efendi Bāḳī-zāde 

[NU1,  14a]  eş-şehīr  be-Faṣīḥī  -‘aleyhi’s-sa‘āde-;  BāBāBāBāḳḳḳḳīīīī----zādzādzādzāde Süleymānīsie Süleymānīsie Süleymānīsie Süleymānīsi  nām 

zerrīn bunlaruñ toḫmından olmaḳ üzre meşhūrdur. Biñ otuz ṭoḳuz Şevvāl’inde 

vefāt itmişdür. 

Tārīḫ 

Biri gelüp fevtine tārīḫ içün didi hemīn 

Bāḳī-zāde rūḥı içün diyelüm el-Fātiḥa287 

Ve minhum; 

PĪŞ-İ ḲADEM -‘aleyhi’r-raḥme- 

‘Umde-i ṣuleḥā-yı ulu’r-riyāżāt, zübde-i fuḳarā-yı ẕevi’s-sa‘ādāt, ṣāḥib-i 

ḫıṣāl-i ḥamīde ve meskenet-şi‘ār ve aḥsenü’l-ḫulḳ maẓhar-ı tecellī-i envār288 Pīş-i 

Ḳadem-i Ḫānḳah-ı Ḳocamuṣṭafapaşa289 merḥūm Yūsuf Efendi -‘aleyhi’r-raḥme290-; 

bunlar daḫi semt-i şükūfeye  mā’il olup bi-luṭf-ı Ḫüdā toḫumdan bir güzīde sünbüle 

nā’il olmışdur ki291 ḥālā MerdümMerdümMerdümMerdüm    nāmıyla meẕkūrdur. 

‘Ālī 

Ḳatı nazik dürür sünbüller içre yoḳdur aḳrānı 

                                                           
286 Tarih beyti -NU1 
287 Tarih beyti -NU1 
288 maẓhar-ı tecellī-i envār: -NU1 
289 Pīş-i Ḳadem-i Ḫān-ḳah-ı Ḳocamuṣṭafapaşa: Pīş-i Ḳadem-i Ḫalḳa  Ḳocamuṣṭafapaşa’da NU1 
290 ‘aleyhi’r-raḥme: ‘aleyhi’r-raḥme minel-Mevlā NU2 
291 ki: -NU2 
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Acep yirinde dimiş seyr idüp MerdümMerdümMerdümMerdüm diyen anı  

Ve ḳırmızı buḫūr bu diyārda ibtidā bunlarda bedīdār292 olmışdur. Biñ altmış 

üçde fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Gitdi biri tārīḫ-i fevtin didüm 

Ola cāy-ı Yūsuf Efendi  behişt293 [NU2, 10a] 

 Ve minhum; 

BOŞNAḲ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Kār-azmūde-i  şükūfe-perverān Ḳāsımpaşalı Boşnaḳ Maḥmūd -ilā raḥmeti’l-

Mennān-  dört ‘aded zerrīni vardur. Biri BoşnaBoşnaBoşnaBoşnaḳḳḳḳ    SüleymānīsiSüleymānīsiSüleymānīsiSüleymānīsi    : 

Cemālī 

Naẓar it buña da ey yüzi māhum  

Budur BoşnaBoşnaBoşnaBoşnaḳḳḳḳ    SüleymānīsiSüleymānīsiSüleymānīsiSüleymānīsi şāhum  

Ve BoşnaBoşnaBoşnaBoşnaḳḳḳḳ----ı sā̱nīı sā̱nīı sā̱nīı sā̱nī  ve BoşnaBoşnaBoşnaBoşnaḳḳḳḳ    beyāżbeyāżbeyāżbeyāżıııı ve MaMaMaMaḥḥḥḥmūdī la‘līnmūdī la‘līnmūdī la‘līnmūdī la‘līn  ve dört ‘aded Rūmī 

lālesi294 vardur. MehMehMehMeh----nevnevnevnev  isim Siyāhī’nüñdür. KebīrKebīrKebīrKebīr    alalalal  ve ṢṢṢṢaaaaġġġġīrīrīrīr    alalalal, SiyāhSiyāhSiyāhSiyāh  biñ295 

ṭoḳsan üçde fevt olmışdur.  

Tārīḫ-i Faḳīr 

Birisi gelüp didi fevtinüñ tārīḫini 

Yā İlāhī cennet ola Bosnevī Maḥmūd ḳabri296 

Ve minhum; 

BALIḲÇI ṢAFER -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zümre-i şükūfeciyanuñ  ṣalaḥkārı  merḥūm Balıḳçı Ṣafer297 der-Eyyūb Enṣārī; 

üç ‘aded Kāġıd-ḫāne lālesi bulup ġāyet i‘tibārından ḥayātında kimseye virmeyüp 

                                                           
292 bedīdār : nümūdār NU2 
293 Tarih beyti -NU1 
294 Rūmī lālesi: lāle-i Rūmīsi NU2 
295 biñ: -NU1 
296 Tarih beyti -NU1/ Vezin tutmamaktadır. 
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ba‘de vefātihi298 metrūkâtından aldılar: ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer        yekyekyekyek----pāre gözpāre gözpāre gözpāre göz,   ḲḲḲḲatmer  yeşil  atmer  yeşil  atmer  yeşil  atmer  yeşil  

göbekligöbekligöbekligöbekli, ḲḲḲḲatmer atmer atmer atmer yekyekyekyek----pāre gülpāre gülpāre gülpāre gül----gūnīgūnīgūnīgūnī. Biñ ṭoḳsan ṭoḳuz Ṣafer’inde dār-ı beḳāya sefer299 

itmişdür.  

Li-mü’ellifihi 

Geldi biri tārīḫ-i fevtin didi 

Gidüben ‘azm-i cinān itdi Sefer300 

Ve minhum; 

PĀPŪÇÇI MUṢṬAFA  ÇELEBİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Bāġçevānlaruñ ‘ömr-dīdesi, çiçekçilerüñ ḥasret-keşīdesi301, ṣāḥib-i toḫm u 

āsā̱ruñ perīşān-ḥāli [NU1, 14b] Pāpūççı Muṣṭafa Çelebi Ḳāsımpaşalı; iki ‘aded    

[NU2, 10b]    Rūmī lālesi302 vardur: Büyük PāpūBüyük PāpūBüyük PāpūBüyük Pāpūççıççıççıççı    ve Küçük PKüçük PKüçük PKüçük Pāpūāpūāpūāpūççıççıççıççı.    

Ve minhum; 

BERBER İBRĀHĪM ÇELEBİ ḲĀSIMPAŞALI -‘aleyhi’r-raḥme- 

Rāḥat-resān-ı ser-geştegān, istimālet-künān-ı rūy-ı derhem-künān, şem‘-i 

bezm-ārā vü şīrīn-süḫan, mecma‘-ı erbāb-ı ma‘ārif ü ṣāḥib-fen, ḫāṭır-küşā-yı  

yārān-ı ṣafā Berber İbrāhīm Çelebi der-Ḳāsımpaşa peder-mānde; TıTıTıTıġlġlġlġlı Süleymı Süleymı Süleymı Süleymānīānīānīānī 

nām zerrīn bunlardan şāyi‘dür. 

Ve minhum; 

BEKİR AĠA TĀBİ‘-İ AḤMED KETḪUDĀ 

Muḥibb-i yārān der-güft ü şinīd, mālik-i cem‘iyyet-i lāle-i Ḳıbrıs ve Girīd, 

ma‘den-i cūd u seḫā, menba‘-ı cūybār-ı  ‘aṭā; a‘nī Bekir Aġa tābi‘-i Aḥmed Ketḫudā. 

Dört ‘aded Girīd ki ḤḤḤḤalkārīalkārīalkārīalkārī   isim faḳīrüñdür ve GülGülGülGül----i İremi İremi İremi İrem  ve VasaVasaVasaVasaṭṭṭṭ    totototoḫḫḫḫumlıumlıumlıumlı  ve 

‘İ‘İ‘İ‘İẕẕẕẕārīārīārīārī  bunlardan nümūdārdur. 

                                                                                                                                                                     
297 Ṣafer: Sefer NU1 
298 vefātihi:- NU1 
299 sefer: ṣefer NU2 
300 Tarih beyti -NU1 
301 ḥasret-keşīdesi : ḥayret-keşīdesi  NU1 
302 Rūmī lālesi: lālesi NU1 
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Ve minhum; 

ḪAṬṬĀṬ BEKİR AĠA 

Güzīde-i ḫoş-nüvīsān-ı zamān,  semt-i nesḫ ü sü̱lüsḏe yegâne,  nīkū-ḫiṣāl, 

şīrīn-maḳāl, ḥüsn-i kitābetle ma‘rūf, a‘yān-ı devletle me’lūf; a‘nī Ḫaṭṭāṭ Bekir Aġa     

-‘ammerehu’llāhü Te‘ālā-; bunlar daḫi zümre-i ezhāriyāndan olup az zamānda çoḳ 

güzīde reng-ā-reng  Girīdler ve güzīde toḫm-ı sünbüllere303 mālik olup ancaḳ 

‘āşıḳları lā-yuḥṣā ve kendüleri bī-vefā olduḳlarına binā’en isim ḳomaġa raġbet 

itmemişlerdür. Bir AlAlAlAl    gülgülgülgül----gūnī gūnī gūnī gūnī ḳḳḳḳaranfilaranfilaranfilaranfil  bunlardan şāyi‘dür, isimlerine nisbet 

olınur. 

Ve minhum; 

PĪRİ PAŞA-ZĀDE CEMĀLĪ BEG 

Nev-zemīn-küşā-yı rüsūm-ı ezhār, [NU2, 11a] heveskār-ı güzīde304 şükūfehā 

vü esm̱ār, ṣıddīḳu’n-neseb, şerīfü’l-ḥaseb, ẕu’l-‘ırḳu’t-ṭāhir305 ve’n-neslü’l-‘ālī Pīri 

Paşa-zāde es-Seyyid Meḥmed Beg el-Cemālī; bunlar daḫi ṣāḥib-i zer‘-i toḫm olup 

envā‘-ı ezhār perverde idüp henüz toḫm-ı ḳaranfilden SürSürSürSürḫḫḫḫ    u Sepīdu Sepīdu Sepīdu Sepīd   ve Ayva güliAyva güliAyva güliAyva güli 

ve GülGülGülGül----penbepenbepenbepenbe  ve Beg alıBeg alıBeg alıBeg alı  nām dört ‘aded ḳaranfili vardur. Merḥūm Yapuḳçı 

Meḥmed Çelebi’nüñ mezrū‘ı olan toḫumların pederi306  el-Ḥāc ‘Ali yedinden iştirā 

idüp kendüde [NU1, 15a] açılduḳça isim ḳoyup el-yevm on bir ‘aded buḫūrına307 

nām nihāde itmişdür ki maḥallinde mesṭūrdur. Keẕālik merḥūm ‘Azīz Çelebi’nüñ 

mezrū‘ı olan Rūmī toḫumların  birāderi Emin Efendi’den alduġı lālelerden henüz 

yirmi dört ‘adedine nāmları ḫayr ile yād olmaḳ içün isim ḳomışdur ki maḥallinde 

meẕkūrdur. Mezbūruñ bundan maḳṣūdı308  āḫerüñ zaḥmet çekdügi toḫmına ġadr 

                                                           
303 toḫm-ı sünbüllere: toḫumlar ve sünbüllere NU1 
304 güzīde :-NU1 
305 ṭāhir: -NU2 
306 mezrū‘ı olan toḫumların pederi :  buḫūr toḫumlarını aldı NU1 
307 on bir ‘aded buḫūrına : on bir ‘aded mezrū‘ı olan buḫūrına  NU1 
308 maḳṣūdı: -NU1 
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itmeyüp kendünüñ zer‘ itdügi toḫumlardan  ber-murād309 olmaḳ içün bu ecr-i 

cezīlüñ vesīlesiyle Ḥaḳ sübḥānehu ve te‘ālā ber-kām eyleye -āmin- ve ḳırṭāsdan 

resm-i zerrīn-i mücessem bunlaruñ iḫtirā‘ıdur310.  

Ve minhum;      

BERBER ‘ABDU’LLĀH ÇELEBİ-İ EYYŪBĪ 

Mecma‘-ı  erbāb-ı ẓarāfet, şem‘-i bezm-i aṣḥāb-ı nezāket, yārān-ı ṣafānuñ 

maḥbūbu’l-ḳulūbı Berber ‘Abdu’llāh Çelebi-i Eyyūbī  [NU2, 11b] GülGülGülGül----rengrengrengreng----i i i i 

müsellemmüsellemmüsellemmüsellem----i ‘Abdīi ‘Abdīi ‘Abdīi ‘Abdī  bunuñ olmaḳ üzre şāyi‘dür.311  

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’TARFİ’TARFİ’TARFİ’T----TĀ’TĀ’TĀ’TĀ’    

Üç neferdür, üçi de ṣaḥn-ı cinānda cilve-künāndur. 

Ve minhum; 

TEẔKİRECİ EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

‘Umde-i ‘ulemā-yı ‘ālī-miḳdār, ḳıdve-i fużalā-yı ṣāḥib-āsā̱r, ẕü-‘aḳl-ı ṣaḥīḥ, 

nāḳıl-ı ṣarīḥ, yeke süvār-ı meydān-ı feṣāḥat, pehlivān-ı ḥilye-i felāḥat, vāṣıl-ı toḫm 

u esm̱ār-ı bī-ġāye ve nā’il-i āsā̱r u ezhār-ı bī-nihāye,  mümeyyiz-i şükūfehā vü 

ezhāriyān merhūm Meḥmed Efendi eş-şehīr be-Teẕkireci Memik-zāde -‘aleyhi’r-

raḥme ve’l-ġufrān-;  toḫm-ı ezhārda ve enva‘-ı eşcārda nā’il oldukları ḫāric-i ḫıyṭa-i 

şümārdur. El-yevm mażbūṭu’l-esāmī ve mütedāvilü’l-eyādī olan āsā̱rından312 altmış 

beş ‘aded zerrīn313 ve on yedi ‘aded Rūmī lāle314 ve bir ‘aded Girīd ki ‘alā-

merātibihim silk-i taḥrīre keşīde olındı.315 Bā-i‘tibār-ı ezhāriyān evvelā TuTuTuTuḥḥḥḥfetü’lfetü’lfetü’lfetü’l----

ezhārezhārezhārezhār isim kendünüñdür. Bir la‘līn-ḳadeḥ ve ġāyet büyük ve rengsüz ve destereli ve 

                                                           
309 ber-murād : murād üzre ber-murād  NU2 
310 iḫtirā‘ıdur : -NU1 
311 olmaḳ üzre şāyi‘dür: olmaḳ üzredür NU2 
312 āsā̱rından :āsā̱rlarından NU2 
313 zerrīn: -NU1 
314 Rūmī lāle: -NU1 
315keşīde olındı : keşīde ḳılındı NU1 
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çiçege ve ḳuzuya cömerd zerrīndür ki merḥūm  [NU1, 15b]    Maḳtūl316 Ḳara Muṣṭafa 

Paşa ṭalep idüp hezār i‘tiẕār u imtinān ile irsāl itdükde mūṣiline ḳırḳ altun  iḥsān 

ider. Ve kendüsine bī-ḥadd hediyye-i behiyye ile ikrām itmişler. Ammā 

merḥūmdan mesmū‘dur ki “Kāşki 317 bir kimesne baña  merḳūm ṣoġanı getürse ben 

daḫi ḳırḳ  [NU2 12a] altuna ṣatun alup der-zīr-i pā ifna iderdüm.” dirlerdi318. 

TuTuTuTuḥḥḥḥfetü’lfetü’lfetü’lfetü’l----mülūkmülūkmülūkmülūk bir güzīde zerrīn-ḳadeḥdür. TuTuTuTuḥḥḥḥfetü’lfetü’lfetü’lfetü’l----cināncināncināncinān  la‘līn-ḳadeḥdür. 

Va‘dī 

Bu gülsitān-ı ‘ālem-i cennet-misā̱lde 

Ṭab‘-ı laṭīfüñ olmaġıla ravżatü’l-cinān 

 

Bu nev-ẓuhūruñ itdi raḳam kilk-i fikretüñ 

Nāmın  ṣaḥīfe-i felege TuTuTuTuḥḥḥḥfetü’lfetü’lfetü’lfetü’l----cināncināncināncinān    

TuTuTuTuḥḥḥḥfetü’lfetü’lfetü’lfetü’l----‘arūs‘arūs‘arūs‘arūs beyāż ve la‘līndür, ḳadeḥi yüksekdür. Büyük SüleymānīBüyük SüleymānīBüyük SüleymānīBüyük Süleymānī, 

Küçük SüleymKüçük SüleymKüçük SüleymKüçük Süleymānīānīānīānī,  SerSerSerSer----āmedāmedāmedāmed    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn, SerSerSerSer----āmed Süleymānīāmed Süleymānīāmed Süleymānīāmed Süleymānī, BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    ḪḪḪḪudāudāudāudā----dāddāddāddād, Beyāż Beyāż Beyāż Beyāż 

nūrnūrnūrnūr----ı behiştı behiştı behiştı behişt, FerīdFerīdFerīdFerīd----i cihāni cihāni cihāni cihān, ibtidā açduḳda319 ṣarı açar, ikinci başı açınca ol bir 

miḳdār aġarur, ke-ẕālik üçünci daḫi  açınca evvelki daḫi aġarur ikinci de aġarmaġa 

başlar ve ḳıs e’l-bāḳī… ‘Arūsu’l‘Arūsu’l‘Arūsu’l‘Arūsu’l----ezhārezhārezhārezhār  beyāżdur, ‘Arūsu’l‘Arūsu’l‘Arūsu’l‘Arūsu’l----cināncināncināncinān  beyāżdur. NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı 

MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī  beyāż ve la‘līn ve ḳadeḥi yüksekdür. Beyāż  yekBeyāż  yekBeyāż  yekBeyāż  yek----merdīmerdīmerdīmerdī,  ŞemsŞemsŞemsŞems----i cihāni cihāni cihāni cihān, 

MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī   ṣarı ḪḪḪḪudāudāudāudā----dād la‘līndād la‘līndād la‘līndād la‘līn,  BedahşBedahşBedahşBedahşī la‘līnī la‘līnī la‘līnī la‘līn,  Beyāż MuBeyāż MuBeyāż MuBeyāż Muḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī, 

Beyāż tācü’lBeyāż tācü’lBeyāż tācü’lBeyāż tācü’l----ezhārezhārezhārezhār,  NāNāNāNā----yābyābyābyāb    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī,  DādDādDādDād----ı ı ı ı ḪḪḪḪudāudāudāudā,   Gīsūdār la‘līnGīsūdār la‘līnGīsūdār la‘līnGīsūdār la‘līn,  AAAAḥḥḥḥmed med med med 

KetKetKetKetḫḫḫḫudāudāudāudā----pesendpesendpesendpesend,  ‘Ālemgīr‘Ālemgīr‘Ālemgīr‘Ālemgīr    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī : 

 Zekī320 

Mānend-i Sikender-fer ü mir’at-ı bī-naẓīr321 

                                                           
316 Maḳtūl: -NU1 
317 Kāşki: Kāş NU2 
318 dirlerdi: dirler NU2 
319 açduḳda :  açulduḳda NU1 
320 Zekī: -NU1 
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Bu tāze cihāndār-ı sezā-yı tevḳīr 

  

Şevketle idelden Ḳāf’dan Ḳāf’a ḥükm 

Hep bozdı Süleymānīleri ‘Ālemgīr‘Ālemgīr‘Ālemgīr‘Ālemgīr 

 

CihāngīrCihāngīrCihāngīrCihāngīr    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn, CāmCāmCāmCām----ı Cemı Cemı Cemı Cem    ebrī çiçekdür. ĀĀĀĀşüfte la‘lşüfte la‘lşüfte la‘lşüfte la‘līnīnīnīn, DilDilDilDil----rübārübārübārübā, DilDilDilDil----ārāārāārāārā, 

CihānCihānCihānCihān----ārāārāārāārā:  

Li-mü’ellifihi[NU2, 12b] 

Ḥüsnini dīr gören322 bu zerrīn-i bī-hemtā;  

Mest itdi bizi323 ḥüsnle CihānCihānCihānCihān----ārāārāārāārā        [NU1, 16a] 

Va‘dī324 

Va‘dī o hümā-bāl  ü325 hümāyūn-sāye 

Ṭāvūs-ı felek-ḳadr ü Sü̱reyyā-pāye 

 

Revnaḳ vireli ol çemen-i zībāya 

Ḫācet ḳomadı mihr-i CihānCihānCihānCihān----ārāārāārāārāya 

ŞehŞehŞehŞeh----i ezhāri ezhāri ezhāri ezhār ṣarı YekYekYekYek----merdīmerdīmerdīmerdī    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn : 

‘Ālī 

Nūş idüp bilür şarāb-ı nāb-ı ‘aşḳuñ dādını 

Seyr idüp ‘uşşāḳ YekYekYekYek----merdīmerdīmerdīmerdī  ḳodılar326 adını 

CāmCāmCāmCām----ı Cemı Cemı Cemı Cem    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi, MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī : 

‘Ālī 

Bu fennüñ yolına iden sülūkı 

                                                                                                                                                                     
321 bī-naẓīr : naẓīr NU2  
322 dīr gören: gören dīr NU2 
323 bizi: -NU1 
324 Va‘dī : Diger NU1 
325 ü: -NU1 
326 ḳodılar : dimişler NU2 
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Dimiş bunuñ daḫi nāmın327  MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī    

MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī    la‘līn,la‘līn,la‘līn,la‘līn,  ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi  üç nev‘dür: MüstesṉāMüstesṉāMüstesṉāMüstesṉā, BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż, ŞeşŞeşŞeşŞeş----ḫḫḫḫāneāneāneāne----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ....        

‘Ālī 

Bāde-i nābı ṣafā ile ṣunar cāna ḳadeḥ   

Didiler nāmına bunuñ dahī ŞeşŞeşŞeşŞeş----ḫḫḫḫāneāneāneāne----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ     

BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    nūru’lnūru’lnūru’lnūru’l----‘ayn‘ayn‘ayn‘ayn,  ŞehŞehŞehŞeh----nāznāznāznāz    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī,  ŞehŞehŞehŞeh----nāz la‘līnnāz la‘līnnāz la‘līnnāz la‘līn, ‘Ālem‘Ālem‘Ālem‘Ālem----ārāārāārāārā    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi, 

MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi328328328328, TuTuTuTuḥḥḥḥfetü’lfetü’lfetü’lfetü’l----ezhārezhārezhārezhār        müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi, NevNevNevNev----rūziye mürūziye mürūziye mürūziye müşşşşābihiābihiābihiābihi, ÇorbacıÇorbacıÇorbacıÇorbacı    

müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi, SüheylSüheylSüheylSüheyl----i i i i ḫḫḫḫandeandeandeande----rūrūrūrū,  DilDilDilDil----firībfirībfirībfirīb,,,,  DilDilDilDil----firīb müfirīb müfirīb müfirīb müşşşşābihiābihiābihiābihi,  NihānNihānNihānNihān----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ, BodurBodurBodurBodur    

la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn, Rengsüz yüksek Rengsüz yüksek Rengsüz yüksek Rengsüz yüksek ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ,  Rengli yüksek Rengli yüksek Rengli yüksek Rengli yüksek ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ, FerFerFerFerḫḫḫḫundeundeundeunde,  Müsellem Müsellem Müsellem Müsellem 

SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī, TıTıTıTıġlġlġlġlı la‘lı la‘lı la‘lı la‘līnīnīnīn, BahāriyyeBahāriyyeBahāriyyeBahāriyye,  TurfandaTurfandaTurfandaTurfanda    cihāncihāncihāncihān----pesend müşpesend müşpesend müşpesend müşābihiābihiābihiābihi, Turfanda Turfanda Turfanda Turfanda 

MerMerMerMerḥḥḥḥūmūmūmūm, Turfanda Turfanda Turfanda Turfanda ḤḤḤḤacı Yacı Yacı Yacı Yūsuf müūsuf müūsuf müūsuf müşşşşābihiābihiābihiābihi,  bunlardan mā-‘adā isim ḳonulmaduḳ daḫi 

a‘lā bī-ḥadd zerrīnleri vardur. Ve bir [NU2, 13a] kehrübāsı vardur. Ve lāle-i Rūmī’de 

CihānCihānCihānCihān----tābtābtābtāb  ve AlAlAlAl        ve ĀteĀteĀteĀteşşşş----tābtābtābtāb, Beyāż fitilli siyāhBeyāż fitilli siyāhBeyāż fitilli siyāhBeyāż fitilli siyāh, Beyāż fitilliBeyāż fitilliBeyāż fitilliBeyāż fitilli329329329329    yeşilyeşilyeşilyeşil, MuMuMuMuḥḥḥḥammedī,  ammedī,  ammedī,  ammedī,  

GülGülGülGül----rengrengrengreng, DībāDībāDībāDībā, KebīrKebīrKebīrKebīr    ŞarŞarŞarŞarābīābīābīābī,  ḲḲḲḲızıl ızıl ızıl ızıl ḲḲḲḲabaabaabaabaḳḳḳḳ,  MorMorMorMor,  SürSürSürSürḫḫḫḫ----pūpūpūpūşşşş, LeylāLeylāLeylāLeylāḳḳḳḳīīīī, SulSulSulSulṭṭṭṭānīānīānīānī, YāYāYāYāḳḳḳḳūtīūtīūtīūtī, 

Turfanda elmāsīTurfanda elmāsīTurfanda elmāsīTurfanda elmāsī  ve Al GirīdAl GirīdAl GirīdAl Girīd  de bunlardan ẓuhūr itmişdür ve SīmSīmSīmSīm----ṭṭṭṭopopopop  ki ḲḲḲḲararararṭṭṭṭopıopıopıopı 

dīrler ibtidā bunlardan330 görülmişdür. Ve miyvelerde ke-ẕālik çoḳ ese̱rleri vardur. 

Biñ yüz tārīḫinde ‘ālem-i beḳāya ‘āzim olmışlardur.  

Tārīḫ 

                     Ola Yā Rab Memik-zāde maḳāmı  cennetü’l-me’vā331        

[NU1, 16b] Edirne Ḳapusı dāḫilinde Nişāncı Cāmi‘inde evlāddan oldugı 

sebebden anda medfūndur. 

Ve minhum; 

TĀCİR MUṢṬAFA -‘aleyhi’r-raḥme- 

                                                           
327 bunuñ daḫi nāmın: nāmın bunuñ daḫi NU1 
328 MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi……………………    SüheylSüheylSüheylSüheyl----i i i i ḫḫḫḫandeandeandeande----rūrūrūrū::::    SüheylSüheylSüheylSüheyl----i i i i ḫḫḫḫandeandeandeande----rū……rū……rū……rū……    MuMuMuMuḥḥḥḥammedī müammedī müammedī müammedī müşşşşābihi ābihi ābihi ābihi NU2 
329 Beyāż fitilli:-NU2 
330 bunlardan: bunlarda NU1 
331 Tārih mısra‘ı –NU1 
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Fenn-i  kesb-i ticāretde yegāne, kār-ı felāḥat ü zirā‘atde ferīd-i zamāne,  

merḥūm nefs-i Tācir Muṣṭafa Çelebi332 ve der-bāb-ı cedīd-i Mevlevī-ḫāne; bunlar 

daḫi ṣāḥib-i toḫm-ı Rūmī olup ‘ömr vefa itmemekle merḥūm Ḳoca Yūsuf Efendi 

ḫazīnedārı Ḥacı ‘Ömer’e333 naḳl idüp bu beş ‘aded334  lāle anda ẓuhūr itmişdür. GülGülGülGül----

pūpūpūpūşşşş,,,,    SürSürSürSürḫḫḫḫ----pūpūpūpūşşşş, DilDilDilDil----nüvāznüvāznüvāznüvāz, MānendMānendMānendMānend----i i i i ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī, AnAnAnAnḳḳḳḳudīudīudīudī        biñ ṭoḳsān ikide fevt olmışdur.    

  Tārīḫ-i Faḳīr 

              Nefesüñ gitdi nefsnefsnefsnefs----iiii  Muṣṭafa ḥāy335 

 Ve minhum; 

TİRYĀKĪ A‘REC İSMĀ‘ĪL ÇELEBİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Pīrāye-baḫş-ı çemenzār-ı nedīmī vü dem-sāz-ı kibār ve ziynet-efzā-yı 

maḥfil-i ḥalīmī vü me’lūf-ı ṣaġār, merḥūm Tiryākī  A‘rec  [Nu2, 13b] İsmā‘īl Çelebi; 

a‘nī336 muṣāḥib-i merḥūm Ḳā’im-maḳām ‘Ömer Paşa –ilā-raḥmeti’l-Ġaffār-. 

Maṣṭaba-i iştiyāḳ-ı şükūfe-perverīye  pā-nihāde olup henüz ezhār-ı āmālini çīde 

itmedin mest-i ayāġ-ı zehr-ābe-ālūd-ı merg olup ancaḳ pūşiş-i rūḥ-ı pür-fütūḥı 

olmaġa şāyeste ya‘ni meclis-i ezhāriyānda nām-āver olmaġa bādī  FirdevsīFirdevsīFirdevsīFirdevsī    alacaalacaalacaalaca 

nām Girīd resīde-i mezra‘a-i āmāli olmışdur. Biñ yüz yedide337 sūy-ı beḳāya leng ü 

lūk(?) ‘azīmet itmişdür. 

Li-Mü’ellifihi 

Geldi birisi didi idüp du‘ā tārīḫini 

Ṭopal İsmā‘il Çelebi rūḥına el-Fātiḥa338 

 FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----CĪMCĪMCĪMCĪM    

                                                           
332 Çelebi:-NU1 
333 ‘Ömer’e: ‘Ömer NU2 
334 ‘aded :-NU1 
335 Tarih mısra‘ı –NU1 
336 a‘nī:- NU2 
337 Biñ yüz yedide: biñ yüz yedi tārīḫinde NU1 
338 Tarih beyti –NU1 
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On iki nefer olup üçi girībān-reste-i ser-pençe339-i gelūgīr-i fenā ve ṭoḳuzı 

cilvegāhen el-ān saḥa-i ġabrādur. 

 Ve minhum; 

CÜCE ÇELEBİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Nedīm-i şehriyār-ı kāmkār, muḳarreb-i sulṭān-ı cihāndār, ṣāḥib-i toḫm-ı 

zerrīn ü lāle vü ḳaranfil, merḥūm Ḥüseyin Aġa eş-şehīr be-Çelebi Cüce -‘aleyhi’r-

raḥmeti’l-Celīl- ; Cüce süheylīCüce süheylīCüce süheylīCüce süheylī   ve    Cüce kehrübāsCüce kehrübāsCüce kehrübāsCüce kehrübāsıııı,,,,  Cüce sīmiCüce sīmiCüce sīmiCüce sīmi  bunuñdur ve üç ‘aded 

Rūmī lālesi vardur, ikisi ṣaḥīḥ toḫumdan ẓuhūr itmişdür: Cüce elmāsīsiCüce elmāsīsiCüce elmāsīsiCüce elmāsīsi  ve Cüce Cüce Cüce Cüce 

ererererġuvġuvġuvġuvānīsiānīsiānīsiānīsi    . [NU1, 17a]    

‘Ālī goft340 

Göñüller naḳdin alur ḥüsn ü ānı 

Budur şahum Alaca erAlaca erAlaca erAlaca erġuvġuvġuvġuvānīānīānīānī        

Biri de341    Cüce morıCüce morıCüce morıCüce morı’dur  ki ‘inde’l-ba‘ż Frenkden bunlara gelüp ve bunlardan 

şüyū‘ bulmışdur ve [NU2, 14a] merḥūmuñ tārīḫ-i vefātı elsine-i nāsdan342 biñ altmış 

birde olmaḳ üzre343 mesmū‘umuzdur.344  

Li-Faḳīr:  

Oḳuya Cüce Ḥüseyin rūḥına el-Fātiha345    

ÇORBACI -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ṭālib-i nīk-nām346 ü āsā̱r,  tārik-i dirhem ü dīnār,  pīr-i mübārek,  ferḫunde-

ḫāl, ḫāliṣü’l-fu’ad ü ḥamīde-ḫiṣāl,  ṣāḥib-i toḫm-ı lāle vü zerrīn meşhūr Ġalaṭavī 

                                                           
339 Ser-pençe: pençe NU2 
340 ‘Ālī goft :-NU1 
341 Biri de :-NU2 
342 nāsdan: efvāhdan NU1 
343 olmaḳ üzre: fevt olmaḳ üzre NU2 
344 mesmū‘umuzdur: mesmū‘umuz olmışdur NU2 
345 Tarih mısra’ı: –NU1 
346 nīk-nām: nīk ü nām NU2 
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merḥūm Çorbacı Meḥmed Aġa -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Ġafūr-; iki ‘aded zerrīne nā’il 

olmışlardur. Çorbacı Çorbacı Çorbacı Çorbacı nāmıyla meẕkūrdur.  

‘Ālī  

Naḳd-i dillerden alupdur bācı 

Buña daḫi didiler ÇorbacıÇorbacıÇorbacıÇorbacı 

 Ve347 biri de ÇorbacıÇorbacıÇorbacıÇorbacı    yüksek yüksek yüksek yüksek ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥiiii’dür. Ve bir kehrübāsı vardur ve Rūmī’de 

daḫi bir348 lāleleri vardur. Yine ÇorbacıÇorbacıÇorbacıÇorbacı  ismiyle nāmdārdur.  

 ‘Ālī 

Kendüsine ṣu gibi aḳıtdı dil-i nāsı 

Çorbacı’nuñ işte bu güzel alacası 

ÇorbacıÇorbacıÇorbacıÇorbacı    beyāżbeyāżbeyāżbeyāżıııı  dimekle meşhūr gül bunlardan şāyi‘dür. Biñ yetmiş  yedide 

fevt olmışdur, ḳabri Ġalaṭa Mevlevī-ḫānesi ḳarşısındadur.  

Li-Faḳīr 

Tārīḫ-i fevtine menḳūṭı oldı bu mıṣra‘uñ 

Menzilüñ Çorbacı Meḥmed Aġa dāru’s-selām ola ebed349  

Ḥikāyet olınur ki mezbūr ÇorbacıÇorbacıÇorbacıÇorbacı  dinilen zerrīne ibtidā ẓuhūrında yüz 

ġurūş virüp ṭālib olmışlar.350 Merhūm kendünüñ ismi ile nihāyetü’z-zamān 

meẕkūrün bi’l-lisān [NU2, 14b] olmaġa meblaġ-ı merḳūmı fedā idüp ma‘hūd zerrīn 

ve merḳūm lāle birḳaç ‘aded olduḳda vaḳt-i ġarsda birḳaç kāġıda birer zerrīn ṣoġanı 

ve birer lāle ṣoġanı351  ḳoyup yanına alup ‘aṣrınuñ meşhūr  olan352 ezhāriyānına 

varup kendü eliyle her birine virüp ismiyle353 żabṭ u yād ve her bār müşāhede vü 

                                                           
347 Ve:-NU1 
348 bir : birḳaç NU1 
349 Tarih beyti:- NU1 / Vezin tutmamaktadır. 
350 olmışlar :  olmışlardur. 
351 ve birer lāle ṣoġanı : NU1 
352olan: -NU2 
353 ismiyle :isimleriyle NU1 
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müzākere olunduḳda rūḥını du‘ā-yı ḫayr ile şād itmek ricā iderler. Pes merāmına 

vāṣıl olup li’llāhi’l-ḥamd el-yevm [NU1, 17b] ümīdi ḥāṣıl olmaḳdadur. 

İmdi lāyıḳ olan daḫi budur ki  zer‘-i büzūra354 meyli olan iḫvān evvelā bu 

niyete  şürū‘ idüp nā’il-i merām olduḳda355 beẕl-i ‘āmm eyleye. Ve illa ṣāliḥ 

ḥikāyesine maẓhar olur. 

 Ve minhum; 

ÜSKÜDĀRĪ ÇĀVUŞ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zümre-i şükūfeciyānuñ muḥibbi ve ezhār-perverānuñ356 müceddidi, nā’il-i 

ezhār-ı dil-peẕīr Üsküdārī Meḥmed Çāvuş -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Ḳadīr-; BezmBezmBezmBezm----ārāārāārāārā 

nām zerrīn bunuñdur ve beş ‘aded lālesi vardur. DüDüDüDü----peykerpeykerpeykerpeyker: 

Va‘dī goft357 

Cevzā gibi gerdūnda ey rūḥ-ı muṣavver 

Budur bu gülistān-ı dil-ārāda358 DüDüDüDü----peykerpeykerpeykerpeyker    

ĀĀĀĀşşşşūbūbūbūb::::    

Va’dī 

‘Ālem-āşūb olan ol beriyye-i ṭannāz hemān 

Döndi bu ḥüsn-i Ḫudā-dādle ĀĀĀĀşşşşūbūbūbūb----ı cihı cihı cihı cihānānānān    

Tekne morıTekne morıTekne morıTekne morı,  tekneye dikdügi toḫumlardan ẓuhūr itmekle Tekne morıTekne morıTekne morıTekne morı    

diyü359 tesmiye olınmışdur. GülGülGülGül----i bihi bihi bihi bih, GülGülGülGül----şenşenşenşen----i zībi zībi zībi zīb   [NU2, 15a] ve ŞŞŞŞīrīnīrīnīrīnīrīn    alacaalacaalacaalaca ve 

HāHāHāHāşimşimşimşimīīīī     nām iki ‘aded Girīd bundan360 şāyi‘dür. Biñ ṭoḳsan altıda vefāt itmişdür. 

Li-Münşī’ihi 

Geldi biri didi fevt oldı tārīḫin di ‘Ubeydī 

                                                           
354 zer‘-i büzūra : bezr-i büzūra NU1 
355 olduḳda: olduḳça NU1 
356 ezhār-perverānuñ : ezhāriyānuñ  NU2 
357 goft:-NU1 
358 dil-ārāda: ’ālemde NU2 
359 diyü :-NU1 
360 bundan: bunlardan NU1 
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Üsküdārī Meḥmed Çāvuş’uñ yiri ebed olup cinānda361  

 Ve minhum; 

ÇİVİ-ZĀDE EFENDİ 

‘Umde-i erbāb-ı ‘ilm ü ‘irfān,  zübde-i aṣḥāb-ı fażl u iḥsān, mesned-nişīn, 

ṣadr-ı cūd u himem cenāb-ı362 ‘Aṭā’ullāh Efendi eş-şehīr be-Çivi-zāde Efendi el-

mükerrem;  üç ‘aded turuncı lāle anlarda363 ẓuhūr itmişdür. Biri SerSerSerSer----firāzfirāzfirāzfirāz’’’’dur, isim 

Naḳşī Efendi’nüñdür. 

Ve minhum; 

CELEB AḤMED ÇELEBİ ṬOP-ḪĀNELİ 

Pīr-i köhne-i ‘atīḳ medḥ ü se̱nāya lāyıḳ,  güzīde-i zümre-i aşılamacıyān ġars 

u ṭarḥda üstād-ı cihān, perveriş-yāfte-i enderūn-ı devlet-serāy-ı şehriyārī,      çārūb-

keş pāçe-i sulṭān-ı cihandārī Ṭop-ḫānevī Celeb Aḥmed Çelebi eş-şehīr                      

be-İmām-zāde -yesserehu’l-murādehu-. Zamān-ı selefden mürūr iden 

bāġçevānlaruñ  zümresinden olup364  gūşe-güzīn-i ḳanā‘at olup esm̱ār u ezhārda 

tuḥfe ve güzīde şeylerinden bir ese̱rler365  ḳalmayup isḇāt-ı [NU1, 18a] müdde‘āya 

dest-i ibrāzında bāḳī PesPesPesPesendendendend----āvīzāvīzāvīzāvīz nām kehrübārı güzīdeleri olup366 ve bir beyāż 

zerrīni daḫi yedlerinde bulınup ancaḳ kendü toḫumlarından olmamaḳ367 iddi‘ā 

iderler, lākin ilā-yevmi’l-ḳıyām du‘ā-yı ḫayr-ı iḫvān ẕevi’l-iḫtirām ile ber-kām 

olmaḳ içün niyaz itdügi ecilden ser-rişte-i    [NU2, 15b] süṭūra keşīde olındı ve 

yine368 sene-i mezbūrede kendü toḫmından olmaḳ üzre bir la‘līn-ḳadeḥ çiçek 

                                                           
361 Tarih beyti –NU1/ Vezin tutmamaktadır. 
362 cenāb :-NU2 
363 anlarda :  anlardan NU1 
364 olup:-NU1 
365 tuḥfe ve güzīde şeylerinden bir ese̱rler: tuḥfe ve güzīdelerinden bir şeyleri NU1 
366 kehrübārı güzīdeleri olup :  kehrübāyı müstaḥsen olup NU2 
367 olmamaḳ : olmaḳ NU1 
368 yine: -NU2 
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temāşā itdürüp isim ricā itdükde bu faḳīr-i müstehām daḫi369 bu beyt ile isim vaż‘ 

itdüm370. 

Beyt 

Geldi bir zerrīn toḫmdan tārīḫ 

La‘līn La‘līn La‘līn La‘līn şeşşeşşeşşeş----bergbergbergberg----i İmi İmi İmi İmāmāmāmām----zādezādezādezāde    

Ve minhum; 

CA‘FER BEG-ZĀDE ‘ABDU’LLĀH ḲAPUDĀN 

Debīr-i ḫoş-behişt, mīr-i ḫūb-sirişt, ṣāḥib-i ṭab‘-ı şükūfe-perverān Ca‘fer 

Beg-zāde ‘Abdu’llāh Ḳapudān; GüzīdeGüzīdeGüzīdeGüzīde    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç     nām bir  ‘aded lālesi vardur.  

Ve minhum; 

CA‘FER BEG-ZĀDE MEMİŞ AĠA 

Ṭālib-i ‘ilm ü ‘irfān,  cālib-i ḳalb-i iḫvān371, sālik-i rāh-ı ma‘ārif  ü fünūn, 

mālik-i cāh-ı ‘avārif ü şücūn, nev‘-i şükūfenüñ diḳḳatdārı Ca‘fer Beg-zāde Meḥmed 

Aġa  -e‘izzehu’l-Bārī-  dört  ‘aded Rūmī lālesi ẓuhūr idüp birin GülGülGülGül----i i i i ḫḫḫḫūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd   nāmiyle 

tesmiye itmişdür. GülGülGülGül----fāmfāmfāmfām  ve MīrMīrMīrMīr----i müsellemi müsellemi müsellemi müsellem        isimleri İmām-zāde’nüñdür. Ve birin  

DilDilDilDil----firūzfirūzfirūzfirūz  isim Şa‘bān Aġa’nuñdur. 

Ve minhum; 

BİRĀDERĀN-I ‘ABDĪ BEŞE VE MERḤŪM ḤASAN BEŞE 

Felāḥat-pīşegān-ı geştzār-ı āmāl, birāderān-ı pesendīde-ḫiṣāl a‘nī Çiftçi 

‘Abdu’llāh Beşe372 ve Ḥasan Beşe. Bunlar mānende-i gül ü ġonce-i firāz nihāl-i 

vücūdda cilveger olaldan berü hem-vāre ittiḥād  üzre iken DihDihDihDihḳḳḳḳānīānīānīānī----i  i  i  i  ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī----i ‘Abdīi ‘Abdīi ‘Abdīi ‘Abdī    

BeşeBeşeBeşeBeşe  ve DihDihDihDihḳḳḳḳānīānīānīānī----i i i i ḳḳḳḳırmızıırmızıırmızıırmızı----i i i i ḤḤḤḤasan Beşeasan Beşeasan Beşeasan Beşe  nām Girīdler şükūfe-i taḥte-i 

himmetlerinde şüküfte olup henüz ezhār-ı kāmı bāġçe-i ittiḥaddan [NU2, 16a] çīde 

                                                           
369 müstehām daḫi :-NU2 
370 İtdüm : eyledüm NU1 
371 iḫvān : ‘irfān NU2 
372 Beşe:-NU2 
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itmekle ber-murād olmadın373 merḳūm Ḥasan Beşe’nüñ naḫl-i vücūdı tünd bād-ı 

mergden üftāde-i ḫāk-i fenā olup cism-i nizār-şode-i birāderi     tāk-i rez    gibi        

hem-āġūş iken [NU1, 18b] gūşe-i bāġ-ı meṣā’ibde giryān ḳalmışdur.  

Li-faḳīr 

 Ḥasan rūḥına oḳuya el-Fātiha. 374    

Vefātı375 sene biñ yüz dörtde vāḳi‘ olmışdur. 

Ve minhum; 

ÇİÇEKÇİ-ZĀDE MEḤMED EFENDİ 

Zübde-i Girīdciyān,  ḳıdve-i şükūfeciyān,  nāḳıl-ı ‘ilm-i dīn ü beyān, pīşvā-yı 

ṭarīḳ-i ehl-i ‘irfān,  nā’il376-i Girīd ü Ḳıbrıs-ı güzīde,  tārik-i perveriş-i ezhār-ı nadīde 

vü āzāde377 Yedi-ḳulevī Çiçekçi-zāde  eş-Şeyḫ Meḥmed Efendi -yesserehu 

murādehu-. Anlar daḫi zamān-ı ḳarībde  zümre-i şükūfe-perverāna dāḫil ve vāfir378 

Girīd’e mālik379 olup bi-emr-i Ḫudā-yı müte‘āl bāriḳa-i tıġ-ı ḳażā-yı nā-gehānī 

ḫarman-ı āmālini  ser-ā-ser suḫte idüp tehī-dest ḳalup aḥbāb380-ı ezhāriyāndan bi’l-

külliyye münḳaṭı‘ olmışlardur -ecr ü ‘ivażın ide381 bāri Mevlā-. 

Ebyāt382 

Gelmelü olsa ādeme devlet 

Yedilür bir ḳıl ile bī-minnet 

 

Gitmelü olsa eylemek tedbīr 

                                                           
373 çīde itmekle ber-murād olmadın: murād üzre çīde itmedin NU2 
374 Tarih mısra‘ı –NU1 
375 vefātı: tārīḫ-i vefātı NU2 
376 nā’il: nāḳıl NU1 
377 tārik-i perveriş-i ezhār-ı nadīde vü āzāde: terk-perverde vü ser-rişte vü āzāde NU1 
378 vāfir: kesī̱r NU2 
379 mālik: nā’il NU2 
380 aḥbāb: -NU1 
381 ide: eyleye NU1 
382 Ebyāt:-NU2 
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Ṭutamaz anı niçe biñ zencīr 

Şi‘r-i ‘Arabī 

بشعر نقاد الدنيا اقبلت اذا    

383لسqسل ا تقد ادبرت اذا و  

Ve iki nev‘ Girīd’e mālik olmışlardur. Biri ŞeyŞeyŞeyŞeyḫḫḫḫ----zāde ayva gülisizāde ayva gülisizāde ayva gülisizāde ayva gülisi        ve biri    ŞeyŞeyŞeyŞeyḫḫḫḫ    

ebrīsiebrīsiebrīsiebrīsi....    

Ve minhum; 

CĀBĪ ḤASAN EFENDİ 

Zümre-i şükūfe-perverānuñ ḫoş-ḫiṣāli, erbāb-ı ezhāruñ maṭbu‘u’l-ef‘āli, 

[NU2, 16b] ārāste-i ṣadāḳat, pīrāste-i saḫāvet; a‘nī İmām Ḥasan Efendi der-Fındıḳlı. 

Bunlar daḫi ṣāḥib-i toḫum olup işbu biñ yüz ṭoḳuzda bir Rūmī lālesi384 ẓuhūr 

itmekle bu faḳīr MercānMercānMercānMercān----peykerpeykerpeykerpeyker  ve Sinān Paşa-zāde GülGülGülGül----gūngūngūngūn----ı ı ı ı ḤḤḤḤasanīasanīasanīasanī diyü385 

tesmiye itmişdür. 

Sa‘dî 

İşbu ezhār-ı aḥseni 

İsmi GülGülGülGül----gūngūngūngūn----ı ı ı ı ḤḤḤḤasanīasanīasanīasanī 

Ve minhum; 

CİN  ‘ALİ ÇELEBİ ḲARANFİLĪ 

Māhir-i fenn-i hezār, mālik-i hüner-i bisyār, laṭīfü’l-vücūd ve’l-kelām 

Ḳaranfilī Cin ‘Ali Çelebi -‘aleyhi’l-merām-. Bunuñ meyli ḳaranfile olmaġla 

toḫumdan ḫayli nadīde ḳaranfili386 ḥāṣıl olmışdur. El-yevm mevcūd olan Zemīn ü Zemīn ü Zemīn ü Zemīn ü 

zamānzamānzamānzamān  nām güvez alaca ve LeylāLeylāLeylāLeylāḳḳḳḳīīīī   ve RūyRūyRūyRūy----ı ‘arı ‘arı ‘arı ‘arūsūsūsūs   ve ZībāZībāZībāZībā  ve YāYāYāYāḳḳḳḳūtīūtīūtīūtī        ve DilDilDilDil----dādedādedādedāde  

altı ‘aded, isimleri Cemālī Beg’üñdür. 

                                                           
383 Arapça beyit: –NU2  “ Başına bir devlet kuşu konacak olsa, bir kıldan küçücük bir şeyden de gelir 
ve elindeki her şey gidecek olsa ne tedbir alsan da gider.”  
384 Rūmī lālesi: lāle-i Rūmī’si NU1 
385 diyü:- NU2 
386 ḳaranfili: ḳaranfilleri NU1 
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Ve minhum; [NU1, 19a] 

ÇİVİ-ZĀDE İMĀMI 

Ferhād-ı kūhsār-ı ezhār, üstād-ı ṣan‘at-şi‘ār, ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn ü āzāde 

Meḥmed Efendi İmām-ı Çivi-zāde. RevnaRevnaRevnaRevnaḳḳḳḳ----efrūzefrūzefrūzefrūz toḫmın zer‘ idüp tārīḫ-i te’līf-i 

kitābda387 iki  senelük bulunmaġla teberrüken aḥbāba beẕl ve bu ḥaḳīre daḫi iki 

‘aded toḫum virüp isim ricā itmekle aña388 PişvPişvPişvPişvāāāā----babababaḫḫḫḫşşşş  diyü389 tesmiye olındı. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----ḤḤḤḤĀ’Ā’Ā’Ā’    

Yirmi iki neferdür, on ikisi rıḥlet-kerde-i dār-ı beḳā ve onı gūşe-güzīn-i  

‘ālem390-i fenādur.  

Ve minhum; 

ḤEKİMBAŞI -‘aleyhi’r-raḥme- 

Eşrefü’ş-şürefā, ekmelü’ẓ-ẓurefā, fenn-i ṭabābetde Loḳmān-ı sā̱nī ve ‘ilm ü 

fażīletde Taftazānī, [NU2, 17a] re’isü’l-eṭibbā-i Sulṭān Murād Ḫān merḥūm              

es-Seyyid391 Meḥmed Efendi -‘aleyhi’r-raḥme ve’l-Ġufrān-. Bunlar daḫi ṣāḥib-i 

toḫum olup zamān-ı ṣıḥḥatlerinde dört ‘aded zerrīn ile kām-bīndür.  

ḤḤḤḤekimbaşı Süleymekimbaşı Süleymekimbaşı Süleymekimbaşı Süleymānīsiānīsiānīsiānīsi : 

‘Ālī 

Göñüller alıcıdur ḫūb-rūdur 

ḤḤḤḤekimbaşı Süleymekimbaşı Süleymekimbaşı Süleymekimbaşı Süleymānīsiānīsiānīsiānīsi  budur 

 KemKemKemKem----yābyābyābyāb, ZanbaZanbaZanbaZanbaḳḳḳḳ    ṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı, AAAAṭṭṭṭlaslaslaslas----ı ı ı ı ḤḤḤḤekimbaşıekimbaşıekimbaşıekimbaşı.... Biñ ḳırḳ ikide rıḥlet itmişdür. 

 Li-Faḳīr 

Beḳāya itdi sefer ḥikmetile didiler tārīḫ 

                                                           
387 tārīḫ-i te’līf-i kitābda: tārīḫ-i te’līfde NU2 
388 aña: -NU1 
389 diyü: -NU2 
390 ‘ālem:-NU2 
391 es-Seyyid:-NU2 
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Maḳām-ı Seyyid Meḥmed Efendi cennet ola dā’im392 

 Ve minhum; 

ḤALICI-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ser-defter-i erḳām u ‘ünvān, ser-çeşme-i aḳlām-ı dīvān, emīr-i bārgāh-ı 

riyāset, müşīr-i pāygāh-ı kiyāset,  ṣāḥib-i toḫm-ı şükūfe vü esm̱ār merḥūm  

Ḳaliçeci-zāde Meḥmed Paşa  -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Ġaffār-. Bunlar daḫi ṣāḥib-i toḫum 

olup nā-mevcūd olmaġla el-yevm393    ḤḤḤḤalıcıoalıcıoalıcıoalıcıoġlġlġlġlıııı dinilen limon Ṭrabzon’dan turunç 

nāmiyle gelüp ba‘de limon olmışdur. Ve ḤḤḤḤalıcıoalıcıoalıcıoalıcıoġlġlġlġlı bozdoı bozdoı bozdoı bozdoġanġanġanġanıııı  bunlardan şāyi‘dür. 

Biñ394 altmış altı tārīḫinde Yediḳule’de ḳatl olınmışdur.  

Tārīḫ-i Faḳīr 

 Me’menüñ cennet ide Meḥmed Paşa Yā İlāh395 

Ve minhum; 

ḤASAN ḲAPUDĀN-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zümre-i şükūfeciyānda ṣāḥib-i āsā̱r-ı ‘uẓmā, toḫm-ı zerrīnde mālik-i defīne-i 

kübrā, āb-rūy-ı Ocāġ-ı Tersāne-i ‘Āmire merḥūm Ḥasan Ḳapudān-zāde Meḥmed 

Ḳapudān -‘aleyhi’l-maġfire-. Merḥūmuñ zer‘ itdügi büzūrdan zamān-ı396 ṣıḥḥatinde 

[NU2, 17b] on üç ‘aded zerrīni [NU1, 19b] ẓuhūr idüp esmā-yı ātiyye ile tesmiye 

olınmışdur397. Bülend SüleymānīBülend SüleymānīBülend SüleymānīBülend Süleymānī, MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn: 

‘Ālī 

Ḥamd ider Ḫālıḳ’ına ehl-i yaḳīn 

Buña dirler MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn 

Zekī 

Her bāġçesi bu şehr-i ‘aẓīmüñ rengīn 

                                                           
392 Tarih beyti: –NU1/Vezin tutmamaktadır. 
393 el-yevm: -NU2 
394 Biñ :-NU1 
395 Tarih mısra‘ı: –NU1 
396 zamān:-NU1 
397 ẓuhūr idüp esmā-yı ātiyye ile tesmiye olınmışdur: ẓuhūr itmişdür. NU2 
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Gördüm gezerek hezār nev‘ zerrīn 

 

Ṣarısı mu‘ādil birbirine ammā 

MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī    la‘līla‘līla‘līla‘līññññ’e hezārān398 taḥsīn 

ṢṢṢṢāāāāḥḥḥḥibibibib----i zamāni zamāni zamāni zamān, TācTācTācTāc----ı Cemı Cemı Cemı Cem : 

‘Ālī 

Virür seyrine zer ḳabasın ‘Acem 

Bu tuḥfeye dirler begüm TācTācTācTāc----ı Cemı Cemı Cemı Cem 

LendühāLendühāLendühāLendühā,,,, ḪḪḪḪāāāāḳḳḳḳānīānīānīānī : 

‘Ālī399 

Görenüñ rūyını ḳaynar ḳanı 

Didiler buna daḫi ḪḪḪḪāāāāḳḳḳḳānīānīānīānī    

ḪḪḪḪoşoşoşoş----nümānümānümānümā, NaNaNaNaḳḳḳḳḳḳḳḳāāāāşşşş----ı ı ı ı ḪḪḪḪālidīālidīālidīālidī,  İbriİbriİbriİbriḳḳḳḳ    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn,  Benātu’nBenātu’nBenātu’nBenātu’n----na‘şna‘şna‘şna‘ş, DilDilDilDil----firībfirībfirībfirīb, SünnetliSünnetliSünnetliSünnetli, 

BektāBektāBektāBektāşşşşīīīī        biñ yüz  sekizde400 fevt olmışdur.  

Tārīḫ-i Faḳīr 

 Meḥmed Ḳapudan rūḥına diyelüm el-Fātiḥa401 

Ve minhum; 

ḤACI YŪSUF -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ṣalāḫ-ı ḥāl ile ma‘rūf, ḫiṣāl-i ḥamīde ile mevṣūf, ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn-i 

‘ālem-pesend merḥūm Ḥacı Yūsuf ẕī-himmet-i bülend. Bu daḫi toḫumdan dört 

‘aded zerrīn ile kām-bīn olmışdur402. ḤḤḤḤacı Yacı Yacı Yacı Yūsuf müntehāsūsuf müntehāsūsuf müntehāsūsuf müntehāsıııı, ḤḤḤḤacı Yacı Yacı Yacı Yūsuf baūsuf baūsuf baūsuf baṭṭṭṭṭṭṭṭalıalıalıalı, , , , ḤḤḤḤacı acı acı acı 

Yūsuf turfandasYūsuf turfandasYūsuf turfandasYūsuf turfandasıııı, ÇakşurluÇakşurluÇakşurluÇakşurluḳḳḳḳ  biñ403 yetmiş dörtde fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

                                                           
398 hezārān: hezār NU2 
399 ‘Ālī:-NU1 
400 biñ yüz  sekizde: biñ yüz  altmış sekizde NU1;biñ altmış sekizde  İÜ1 
401 Tarih mısra’ı: –NU1/ Vezin tutmamaktadır. 
402 kām-bīn olmışdur: kām-bīndür NU2 
403 biñ: -NU2 
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Gitdi bir ezhārī bu dem fevtine tārīḫ oldı 

Pes el-Ḥāc Yūsuf meskenüñ ola cinānda el-Fātiḥa404 

Ve minhum; 

ḤACI ḪALĪFE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ḳıdve-i kātibān-ı dīvān, zübde-i müverriḫān-ı āvān, [NU2, 18a] ṣāḥib-i fażl 

[u] dāniş ü ‘irfān merḥūm Ḥacı Ḫalīfe -ilā-raḥmeti’r-Raḥmān-. Bunuñ bir ḳatmer 

ṣalḳımlı mā’i sünbüli405 vardur. Biñ yetmiş dörtde fevt olmışdur.  

Tārīḫ-i Faḳīr 

Ḥacı Ḫalīfe menzilüñ ‘Adn ide İlah406 

Ve minhum; 

ḤAMMĀMCI MEḤMED ÇĀVUŞ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ṣāḥib-i āsā̱r-ı kesī̱re-i ezhār, nā’il-i güzīde-i esm̱ār u eşcār, toḫm-ı lāle-i 

Rūmī’de mālik-i daḫme merḥūm Ḥammāmcı Meḥmed Çāvuş -‘aleyhi’r-raḥme-. 

Bunlar semt-i Rūmī’ye ziyāde meyl itmek ile on sekiz ‘aded lāle ẓuhūra 

getürmekle407 nā’il-i merāmdur. SulSulSulSulṭṭṭṭānānānān----ı cihı cihı cihı cihānānānān      isim  Muṣāḥib Paşa 

merḥūmuñdur408. SulSulSulSulṭṭṭṭānānānān----ı cihı cihı cihı cihān müān müān müān müşşşşābihiābihiābihiābihi  ve ḲḲḲḲızıl ızıl ızıl ızıl ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç,  Nūru’lNūru’lNūru’lNūru’l----‘ayn‘ayn‘ayn‘ayn, MorMorMorMor    

kebīrkebīrkebīrkebīr,  Mor Mor Mor Mor ṣṣṣṣaaaaġġġġīrīrīrīr,  ToToToToḫḫḫḫmmmm----ı şı şı şı şīrīnīrīnīrīnīrīn,  AlAlAlAl    şşşşīrīnīrīnīrīnīrīn,  [NU1, 20a] RūyRūyRūyRūy----ı nigı nigı nigı nigārārārār,  SulSulSulSulṭṭṭṭānīānīānīānī,,,,  MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī, 

GülGülGülGül----rengrengrengreng  mezbūr MeyMeyMeyMey----gūngūngūngūn, CihāngīrCihāngīrCihāngīrCihāngīr    mülūkīmülūkīmülūkīmülūkī, ḲḲḲḲızıl ızıl ızıl ızıl ḳḳḳḳabaabaabaabaḳḳḳḳ, Baş sulBaş sulBaş sulBaş sulṭṭṭṭānīānīānīānī, YāYāYāYāḳḳḳḳūtīūtīūtīūtī, NevNevNevNev----

civāncivāncivāncivān  biñ yüzde vefāt itmişdür. 

Li-Mü’ellifihi 

Fevtini ṭutdı ‘Ubeydī çün didi Yā Allāh 

Ḥamāmcı Meḥmed Çāvuş mekān aña cennet āh409 

Ve minhum; 

                                                           
404 Tarih beyti –NU1/ Vezin tutmamaktadır. 
405 ḳatmer ṣalḳımlı mā’i sünbüli : mā’i ḳatmer ṣalḳımlı mā’i sünbüli NU2 
406 Tarih mısra’ı –NU1 
407 ẓuhūra getürmekle : ẓuhūrıyla NU2 
408 merḥūmuñdur: -NU1 
409 Tarih beyti:- NU1 



131 
 

ḤAMMĀMCI-ZĀDE MEḤMED ÇELEBİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Esīr-i yārān-ı ṣafā, muḥibb-i erbāb-ı vefā, ṣāḥib-i toḫm-ı lāle vü ḳaranfil 

Ḳāsımpaşalı Ḥammāmcı-zāde merḥūm Meḥmed Çelebi -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Celīl-. 

İki ‘aded beyāż Rūmī lāle ile şöhretgīrdür. Biri BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    kebīrkebīrkebīrkebīr     ve biri Beyāż Beyāż Beyāż Beyāż ṣṣṣṣaaaaġġġġīrīrīrīr  ve üç 

ḳaranfil KebīrKebīrKebīrKebīr    mormormormor     ve ṢṢṢṢaaaaġġġġīrīrīrīr    mormormormor  ve    SeSeSeSeḥḥḥḥer yıldızıer yıldızıer yıldızıer yıldızı        [NU2, 18b]    mezbūruñdur.  

Ve minhum; 

ḤAMMĀMCI ḤASAN EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

‘Ālim ü müteverri‘, ṣāliḥ ü müteşerri‘, ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn ve Girīd 

merḥūm Ḥammāmcı Ḥasan Efendi -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Mecīd-.  İki ‘aded zerrīni 

vardur. SüheylSüheylSüheylSüheyl----i  i  i  i  ḤḤḤḤasanīasanīasanīasanī   ve ḤḤḤḤasanī  Süleymānīasanī  Süleymānīasanī  Süleymānīasanī  Süleymānī  isimler Çorbacı ‘Ali Aġa’nuñdur. Ve 

üç Girīd ki ḤḤḤḤüsnüsnüsnüsn----i i i i ḤḤḤḤasanasanasanasan ve BuBuBuBuḳḳḳḳalemūnalemūnalemūnalemūn ve GülGülGülGül----pūpūpūpūşşşş nāmıyla meşhūrdur, bundan 

şāyi‘dür. İsim mezbūr ‘Ali Aġa’nuñdur. Biñ yüz Receb’inüñ yirmi altıncı isṉeyn güni 

vaḳt-i ‘aṣrda dār-ı beḳāya410 rıḥlet itmişdür. 

Tārīḫ 

İde Ḥasan Efendi cennet-i Firdevs’i cā411 

Ve minhum; 

ḤÜSEYİN ÇELEBİ ETYEMEZLİ 

Ṣāf-dil ü nīk-ḫū, ṣāḥib-i toḫm-ı sünbül-i ḫoş-bū, mālik-i ezhār-ı kesī̱r 

Etyemezli412  Ḥüseyin Çelebi pīr-i münīr; Etyemezli Etyemezli Etyemezli Etyemezli ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ  didükleri zerrīn 

bunuñdur. Ve ḳatı bī-naẓīr sünbül-i kesī̱re mālikdür. Ve ḤḤḤḤüseynīüseynīüseynīüseynī    beyāżbeyāżbeyāżbeyāż  nām Girīd 

bundan şāyi‘dür.413  

Ve minhum; 

ḤACI  ‘ABDÜ’L-KERĪM ÇELEBİ 

                                                           
410 dār-ı beḳāya: -NU2 
411 Tarih mısra’ı :-NU1 
412 Etyemezli:Et NU1 
413 şāyi‘dür: bedīddür NU2 
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Berāhīn-i şükūfenüñ ḥall-şināsı, ḳavānīn-i ezhāruñ müşkil-küşāsı, baḳıyye-i 

erbāb-ı temyīz ü beyān Ḥacı ‘Abdü’l-Kerīm Efendi ‘atīḳ-i ezhāriyān, beş  ‘aded 

zerrīni vardur. ‘An‘An‘An‘Anḳḳḳḳaaaa----şikşikşikşikārārārār     isim merḥūm414 Ḥāfıẓ Aḥmed Efendi’nüñdür. KevkebKevkebKevkebKevkeb----i i i i 

sa‘ādsa‘ādsa‘ādsa‘ādetetetet,  isim merḥūm Eyyüb Efendi-zāde’nüñdür. Kerīmī SüleymānīKerīmī SüleymānīKerīmī SüleymānīKerīmī Süleymānī  isim merḥūm 

Teẕkireci Efendi’nüñdür. MübārekMübārekMübārekMübārek----bādbādbādbād,,,,  [NU2, 19a] isim merḳūm ḥāfıẓuñdur.    

MehMehMehMeh----rūyrūyrūyrūy,  isim La‘lī-zāde’nüñdür. 

 Ve minhum; 

ḤACI ‘ÖMER -‘aleyhi’r-raḥme- 

 Zümre-i şükūfeciyānuñ bezl-i māl ile ma‘rūfı, fırḳa-i ezhāriyānuñ sevdā-yı 

viṣāl ile mevṣūfı, der-ġāyet-i [NU1, 20b] ‘ömr-i hem-civār-şode-i Ḥażret-i Yaḥyā        

-‘aleyhi’s-selām-  merḥūm Ḥacı ‘Ömer ḫazīnedār-ı Yūsuf Efendi -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-

‘Allām-. Bunuñ daḫi üç ‘aded zerrīni vardur. FirdevsīFirdevsīFirdevsīFirdevsī, TurfandaTurfandaTurfandaTurfanda, ḤḤḤḤacı ‘Ömer acı ‘Ömer acı ‘Ömer acı ‘Ömer 

müntehāsmüntehāsmüntehāsmüntehāsıııı  ve mezbūrda beş ‘aded lāle ẓuhūr idüp lākin aṣıl toḫum Tācir’üñ 

olmaġla anda ẕikr ü taḥrīr olınmışdur. Ve Girīd’de beş ‘aded ḤḤḤḤacı ‘Ömer ayva gülisiacı ‘Ömer ayva gülisiacı ‘Ömer ayva gülisiacı ‘Ömer ayva gülisi 

ve ḤḤḤḤacı ‘Ömer al toacı ‘Ömer al toacı ‘Ömer al toacı ‘Ömer al toḫḫḫḫumlısıumlısıumlısıumlısı    ve ḤḤḤḤacı ‘Ömer beacı ‘Ömer beacı ‘Ömer beacı ‘Ömer beyāżyāżyāżyāżıııı nām-ı diger BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    ṣṣṣṣadadadad----bergbergbergberg  ve 

Küçük beyKüçük beyKüçük beyKüçük beyāżāżāżāż ve ŞeşŞeşŞeşŞeş----ḫḫḫḫāne beyāżāne beyāżāne beyāżāne beyāż  bundan şāyi‘dür. Biñ yüz ṭoḳuzda Şām-ı Şerīf’de 

vefāt idüp Ḫażret-i Yaḥyā ḳurbında415 medfūndur. 

Li-Mü’ellifihi 

Geldi biri didi kim yārāna sizler saġ oluñ 

Hem-civār itdi el-Ḫacı ‘Ömer’i Yaḥyā’ya Hū416 

Ve minhum; 

ḤACI ṢĀLİḤ BOŞNAḲ-ZĀDE  

Meydān-ı şükūfe-perverīnüñ Rüstem ü Zāl’i, bezm-i ezhāriyānuñ bedi‘ü’l-

cemāli, toḫm-ı ezhārda mālik-i daḫme-i Efrāsiyāb;  ya‘ni el-Ḥac Ṣāliḥ Boşnaḳ-zāde 

                                                           
414 merḥūm:-NU2 
415 ḳurbında: civārında NU2 
416 Tarih beyti: -NU1 
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kām-yāb. Bunuñ daḫi toḫumlarından ṣāḥib-i nām417 olan on iki ‘aded zerrīni i‘lām 

olındı. DürrDürrDürrDürr----i yektāi yektāi yektāi yektā  beyāżdur. YaylaYaylaYaylaYaylaḳḳḳḳ    ābādābādābādābād  ṣarı ve ġāyet büyük çiçekdür.       

ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd----ferferferfer  nebatīdür, isim Edirne Mevlevī Şeyḫi [NU2, 19b]  Enīs Efendi’nüñdür. 

ṢṢṢṢāliāliāliāliḫḫḫḫī la‘līnī la‘līnī la‘līnī la‘līn,  NeyyirNeyyirNeyyirNeyyir----i a‘i a‘i a‘i a‘ẓẓẓẓāmāmāmām  ibtidā göründükde ġāyet büyük418 ve ṣarı la‘līn idi. Yüz 

ṭoḳuzda nümüdār olan Hezār dinārHezār dinārHezār dinārHezār dinār  ġāyet ince ve yüksek ḳadeḥli çiçekdür. Ve  

sene-i mezbūrede NevNevNevNev----civāncivāncivāncivān  nebātīdür, ZībendeZībendeZībendeZībende la‘līndür, SürūrSürūrSürūrSürūr----babababaḫḫḫḫşşşş la‘līndür, 

MüsellemMüsellemMüsellemMüsellem----i ‘ālemi ‘ālemi ‘ālemi ‘ālem la‘līndür. ḪḪḪḪoşoşoşoş----pesendpesendpesendpesend, ŞemsŞemsŞemsŞems----i i i i ġurġurġurġurūbūbūbūb la‘līndür. Bu beş ‘aded 

zerrīnüñ isimleri faḳīrüñdür. Ve lāle-i Rūmī’de MercānMercānMercānMercān----pārepārepārepāre nām bir lālesi  

meşhūr-ı enām olmışdur ve’s-selām. 

Ve minhum; 

ḤABĪB BEG -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ḫoş-ṣoḥbet u ḫūb-ülfet, dervīş-nihād, bī-külfet, ṣāḥib-i Girīd-i sürḥ-i yegāne 

ve mā’il-i419 şükūfe; a‘nī el-Ḥac Ḥabīb Beg -‘aleyhi’r-raḥme-. ḤḤḤḤabīb Begabīb Begabīb Begabīb Beg dimekle 

meşhūr [NU1, 21a] ḳırmızı lāle bunlardan şāyi‘dür. Biñ ṭoḳsan sekizde ḥacc-ı şerīfe 

giderken Şām’da fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Hem-civār ola Ḥabīb-i Ekrem’e Ḥabīb Fātiḥa420 

Ve minhum; 

 ḤASAN AĠA KETḪUDĀ-YI ḪĀNE-İ MAḲTŪL MUṢṬAFA PAŞA -‘aleyhi’r-

raḥme- 

Ziynet-efzā-yı müttekā-yı devlet,  ārāyiş-i mesned-i sa‘ādet,  murabba‘-

nişīn-i  çār-bāliş-i rıf‘at, ser-dāde-i visāde-i ‘izzet421,  feyż-baḫş-ı nāmiye-i bāġ-ı ‘aṭā,  

zerrīn-çīn-i şükūfe-i taḫte-i seḫā,  dürr-i ṣadefçe-i vedd ü velā a‘nī Ḥasan Aġa 

                                                           
417 ṣāḥib-i nām: ẕī-nām NU2 
418 büyük: kebīr NU2 
419 mā’il: mālik NU2 
420 Tarih mısra’ı :-NU1 
421 ser-dāde-i visāde-i  ‘izzet: ser-dāde-i visāde-i ārāyiş-i āsāyiş-i ‘uzlet NU1 
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ketḫudā-yı devlet-ḫāne-i Maḳtūl Muṣṭafa Paşa. Bunlar daḫi şükūfe-perverlük 

semtine  ḫaṭve-endāz-ı himmet olup  [NU2, 20a] Tācü’sTācü’sTācü’sTācü’s----sa‘ādesa‘ādesa‘ādesa‘āde  ve RūRūRūRūḥḥḥḥu’lu’lu’lu’l----ḳḳḳḳulūbulūbulūbulūb  

nām zerrīnler mezra‘a-i verzişlerinden iḳtiṭāf olınup neṭāyic-i iklīl-i bürūza nihāde 

olmaġla āsūde-bāl olmışlardur. Mezbūr isimler Eyyūbī422 Velī Efendi’nüñ zāde-i 

ṭab‘-ı gevher-zālarıdur423.  Biñ yüz on Şevval’inüñ ṭoḳuzuncı yevm-i sü̱lesā̱da vedā‘-ı   

‘ālem-i fâni itmişdür. Eyyūb Enṣārī ḳurbında medfūndur.424 

Ve minhum; 

ḤĀFIẒ-ZĀDE EYYŪBĪ 

 Ḥāfıẓu’l-Ḳur’an, mu‘allimü’ṣ-ṣıbyān, ḫ˅āce-i mekteb-i Ebu’s-Su‘ūd             

der-ḳurb-ı Ebā Eyyūb a‘nī Ḥāfıẓ-zāde Meḥmed Efendi -tecāvez Allāhu ‘ani’z-ẕünūb-. 

Bunlar daḫi ṣāḥib-i toḫum olup lāle-i Rūmī’de iki ‘aded lālesi ẓuhūr itmişdür. DilDilDilDil----

ārāārāārāārā    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç  ve ŞŞŞŞāhāneāhāneāhāneāhāne    ablaablaablaablaḳḳḳḳ  isimler merḥūm425  Teẕkireci Efendi’nüñdür. 

Ve minhum; 

ḤACI ḲĀSIM -‘aleyhi’r-raḥme- 

Esīr-i eḥibbā, muḥibb-i fuḳarā, ṣāf-dil ve pāk-i meclis-i mażīf, ṣāḥib-i üns 

merḥūm el-Ḥac Ḳāsım Aġa426 -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-‘aliyyü’l-a‘lā-. ḤḤḤḤacı acı acı acı ḲḲḲḲāsāsāsāsım ım ım ım ḳḳḳḳırmızısıırmızısıırmızısıırmızısı    

nām-ı diger Bekrī  Bekrī  Bekrī  Bekrī  ḳḳḳḳırmızıırmızıırmızıırmızı, SürSürSürSürḫḫḫḫ----feşfeşfeşfeşānānānān    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi  ve ḲḲḲḲubbeubbeubbeubbe----i gevheri gevheri gevheri gevher----nigīnnigīnnigīnnigīn  isimler 

faḳīrüñdür. TurfandaTurfandaTurfandaTurfanda        ḳḳḳḳavsavsavsavs----ı ı ı ı ḳḳḳḳuzauzauzauzaḫḫḫḫ  ve ‘Anber‘Anber‘Anber‘Anber----fāmfāmfāmfām427     bu beş ‘aded Girīd bunlardan 

şāyi‘dür. Biñ yüz ikide fevt olmışdur. Edirne Ḳapusı ḫāricinde bir büyük mezār 

dibinde medfūndur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

‘Azm-i behişt eyledi Ḥācı Ḳāsım428 

                                                           
422 Eyyūbī:-NU2  
423 zāde-i ṭab‘-ı gevher-zālarıdur: -NU1 
424 Biñ yüz…… ḳurbında medfūndur: -NU2 
425 merḥūm: merḳūm NU2 
426 Aġa:-NU2 
427 ‘Anber‘Anber‘Anber‘Anber----fāmfāmfāmfām::::    ‘Anberī‘Anberī‘Anberī‘Anberī        NU2 
428 Tarih mısra‘ı : -NU1 



135 
 

Ve minhum; 

ḤAMMĀL AḤMED ÇELEBİ-İ ÜSKÜDĀRĪ 

Ḥamūl-i esḳ̱āl-i esm̱ār, ḳābil-i aḥmāl-i ezhār, güzīde-i bāġbānān429-ı eşcārī, 

Ḥammāl [NU1, 21b] Aḥmed Çelebi-i Üsküdārī; ŞŞŞŞūrīdeūrīdeūrīdeūrīde ve SeSeSeSeḥḥḥḥeriyyeeriyyeeriyyeeriyye  nām Girīdler 

kendüye nisbet ile andan şāyi‘dür. [NU2, 20b] 

 Ve minhum; 

ḤASAN AĠA BURUNSUZ KETḪUDĀSI -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zübde-i a‘yān-ı kirām, ḳıdve-i ḳadr-şināsān-ı aḥbāb-ı ẕevi’l-iḥtirām, mālik-i 

Girīdhā430 ve şükūfe-i zībā; a‘nī Ḥasan Aġa Ketḫudā-yı Burunsuz Aḥmed Aġa. ṢṢṢṢaaaaḳḳḳḳız ız ız ız 

ebrīsiebrīsiebrīsiebrīsi, EbrīEbrīEbrīEbrī----i kebīri kebīri kebīri kebīr        nām-ı diger SulSulSulSulṭṭṭṭānīānīānīānī    ebrīebrīebrīebrī, TirfīlTirfīlTirfīlTirfīl----i güli güli güli gül----pūpūpūpūşşşş, ṢṢṢṢarıarıarıarı    totototoḫḫḫḫumlıumlıumlıumlı, ṬṬṬṬūūūūġlġlġlġlı ı ı ı 431431431431----i i i i 

cedīdcedīdcedīdcedīd, ṢṢṢṢububububḥḥḥḥ----ı ı ı ı ṣṣṣṣādādādādııııḳḳḳḳ, BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    hörgüçlihörgüçlihörgüçlihörgüçli    nām yedi ‘aded Girīd bunlardan şāyi‘dür. Biñ 

yüz dörtde fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Birisi gitdi yine di fevtine tārīḫ 

Ḥasan’a menzili ola cennet-i Firdevs432 

Ve minhum; 

ḤACI AḤMED KETTĀNĪ 

Aṣḥāb-ı ticāretüñ  aḥsenü’l-ḥāli, erbāb-ı  ferāsetüñ  efṣaḥu’l-bāli, nā’il-i 

elṭāf-ı ‘aliyye-i Yezdānī, Bektāşī el-Ḥāc Aḫmed el-Kettānī; üç ‘aded Rūmī lālesi 

vardur. GülGülGülGül----rengrengrengreng----i  Kettānīi  Kettānīi  Kettānīi  Kettānī  ve BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    KettānīKettānīKettānīKettānī  ve biri daḫi Hümāyūn Hümāyūn Hümāyūn Hümāyūn ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç  ki 

isim Ṣolaḳ-zāde’nüñdür. Ve lāle-i Girīd’de NādīdeNādīdeNādīdeNādīde isim faḳīrüñdür ve ṬṬṬṬonbalaonbalaonbalaonbalaḳḳḳḳ 

nām-ı diger ŻiyāŻiyāŻiyāŻiyā----babababaḫḫḫḫşşşş     bu isim daḫi faḳīrüñdür. 

Ve minhum; 

ḤÜSEYİN EFENDİ 

                                                           
429 bāġbānān: bāġbān NU2 
430 Girīdhā : Girīd NU1 
431 ṬṬṬṬūūūūġlġlġlġlı:Tuı:Tuı:Tuı:Tuġlġlġlġlı NU2ı NU2ı NU2ı NU2 
432 Tarih beyti :-NU1 
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Faṣīḥü’l-lisān, melīḥü’l-beyān, zümre-i ezhāriyānuñ ṣāḥib-i kemāli Ḥüseyin 

Efendi İmām-ı Ṭopçıyān433-ı Dergāh-ı ‘Ālī; ḤḤḤḤüseynīüseynīüseynīüseynī nām bir Rūmī lālesi vardur ve 

ḤḤḤḤüseynī üseynī üseynī üseynī ḳḳḳḳırmızıırmızıırmızıırmızı  ve ḤḤḤḤüseynī ebrīüseynī ebrīüseynī ebrīüseynī ebrī  ve ‘Ālemgīr‘Ālemgīr‘Ālemgīr‘Ālemgīr        nām üç ‘aded Girīd bunlardan bedīd 

olmışdur. 

Ve minhum; 

ḤACI MUṢṬAFA KĀTİB-İ RŪZ-NĀMÇE-İ TERSĀNE 

Zübde-i zümre-i erbāb-ı ḳalem, güzīde-i fırḳa-i aṣḥāb-ı raḳam, zekīyü’t-ṭab‘ 

ve ma‘ārif-şi‘ār, [NU2, 21a] laṭīfü’l-kelām ve belāġat-disā̱r, mālik-i toḫm-ı ezhār-ı 

şāhāne el-Ḥāc Muṣṭafa Efendi434 kātib-i rūz-nāmçe-i tersāne; bunlar dahi yedi ‘aded  

zerrīn ile kām-bīn olmışlardur. FerīdFerīdFerīdFerīd----i Süleymānīi Süleymānīi Süleymānīi Süleymānī ve NāzendeNāzendeNāzendeNāzende    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī ve     

BezmBezmBezmBezm----arāarāarāarā  ki isim Naḳşī Efendi’nüñdür ve ḤḤḤḤacı Süleymacı Süleymacı Süleymacı Süleymānīsiānīsiānīsiānīsi    ve NādideNādideNādideNādide ve CemCemCemCem----i i i i 

serīrserīrserīrserīr  ve ZühreZühreZühreZühre. 

Ve minhum; 

ḤÜSEYİN ÇELEBİ 

Nev-heves-i zümre-i ezhāriyān Ḥüseyin Çelebi, çerāġ-ı Ken‘ān Ḫ˅oca-zāde 

Meḥmed Ḳapudān. Mezbūruñ yüz ṭoḳuzda bir zerrīni ẓuhūr idüp bu faḳīr [NU1, 22a] 

daḫi NevNevNevNev----‘a‘a‘a‘aṭṭṭṭāāāā----yı yı yı yı ḤḤḤḤüseynīüseynīüseynīüseynī     diyü tesmiye itmişüzdür.  

 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----ḪḪḪḪĀ’Ā’Ā’Ā’    

Yedi neferdür, dördi resīde-i menzil-i beḳā ve üçi sākin435-i  zāviye-i ‘ālem-i 

fenādur.  

Ve minhum; 

ḪAṬṬĀṬ -‘aleyhi’r-raḥme- 

                                                           
433 Ṭopçıyān: Ṭop-ḫāne NU2 
434 Efendi: -NU1 
435 sākin: ḳāṭın NU2 
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Ḥüsn-i ḫalḳla meşhūr, nīk-ḫūyla meẕkūr, ṣāḥib-i toḫm-ı ezhār ü sünbül ü 

zerrīn, Ṭop-ḫānevī Ḫaṭṭāṭ Maḥmūd Çelebi -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Mu‘īn-. Bunlaruñ 

‘ālemde ‘Ālem‘Ālem‘Ālem‘Ālem----ārāārāārāārā  dimekle ma‘rūf  bir zerrīn-i dil-ārāları vardur. 

Zekī 

Dāmān-būsī-i ‘Ālem‘Ālem‘Ālem‘Ālem----ārāārāārāārā’ya degmedi 

Ẕīrā o ḳadd-i gūne ile buldı iştihār 

 ‘Ālī 

Ḫāṭıruñ levḥinde naḳş it436 resmini 

‘Ālem‘Ālem‘Ālem‘Ālem----ārāārāārāārā’’’’dur unutma ismini 

Ve bir beyāż la‘līn zerrīni vardur  kendü isimleriyle437  meẕkūrdur. Ve 

ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭṭṭṭṭāāāāṭṭṭṭ----ı kebı kebı kebı kebīrīrīrīr ve ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭṭṭṭṭāāāāṭṭṭṭ----ı ı ı ı ṣṣṣṣaaaaġġġġīrīrīrīr dimekle ma‘rūf iki ‘aded ḳızımtıraḳ sünbülleri 

vardur. Biñ altmış438 altıda vefāt itmişdür439.[NU2, 21b] 

Li-Mü’ellifihi 

Bir şaḫṣ gelüp didi ‘Ubeydī tārīḫ 

Ḫaṭṭaṭ Maḥmūd’a ‘Adn ola maḳāmı440 

Ve minhum; 

ḪOBYĀR-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ḫāfıẓ-ı Ḳur’ān-ı Kerīm, ḳārī-i Furḳān-ı ‘Aẓīm, ṣāḥib-i sīm, memdūḥu’ẓ-ẓurefā 

Ḫobyār-zāde merḥūm Meḥmed Efendi İmām-ı Cāmi‘-i Dāvud Paşa. ḪḪḪḪobyārobyārobyārobyār----zādezādezādezāde    

sīmisīmisīmisīmi  dimekle bir ince sīmi vardur. Biñ ṭoḳsanda fevt olmışdur.  

 Ve minhum; 

ḪURMAṢAÇANI -‘aleyhi’r-raḥme- 

                                                           
436 it: -NU1 
437 kendü isimleriyle: kendüleri ismiyle NU1 
438 altmış: yetmiş NU2 
439 vefāt itmişdür: fevt olmışdur NU2 
440 Tarih beyti:-NU1 
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Felāḥat-şi‘ār, zira‘at-disā̱r, ṣāḥib-i toḫm-ı lāle vü mālik-i āsā̱r, zübde-i 

Girīdciyān-ı ‘aṣr-ı Meḥmed  Ḫānī merḥūm İbrāhīm Çelebi eş-şehīr be-Ḫurmaṣaçanı, 

toḫmından GülGülGülGül----rengrengrengreng  ve KibritīKibritīKibritīKibritī nām iki ‘aded Rūmī lālesi gelmişdür441. Merḥūm 

Defter Emīni ‘Acem-zāde Ḥüseyin Efendi’nüñ bāġçevānı olmaġla anlaruñ sebebiyle 

ibtidā bu şehirde ṣarı Girīd envā‘ından Ortası yeşilOrtası yeşilOrtası yeşilOrtası yeşil ve Bütün Bütün Bütün Bütün ṣṣṣṣarıarıarıarı nām ḫurmayī 

ṣarılar bundan ẓuhūr itmişdür. Ve Üç şerifeliÜç şerifeliÜç şerifeliÜç şerifeli  ve nām-ı diğer TūTūTūTūġġġġ----ı şı şı şı şāhīāhīāhīāhī  nām ḳuds 

bundan şāyi‘dür. Ve Kırmızı Kırmızı Kırmızı Kırmızı ṣṣṣṣadadadad----bergbergbergberg  ve BülendBülendBülendBülend----ebrīebrīebrīebrī nām Girīdler daḫi bunda 

ẓuhūr itmişdür ve BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    YediverenYediverenYediverenYediveren    üzümiüzümiüzümiüzümi     bundan şuyū‘ [NU1, 22b] bulmışdur. Biñ 

yüz altıda vefāt itmişdür.  

Li-Mü’ellifihi 

Gelüp biri du‘ā ile didi [NU2, 22a] fevtine tārīḫin 

Maḳām-ı İbrāhīm’i cāy-ı Me’vā itsün İlāh442 

Ve minhum; 

ḪALĪL PAŞA -‘aleyhi’r-raḥme- 

Destūr-ı mükerrem, müşīr-i mufaḫḫam, nāzım-ı nizām-ı devlet, müdebbir-i 

umūr-ı memleket,  zübde-i kār-dānāyān, mīr-i mīrān, vāḳıf-ı aḥvāl-i meṣāliḥ u 

āvān, cenāb-ı Ḫazīnedār Ḫalīl Paşa eş-şehīr be-Voyvoda-i Ġalaṭa-i sābıḳa. KebīrKebīrKebīrKebīr    

ḪḪḪḪalīl Paalīl Paalīl Paalīl Paşa şa şa şa ṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı, ṢṢṢṢaaaaġġġġīrīrīrīr    ḪḪḪḪalīl Paalīl Paalīl Paalīl Paşa şa şa şa ṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı  ve ‘İ‘İ‘İ‘İẕẕẕẕārārārār  bunlardan şāyi‘dür. Selānik 

muḥāfıẓı iken biñ yüz dört Ramażān’ında ḳatl olınmışdur.443 

 Ve minhum; 

ḪALĪL AĠA 

 Hünerver ü dānā-yı kâmil, ẕü-fünūn u lebīb u ‘āḳıl, ḳalem ü zekâda yegāne, 

rüşd ü ḳiyāsetde ferīd-i zamāne, ṣāḥib-i toḫm-ı lāle vü zerrīn-i ra‘nā Aḥmed   

Efendi-zāde el-Ḥāc Ḫalīl Aġa der-Ḳāsımpaşa. ḪḪḪḪalīlīalīlīalīlīalīlī  nām la‘līn ṣarı zerrīn bunuñdur. 

                                                           
441 gelmişdür: vardur NU2 
442 Tarih beyti:-NU1 
443 biñ yüz dört Ramażān’ında ḳatl olınmışdur: ḳatl olınmışdur, tārīḫ-i vefātı biñ yüz dört 

Ramażan’ında vāḳı‘dür  NU1 
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Ve minhum; 

ḪĀDIM  ‘ALİ AĠA 

Aḥsenü’l-ḫalḳ ü ẕü’l-kelām, ‘aṭyebü’n-nuṭḳ u ẕü’l-merām,  ḳānūn-ı ḳadīmüñ 

müşkil-küşāsı, tedbīr ü erkānuñ ‘ālim ü dānāsı mürebbī-i ġulāmān-ı Enderūn 

devlet-sarāy-ı  şehriyārī cenāb-ı Ḫādım Aġa-yı ser-kilārī. Bunlaruñ daḫi toḫumdan 

iki ‘aded zerrīnleri vardur. AAAAġaġaġaġa----zādezādezādezāde, isim kendünüñdür.  

Li-Mü’ellifihi444 

 Didiler tārīḫini hey begüm AAAAġaġaġaġa----zādezādezādezāde.  

Biñ yüz altıda ẓuhūr itmişdür. Tārīḫ faḳīrüñdür. Ve  Nev ‘ANev ‘ANev ‘ANev ‘Aṭṭṭṭāāāā----yi ‘Aliyi ‘Aliyi ‘Aliyi ‘Ali  biñ yüz 

ṭoḳuzda [NU2, 22b] ẓuhūr itmişdür. Bir nebātī çiçekdür ve isim faḳīrüñdür. 445   

Ve minhum; 

ḪOCA-ZĀDE LÜṬFU’LLĀH EFENDİ 

Yekke-tāz-ı meyādīn-i fażl u kemāl, raḫş-rān-ı bevādi-i ‘izz ü iḳbāl, beytü’l-

ḳasīde-i dīvānçe-i iclāl, vāyegīr-i simāṭ-ı feyż-i ẕü’l-Celāl, şükūfeçīn-i bāġzār-ı 

fażīlet446, ṭarḥ-endāz-ı riyāż-ı belāġat, dürretü’t-tāc-ı ṣadefçe-i kiyāset,              

daḫme-küşā-yı zemīn-i ẓarāfet; a‘nī cenāb-ı Lüṭfu’llāh Meḥmed447 Efendi eş-şehīr    

be-Küçük Ḫ˅oca-zāde el-Ḳāḍı be-medīne-i Burusa sābıḳa, bunlar daḫi ezhār-

perverlük semtine meyl idüp iltiḳāṭ [NU1, 23a] ezhār-ı şükūfe-i taḥta-i āmāl ile   

def‘-i arzu itmek mülāḥaẓasıyla zer‘-i büzūra448 ṭab‘-ı hümā-pervāzları per-küşā-yı 

‘azīmet olup henüz resīde-i kenāre-i bām-ı āşiyān toḫm-res olmaġla silkü’l-le’āl 

ezhāriyāna keşīde olındı. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’DARFİ’DARFİ’DARFİ’D----DĀLDĀLDĀLDĀL    

                                                           
444 Li-Mü’ellifihi:-NU1 
445 Bu kısımdan sonra sadece AE ve İÜ2’de   “Sene isṉā ‘aşer ve mi’e ve elf Ṣaferü’l-ḫayruñ on ikinci 

yevm-i ḥamīsde dār-ı fenādan rıḥlet itmeleriyle fevt olup Eyyūb Enṣārī civārında Zāl Paşa Cāmi‘nde 

ṣāḥib-i vaḳfuñ türbesi ḳurbında defn olınmışdur.” kısmı yer almaktadır. 
446 şükūfeçīn-i bāġzār-ı fażīlet: şükūfezār-ı bāġ-ı fażīlet NU1 
447 Meḥmed:-NU2 
448 büzūra: bürūza NU2 
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Beş neferdür, dördi ṣāḥib-i rıḥlet biri mālik-i ṣıḥḥatdür. 

Ve minhum; 

DĀVUD PAŞA-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Nesl-i āl-i ‘Osm̱ān, nebīre-i Sulṭān Murād Ḫān, emīr-i merdān-ı erbāb-ı 

melāḥat, esīr-i meydān-ı aṣḥāb-ı ẓarāfet, ṣāḥib-i toḫm-ı envā‘-ı ezhār-ı mevfūr 

Dāvud Paşa-zāde merḥūm Süleymān Beg el-maġfūr. Bunlar daḫi ṣāḥib-i toḫm olup 

üç ‘aded zerrīne nā’il olmışlardur. Bedevī Bedevī Bedevī Bedevī ṣṣṣṣarıarıarıarı, SerSerSerSer----efrāzefrāzefrāzefrāz, ToToToToḫḫḫḫmu’lmu’lmu’lmu’l----arżīarżīarżīarżī    449449449449  ve on bir  

‘aded lāle-i Rūmīleri  vardur. ‘Ālem‘Ālem‘Ālem‘Ālem----ārāārāārāārā, BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā, [NU2,  23a] GülGülGülGül----rūrūrūrū, GülGülGülGül----rengrengrengreng, 

DilDilDilDil----rübārübārübārübā, ‘İbret‘İbret‘İbret‘İbret----nümānümānümānümā, VelveleVelveleVelveleVelvele----ārāārāārāārā, DilDilDilDil----küşküşküşküşāāāā, ToToToToḫḫḫḫmmmm----ı lı lı lı lāāāā----nanananaẓẓẓẓīrīrīrīr, ŞŞŞŞūrīdeūrīdeūrīdeūrīde, ŞarŞarŞarŞarābīābīābīābī            

bī-ḥisāb envā‘-ı sünbül ile kām-yābdur. Biñ ṭoḳsan beşde ‘azm-i beḳā idüp Ḥażret-i 

Ebā Eyyūb Enṣārī  Cāmi‘-i Şerīfi’nüñ 450 miḥrābı öñinde defn olınmışdur. 

Ve minhum; 

DEDE MEḤMED ÇELEBİ 

 Pīr-i rūşen-dil,  merd-i ṣāliḥ ü kâmil, güzīde-i lāleciyān merḥūm Meḥmed 

Çelebi Dede Sulṭān ṬṬṬṬabyaabyaabyaabya----geştgeştgeştgeşt nām-ı diger FātiFātiFātiFātiḥḥḥḥ----i  i  i  i  ṭṭṭṭabyaabyaabyaabya ismiyle müsemmā olan 

ḳırmızı lāle bunuñdur. Ḥālā Üsküdārī İmām-zāde Meḥmed Çelebi’de vardur ġayride 

yoḳdur. Biñ ṭoḳsan sekizde fevt olmışdur.  

Li-Mü’ellifihi 

Biri gelüp ‘Ubeydī fevtine didüm urdum tārīḫ 

Meḥmed Dede Sulṭān’uñ rūḥı içün el-Fātihā451 

Ve minhum;  

DEBBĀĠ MUṢṬĀFA ÇELEBİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ṣāf-dil ve pīr-i rūşen-żamīr Eyyūbī merḥūm Debbāġ Muṣṭafa Çelebi                 

-‘aleyhi’r-raḥmeti’l-ḳadīr-. DebbāDebbāDebbāDebbāġ tirfġ tirfġ tirfġ tirfīliīliīliīli  bunuñdur. Biñ yüzde fevt olmışdur.  

                                                           
449 ToToToToḫḫḫḫmu’lmu’lmu’lmu’l----arżīarżīarżīarżī: Necmü’l: Necmü’l: Necmü’l: Necmü’l----arżīarżīarżīarżī        NU2 
450 Ḥażret-i Ebā Eyyūb Enṣārī  Cāmi‘-i Şerīfi’nüñ :Ḥażret-i Eyyūb’da  Cāmi‘-i Şerīf’üñ NU1 
451 Tarih beyti: -NU1 
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Li-Mü’ellifihi 

Pür-güher tārīḫ oldı fevtine 

Göçdi Debbāġ Muṣṭafa ah el çeküp452 

Ve minhum; 

DEDE ŞEYḪ ‘ALİ 

Mevṣūf-ı bi’z-zühd ve’n-neẓāfe, ma‘rūf-ı bi’r-rüşd ve’ẓ-ẓarāfe, vāṣıl-ı ‘ulūm-ı 

Rabbānī, nā’il-i fünūn-ı elḥānī,  nevāsīḫ-i [NU2, 23b] ravża-i Gülşenī eş-Şeyḫ Dervīş 

‘Ali Efendi. Bunlaruñ beş ‘aded toḫumdan [NU1, 23b] zerrīni ẓuhūr itmişdür.         

GülşenGülşenGülşenGülşen----efrūzefrūzefrūzefrūz, GülşenGülşenGülşenGülşen----sūzsūzsūzsūz   yüz altıda ve yüz yedide Edhemī mEdhemī mEdhemī mEdhemī müşüşüşüşābihiābihiābihiābihi  ve yüz sekizde 

RūRūRūRūşenşenşenşenī Süleymānīī Süleymānīī Süleymānīī Süleymānī  yüz ṭoḳuzda MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi  isimleri cümle Zekī 

Efendi’nüñdür.  

Ve minhum; 

DEFTERDĀR BEG EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ma‘ārif-şi‘ār,  ‘avārif-disā̱r,  yegāne-i erkān-ı devlet,  ferzāne-i a‘yān-ı 

sa‘ādet,  pīrāste-i re’y-i ṣā’ib, ārāste-i fikr-i sā̱ḳıb,  Atabeg-i Devlet-i ‘Osm̱ānī,  

iftiḫār-ı salṭanat-ı Ḫāḳānī,  ṣāḥib-i Meclis-i Bayḳara, maḥsūd-ı kibār-ı küberā, 

derviş-nihād ve ‘ālī-cenāb tevāżu‘-sirişt, sa‘ādet-me’āb, müşīr-i mufaḫḫam, vezīr-i 

mükerrem, müdebbir-i umūr-ı cumhūr; a‘nī el-Ḫāc Meḥmed Paşa eş-şehīr               

be-Defterdār  Beg   -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Ġafūr-. SīmSīmSīmSīm----i i i i sepīdsepīdsepīdsepīd,  Kirpi to,  Kirpi to,  Kirpi to,  Kirpi toḫḫḫḫumlıumlıumlıumlı, BūylBūylBūylBūylı ı ı ı 

gülgülgülgül----rengrengrengreng  ve Beg beyāżBeg beyāżBeg beyāżBeg beyāżıııı ve BektāBektāBektāBektāşşşşīīīī  bu beş ‘aded Girīd bunlardan şāyi‘dür. İsimleri 

kendülerinüñdür. Biñ yüz Muḥarrem’inde beşinci gicesi rıḥlet itmişdür.453  

Li-Mü’ellifihi 

Gidüp bir mīr-i mükerrem  fevtine oldı tārīḫ 

Mekānuñ cennetü’l-Me’vā ola Meḥmed Paşa454 

                                                           
452 Tarih beyti: - NU1 
453 rıḥlet itmişdür: fevt olmışdur Nu2 
454 Tarih beyti :-NU1 
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Üsküdār’da medfūndur.   

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’RARFİ’RARFİ’RARFİ’R----RĀ’RĀ’RĀ’RĀ’    

Dört neferdür, üçi ‘āzim-i dār-ı beḳā ve biri cilveger-i rūy-ı ġabrādur.455 

Ve minhum; 

RECEB USTA 

[NU2, 24a] Mümtāz-ı pehlivānān, müsellim-i tīr-endāzān, üstād-ı bāġçe-i 

şehriyārī merḥūm Receb Usta -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Bārī-. ZībZībZībZīb----i destāri destāri destāri destār nām zerrīn 

bunlardan iştihār bulmışdur. Biñ yüz üçde fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Didi ‘Ubeydī fevtine ustanuñ tārīḫ 

İntiḳāl eyleyüp Receb bu fenā dünyādan456 

Ve minhum; 

RAMAŻĀN ḲAPUDĀN-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Aḥsenü’ṭ-ṭavr ü ẕü’l-ma‘ārif,  elṭāfu’l-ḫalḳ-ı  ẓarīf ü ‘ārif, erbāb-ı ezhāruñ 

mümtāzı, aṣḥāb-ı eşcāruñ ser-firāzı,  ṣāḥib-i toḫm-ı lāle ve fāriġ ü āzāde; a‘nī 

Muṣṭafa Aġa Ramażān  Ḳapudān-zāde;   ṭoḳuz  ‘aded Rūmī lāleye nā’ildür. VişnVişnVişnVişn----ābābābāb457457457457, 

ĀteĀteĀteĀteşşşş----tābtābtābtāb  ve GülGülGülGül----nārnārnārnār  bu iki isim ‘Ārif Efendi’nüñdür. GülGülGülGül----rengrengrengreng----i mezbūri mezbūri mezbūri mezbūr, ŞehŞehŞehŞeh----nāznāznāznāz----ı ı ı ı 

mezbūrmezbūrmezbūrmezbūr,  BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż        güvezgüvezgüvezgüvez,  ŞarŞarŞarŞarābīābīābīābī  ve ŞŞŞŞīvekārīvekārīvekārīvekār     bu isim Murād Paşa-zāde’nüñdür. Biñ 

yüz on bir Şa‘bān’ınuñ üçünci rūz-ı yek-şenbede vefāt itmişdür. Ḳāsımpaşa 

mezārluġında Ḳanlı Ḳozlar’da pā-nihāde-i taḥt-ı serī olmışdur.458 

Ve minhum; 

RÜŞDĪ EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

                                                           
455 üçi ‘āzim-i dār-ı beḳā ve biri cilve-ger-i rūy-ı ġabrādur:  biri ‘āzim-i dār-ı beḳā ve üçi cilve-perdāz-

ı ‘ālem-i fenādur NU2 
456 Tarih beyti: -NU1 
457 VişnVişnVişnVişn----ābābābāb: Vişn: Vişn: Vişn: Vişn----ābīābīābīābī        NU2 
458 Biñ yüz on bir…….pā-nihāde-i taht-ı serī olmışdur:-NU2 
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Ḳıdvetü’ş-şu‘arā, ‘umdetü’ẓ-ẓurefā, naẓīfü’l-edā, laṭīfü’l-liḳā, pīr-i eyvān-ı 

feṣāḥat, mīr-i dīvān-ı belāġat, meclis-ārā-yı küberā-yı ẕevi’l-iḥtirām; a‘nī Rüşdi 

Aḥmed Efendi  -sellemehu’s-selām-. Bunlar daḫi ezhāriyān-ı selefden olup ancaḳ 

zer‘-i büzūra meyl itmeyüp envā‘-ı şükūfede güzīde-perverlüge taḳayyüd-i tām ile459 

ṣāḥib-i nāmdur ve Girīd’de Müftī Müftī Müftī Müftī ḳḳḳḳırmızısıırmızısıırmızısıırmızısı  dimekle ma‘rūf [NU2, 24b] ḳırmızı 

bunlardan şüyū‘ bulmaġla RüşdRüşdRüşdRüşdī ī ī ī ḳḳḳḳırmızısıırmızısıırmızısıırmızısı diyü nām virilmişdür. Ve bir ebrī Girīd 

dahī ẓuhūr itmekle bu faḳīr HemHemHemHem----civārīcivārīcivārīcivārī  diyü tesmiye itmişdür460 ve RüşdRüşdRüşdRüşdī  beyāżī  beyāżī  beyāżī  beyāżıııı     

ve YūsufīYūsufīYūsufīYūsufī  isimleri461 faḳīrüñdür. Bu dört ‘aded Girīd mezbūrdan şāyi‘dür. Biñ yüz on 

bir Ẕi’l-ḳa‘de’sinüñ on beşinci yevm-i sü̱lesā̱da ‘āzim-i ‘uḳbā olmışdur. Ṭopḳapu ile 

Edirneḳapusı mā-beyninde Debbāġ-zāde bāġçesi öñinde ṣofada medfūndur.462 

Ve minhum; 

KETHUDĀ-ZĀDE REMZĪ ÇELEBİ 

Yegāne-i meydān-ı ma‘ārif, ferzāne-i ḥilye-i ‘avārif, nāẓımu’l-le’al, naẓm-ı 

dürer-bār, meverriḫ-i bī-naẓīr, ṣāḥib-i āsā̱r, bülbül-i naġme-serāy-ı gülistān463-ı 

nikāt, ‘uḳde-küşā-yı   gīsū-yı müşkilāt; a‘nī Ketḫudā-zāde Remzī Çelebi eş-şehīr     

be-Ḳule kātibi. Bunlar daḫi miyve-çīn-i bāġçe464-i arzu olmaḳ içün  gūn-ā-gūn 

güzīde eşcār-ı müsm̱ire nişānde idüp lākin şükūfezār-ı ma‘ārif olan cinān bī-

enbāzlarından zer‘-i bürūz465-ı ezhāra meyl ü ra‘bet-i cāygīr olup AlAlAlAl    bubububuḫḫḫḫūrūrūrūr 

toḫmından PençePençePençePençe----iiii    mercānmercānmercānmercān  nāmiyle bir buḫūrları ser-zede-i mezra‘a-i ẓuhūr 

olmışdur ve ism-i mezbūr kendülerinüñdür.466 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’ZARFİ’ZARFİ’ZARFİ’Z----ZĀ’ZĀ’ZĀ’ZĀ’    

Yegāne ḥaḳḳa bir dānedür. 
                                                           
459 ile:-NU2 
460 tesmiye itmişdür: tesmiye olınmışdur NU1 
461 isimleri: isim NU2 
462 Biñ yüz on bir…….. ṣofada medfūndur: -NU2 
463 gülistān: gülzār NU2 
464 bāġçe: bāġzār NU1 
465 bürūz : büzūr NU2 
466 Kendülerinüñdür: kendünüñdür NU2 
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ZEKĪ ‘ALİ EFENDİ 

Erbāb-ı ẓarāfetüñ ferīd-i ‘aṣrı,  aṣḥāb-ı nezāketüñ vaḥīd-i dehri, çābük-

süvār-ı meydān-ı  şi‘r ü inşā, ḥallāl-i [NU1, 24b] müşkilāt-ı ‘arūż u mu‘ammā, ṣāḥib-i 

nev‘467-i zerrīn ve fāriġ ü āzāde; a‘nī  Zekī ‘Ali Efendi -yesserehu’l-murādehu-. 

Bunlaruñ [NU2, 25a] altı ‘aded zerrīni vardur ki ḥālā memdūḥ u mu‘teberdür. Üçi 

BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    semensāsemensāsemensāsemensā: 

Ḳıṭ‘a velehu468 

Revnaḳ-şiken sefīd-i gülşende yeñi 

Aşüfte ider ḥüsnine ḥūr u melegi 

 

‘Āşıḳları bisyār güzel-i bī-mānend 

Merġūb beyāżdur SemensāSemensāSemensāSemensā----yı Zekyı Zekyı Zekyı Zekīīīī    

SemenSemenSemenSemen----sīmāsīmāsīmāsīmā, MuhteremMuhteremMuhteremMuhterem:::: 

Va‘dī 

Cāy-ı ḫurrem ‘işret-ābād-ı çemendür ḳıl naẓar 

Feyż virmez çarḫda ne çarḫ469 ve ne pervīni gör 

 

Al ḫaber ṭab‘-ı Zekī’den cām-ı bezm-ārā gibi 

Meclis-i gülşende Va‘dī MuMuMuMuḥḥḥḥteremteremteremterem    la‘līnila‘līnila‘līnila‘līni gör 

Velehu470 

Gerçi ṭāvus-ı felek çün Ḫüsrev-i ḫāver-i zemīn 

Cāy-ı pervāzın sipihr itse revā her subḥ-dem471 

 

                                                           
467 nev‘ : toḫm NU2 
468 velehu: -NU1 
469çarḫ: mihr NU2  
470 Velehu: -NU1 
471 subḥ-dem : subḥ u dem NU2 
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MuMuMuMuḥḥḥḥteremteremteremterem    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn’ üñ ammā olsa lāyıḳdur eger 

Cilvegāhı pīşgāh-ı pādişāh-ı Muḥterem 

Velehu472 

Şükūfe rütbesine yoḳ vuḳūfı ḫod bilürüz 

Niçün bizümle mu‘ārıż olur sipihr-i berīn 

 

Bu sebzezārda gül-berg-i āfitāba naẓar 

Degil mi āyine ezhāra MuMuMuMuḥḥḥḥteremteremteremterem    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn 

Ḥikāyet 

Merḳūm Zekī, Ḥaremeyn muḥāsebecisi İbrāhīm Efendi’ye bir ḳaç ‘aded 

zerrīn ṣoġanı  virüp ol sene ki merḳūm MuMuMuMuḥḥḥḥteremteremteremterem,  Zekī Efendi’de açduḳda meger 

bir ḳuzusı daḫi mezbūr473 İbrāhīm Efendi’ye virdügi ṣoġanlara ḳarışup474  anda daḫi 

açılup teşrīk içün MuMuMuMuḥḥḥḥteremteremteremterem nāmıyla żabṭ u yād itmişdür.[NU2,  25b] Üç daḫi ṣārı 

ve biri ġāyet güzīde ve la‘līn çiçekdür, cedīd toḫmından gelmişdür. Ve bir475 

MünebbitMünebbitMünebbitMünebbit----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ diyü tesmiye idüp bu ḳıṭ‘ayı dimişdür.  

Ḳıṭ‘a 

Şeş-ḫāne-ḳadeḥ ġam-ıla maḥzūn oldı 

Gösterdügine yüzini maġbūn oldı 

 

Duydı ki MünebbitMünebbitMünebbitMünebbit----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ açılsa gerek 

Vaṣfın bozup evvelce diger-gūn oldı 

‘Iydiyye Velehu 

Ḥabbeẕā  ‘ıydiyye-i bāġ-ı ṣafā-baḫş-ı Zekī 

Āfitāb-ı ‘ālem-ārā dirse kimse lā dimez [NU1, 25a] 

                                                           
472 Velehu:- NU1 
473 daḫi mezbūr: merḳūm NU2 
474 ḳarışup: ḳarışmış NU2 
475 Ve bir:-NU1 
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Bir nümāyiş vardur476  dirlerse nevrūziyyeden 

Gerçi inkār itmezüz ammā ki beñzer beñzemez 

ZekīZekīZekīZekī    BoşnaBoşnaBoşnaBoşnaḳḳḳḳīīīī. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’SARFİ’SARFİ’SARFİ’S----SĪNSĪNSĪNSĪN    

Altı neferdür, dördi vāṣıl-ı ser-menzil-i  beḳā ve ikisi sākin-i gūşe-i ‘ālem-i 

fenādur. 

Ve minhum; 

SİRKECİ İMĀMI SEYYĪD ‘ABDÜ’L-ḲĀDİR -‘aleyhi’r-raḥme- 

‘Ārif-i ma‘ārif, ‘ālim-i fünūn, İmām-ı Sirkeci Seyyīd ‘Abdü’l-ḳādir Efendi      

el-merḥūm lāle-i Rūmī’de477 ṣāḥib-i toḫm olup Sirkeci alıSirkeci alıSirkeci alıSirkeci alı dimekle ma‘rūf lāle 

merḳūmuñdur. Biñ yetmiş dört Ṣafer’inde yirmi beşinci güni fevt olmışdur.  

Li-Mü’ellifihi 

Biri gidüp ‘Ubeydī fevtine didi o dem tārīḫ 

İlāhī Seyyīd ‘Abdü’l-Ḳādir’e cennet ola Me’vā478 

Cebbe ‘Ali ḳapusı dāḫilinde ecdadı yanında türbelerinde medfūndur. 

Ve minhum; 

SİNĀN PAŞA-ZĀDE 

‘Ālim-i ma‘ārif-i ‘ulūm, vāḳıf-ı ḥarekāt-ı nücūm, ḳarīn-i [NU2, 26a] erkān-ı 

devlet,  ḳarīb-i a‘yān-ı şehriyār-ı ‘ālī-ḥażret,  ṣāḥib-i toḫm-ı bisyār, mālik-i enva‘-ı 

ezhār, mīr-i velīd, āl-i vezir el-mu‘taṣım bi’llāh ve sālim ü āzāde; a‘nī Sa‘īdī 

Süleymān  Beg Sinān Paşa-zāde. Bunlar daḫi ṭoḳuz ‘aded zerrīne mālikdür. ŞevketŞevketŞevketŞevket----

nihādnihādnihādnihād,  ṬṬṬṬal‘atal‘atal‘atal‘at----nihādnihādnihādnihād        ṣarıdur,  FeraFeraFeraFeraḥḥḥḥdār Süleymānīdār Süleymānīdār Süleymānīdār Süleymānī, ŞehŞehŞehŞeh----nāznāznāznāz    mīrīmīrīmīrīmīrī,,,, Beg SüleymānīsiBeg SüleymānīsiBeg SüleymānīsiBeg Süleymānīsi, 

ḲḲḲḲırırırırānānānān----ı sa‘deynı sa‘deynı sa‘deynı sa‘deyn     isimler kendinüñdür. Sa‘īdSa‘īdSa‘īdSa‘īd----babababaḫḫḫḫşşşş  ṣarıdur, Selīmī SüleymānīSelīmī SüleymānīSelīmī SüleymānīSelīmī Süleymānī ṣarıdur 

                                                           
476 vardur: var ki NU1 
477 lāle-i Rūmī’de: lāle-i Rūmī’yle NU1 
478 Tarih beyti :-NU1 
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ve yüz ṭoḳuzda ẓuhūr itdi.479 MümtāzMümtāzMümtāzMümtāz----ı ‘ı ‘ı ‘ı ‘ālemālemālemālem isimler faḳīrüñdür ve yirmi ‘aded 

Rūmī lālesi480 vardur.    Müsellem SüleymānīMüsellem SüleymānīMüsellem SüleymānīMüsellem Süleymānī, La‘līLa‘līLa‘līLa‘lī    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī, SürSürSürSürḫḫḫḫ    mülūkīmülūkīmülūkīmülūkī, SincābīSincābīSincābīSincābī, 

GūGūGūGūşşşşīīīī, ŞehinŞehinŞehinŞehin----şşşşāhī turuncāhī turuncāhī turuncāhī turuncıııı, SonSonSonSon481481481481    NişNişNişNişābūrīābūrīābūrīābūrī,  KisveKisveKisveKisve----i Mevlānāi Mevlānāi Mevlānāi Mevlānā, KisveKisveKisveKisve----i i i i ḫḫḫḫāāāāḳḳḳḳānīānīānīānī,  KisveKisveKisveKisve----i i i i 

mülūkmülūkmülūkmülūk482482482482, GülGülGülGül----i ra‘nāi ra‘nāi ra‘nāi ra‘nā, MüferriMüferriMüferriMüferriḥḥḥḥ----lilililiḳḳḳḳāāāā, SüküdārSüküdārSüküdārSüküdār, SürSürSürSürḫḫḫḫ----i müsellemi müsellemi müsellemi müsellem, ŞehŞehŞehŞeh----nāznāznāznāz----ı mezbı mezbı mezbı mezbūrūrūrūr, 

MīrMīrMīrMīr----nihādnihādnihādnihād, MīrMīrMīrMīr----i müeddebi müeddebi müeddebi müeddeb, ĀĀĀĀṣṣṣṣafafafaf----pesendpesendpesendpesend, Ke’sKe’sKe’sKe’s----i zui zui zui zuḥḥḥḥalalalal  isimleri kendinüñdür. GülGülGülGül----

endāmendāmendāmendām, Sa‘īdSa‘īdSa‘īdSa‘īd----babababaḫḫḫḫşşşş isimler fakīrüñdür. Ve yüz yedide Nūru’sNūru’sNūru’sNūru’s----selāmselāmselāmselām nām bir sünbüli 

ẓuhūr itmişdür, isim kendünüñdür,  MuMuMuMuṣṣṣṣanna‘anna‘anna‘anna‘  nām Girīd bunlardan bedīd 

olmışdur, isim Naḳşī Efendi’nüñdür.    

Ve minhum; 

SARAY AĠASI -‘aleyhi’r-raḥme- 

Mürebbī-i cenāb-ı şeh-kāmkār, nigehbān-ı ġulāmān-ı enderūn-ı devlet-

sarāy-ı şehriyār, [NU1,  25b] iftiḫār-ı aġayān-ı pādişāh-ı ‘ālī-ḥażret, mümtāz-ı  

a‘yān-ı devlet, [NU2,  26b] nihāl-i miyvedār-ı bostān-ı ma‘ārif, menba‘-ı cūybār-ı 

sebzezār-ı leṭāyif, ṣāḥib-i toḫm-ı sünbül ü ezhār-ı zībā; a‘nī Sarāy-ı Cedīd Aġası 

merḥūm Muṣṭafa Aġa. Ḥīn-i fevtinde çiçekleri perakende olup ve isimleri daḫi nā-

ma‘lūmdur. Biñ ṭoḳsan beşde fevt olmışdur. Ḳurb-ı Ebā Eyyūb’de Ḳızıl Mināre’de 

medfūndur. 

Li-Mü’ellifihi 

Biri geldi didi çün fevtine böyle tārīḫ 

Muṣṭafa’nuñ mekānın cennet-i ‘Adn ide İlāh483 

Ve minhum;  

SÜLEYMĀN AĠA -‘aleyhi’r-raḥme- 

                                                           
479 ẓuhūr itdi: ẓuhūr itmiş NU1 
480 Rūmī lālesi: lāle-i Rūmīsi NU1 
481 Son: sondur NU2 
482 KisveKisveKisveKisve----i mülūki mülūki mülūki mülūk:    KisveKisveKisveKisve----i mülūkī  i mülūkī  i mülūkī  i mülūkī  NU2 
483 Tarih beyti:-NU1 
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Ḳıdve-i aġayān-ı Ocāġ-ı Yeñiçeriyān, ‘umde-i dilāverān-ı Ḥacı484 Bektāşiyān, 

güzīde-i Girīdciyān ve zübde-i erbāb-ı  şükūfehā merḥūm Süleymān Aġa 

Ṭurnacıbaşı Sābıḳa. PesendīdePesendīdePesendīdePesendīde, SürSürSürSürḫḫḫḫ----pūpūpūpūşşşş  ve ÇÇÇÇāvuāvuāvuāvuşşşş----pesendpesendpesendpesend  nām-ı diger SebzeSebzeSebzeSebze----iiii   

GülGülGülGül----gūngūngūngūn isim Himmet-zāde Efendi’nüñdür. Ve MuraMuraMuraMuraṣṣṣṣṣṣṣṣa‘a‘a‘a‘  isim Ümmühānī 

Ḫātun’uñdur. Ve DilDilDilDil----cūcūcūcū  ve Büyük toBüyük toBüyük toBüyük toḫḫḫḫumlıumlıumlıumlı  nām altı ‘aded Girīd bunlardan 

bedīddür. El-aṣl Girīd cem‘iyyeti bunlardan şāyi‘dür. Biñ ṭoḳsan dört Şevvāl’inde 

Peç  ‘avdetinde Esterġon altında maġdūren şehīd olınmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Cennet-i Adn’e varup anda Süleymān öldi485 

Ve minhum; 

SİYĀHĪ AḤMED EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zübde-i erbāb-ı ma‘ārif ü tensīḳ ve ḳıdve-i aṣḥāb-ı kemāl-i semt-i ta‘līḳ, 

zümre-i şükūfeciyānuñ ṣāḥib-i āsā̱rı Girīd-perver Siyāhī [NU2, 27a] Aḥmed Efendi     

-ilā raḥmeti’l-Bārī-. Bu daḫi bir güzīde Girīd ile nāmver beyne’l-enām olmışdur. Biñ 

yüz birde fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Siyāhī Aḥmed’üñ yüzini aḳ ide ḥaşrde Ḥay 

Diger 

Gelüp birisi didi tārīḫ-i fevtin ‘Ubeydī 

Rū sefīd ola ḥaşrde Aḥmed Siyāhī İlāhī486 

Ḥikāyet 

Siyāhī merḥūm Ḳılıç ‘Ali Paşa ile Ṭrabzon’a gitmek içün keştī-nişīn-i ‘azīmet 

olup tünd-ḫurūşī-i deryādan güzār idemeyüp bir kūh-ı şāmiḫüñ dāmenine ilticā ve 

bīşe-i felek-mümāssında bir mezār-ı tenhā müşāhedesinden vāyegīr-i ta‘accüb 

                                                           
484 Ḥacı:-NU1 
485 Tarih mısra‘ı:-NU1 
486 Tarih beyitleri: -NU1 
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olduḳlarında merḳūm Siyāhī dehen-küşā-yı güftār mizāc-ālūd olur ki bu meyyitüñ 

‘aḳlı yoġımış  ki böyle cāy-ı hevlnākde medfūndur. Ba‘de meẕkūruñ girībān-ı ḥayātı 

pençe-i gelūgīr-i mergden vāreste olmayup āḫirü’l-emr o yirde merḥūm olup o 

mezāruñ yanında defn olınur.487 

Ve minhum; 

SİRKECİ İMĀMI İSMĀ’İL EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

İmām-ı hümām, muḳtedā-yı enām,  İmām-ı Sirkeci ve ṣāḥib-i toḫm-ı lāle; 

a‘nī İsmā‘il Efendi der-nezd-i Ṭopḫāne. Tācü’lTācü’lTācü’lTācü’l----ezhārezhārezhārezhār  nām Rūmī bunlaruñdur  ve  

NārencNārencNārencNārenc----i mui mui mui muḳḳḳḳtedātedātedātedā        nām lāle bunlardan şāyi‘dür. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’ŞARFİ’ŞARFİ’ŞARFİ’Ş----ŞŞŞŞĪNĪNĪNĪN    

On neferdür, dördi der-‘adem ve altısı ṣāḥib-i demdür. 

Ve minhum; 

ŞEYḪ ḤASAN EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Vāḳıf-ı esrār, ‘ārif-i envār, zübde-i meşāyiḫ-i ebrār,488 [NU2, 27b] ‘umde-i 

mutaṣavvıfe-i aḫyār, eşrefü’s-sādāt, ekremü’s-siyādāt, seccāde-nişīn-i zāviye-i 

[NU1, 26a] Muṣṭafa  Paşa-yı ‘Atīḳ; a‘nī  Necme’d-dīn es-Seyyīd Ḥasan Efendi   

maẓhar-ı füyūżāt u tevfīḳ. ŞeyŞeyŞeyŞeyḫḫḫḫ    sünbülisünbülisünbülisünbüli         bunlaruñdur. 

‘Ālī 

‘Āşıḳı yanında işbu gevhere olmaz bahā 

Ger ṣorarsañ nāmını ŞeyŞeyŞeyŞeyḫḫḫḫ    sünbülisünbülisünbülisünbüli dirler aña 

Ve ŞeyŞeyŞeyŞeyḫḫḫḫ    narınarınarınarı dimekle meşhūr489 güzīde nār bunlardan bedīdār olmışdur. Ve 

bir tuḥfe ḳḳḳḳızılcıızılcıızılcıızılcıḳḳḳḳ  ve bir laṭīf fındıfındıfındıfındıḳḳḳḳ  yetişdürmişlerdür ki cenāblarına nisbet olınur. 

Fi’l-aṣl Rumili’nde Alacaḥiṣār’dan ẓuhūr itmişdür. Ṭoḳuz yüz seksen beş senesinde  

                                                           
487 Ḥikāyet: Biñ yüz birde fevt olup Ḳılıç ‘Ali Paşa ile Ṭrabzon’a giderken bir ṭaġ etegine defn 
olınmışdur. NU1 
488 ebrār: envār NU1 
489 meşhūr: ma‘rūf 
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Sinān Efendi yirine  Ḳocamuṣṭafapaşa zāviyesinde seccāde-nişīn olmışdur.490 Şeb-i 

mevlūdü’n-Nebī ‘aleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmı iḥyāya mu‘tādları olmaġla ol gice  

minārede ḳandīl yaḳdurmışlar. ‘Aṣr-ı Murād Ḫānī’de vāḳı‘ olmaġla maḳbūl-ı ṭab‘491-ı 

pādişāhī olup bunlar daḫi cemī‘-i memālik-i Osm̱āniyye’ye492 ittibā‘ murādları 

olmaġla fermān-ı cihān-muṭā‘ ṣādır olmışdur. Ve merḥūm seyāḥate mā’il ve 

ziyāret-i ehl-i ḳubūra ve meḳābir-i evliyāya493 şifte-dil olmaġla tekrār ḥac ve ziyāret 

ve āḫir ‘ömrinde Baġdād’a ‘azīmet idüp ṭaraf-ı berriyyeden Mekke-i Mükerreme’ye 

revāne olup;  

Beyt  

İtdürür [NU2, 28a] ‘ārif ü āgāh494 olana terk-i vaṭan 

Ḫāk-i ‘anber-şiken-i ḫıṭṭa-i iḳlim-i Yemen 

Mażmūnıyla495 evliyā-yı Yemen ve ḫāk-i pāk-i Ḥażret-i Üveysü’l-Ḳārn 

ziyāretinden ṣoñra biñ on ṭoḳuz Rebī ‘ü’l-evvel’inüñ on ikinci gicesi iḥyā idüp vaḳt-i 

ṣubḥa ḳarīb icābet-i da‘vet-i muḥabbet eylediler. Erīm-nām mevżi‘-i İrem-nişānda 

medfūndur. Ḫalīfelerinden Ḥulvī Çelebi intiḳāllerine  bu güne tārīḫ dimişlerdür. 

Tārīḫ         

 ‘Azm-i ‘uḳbā itdi Necme’d-dīn Ḥasan496. 

 Naḳl mine’ẕ-ẕeyl menḳūldür ki  biñ on sekiz tārīḫinde Cāmi‘-i Şerīf-i Sulṭān 

Aḥmed’i binā niyyetiyle temel bıraġılmaḳ muḳarrer olup evvel münşī-i daḳāyıḳ-ı 

ṭarīḳat ve ol muḳarrī-i ḥaḳāyıḳ-ı şerī‘at,  şeyḫü’l-meşāyīḫ,  rūḥu’l-revāyīḥ,  necmü’l-

mille ve’d-dīn Şeyḫ Ḥasan Efendi bile bulunsun dimişler. Muḥaṣṣal, varılup  du‘ā-yı 

ḫayr olınup ‘avdetde girü niyyet-i Baġdād itdüklerinde Dāru’s-sa‘āde Aġası, 

                                                           
490 olmışdur: olup NU2 
491 ṭab‘: -NU1 
492  Osm̱āniyye’ye: Osm̱āniyye’de NU2 
493 ziyāret-i ehl-i ḳubūra ve meḳābir-i  evliyāya: ziyāret-i ḳubūr-ı evliyāya NU1 
494 ‘ārif ü āgāh: ‘ārif-i āgāh NU1 
495 Mażmūnıyla: Mażmūnı üzre NU1 
496 ‘Azm-i ‘uḳbā itdi Necme’d-dīn Ḥasan: ‘Azm itdi Necme’d-dīn Ḥasan raḥmetu’l-lāhi ‘aleyh NU1 
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Efendi’ye şöyle söyler ki “Sulṭānum sa‘ādetlü pādişāh buyurdılar ki gitmeseler 

olmaz mı? Muḳaddem ḫod ḫac idüp Baġdād’ı  ziyāret itmişler te’ḫīr itsünler.” Ol 

maḥalde ‘azīz şöyle tefevvüh buyurdılar ki “Aġa! Me’mūr olmaduġumuz işi 

idenlerden degülüz.  El-me’mūr ma‘zūrdur,  bizi ma‘zūr ṭutasız. ” diyüp vedā‘ eyler 

ve Üsküdār’a geçüp [NU2, 28b] Baġdād’a ‘azīmet eylerler. Naḳl min-Lemeẓāt te’līf-i 

Ḥulvī Çelebi497 

Ve minhum; 

ŞEYTĀN-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zübde-i kātibān-ı defter-i498 ḫāḳānī, ḳıdve-i muḥarrirān-ı memālik-i Osm̱ānī, 

ṣāḥib-i toḫm-ı sünbül-i ḫaḍrā vü zerrīn499 [NU1, 26b] Şeyṭān-zāde Meḥmed Efendi      

-‘aleyhi’r-raḥmeti’l-‘ālemīn-500. TaTaTaTaḥḥḥḥtabaşı zerrtabaşı zerrtabaşı zerrtabaşı zerrīnīnīnīn  ve Yeşil sünbülYeşil sünbülYeşil sünbülYeşil sünbül  bunuñdur. Biñ 

yetmiş sekizde501 fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Biri çıkup didi tārīḫin anuñ 

Rūḥı şādān ola Şeytān-zāde’nüñ502 

Ve minhum; 

ŞEYḪİ-ZĀDE ‘ALİ ÇELEBİ-‘aleyhi’r-raḥme- 

Vāṣıl-ı ḫazīne-i ma‘ārif ü nā’il-i defīne-i ‘avārif,  mecma‘-i ẓurefā vü  

maḥzen-i503 hüner, ma‘den-i seḫā vü żu‘efā-perver Bayrampaşa Şeyḫi Efendi504-zāde  

a‘nī Oṭabaşı ‘Ali Çelebi -‘aleyhi’s-sa‘āde-. Bunlar daḫi ṣāḥib-i toḫm olup lākin isim 

                                                           
497 menḳūldür ki biñ on sekiz tārīḫinde……. te’līf Ḥulvī Çelebi: -NU1 
498 defter:-NU1 
499 ṣāḥib-i toḫm-ı sünbül-i ḫaḍrā vü zerrīn: ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn ü sünbül-i ḫaḍrā NU2 
500 ‘aleyhi’r-raḥmeti’l-‘ālemīn: aleyhi’r-raḥmeti’l-a‘lā  NU2 
501 Biñ yetmiş sekizde: biñ altmış sekizde NU1 
502 Tarih beyti :-NU1 
503 maḥzen: faḫr NU2 
504 Efendi: -NU1 
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ḳonılacaḳ zamāna ecel emān virmemekle ba‘de vefātihi toḫumları daḫi bī-nām u 

nişān olmışdur. Biñ ṭoḳsan beşde ‘āzim-i dār-ı beḳā505 olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Bā-nuḳat tārīḫin  didüm ‘Ubeydī fevtinüñ 

Ola Şeyḫ-zāde ‘Ali Çelebi’ye mesken-i cinān506 

Ve minhum; 

ŞĀH SULṬĀN ŞEYḪİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ehl-i taḳvā vü müteverri‘,  tābi‘-i sünnet-i seniyye vü müteşerri‘, sālik-i rāh-ı 

hidāyet,  mālik-i  zühd-i riyāżet,  ṣāḥib-i toḫm-ı lāle-i Rūmī eş-Şeyḫ  Zāviye-i Şāh 

Sulṭān İsmā‘il Efendi -Yā Rab ehl-i cennet it o merḥūmı-. ŞehŞehŞehŞeh----nāznāznāznāz ve La‘līLa‘līLa‘līLa‘lī           

[NU2, 29a] nām iki ‘aded lālesi vardur. Biñ ṭoḳsan sekizde rıḥlet itmişdür. 

Nihādī 

Didi tārīḫin Nihādī rūḥına idüp du‘ā 

Cennet-i ‘Adn ola İsmā‘il Efendi’ye mekān507 

 Ve minhum; 

ŞERĪFE-ZĀDE 

‘Umdetü’ş-şürefā ve’l-muvaḥḥidīn, zübdetü’ẓ-ẓurefā ve’l-muḥarrirīn,  

mālik-i ezhār-ı nevādir ve toḫm-ı508 bisyār Şerīfe-zāde es-Seyyīd ‘Abdü’l-bāḳī Efendi  

-sellemehü’s-Settār-. Bunlardan  yedi ‘aded zerrīn ẓuhūr itmişdür. Beyāż la‘līn     

be-nām ŻiyāŻiyāŻiyāŻiyā----babababaḫḫḫḫşşşş, DilDilDilDil----firībfirībfirībfirīb    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi, Müsellem SüleymānīMüsellem SüleymānīMüsellem SüleymānīMüsellem Süleymānī, MehMehMehMeh----nevnevnevnev, NecmNecmNecmNecm----i i i i 

seseseseḥḥḥḥerererer509509509509, İnce Süleymİnce Süleymİnce Süleymİnce Süleymānīānīānīānī, ŞerŞerŞerŞerīfī īfī īfī īfī ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ  ve yirmi ‘aded  Rūmī lālesi vardur510: ŞŞŞŞūrīdeūrīdeūrīdeūrīde 

ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç, GülGülGülGül----rengrengrengreng----i müsellemi müsellemi müsellemi müsellem, MümtāzMümtāzMümtāzMümtāz    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç, KebīrKebīrKebīrKebīr    gözgözgözgöz, SürSürSürSürḫḫḫḫ----pūpūpūpūşşşş, ‘Ālem‘Ālem‘Ālem‘Ālem----

pesendpesendpesendpesend, AlAlAlAl    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç, ŞehŞehŞehŞeh----nāznāznāznāz, Bülend elmāsīBülend elmāsīBülend elmāsīBülend elmāsī, BekrBekrBekrBekr----i Yāi Yāi Yāi Yāḳḳḳḳūtīūtīūtīūtī, Pāk gülPāk gülPāk gülPāk gül----gūnīgūnīgūnīgūnī, ZībendeZībendeZībendeZībende, 
                                                           
505 dār-ı beḳā: dār-ı ‘uḳbā NU2 
506 Tarih beyti :-NU1 
507 Tarih beyti:-NU1 
508 toḫm:-NU2 
509 NecmNecmNecmNecm----i sei sei sei seḥḥḥḥerererer:-NU1 
510 vardur:-NU1 
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FişneFişneFişneFişne    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi,,,, BaBaBaBaġrġrġrġrı mor şarı mor şarı mor şarı mor şarābīābīābīābī, Kebīr Kebīr Kebīr Kebīr şarşarşarşarābīābīābīābī, Al tūrendeAl tūrendeAl tūrendeAl tūrende, GülGülGülGül----rengrengrengreng----i müsellem i müsellem i müsellem i müsellem 

müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi, DilDilDilDil----cūcūcūcū, YāYāYāYāḳḳḳḳūtīūtīūtīūtī, ḪḪḪḪıtıtıtıtāyī müāyī müāyī müāyī müşşşşābihiābihiābihiābihi. 

Ve minhum; 

ŞEHR-EMĪNİ İMĀMI 

Mālik-i cem‘iyyet-i güzīde-i ezhār, nā’il-i envā‘-ı esm̱ār u eşcār, fenn-i 

hendese vü  mi‘mārīde yegāne,  ‘ilm ü muṣāḫabet ü  ‘irfānda ferzāne,  ṣāḥib-i  

toḫm-ı ezhāruñ güzīni Uzun Mūsā-zāde [NU1,  27a] Muṣṭafa Efendi İmām-ı        

Şehr-emīni. Bunlar daḫi ‘atīḳ-i ṣāḥib-i toḫmlardan olup ancaḳ isim semtine raġbet 

itmedükleri ecilden taḥrīr olınmadı; faḳaṭ ḪḪḪḪūnūnūnūn----ı şühedı şühedı şühedı şühedāāāā  nām [NU2, 29b] Girīd 

bunlardan bedīddür. 

Ve minhum; 

ŞALĠAM AḤMED BEŞE 

Dāḫil-i zümre-i şükūfeciyān be-toḫm-ı zerrīn ü lālehā Aḥmed Çelebi eş-şehīr 

be-Şalġam der-Ḳāsımpaşa EşrefEşrefEşrefEşref----i ezhāri ezhāri ezhāri ezhār nām bir zerrīni biñ yüz on senesinde 

toḫumdan ẓuhūr itmişdür. Bir renksüz yüksek ḳadeḥdür, isim Sinān                      

Paşa-zāde’nüñdür.  

Tārīḫ-i Faḳīr511 

Toḫmından Aḥmed Çelebi’nüñ olup peydā512 

Eyledi ḫandān anı luṭfuyla ol Ġaffār                        

 

İsmini ḳodı biri gelüp didüm tārīḫ 

İsmüñ oldı çün senüñ Eşrefü’lEşrefü’lEşrefü’lEşrefü’l----ezhārezhārezhārezhār 

Nev ‘aNev ‘aNev ‘aNev ‘aṭṭṭṭāāāā----yı Ayı Ayı Ayı Aḥḥḥḥmedīmedīmedīmedī  ve MercānMercānMercānMercān----peykerpeykerpeykerpeyker  nām iki lālesi vardur ve bir ‘aded 

ḳaranfili vardur513, sene-i mezbūrede ẓuhūr itmişdür. İsmi NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----ı Behzādı Behzādı Behzādı Behzād----ı sā̱nīı sā̱nīı sā̱nīı sā̱nī’dür, 

isim Sinān Paşa-zāde’nüñdür.514 

                                                           
511 Tārīḫ-i Faḳīr: Li-Müḥarririhi NU2 
512 peydā :nev-peydā: NU2 
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Ve minhum; 

ŞEYḪ MEḤMED EFENDİ ‘ACEM-ZĀDE 

Kürsī-nişīn-i pend ü naṣīḥat, mübeyyin-i ‘ilm ü ḥāl ü diyānet,  vā‘iẓ-i netīce-i 

beyān-ı ‘ālem, tārik-i devlet-i dünyā-yı ḥaşem,  mu‘allim ve bostān-ı fażl u kemāl ve 

ṣāḥib-i te’līf-i Müdeḳḳiḳ-i Muḥaḳḳıḳ-ı Mesā’il-i Müşkile ve ḫoş-ta‘rīf, ṭālib-i raḥmet-

i Mevlā, gūşe-güzīn-i zühd ü taḳvā; a‘nī Şeyḫ515 Meḥmed Efendi eş-şehīr be-‘Acem-

zāde Şeyḫ-i Cāmi‘-i Şehr-emīni bunlar daḫi çeşm-küşā-yı revzene-i nā-naẓīr olup 

ṣun‘-ı Ḫālıḳu’l-kevneyn ve Rāzıḳu’s-̱sa̱ḳaleyn müşāhedesinden vāyegīr olmaḳ 

arzusıyla heves-i zer‘-i büzūr-ı ezhāra  [NU2, 30a] düşüp ancaḳ henüz resīde-i 

şükūfe taḥte516-i ẓuhūr olması nezdīkter olmaġın zümre-i şükūfe-perverāna          

ilḥāḳ olındı. [Bir ḳaç dāne iyü lālesi ẓuhūr eyleyüp ĠĠĠĠarrāarrāarrāarrā----i Şeyi Şeyi Şeyi Şeyḫḫḫḫīīīī  diyü Ṭorbalı-zāde 

isim ḳomışdur ve KebūtīKebūtīKebūtīKebūtī    diyü bir lālesi ẓuhūr itmişdür, bir güzīde kibritī] 517 

Ve minhum; 

ŞEYḪ ‘OSM̱ĀN EFENDİ 

Zümre-i dervişānda muḫliṣ-i dā’ī,  fırḳa-i ezhāriyānda müceddid-i sā‘ī, ḫāṭır-

nüvāz ve ġarīb-āşinā, muḥibb-i ḫāliṣ-i ġarīb518 ü gedā, bāb-ı tevekkülüñ ḳana‘at-

şi‘ārı Şeyḫ ‘Osm̱ān Efendi [NU1, 27b] der-ḳurb-ı Eyyūb Enṣārī GülGülGülGül----rengrengrengreng----i müsellemi müsellemi müsellemi müsellem  

nām bir  Rūmī519 lālesi vardur ve bir aaaaġustos buġustos buġustos buġustos buḫḫḫḫūrūrūrūrıııı  yetişdürmişdür. 

Ve minhum; 

ŞEYḪ VELİ EFENDİ 

Rāh-ı hidāyetüñ sāliki, zühd ü riyāżetüñ māliki, vāṣıl-ı esmā-i İlāhī, nā’il-i 

ilā-nā-mütenāhī,  ṭarīḳ-i Ḥalvetī’nüñ  pīr ü emekdārı erbāb-ı ezhāruñ heveskārı, 

                                                                                                                                                                     
513 vardur:-NU1 
514 İsmi …….    Paşa-zāde’nüñdür: Nāmını Sinān Paşa-zāde NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----ı Behzādı Behzādı Behzādı Behzād----ı sā̱nīı sā̱nīı sā̱nīı sā̱nī    ḳomışdur. NU2 
515 Şeyḫ:-NU1 
516 taḥte:-NU2 
517 [Bir ḳaç …. kibritī] :sadece NU 1’de kırmızı mürekkeple der-kenar olarak yazılmıştır. 
518 ġarīb: ġanī NU1 
519 Rūmī:-NU2 
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naẓar-kerde-i merḥūm Ümmī Sinān-zāde Ḥasan Efendi meftūnı, eş-Şeyḫ-i Zāviye-i 

Ümmī Sinān520 Veliyyü’d-dīn-i Eyyūbī. Bunlar daḫi ezhār-perverlige mā’il olup521 

silk-i ezhāriyāna münselik olmaġla ḳābil ve henüz āsā̱r-ı büzūra ġayr-ı vāṣıldur. Ve 

işbu biñ yüz onda bir güzīde aġustos buhūrına  mālik olmışdur. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’ARFİ’ARFİ’ARFİ’ṢṢṢṢ----ṢṢṢṢĀDĀDĀDĀD    

Sekiz neferdür altısı Ḥaḳḳ’a vāṣıl ve ikisi umūr-ı dünyā ile şāġildür. 

Ve minhum; 

ṢĀLİḤ EFENDİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ṣalāḥ u sedād ile ma‘rūf, felāḥ u vedād ile mevṣūf, nā’il-i niṣāb-ı ‘ilm u 

fażīlet, şöhret-yāb-ı [NU2, 30b] ṭarīk-i ḥikmet, mālik-i şükūfe vü ṣāḥib-i522 toḫm-ı 

zerrīn merḥūm Ṣāliḥ Efendi -ilā raḥmeti’l-Mu‘īn-. Bunlaruñ iki ‘aded zerrīni vardur, 

biri ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ    : 

‘Ālī 

Olupdur cümle ḫalḳuñ dil-pesendi 

Didiler nāmına ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ    EfendiEfendiEfendiEfendi    

Zerrīn-i merḳūm ġāyet ‘adīmü’l-misḻ zerrīn olup merḥūm ziyāde 

muḥabbetinde kendü isimleri ile mevsūm itmişler; ke-ennehu     kendülerden ṣoñra 

beyne’l-enām şöhret-i tām bulup nāmları ḫayr ile yād oluna    fe-emmā.             

فرست پيش و زپس  523 نيارد كس   mażmūnından ġāfil olup ketm ü iḫfā ve ṭālibine 

va‘d-ı bī-vefā iderek  bād-ı merg, berg ü bārını tārmār itdükde arzumend olan 

‘āşıḳān ve ṭālibān her biri vārisi̱nden birine niyāz ile mezbūr Ṣāliḥ olmaḳ üzre birer 

piyāza nā’il ve vaḳt-i şükūfede her birisinde birer gūne çiçek ḥāṣıl olduḳda herkes 

kendüde açılan ṣaḥīḥ ü ṣāf ve āḫerde açılan ḫilāf olmaḳ i‘tiḳādında olmalarıyla 

                                                           
520 -zāde Ḥasan Efendi meftūnı, eş-Şeyḫ-i Zāviye-i Ümmī Sinān:-NU1 
521 olup :olmaġla NU1 
522 ṣāḥib: -NU1 
523 “Senden sonra kimse getirmez, sen onu önceden gönder.”   
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[NU1 28a] beynlerinde  ‘aẓīm iḫtilāf vāḳı‘ olmaġla524 525 دونعنا و لج اvن ھذا الى  bir an 

emān bulmadılar ki ṣāḥibi yād ve cedden bir şaḫsa iṭminān  gelmemişdür ki bir 

ḫayr du‘ā ile rūḥını şād ideler. İmdi, fırṣatı fevt eylemez ‘āḳıl meger nā-dān ola. 

Nāmı ḫayr ile ẕikr olınmaḳ murād idinen [NU2, 31a] merḥūm Çorbacı gibi  

‘aḳıbetini  fikr idüp iḫtiyāriyle bezl-i  mā-melek itmek gerek yoḫsa. 

 Manṭıḳī526 

Sāyesin dervīş bī-berg ü nevādan devr iden 

Ṣaḳlasun ārāyiş-i tābūta naḫl-i   devletin527 

Mefhūmına maẓhar olur  528 الغافلين نومة عن واياّكم الله عصمنا    ve ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ    nāzikināzikināzikināziki 

bunlaruñdur. Biñ otuz altı Receb’inüñ onında vefāt itmişdür. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Ṣāliḥ Efendi ḳabri nūr ola hemīn yā İlāh529 

Ve minhum; 

ṢOLAḲ----ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zübde-i ezhāriyān, ‘umde-i eşcāriyān, cāmi‘-i nādire-i şükūfe vü eşcār, 

ravża-ārā-yı şehinşāh-ı  kāmkār, ser-ezhāriyān-ı ‘aṣr-ı Sulṭān Meḥmed Ḫān 

merḥūm  Ṣolaḳ-zāde Ḫalīl Efendi -ilā raḥmeti’r-Raḥmān-. Bunlaruñ daḫi dört ‘aded 

zerrīni vardur.  

Babam Babam Babam Babam SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī: 

Zekī 

Erbāb-ı şükūfenüñ ana vü atası530  

Yoḳdur bilürüm vücūdınuñ sā̱nīsi 

                                                           
524 vāḳı‘ olmaġla: vāḳı‘ olup NU2 
525 “Bu ana kadar inat etmeye devam ettiler.” 
526 Manṭıḳī: Beyt NU1 
527 devletin: ḳāmetin İÜ2,  AE 
528 “Allah bizi ve sizi gāfillerin uykusundan korusun.” 
529 Tarih mısra‘ı : -NU1 
530 ana vü atası: eb ü anası NU1 
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Mūrāne çıḳup ġayr-ı şükūfene ‘aceb 

Diyü oldı bu yıl BabamBabamBabamBabam531531531531    SüleymānīsiSüleymānīsiSüleymānīsiSüleymānīsi 

ḪḪḪḪoşoşoşoş----āyendeāyendeāyendeāyende: 

‘Ālī 

Kendüye dilleri ider bende 

Didiler buña da ḪḪḪḪoşoşoşoş----āyendeāyendeāyendeāyende 

‘Ālem‘Ālem‘Ālem‘Ālem----tābtābtābtāb ṣarıdur. PeykānPeykānPeykānPeykān----ı bergı bergı bergı berg  beyāżdur ve Girīd’de ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭṭṭṭṭ----ı ruı ruı ruı ruḫḫḫḫsārīsārīsārīsārī 

bunlaruñdur532, isim faḳīrüñdür ve AyvaAyvaAyvaAyva    güligüligüligüli    çinliçinliçinliçinli  daḫi bunlardan533 şāyi‘dür. Biñ 

yüz sekiz Ramażān’ınuñ yirmi ṭoḳuzında fevt olmışdur.  

Li-Mü’ellifihi [NU2, 31b] 

‘Ubeydī işidüp fevtin du‘āyile didüm tārīḫ  

Ṣolaḳ-zāde maḳāmın cennetü’l-Me’vā ide Yezdān534 

 Edirneḳapusı ḫāricinde ṣofa üstinde medfūndur. 

Ve minhum; 

ṢAĠDIÇ-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zümre-i ezhāriyānuñ ṣalāḥkārı merḥūm Ṣaġdıç-zāde Meḥmed Çelebi 

Üsküdārī, ṢṢṢṢaaaaġdġdġdġdıçıçıçıç  nām zerrīn bunuñdur. 

Ve minhum; 

ṢUN‘Ī-ZĀDE MEḤMED AĠA  

‘Umde-i  erbāb-ı seḫā, zübde-i aṣḥāb-ı vefā, beşūşu’l-vech ve ḫāṭır-küşāde 

merḥūm [NU1, 28b] Ṣun‘ī-zāde Meḥmed Aġa535 -yesserehu’l-murādehu-. Ḥālā    

BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā  dimekle meşhūr  zerrīn bunlarda ẓuhūr idüp isim ḳonduḳda biri daḫi 

                                                           
531 Babam: Baba NU2 
532 Bunlaruñdur: bunlardan şāyi‘dür NU2 
533 bunlardan: bundan NU1 
534 Tarih beyti: -NU1 
535 Ṣun‘ī-zāde Meḥmed Aġa: Meḥmed Aġa ketḫudā-yı Ṣun‘ī-zāde NU2 



158 
 

yine ol sene Mevlūdī merḥūm ‘Ali Çelebi bāġçesinde ḥāṣıl olup çünki BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā 

isim ḳonıldı, ḫoş imdi anlaruñ BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā----yı Mevlyı Mevlyı Mevlyı Mevlūdīūdīūdīūdī,  bizüm        BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā----yı yı yı yı 

MeMeMeMeḥḥḥḥmedīmedīmedīmedī        olsun dimiş lākin rivāyet-i eṣaḥ budur ki fi’l-aṣl ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ dinilen zerrīn 

budur. Mezbūrlar ġadr idüp ta‘yīn-i ism eylediler536 diyü naḳl olınur.  

Zekī goft537 

Vir538 revnaḳ-ı ezhārla ey bī-vāye539 

Her bār riyāż-ı  diliñe bula540  pīrāye  

 

Bī-şübhe olur  ‘adū-yı ġılmān-ı behişt 

Bir kerre baḳan rūy-ı BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā’’’’ya 

Diger541 

Nezāketde bunuñ siḥr-āferīndür resm-i zerrīni 

Açılmışdur [NU2, 32a]  egerçi bī-müşābih çoḳ BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā 

Biñ seksen beşde fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Hātif didi fevtine o dem tārīḫ-i bā-nuḳaṭ 

Bārī mekānuñ cāy-ı Me’vā ide Meḥmed Aġa542 

Ve minhum; 

ṢOLAḲ-ZĀDE ÜSKÜDĀRĪ 

Zümre-i şükūfeciyānuñ sebük-bārı Ṣolaḳ-zāde Ḥasan Çelebi Üsküdārī.   

ṢṢṢṢolaolaolaolaḳḳḳḳ----zāde beyāżzāde beyāżzāde beyāżzāde beyāżıııı  nām lāle-i Rūmī bunuñdur. Biñ ṭoḳsan üçde fevt olmışdur. 

Tārīḫ 

                                                           
536eylediler: idüp kendülerinüñ toḫmı olmaḳ üzre iddi‘ā eylerler NU2 
537 Zekī goft:-NU1 
538 Vir: Virür NU1 
539 ey bī-vāye: ilā-bī-nevāya Nu1 
540 bula:-NU2 
541 Diger: -NU2 
542 Tarih beyti :-NU1/ Vezin tutmamaktadır. 
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Gelüp biri didi tārīḫ fevtine du‘ā ile 

Ṣolaḳ-zāde maḳāmın cennetü’l-Me’vā ide Mevlā543 

Ve minhum; 

ṢAYACI MEḤMED ÇELEBİ 

Fırḳa-i şükūfeciyānuñ müstaḳīmü’l-ḥāli544 merḥūm Ṣayacı Meḥmed Çelebi 

Ḳāsımpaşalı ṢṢṢṢayacı beyayacı beyayacı beyayacı beyāżāżāżāżıııı nām zerrīn bundan şāyi‘dür, toḫum ‘Ulvān’uñ olmaḳ 

üzre menkūldür. Biñ ṭoḳsan yedide fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Ṣayacı Meḥmed rūḥına diyelüm el-Fātiḥa545 

 Ve minhum; 

ṢOLAḲ AḤMED ÇELEBİ 

Pīr-i ‘atīḳ-i ezhār-perver Ṣolaḳ Aḥmed Çelebi ṣāḥib-i ḳatmer, ṢṢṢṢarıarıarıarı    ḳḳḳḳatmer atmer atmer atmer 

zerrīnzerrīnzerrīnzerrīn bunuñdur, güzīde çiçekdür, toḫumsuz ṭūlī ḳatmerdür ve aṣlā  sāde gelmez 

her bār ḳatmer açılur. Biñ yüz on iki Ṣafer’inüñ evāḫirinde dār-ı ‘uḳbāya rıḥlet 

itmişdür.546 

 Ve minhum; 

İMĀM ṢĀLİḤ EFENDİ 

Ḳıdve-i e’imme-i kirām, zübde-i ḥuffāẓ-ı ẕevi’l-iḥtirām, ṣāḥib-i toḫm-ı lāle-i 

Rūmī Ṣāliḥ Efendi İmām-ı Cāmi‘-i Fındıḳlı. ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥīīīī  nām bir beyāż lālesi ẓuhūr 

itmişdür. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’ARFİ’ARFİ’ARFİ’ṬṬṬṬ----ṬṬṬṬĀĀĀĀ    

Üç neferdür, biri  [NU2, 32b]  beḳā-maḳarr  ikisi   henüz      zindelerdür. 

[NU1,  29a]            

Ve minhum; 

                                                           
543 Tarih beyti: -NU1 
544 müstaḳīmü’l-ḥāli: aḥsenü’l-ḥāli NU2 
545 Tarih mısra‘ı :-NU1 /Vezin tutmamaktadır. 
546 Biñ yüz on iki Ṣafer’inüñ……rıḥlet itmişdür.:-NU2 
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ṬOPḲAPULI -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zübde-i erbāb-ı mekārim u ‘aṭā, ‘umde-i aṣḥāb-ı mefāḫir-i seḫā,              

ḫāṭır-nüvāz-ı fuḳarā  vü  żu‘efā merḥūm Ṭopḳapulı İbrāhīm Aġa. Edhemī SüleymānīEdhemī SüleymānīEdhemī SüleymānīEdhemī Süleymānī     

ve ĀĀĀĀṣṣṣṣafafafaf----pesendpesendpesendpesend  nām ṣarı zerrīnler bunda ẓuhūr itmişdür.547 Ol senede mezbūr ĀĀĀĀṣṣṣṣaf  af  af  af  

bunlarda açılmazdan  muḳaddem Şeyḫü’l-İslām merḥūm ‘Ali Efendi Ḥażretlerinüñ 

babaluġı Keresteci Ḥacı Meḥmed’de açılup  merḥūm Dāvud Paşa-zāde Süleymān 

Beg alup çiçegin kesüp meftūn-ı şükūfe merḥūm Maḳtūl Ḳara Muṣṭafa Paşa’ya 

gönderürler. Müşārün  ileyh ḥażretleri548  manẓūrları olduḳda ġāyet ḥaẓ u pesend 

idüp beşāşet ile Zekī Efendi ḳarşusında bulunmaġla isim ḳomaḳ fermān 

buyurmalarıyla merḳūm daḫi bedīhī ĀĀĀĀṣṣṣṣāfāfāfāf----pesendpesendpesendpesend ismini vaż‘ ider bu isimden daḫi 

ziyāde memnūn olup ḥattā ḳırḳ altun baḫşiş virdügi549 mezbūr Zekī Efendi’den 

mesmū‘muzdur.  Biñ ṭoḳsan bir sālinde vefāt itmişdür. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Bā-nuḳaṭ ḥarfiyle fevtine didüm tārīḫini 

Menzil İbrāhīm Aġa’ya ola yā Rab Me’vā550 

Ve minhum; 

ṬOYĠAR BABA 

Ser-defter-i ‘uşşāḳ-ı māh-rūyān, dil-beste-i gīsū-yı müşgīn-i ḫūbān,        

[NU2,  33a] teşne-i zülāl-leb-i dildār Ṭoyġar Muṣṭafa Çelebi der-Üsküdār. Dört ‘aded 

Rūmī lālesi vardur. BuBuBuBuḳḳḳḳalemūnalemūnalemūnalemūn  isim kendinüñdür.  

Beyt 

Didi bu lāleye ḫıred-mendān 

Naḳş-ı Behzād u reng-i BuBuBuBuḳḳḳḳalemūnalemūnalemūnalemūn 

                                                           
547 bunda ẓuhūr itmişdür: bunuñdur NU2 
548 Müşārün ileyh ḥażretleri: Müşārün ileyhüñ NU1 
549 virdügi: virüp naḳl NU2 
550 Tarih beyti: -NU1 
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ŞehŞehŞehŞeh----ezhārezhārezhārezhār  ve SerSerSerSer----efrāzefrāzefrāzefrāz  isim Teẕkireci Efendi’nüñdür. La‘lLa‘lLa‘lLa‘l----peykerpeykerpeykerpeyker  biñ yüz 

ṭoḳuzda ẓuhūr itmişdür, isim faḳīrüñdür. 

Ve minhum; 

ṬANBŪRĪ-ZĀDE 

Zümre-i şükūfeciyānuñ ẓarīf u lebībi, fırḳa-i ezhāriyānuñ reşīd ü necībi, 

ma‘ārif ü fütüvvetüñ ṣāḥib-ṭalebi Ṭanbūrī-zāde Eyyūbī Muṣṭafa Çelebi. Ṭoḳuz ‘aded 

Rūmī lālesi vardur. SiyāhīSiyāhīSiyāhīSiyāhī nām-ı diger TozTozTozTozḳḳḳḳoparanoparanoparanoparan peder-mānde olup evvelde 

Hilālī’den iştirā itmek  üzre rivāyet olınur el-‘ahdetü ‘ala’r-rāvī. ḪḪḪḪudāudāudāudā----dāddāddāddād, DilDilDilDil----rübārübārübārübā, 

GülGülGülGül----fāmfāmfāmfām, GülGülGülGül----endāmendāmendāmendām, DilDilDilDil----cūcūcūcū, ŞehŞehŞehŞeh----nāznāznāznāz,  [NU1,  29b] ElmāsīElmāsīElmāsīElmāsī , totototoḫḫḫḫum um um um ḳḳḳḳulaulaulaulaġuzġuzġuzġuzıııı ve üç 

‘aded sünbüli vardur. GülGülGülGül----penbepenbepenbepenbe ve Sekiz zülfeSekiz zülfeSekiz zülfeSekiz zülfe ve İncüİncüİncüİncü  isimleri ile nāmdārdur, 

kendünüñ toḫmındandur ve isim Teẕkireci’nüñdür551. [Ba‘de güzīde birḳaç dāne 

lālesi ẓuhūr eylemiş NīzeNīzeNīzeNīze----i sīmīi sīmīi sīmīi sīmī,,,,  Cemālī Beg  isim ḳomışdur. Nī sīmāNī sīmāNī sīmāNī sīmā, , , ,  Ġalaṭa Şeyḫi 

‘Osm̱ān Efendi isim ḳomışdur. GülGülGülGül----rūrūrūrū, Cemālī Beg isim ḳomışdur.Ṭanbūrī-zāde 

kendüsi BezmBezmBezmBezm----i i i i ḥḥḥḥūrūrūrūr  diyü isim ḳomışdur, ġāyet ile eyü olmaḳ üzre bu cerīdeye  

taḥrīr olındı.]552 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----‘AYN‘AYN‘AYN‘AYN    

On ṭoḳuz neferdür, yedisi muḳīm-i dār-ı beḳā on ikisi sākin-i serāy-ı fenādur. 

Ve minhum; 

‘ABDÜ’L-BĀḲĪ MEVLŪDĪ 

Mecmū‘a-i leṭāif, ṣanduḳa-i ma‘ārif, fenn-i mūsiḳīnüñ mahāret-şi‘ārı 

merḥūm Mevlūdī es-Seyyīd ‘Abdü’l-bāḳī Efendi-i Üsküdārī. Emīr Emīr Emīr Emīr ṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı  [NU2, 33b] 

nām zerrīn bunuñdur. Biñ altmış altı Ramażan’ınuñ on birinde fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Çıḳdı bir pīr-i mübārek didiler tārīḫini 

                                                           
551 Teẕkireci’nüñdür: bunuñdur NU2 
552 [Ba‘de güzīde ……. taḥrīr olındı]: NU1’de der-kenar olarak kırmızı mürekkeple yazılmıştır ve AE’de 

metnin içinde yer alır, diğer nüshalarda yoktur. 
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Seyd ‘Abdü’l-ḳādir Efendi cānı içün Fātiḥa553 

Ve minhum; 

‘ULVĀN ḲAPUDAN 

Fehm ü zekāda bī-naẓīr, fenn-i umūrda māhir ve ṣāḥib-i tedbīr, mālik-i 

cem‘iyyet-i kübrā ve toḫm-ı bisyār merḥūm Ḳāsımpaşalı ‘Ulvān Ḳapudan -‘aleyhi 

raḥmeti’l-Ġaffār-. GülGülGülGül----i i i i ṣṣṣṣadadadad----bergbergbergberg bunlardan şāyi‘dür. Merḥūm  u maġfūr Sulṭān 

Aḥmed Ḫān -‘aleyhi’r-raḥme ve’l-ġufrān- ‘aṣrında ḳapudan olan Ḫalīl Paşa                 

-‘aleyhi’r-raḥme-554  Büyük ḳıyıda Mafrodonya nām maḥalden getürüp merḳūm555 

‘Ulvān Ḳapudan’a hediye virmişler556. Pes bunlar daḫi terbiye idüp şüyū‘ 

buldurmışlar lākin eṣaḥḥ-ı rivāyet merḥūm Gümrük Emīni Ḫasan Aġa’nuñ 

ḳarındaşı Anṭon nām ẕımmī Malta’dan iki şāḫ getürüp birin bunlara ve birin Ḳoca 

Çorbacı’ya ihdā idüp bunlardaki yetişüp Çorbacı’daki erişmemiş ba‘de Ḳāsımpaşalı 

Boşnaḳ Maḥmūd gül mevsiminde  bir gül kesüp kendi bāġçesinde aşılayup 

çoġaltmaġla mezbūr Boşnaḳ’dan şüyū‘ bulmışdur.  

‘Ālī557 

Gülleri şāhīdür ve dil-cūdur 

GülGülGülGül----i i i i ṣṣṣṣadadadad----bergbergbergberg  gözüm işbudur 

[NU2 34a]    Boyı alçaBoyı alçaBoyı alçaBoyı alçaḳḳḳḳ Londrine gülLondrine gülLondrine gülLondrine gül daḫi Freng’den gelüp bunda şāyi‘dür. 

Boylı  londrine gülBoylı  londrine gülBoylı  londrine gülBoylı  londrine gül merḥūm toḫum alup [NU1, 30a] toḫumdan ẓuhūr itmişdür. 

‘İnde’l-ba‘ż  GülGülGülGül----i zībāi zībāi zībāi zībā daḫi bunlardan şāyi‘dür ve mażbūṭu’l-ism yirmi ‘aded zerrīn 

toḫumlarından ẓuhūr idüp ḥālā mevcūddur. ‘Ulvān‘Ulvān‘Ulvān‘Ulvān----ı zı zı zı zībībībīb  nām-ı diger Büyük Büyük Büyük Büyük 

SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī, ‘Ulvān beyāż‘Ulvān beyāż‘Ulvān beyāż‘Ulvān beyāżıııı,  Dānedār SüleymānīDānedār SüleymānīDānedār SüleymānīDānedār Süleymānī, TābendeTābendeTābendeTābende beyāż, NāzNāzNāzNāz----perverperverperverperver          

ṣarı, PesendīdePesendīdePesendīdePesendīde     ṣarı, Pesendīde müPesendīde müPesendīde müPesendīde müşşşşābihiābihiābihiābihi, ‘Ulvān cihān‘Ulvān cihān‘Ulvān cihān‘Ulvān cihān----pesendipesendipesendipesendi, ‘Ulvān              ‘Ulvān              ‘Ulvān              ‘Ulvān              

                                                           
553 Tarih beyti:-NU1 
554 -‘aleyhi’r-raḥme-: -NU1 
555 merḳūm: mūmā ileyh NU2 
556 hediye virmişler: ihdā itmişler NU2 
557 ‘Ālī: Beyt NU1 
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cihāncihāncihāncihān----pesendi müşpesendi müşpesendi müşpesendi müşābihiābihiābihiābihi,  ÇınÇınÇınÇınārārārār----rengrengrengreng, CevāhirCevāhirCevāhirCevāhir----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ, MuraMuraMuraMuraṣṣṣṣṣṣṣṣa‘a‘a‘a‘----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ558558558558, Renkli , Renkli , Renkli , Renkli 

yüksek yüksek yüksek yüksek ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ, RenksüzRenksüzRenksüzRenksüz    yüksek yüksek yüksek yüksek ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ, On kertikliOn kertikliOn kertikliOn kertikli, ‘Ulvān‘Ulvān‘Ulvān‘Ulvān----ı ı ı ı süheylīsüheylīsüheylīsüheylī, ‘Ulvān ‘Ulvān ‘Ulvān ‘Ulvān ṭṭṭṭopusıopusıopusıopusı, 

‘Ulvān tūrendesi‘Ulvān tūrendesi‘Ulvān tūrendesi‘Ulvān tūrendesi,    SīneSīneSīneSīne----ççççākākākāk : 

Va‘dī 

Ḫān-ḳāh-ı ‘aşḳa ey ḥüsni çerāġ-ı tābnāk 

Daġlarla baş açıḳ abdāluñ olmış sīnesīnesīnesīne----ççççākākākāk 

ḲḲḲḲadeadeadeadeḥḥḥḥi yumui yumui yumui yumuḳḳḳḳ    BektāBektāBektāBektāşşşşīīīī  bundan mā‘adā vāfir çiçekleri vardur; ancaḳ isimleri 

müttefiḳ-i ‘aleyh  olmamaġla terk olındı.  

 و الرخمه عليه العلوان بزور من الزمان ھذا فى موجودون الزينھم ازھار اكثر:ا%خوان بعض قال و

 ,Ve yedi ‘aded Rūmī lālesi daḫi ma‘lūmdur. ṬṬṬṬırnaırnaırnaırnaḳḳḳḳlı şirlı şirlı şirlı şirīnīnīnīn, ‘Ulvān beyāż‘Ulvān beyāż‘Ulvān beyāż‘Ulvān beyāżıııı      559غفران

SürSürSürSürḫḫḫḫ----pūpūpūpūşşşş, GüvezGüvezGüvezGüvez, KebīrKebīrKebīrKebīr    şarşarşarşarābīābīābīābī, ṢṢṢṢaaaaġġġġīrīrīrīr    şarşarşarşarābīābīābīābī, TuruncıTuruncıTuruncıTuruncı [NU2, 34b] biñ altmış ṭoḳuz 

senesinde ‘azm-ı beḳā itmişdür.  

Li-Mü’ellifihi 

Çıḳup bir āh ile tārīḫ dilinden 

Mekānuñ ḳaṣr-ı Firdevs ola ‘Ulvān560 

[Mezbūr ‘Ulvān’uñ ba‘de vefātihi çiçeklerin şāyi‘ itmeg ‘Ali Çorbacı’ya bā‘is 

olmışdur.]561 

Ve minhum; 

ṢARI ‘ABDU’LLĀH EFENDİ 

Faṣīḥü’l-lisān, melīḥü’l-beyān, kemāl-i ma‘ārif ile ārāste vü ma‘mūr,562 ‘ilm ü 

ḥilm ile pīrāste vü meşhūr,563 mālik-i güzīde-i ezhār ve nā’il-i nevādir-i esm̱ār 

                                                           
558 MuraMuraMuraMuraṣṣṣṣṣṣṣṣa‘a‘a‘a‘----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ::::----NU1 sadeceNU1 sadeceNU1 sadeceNU1 sadece 
559 “Bazı ihvān ‘Bu gün mevcut olan çoğu süslü çiçek  ‘Ulvān -‘aleyhi’r-rahmeti’l-gufrān-’ındır’ 
dediler.” 
560 Tarih beyti: -NU1 
561[Mezbūr ‘Ulvān’uñ…… olmışdur]: -NU2, İÜ1. NU1 ve İÜ2’de der-kenar olarak, AE’de metnin içinde 

yer almaktadır. 
562 ma‘mūr: meşhūr NU2 
563 meşhūr: ma‘mūr NU2 
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merḥūm  Ṣarı ‘Abdu’llāh  Efendi -ilā raḥmeti’l-mülki’l-Ġaffār-. Yedi ‘aded zerrīnleri 

vardur. Üçi isimleriyle müsemmā KebīrKebīrKebīrKebīr   ve ṢṢṢṢaaaaġġġġīrīrīrīr  ve VasaVasaVasaVasaṭṭṭṭ  ve biri SüheylSüheylSüheylSüheyl  ve AAAAṭṭṭṭlaslaslaslas 

ve SünnetliSünnetliSünnetliSünnetli  ve La‘lLa‘lLa‘lLa‘l----pārepārepārepāre  bir kehrübāları vardur. Ve lāle-i Rūmī’de Yamalı Yamalı Yamalı Yamalı ḳḳḳḳabaabaabaabaḳḳḳḳ 

nām lāle bunlaruñ toḫumundan ẓuhūr itmişdür564. ṬṬṬṬırnaırnaırnaırnaḳḳḳḳlı lı lı lı ḳḳḳḳabaabaabaabaḳḳḳḳ    daḫi 

bunlaruñdur, ba‘żılar ikisi bir lāledür dirler. Biñ yetmiş bir tārīḫinde ‘azm-ı dār-ı 

beḳā itmişlerdür. [NU1, 30b] 

Nisā̱rī565 

Yazıḳ ser-şīşe-i bezm-i bahāristān-ı ‘ālemden 

Yine ḳaldırdı bir zerrīn-ḳadeḥ rind-i ecel nā-gāh 

 

Ki ya‘nī bagbān-ı vaḥdet ‘Abdu’llāh Efendi kim  

Demāġ-ı ṭab‘ına olmışdı būy-ı ma‘rifet dil-ḫ˅āh 

 

Beşīr olup ṣabā-yı ṣubḥgāh-ı 566“ارجعي” nā-gāh                                                  

Meşāmm-ı rūḥ-ı pür-feyżini tebşīr eyledi Allāh 

 

Maḳām-ı bāġ-ı cennetde 567“تسرالناظرين” olsun 

Varınca ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a rūḥına īmān ola hem-rāh 

 

Nisā̱rī fevti içün bāġbān-ı dil [NU2, 35a] didi tārīḫ 

Gül-i nesrīn-i ‘Adn ola İlāhī Ṣarı ‘Abdu’llāh 

                                                           
564 bunlaruñ: bunuñdur NU2 
565 Nisā̱rī: Beyt NU1 
566

 “Ey( Allah’ın rızâsıyla) huzûra eren nefis! (Rabbini) hoşnut etmiş ve (sen de Rabbin tarafından) 

hoşnut edilmiş olarak Rabbine dön.” Meâlindeki Fecr Sûresi 27-28. âyetlerinden iktibastır. Feyizli, 
age, 593. 
567

 “Onlar (tekrar): ‘Rabbine bizim için yalvar da onun renginin ne olduğunu bize açıklasın’ dediler. 

(Mûsâ:) ‘ O (Rabbim), rengi bakanlara neşe (ferahlık) veren sapsarı bir inektir’ buyuruyor, dedi.” 
Meâlindeki Bakara Sûresi 69. âyetinden iktibastır. age, 9. 
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Devlet-i şehriyār-i mekārim568 merḥūm u maġfūr Sulṭān İbrāhīm Ḫān                 

-‘aleyhi’r-raḥme ve’l-ġufrān-da569 re’is-i şükūfeciyān olmaḳ içün berāt-ı şerīf-i         

‘ālī-şān yedine iḥsān olınmışdur. Ve işbu maḥalle ol ‘ünvān-ı devlet-nişān 

teberrüken taḥrīr ü beyān olındı. 

ṢŪRET-İ NİŞĀN-I ŞERĪF-İ ‘ĀLĪ-ŞĀN570 

Çün nesīm-i  ‘anberbār-ı Ḥażret-i Ḫudāvend-i zemīn ü āsmān ve feyż-i 

‘āṭıfet-i Cenāb-ı Perverdigār-ı ins ü cān  ve āsā̱r-ı elṭāf571-ı bī-nihāyet-i āferīnende-i 

kevn ü mekān ve ‘ināyet-i Ḫallāḳ-ı riyāż u  ezhār u gülzār-ı cihān ki gül-ṭırāz-ı 

çemenistān-ı  ‘ālem572-i ezel ü āzāl. Ve gül-bün-efrāz-ı gülistān-ı ḳadīm celle        

‘ani’ş-şebīh ve’l-misā̱ldür. Benim ravżatü’ṣ-ṣafā-yı salṭanatumı şükūfezār-ı cāh u 

celāl ve ḥadīḳatü’s-sü’edā-yı  ḫilāfetümi miyvedār-ı ‘izz u iḳbāl ve bostān-ı mülk ü 

devletümi envā‘-ı reyāḥīn-i şevket  ve ḥaşmet birle mānend-i Firdevs-i berīn ve  

ẓıll-ı dıraḫt-ı Ṭūbā-nümūd u vücūd-ı mes‘ūdumı reşk-i sāye-i perr-i hümā ve 

ġayret-i ḥūr-i ‘ayn ve ḫāk-i pāk-i ‘ıṭırnāk-i āsitān-ı cennet-nişān-ı ḫilāfet-āşiyān-ı 

felek ‘ünvānumı zīver-i küleh-kūşe-i ‘āmme-i selāṭīn eyledi. 573 qالنعم تلك على شكراً  جرم ف  

Şān-ı mekārim-nişān-ı [NU1, 31a] pādişāhāneme  ehemm ü elzem oldı ki  [NU2, 35b] 

sīm-i ḫām-ı  ḫüsrevānemden  ḥiṣṣemend olmaḳ recāsına küşāde-dest-i niyāz olup 

mānend-i zerrīn-ḳadeḥ kāse-gerdān-ı āsitān-ı mekremet-āşiyānum olan bendegān-ı 

ṣadāḳat-nişān ve ‘ibād-ı dergāh-ı ‘adālet-‘ünvānumuñ meşāmm-ı cānları rāyiḥa-i 

fāyiḥa-i ezhār-ı iḥsān-ı bī-pāyānumla mu‘aṭṭar olup nihāl-i ḳāmet-i ümniyye ve 

ricāları feyż-i māü’l-ḥayāt-ı luṭf-ı bī-imtinānum  ile bālā-keşīde vü bārver ola. 

Binā’en ‘alā ẕālike istişmām-ı būy-ı gülistān-ı merāḥim-i şāhānem idüp cīb ü 

dāmān-ı āmāli miyvehā-yı ābdār-ı mekārim-i mülūkānem ile mālī olmaġla sezāvār 
                                                           
568 mekārim: kāmkār NU2 
569 da: -NU1 
570 ṢŪRET-İ NİŞĀN-I ŞERīF-İ‘ĀLĪ-ŞĀN: NİŞĀN-I ‘ĀLĪ-ŞĀN  NU1 
571 elṭāf:leṭā’if NU2 
572 ālem:-NU2 
573 “muhakkak o nimetlere şükür gerekir.” 
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olup ṣadr-nişīn-i bālā-ḥāne-i ‘ilm ü ‘irfān u ‘ālī-ḳadr ḫalvet-sarāy-ı  ‘ālem-i ins ü 

cānn olan işbu dārende-i menşūr-ı mensū̱r le’ālī-i sulṭānī ve nihāyende-i misā̱l-i   

bī-misā̱l vācibü’l-imtisā̱l-i Ḫāḳānī iftiḫār-ı erbābü’l-mecd ve’l-yaḳīn, muḫtār-ı 

aṣḥābu’l-‘izz ve’t-temkīn ẕu’l-ḳadri’l-etemm ve’l-faḫrü’l-eşem el-muḫtaṣṣ                

bi-‘ināyeti’l-Meliki’l-İlāh sābıḳan ṭuġrā-yı ‘ālī-şān ḫiẕmetinde olan ‘Abdu’llāh            

-dāme mecduhu- ve ‘īlān-ı ‘andelīb-i naġme-senc-i gülzār-ı fażl u kemāl ve ṭūṭī-i 

gūyā-yı riyāż-ı ‘ilm-i Ḫudā-yı müte‘āl, ser-levḥa-i mecmū‘a-i fażīlet ve ser-çeşme-i 

cūy-bār-ı ma‘rifet, [NU2, 36a] şāriḥ-i esrār-ı Mesṉevī-i  Ḥażret-i Celāle’d-dīn, 

maẓhar-ı füyūżāt-ı  Cenāb-ı Rabbe’l-‘ālemīn, ‘ālim-i  ‘ulūm-ı isṉā ‘aşer, vāṣıl-ı esrār-ı 

seyyidü’l-beşer olup bostān-ı ‘ilm ü ‘irfānda bülbülāsā terennüm-sāz ü     gül-çīn, 

dimāġ-ı cānı būy-ı kemāl ü ma‘rifet ile mānend-i misk-i Rūmī  ‘anber-akīn, şeref-i 

fażl u ma‘ārif ile buḫūr-ı Meryem gibi külāhdār u ser-efrāz ve reng ü rūy-ı ‘izzet ü 

sa‘ādet ile ġonce-i gül  [NU1, 31b] gibi beyne’l-aḳrān müsellem ü mümtāz. Taḫte-i 

sīnesinde sünbül-i būyā-yı ma‘ārif-i nābit ve destār-ı iştihārında ezhār-ı gūn-ā-gūn 

leṭā’if-i sā̱bit olduġundan ġayrı tebyīn ü taṣḥīḥ ‘ilāc-ı mizāc ḥadā’ıḳ ve gülzārda 

‘ta‘yīn ve taṣrīḥ-i ṭabaḳāt-ı ezhār ‘ibret-i āsā̱rda müsellem-i ‘ālem ‘allāme-i müşkil-

küşā-yı gül-ṭırāzān-ı gülzār ve fehhāme-i daḳā’ıḳ u ḥaḳā’ıḳ-ı eşcār u ezhār olup 

keşf-i müşkilāt-ı ‘ilm-i ezhārda fā’iḳu’l-aḳrān ḥall-i mu‘żilāt-ı fenn-i esm̱ārda baḥr-i 

bī-pāyān fünūn-ı bāġbānda gonçe-i zanbaḳ gibi müşārun bi’l-benān ve ol ṭılsım-ı 

‘acībe bünyāduñ fetḥinde Arisṭo-yı devrān olmaġın ḥaḳḳında āfitāb-ı ‘ālem-tāb-ı 

pādişāhānem pertev-efken ve deryā-yı bī-pāyān-ı mülūkānem mevc-zen olup 

maḥrūsa-i İstanbul  ve Ġalaṭa ve Eyyüb ve Üsküdār  [NU2, 36b] ve sā’ir ḳalem-rev-i 

ḥükm-i hümāyūnum olan memālikde vāḳi‘ bilād u emṣārda terbiye-i riyāż u ezhār 

ve tenmiye-i ḥadā’ıḳ u eşcār ile taḳayyüd iden hünermendān ü şükūfedārāne 

mümeyyiz başbuġ ve mihr-i iḳbālini naẓar-ı iclālümle pür-fürūġ idüp bu nişān-ı 

meserret-‘ünvān-ı belāġat beyānumı virdüm ve buyurdum ki ba‘de’l-yevm 
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müşārun ileyh mādām ki ḥilye-i ḥayāt ile  muṭarrā vü muḥallā ve zīver-i ṣıḥḥat ü 

‘āfiyet ile müzeyyen ü mücellādur. ‘Āmme-i fırḳa574-i aṣḥāb-ı ḥadā’ıḳ-ı ezhār ve 

kāffe-i zümre-i şükūfeciyān bilād u emṣāra mümeyyiz ve başbuġ olup münāza‘un 

fīh olan ḥuṣūslarında ‘adālet ü istiḳāmetle muḥākeme ve taḥḳīḳ-i ezhār u eşcāra 

müte‘allıḳ olan umūrlarında kemāyenbaġi teşḥīṣ ü temyīz ü tedḳīḳ eyleyüp ṭarīḳa-i 

ezhāriyānı icrāda ihtimām eyleye. Ve ṭā’ife-i  mezbūre daḫi kā’inen minkān 

müşārun  ileyhi mümeyyiz bilüp benefşeāsā  ṭavḳ-ı [NU1, 32a] ḥükminden ser-pīç 

olmayup susen gibi zebān-dırāz olmaḳdan iḥtirāz üzre olalar ve cümle umūrlarında 

mūmāileyhi merci‘ idinüp mürāca‘at ve kelām ü re’yine muvāfaḳat eyleyeler ol 

bābda ferd-i vāḥid575 münazzi‘ ve mu‘ānid olmayalar. Şöyle bileler ‘alāmet-i şerīfe 

i‘timād  [NU2, 37a] ḳılalar.  

Fī evā’il-i rā 576 (Rebi‘ül-evvel) sene 1051 

Ve minhum; 

‘ABDU’LLĀH EFENDİ ḲĀSIMPAŞALI 

‘Umde-i aṣḥāb-ı aḳlām,  zübde-i erbāb-ı erḳām, ṣāḥib-i āsā̱r-ı lā-yuḥṣā ve 

nā’il-i toḫm-ı bī-ḥadd u bī-hemtā zümre-i ezhāriyānuñ ma‘mūr u hünermendi 

Ḳāsımpaşalı Maḥmūd Efendi-zāde ‘Abdu’llāh Efendi. Bunlaruñ daḫi yirmi bir ‘aded 

zerrīnleri vardur. ṢṢṢṢububububḥḥḥḥ----ı ı ı ı ṣṣṣṣādādādādııııḳḳḳḳ beyāżbeyāżbeyāżbeyāż, DilDilDilDil----pesendpesendpesendpesend----i beyāżi beyāżi beyāżi beyāż, Kebīrī beyāżKebīrī beyāżKebīrī beyāżKebīrī beyāż, Kebīrī Kebīrī Kebīrī Kebīrī 

nebātīnebātīnebātīnebātī, Büyük SüleymānīBüyük SüleymānīBüyük SüleymānīBüyük Süleymānī    nebātīnebātīnebātīnebātī, DilDilDilDil----fürūfürūfürūfürūş ş ş ş ṣṣṣṣarıarıarıarı,,,, Nevrūziye Nevrūziye Nevrūziye Nevrūziye ṣṣṣṣarıarıarıarı: 

‘Ālī 

Rūz-ı nev-rūzda bulunmış ey hümām 

Pes dimişler buña NevrūziyeNevrūziyeNevrūziyeNevrūziye nām 

ĀyineĀyineĀyineĀyine----i ‘ibreti ‘ibreti ‘ibreti ‘ibret----nimānimānimānimā  nām-ı diger ‘A‘A‘A‘Aḳḳḳḳrebrebrebreb----nümānümānümānümā, YāYāYāYāḳḳḳḳūtīūtīūtīūtī, ZühreZühreZühreZühre,  MehMehMehMeh----tābtābtābtāb  

nām-ı diger YegāneYegāneYegāneYegāne, CānCānCānCān----babababaḫḫḫḫşşşş, GülşenGülşenGülşenGülşen----i zībi zībi zībi zīb----i kebīri kebīri kebīri kebīr, GülşenGülşenGülşenGülşen----i zībi zībi zībi zīb----i i i i ṣṣṣṣaaaaġġġġīrīrīrīr, ḲḲḲḲāsāsāsāsımiyyeımiyyeımiyyeımiyye,  

                                                           
574 fırḳa: ḥadūḳa(?) NU2 
575 ferd-i vāḥid: hiç ferd  NU2 
576 rā: ẕā  NU2 
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BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    bıçabıçabıçabıçaḳḳḳḳ, NeşterNeşterNeşterNeşter----bergbergbergberg,,,,   MaMaMaMaṭṭṭṭbū‘bū‘bū‘bū‘----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ, NūrNūrNūrNūr----babababaḫḫḫḫşşşş----ı la‘lı la‘lı la‘lı la‘līnīnīnīn, , , , ṢṢṢṢububububḥḥḥḥīīīī  ve Rūmī’de 

ancaḳ Sīm ablaSīm ablaSīm ablaSīm ablaḳḳḳḳ  nām bir lālesi vardur. Biñ yetmiş ṭoḳuzda fevt olmışdur. 

Li-Münşi’ihi 

Gelüp birisi fevtine ‘Ubeydī didi tārīḫin 

Maḳāmuñ ola ‘Abdul’lāh Efendüm cennetü’l-Me’vā577 

Ve minhum; 

CENĀB-I SEYYĪD ‘ALİ EFENDİ 

A‘lemü’l-‘ulemā ve’l-mütebaḥḥirīn, efżalü’l-fużalā ve’l-müteverri‘īn578 

‘afīfü’ṭ-ṭab‘ şerīfü’l-ḥaseb579,  laṭīfü’l-ḫalḳ naẓīfü’n-neseb580; a‘nī ḥażret-i Seyyīd ‘Ali 

Efendi [NU2,  37b]  ṣadr-ı Rūm-ı  sābıḳ eş-şehīr be-Naḳībü’l-eşrāf -‘affı ‘anhu-.  

Bunlar daḫi güzīde şükūfelere nā’il581 olup biñ yüz yedide beş başlı bir al ḳatmer 

sünbül bāġçelerinde açıldı diye cenāb-ı sa‘ādet-me‘āb Ḫ˅oca-zāde Lüṭfu’llāh  

Meḥmed ve Naḳḳāş Seyyīd İbrāhīm Aġa şehādet itmeleriyle582 ol-vechile se̱bt olındı. 

Toḫum olmaḳ üzredür; [NU1, 32b] ancaḳ toḫum kimüñ olduġı ma‘lūm degildür ve 

çiçegin daḫi oġlan ḳoparup ṣoġanın bellü itmeyüp ḥālā mażbūṭ olmayup sivri(?) 

içindedür.  

Ve minhum; 

CENĀB-I SEYYĪD ‘OSM̱ĀN EFENDİ 

Serv-i ser-sebz-i gülşen-sarāy-ı fażīlet, güher-i yektā-yı ma‘den-i semāḥat583,   

menba‘-ı cūybār-ı sebzezār-ı elṭāf, mecma‘-i biḥār-ı ‘adl ü inṣāf; a‘nī cenāb-ı 

Seyyīd584 ‘Osm̱ān Efendi eş-şehīr be-Ḫ˅oca-zāde ṣadr-ı Anaṭolı -ḥālā585 ṭāle beḳāhu-. 

                                                           
577 Tarih beyti:-NU1 
578 müteverri‘īn : müteşerri‘īn NU2 
579 şerīfü’l-ḥaseb: şerīfü’n-neseb NU2 
580 naẓīfü’n-neseb: naẓīfü’l-ḥaseb NU2 
581  nā’il: mā’il NU1 
582 şehādet itmeleriyle: şehādetleriyle NU2 
583 ma‘den-i semāḥat: girān-bahā-yı kān-ı semāḥat NU2 
584 Seyyīd:-NU2 
585 ḥālā :-NU1 
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Bunlar daḫi güzīde ezhāra ġāyetü’l-ġāye mā’il olup ḥadden bīrūn ṣoġanları olup586 

bā-ḫuṣūṣ merḥūm Yıldız-zāde Meḥmed Efendi‘nüñ toḫumların ve nāmdār 

çiçeklerin  alup ancaḳ kendülerinde daḫi bir çiçege isim vaż‘ olunmayup İn-

şā’allāhu Te‘ālā isim vaż‘ olunup şāyi‘ olınur. Ol sebebden587 ber-vech-i pīşīn silk-i 

taḥrīre keşīde olındı. 

Ve minhum; 

‘ABDU’L-BĀḲĪ ‘ĀRİF EFENDİ 

‘Umde-i  ‘ulemā-yı ‘iẓām,  ḳıdve-i fużalā-yı kirām, [NU2,  38a] ferīd-i ravża-i 

belāġat, vaḥīd-i ‘arṣa-i feṣāḥat, menba‘-ı cūybār-ı ‘ilm ü ‘irfān,   maṭla‘-ı neyyir-i fażl 

u īḳān, müdeḳḳiḳ588-i  ḥaḳāyıḳ-ı vāḳıf u ‘ārif Ḥażret-i ‘Abdü’l-bākī ‘Ārif Efendi589      

Ebu’l-ma‘ārif. Bunlar daḫi ṣāḥib-i toḫm olup altı590 ‘aded zerrīne nā’il olmışlardur. 

SütūdeSütūdeSütūdeSütūde     fī sene sitte se̱mānīn ve elf, PesendīdePesendīdePesendīdePesendīde  fī sene se̱mān ve se̱mānīn ve elf bu 

isim Naḳşī Efendi’nüñdür. NāNāNāNā----yābyābyābyāb fī sene isṉā ve tis‘īn ve elf,  SerSerSerSer----bülendbülendbülendbülend  fī sene 

sitte ve tis‘īn ve elf, MevzūnMevzūnMevzūnMevzūn fī sene isṉā ve mi’e ve elf, BīBīBīBī----hemtāhemtāhemtāhemtā fī sene se̱mān ve 

mi’e ve elf, bu altı591 isim kendinüñdür. Ve üç ‘aded lāle-i Rūmīleri vardur. MeyMeyMeyMey----gūngūngūngūn  

fī sene isṉā ve tis‘īn ve elf, SeSeSeSeḥḥḥḥābīābīābīābī  fī sene seb‘a ve mi’e ve elf FişneFişneFişneFişne fī sene se̱mān ve 

mi’e ve elf isimler kendünüñdür. 

Ve minhum; 

‘UŞŞĀḲĪ-ZĀDE EFENDİ 

Erbāb-ı ‘ilm ü ‘irfānuñ ẓarāfet-şi‘ārı, aṣḥāb-ı fażl [NU1, 33a]  u īḳānuñ 

nezāket-disā̱rı, aḫlāḳ-ı ḥamīde ile mevṣūf, evṣāf-ı pesendīde ile ma‘rūf, zümre-i ‘izz 

ü cāhuñ himmet-bülendi cenāb-ı ‘Uşşāḳī-zāde ‘Osm̱ān Efendi. Bunlar daḫi ṣāḥib-i 

toḫm-ı Rūm olup on dört lāle-i pāk-kāleye māliklerdür. FeyżFeyżFeyżFeyż----i i i i ḪḪḪḪudāudāudāudā,  DādDādDādDād----ı ı ı ı ḪḪḪḪudāudāudāudā, 
                                                           
586 ḥadden bīrūn ṣoġanları olup: -NU1 
587 sebebden: sebeb ile NU2 
588 müdeḳḳiḳ: deḳā’iḳ NU2 
589 ‘Ārif Efendi: -NU2 
590 altı:yedi NU2 
591altı: beş NU2 
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MüşMüşMüşMüşābihābihābihābih----i Suli Suli Suli Sulṭṭṭṭānānānān----ı cihı cihı cihı cihānānānān,  [NU2,  38b]  MüşMüşMüşMüşābihābihābihābih----i  i  i  i  ḲḲḲḲızıl ızıl ızıl ızıl ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç,  MüşMüşMüşMüşābihābihābihābih----i Dili Dili Dili Dil----

āvizāvizāvizāviz, , , , ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer    lālelālelālelāle  ve yüz ṭoḳuzda  ĀteĀteĀteĀteşşşşīn ruīn ruīn ruīn ruḫḫḫḫsārsārsārsār, ElmāsElmāsElmāsElmās----pārepārepārepāre, MihrMihrMihrMihr----i dırai dırai dırai dıraḫḫḫḫşşşşānānānān isim 

kendinüñdür. Ve yine sene-i mezbūrede yevm-i rūz-ı Ḫıżır’da bir lālesi gelüp faḳīr 

GülGülGülGül----mīmīmīmīḫḫḫḫ    āfitābāfitābāfitābāfitāb diyü tesmiye eyledüm592 ve tārīḫ-i kitābda dört lālesi gelmişdür. 

‘Adīmü’n‘Adīmü’n‘Adīmü’n‘Adīmü’n----nanananaẓẓẓẓīrīrīrīr  ġāyet güzīde ḳoyı gül-rengdür. NāzendeNāzendeNāzendeNāzende  ebrīdür. ‘Osm̱ānī ‘Osm̱ānī ‘Osm̱ānī ‘Osm̱ānī 

ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç, CilveCilveCilveCilve----babababaḫḫḫḫşşşş   mordur, isimler faḳīrüñdür593. [SīmSīmSīmSīm----endāmendāmendāmendām, ḪḪḪḪoşoşoşoş----rübārübārübārübā,  

RaRaRaRaḫḫḫḫşendeşendeşendeşende,  Enīsü’lEnīsü’lEnīsü’lEnīsü’l----‘uşş‘uşş‘uşş‘uşşāāāāḳḳḳḳ,  Uzun gülUzun gülUzun gülUzun gül----gūnīgūnīgūnīgūnī,  FerruFerruFerruFerruḫḫḫḫ----nümānümānümānümā, GülGülGülGül----‘izār‘izār‘izār‘izār, ḪḪḪḪoşoşoşoş----endāmendāmendāmendām, 

ṬṬṬṬurfandaurfandaurfandaurfanda,  MüferriMüferriMüferriMüferriḥḥḥḥ,  MīnāMīnāMīnāMīnā----derūnderūnderūnderūn,  KebKebKebKebīrīrīrīr    ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī, ḪḪḪḪoşoşoşoş----āyendeāyendeāyendeāyende     bu on üç lāle-i bī-misḻ 

ẓuhūr idüp kendüleri isim ḳomışlardur. Ve LüleLüleLüleLüle----ārāārāārāārā nāmında Rūmī lālesi ẓuhūr 

eyledükde Ḥasan Beg isim ḳomışdur. Ve üç nev‘ güzīde zerrīn ẓuhūr eylemişdür ki 

birinüñ ismi Zerrīn cāmZerrīn cāmZerrīn cāmZerrīn cām  ve ḤḤḤḤüsnüsnüsnüsn----ārāārāārāārā, FeraFeraFeraFeraḥḥḥḥ  kendüleri isim ḳomışlardur. Sünbülde  

daḫi bir sünbül ẓuhūr eylemişdür ki kendüleri ZebercedZebercedZebercedZeberced----nişnişnişnişīnīnīnīn diyü isim 

ḳomışlardur ve ġāyet ile güzīde şükūfelerdür, Allāh mübārek eyleye…]594 

Ve minhum; 

‘ABDÜ’L-‘AZĪZ ÇELEBİ MERḤŪM 

Muntaẓımu’l-aḥvāl-i595 şükūfe-perverān munḍaḫimü’l-e‘ālī-i ezhāriyān, 

ṣāḥib-i ṭab‘-ı selīm ve ḫalḳ-ı müstaḳīm merḥūm ‘Abdü’l-‘Azīz Çelebi -ilā raḥmeti’r-

raḥīm-. Otuz ‘aded Rūmī lālesi vardur, altısı ḥayātda iken ẓuhūr itmişdür. ḪḪḪḪoşoşoşoş----rengrengrengreng,  

CihānCihānCihānCihān----ārāārāārāārā,  Ra‘nāRa‘nāRa‘nāRa‘nā, ZībāZībāZībāZībā, NāNāNāNā----yābyābyābyāb, MenevişMenevişMenevişMeneviş     isimler kendünüñdür. Ba‘de vefātihi 

metrūkātını Pīrī Paşa-zāde Meḥmed Beg alduġı gün üç ‘aded lālesi   GülGülGülGül----gūngūngūngūn----ı ‘Azı ‘Azı ‘Azı ‘Azīzīzīzīz, 

RāmīRāmīRāmīRāmī----pesendpesendpesendpesend,,,,  La‘lLa‘lLa‘lLa‘l----fāmfāmfāmfām  bu isimler ile tesmiye olındı. Ve tārīḫ-i kitābda merḥūmuñ 

mīr-i merḳūmda açılan  yirmi bir ‘aded lālesi ‘Azīz mīr‘Azīz mīr‘Azīz mīr‘Azīz mīr,  ḪḪḪḪucesteucesteucesteuceste,  ‘Ubeydī‘Ubeydī‘Ubeydī‘Ubeydī----pesendpesendpesendpesend, 

La‘l nābLa‘l nābLa‘l nābLa‘l nāb, ḲḲḲḲumrı gögsiumrı gögsiumrı gögsiumrı gögsi, SürūrSürūrSürūrSürūr----babababaḫḫḫḫşşşş,  FerruFerruFerruFerruḫḫḫḫ, FerFerFerFerḫḫḫḫundeundeundeunde, RuRuRuRuḥḥḥḥ----ı dildı dildı dildı dildārārārār,  FişneFişneFişneFişne----rengrengrengreng----iiii 

                                                           
592 tesmiye eyledüm: isim ḳomışdur NU2 
593 faḳīrüñdür: faḳīr ü pür-taḳṣīrüñdür NU2 
594[SīmSīmSīmSīm----endāmendāmendāmendām, HoşHoşHoşHoş----rübā,……..rübā,……..rübā,……..rübā,…….. Allāh mübārek eyleye…]: NU1’de der-kenar olarak AE’de metnin 

içinde verilmiştir  ve  diğer nüshaların hiçbirinde yoktur. 
595 Muntaẓımu’l-aḥvāl: Muntaẓımu’l-eṭvār NU2 
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‘Azīz, Ser‘Azīz, Ser‘Azīz, Ser‘Azīz, Ser----āmedāmedāmedāmed, ḪḪḪḪoşoşoşoş----endāmendāmendāmendām, DilDilDilDil----küşküşküşküşāāāā, ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ----pesendpesendpesendpesend, [NU2, 39a] MīrMīrMīrMīr----i güli güli güli gül----rengrengrengreng, 

FeraFeraFeraFeraḥḥḥḥ----dāddāddāddād, ‘Uşş‘Uşş‘Uşş‘Uşşāāāāḳḳḳḳ----pesendpesendpesendpesend,  ḪḪḪḪaşaşaşaşḫḫḫḫāāāāşşşşīīīī596596596596,,,, SerSerSerSer----endāzendāzendāzendāz,  Fā’iFā’iFā’iFā’iḳḳḳḳ,  PākendīPākendīPākendīPākendī  bu isimlerle 

tesmiye olınmışdur. Biñ yüz ṭoḳuzda ‘āzim-i [NU2, 33b] ‘ālem-i ‘uḳbā597 olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Geçdi çün dār-ı fenādan itdi ‘uḳbāya sefer 

Cennet-i ‘Adn’i İlāhā eyle ‘Azīz’e maḳar598 

Ve minhum; 

‘ALİ AĠA BABA ÇORBACI 

Baḳıyye-i selef, mürebbī-i ḫalef, sāl-ḫurde-i dehr, kār-azmūde-i ‘aṣr, ṣalāḥ-

ḥāl ile ārāste, ṣıdḳ-ı maḳāl ile pīrāste, zümre-i şükūfeciyānuñ ser-tācı a‘nī ‘Ali Aġa 

Çorbacı. Bunlar daḫi  ṣāḥib-i toḫm olup yedi ‘aded güzīde zerrīne mālik 

olmışlardur. ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ----ārāārāārāārā   isim merḥūm Teẕkireci Efendi’nüñdür. ṢṢṢṢafāafāafāafā----babababaḫḫḫḫşşşş  yüz 

yedide ẓuḫūr itmişdür, isim La‘lī-zāde Efendi’nüñdür. 

Tārīḫ-i Faḳīr599 

Toḫmıña ‘Ali Aġa tārīḫ-i mücevherdür 

Bu cām-ı ṢṢṢṢafāafāafāafā----babababaḫḫḫḫşşşş’’’’ı Ḥay ḳıldı saña i‘ṭā 

‘Aliyyü’l‘Aliyyü’l‘Aliyyü’l‘Aliyyü’l----ezhārezhārezhārezhār beyāżdur, sene-i mezbūrede gelmişdür, isim faḳīrüñdür. 

Li-Mü’ellifihi600 

‘Ali Aġa babamuz itme ḳuzusın inkār 

‘Aliyyü’l‘Aliyyü’l‘Aliyyü’l‘Aliyyü’l----ezezezezhārhārhārhār     ki oldı bu tārīḫ-i iẓhār  

Yüz ṭoḳuzda NecmNecmNecmNecm----i ‘Alii ‘Alii ‘Alii ‘Ali   lā‘līndür ve ṢṢṢṢafāafāafāafā----yı ‘Aliyı ‘Aliyı ‘Aliyı ‘Ali  ve SürūrSürūrSürūrSürūr----ı ‘Aliı ‘Aliı ‘Aliı ‘Ali, MerdāneMerdāneMerdāneMerdāne----

ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ,,,, ṢṢṢṢamānīamānīamānīamānī  isimler faḳīrüñdür ve lāle-i Rūmī’de LeylāLeylāLeylāLeylāḳḳḳḳīīīī     ve SürSürSürSürḫḫḫḫ----pūpūpūpūşşşş  nām iki 

                                                           
596 Ḫaşḫāşī:Ḫıştī NU1 
597 ‘uḳbā: beḳā NU1 
598 Tarih beyti:-NU1 
599 Tārīḫ-i Faḳīr: Beyt NU1 
600 Li-Mü’ellifihi: Beyt NU1 
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‘aded lālesi vardur ve Girīd’de [NU2, 39b] bu601 beş ‘aded Girīd bunlardan şāyi‘dür.602 

603 TācdārTācdārTācdārTācdār----ı zaı zaı zaı zaġarcġarcġarcġarcıbaşııbaşııbaşııbaşı, GülGülGülGül----i zībāi zībāi zībāi zībā, İsmi ve cismi emİsmi ve cismi emİsmi ve cismi emİsmi ve cismi emānetānetānetānet, bir Ebrī Girīd nām-ı diger   

LāLāLāLā----nanananaẓẓẓẓīrīrīrīr  ve ṢṢṢṢoñ boñ boñ boñ bālāālāālāālā----ḳḳḳḳadadadad  beyāżdur ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı    hörgüçlihörgüçlihörgüçlihörgüçli,  VāVāVāVāṣṣṣṣıfıfıfıf----ı niyı niyı niyı niyāzāzāzāz  nām bir ḳırmızı 

vaḳit buḫūrı bunlaruñ toḫmındandur ve yine biñ yüz on senesinde toḫumdan bir 

güzīde ḳırmızı vaḳit buḫūrı ẓuhūr idüp  bu faḳīr YāYāYāYāḳḳḳḳūt ūt ūt ūt ḳḳḳḳalemalemalemalem tesmiye idüp bu tārīḫ 

ile żabṭ olınmışdur. 

Li-Mü’ellifihi604  

 Çorbacı ‘Ali Aġa babamuzuñ 

Ola bu ḳırmızı buḫūrı ‘alem 

 

Gel iki gözüm senüñ tārīḫüñi 

Didiler ismüñ ola YāYāYāYāḳḳḳḳūt ūt ūt ūt ḳḳḳḳalemalemalemalem 

Ve minhum; 

‘ABDÜ’L-KERĪM ÇELEBİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Pīr-i köhne-sāl merd-i ḫoş-ḫiṣāl, ṣāḥib-i zerrīn-i ḫūb605 merḥūm ‘Abdü’l-

kerīm Çelebi der-Eyyūb iki ‘aded zerrīni vardur. Ciddī la‘līnCiddī la‘līnCiddī la‘līnCiddī la‘līn  ve Kerīmī la‘līnKerīmī la‘līnKerīmī la‘līnKerīmī la‘līn Seyyid  

Mes‘ūd [NU1, 34a] Efendi’ye ihdā itmekle  ŞerŞerŞerŞerīfī la‘līnīfī la‘līnīfī la‘līnīfī la‘līn  daḫi dirler, Şerīfī la‘līni 

ba‘żılar başḳadur dirler pes bunuñ ile üç olur, biñ ṭoḳsan sekizde fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Geldi biri fevtine bu gūne didi tārīḫ ‘Ubeydī  

Cennet ide mesnedüñi ‘Abdü’l-kerīm Çelebi İlāh606 

                                                           
601 bu:-NU2 
602 bunlardan şāyi‘dür: vardur NU2 
603Ba‘de bir güzīde beyāż zerrīnleri daḫi ẓuhūr idüp Himmet Efendi-zāde ŞafaŞafaŞafaŞafaḳḳḳḳ----nümānümānümānümā  diyü isim 

ḳomışlardur. MihrMihrMihrMihr----i ‘Alii ‘Alii ‘Alii ‘Ali  diyü Cemālī Beg isim ḳomışdur. MīrMīrMīrMīr----pesendpesendpesendpesend  diyü Ḥasan Beg isim ḳomışdur, 

iyü zerrīnlerdür. Yüz on üç senesinde bir büyük Girīd lālesi ẓuhūr eylemiş kendüsi ṢṢṢṢadadadad----bergbergbergberg diyü 
isim ḳomışdur: Bu kısım sadece AE ‘de bulunmaktadır.  
604 Li-Mü’ellifihi: Rubā‘i NU1 
605 ṣāḥib-i zerrīn-i ḫūb: ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn-i ḫūb NU2 
606 Tarih beyti:-NU1 
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Ve minhum; 

Ḫ˅OCA ‘ALİ EFENDİ 

Mü’ellif-i bedāyi‘-i ġarībe, muṣannif-i ṣanāyi‘-i ‘acībe, [NU2, 40a] ‘ilm-i 

ẓarāfet ile ārāste, ḥilm ü nezāket ile pīrāste, pīr-i sāl-ḫurde-i zamān nevā-şinās-ı 

ḫ˅āce-i cihān zümre-i kūzegerānuñ ser-bülendi a‘nī Eyyūbī Ḫ˅oca ‘Ali Efendi yüz 

yedide bir güzīde Süleymānī zerrīni607 ẓuhūr idüp ḪḪḪḪānmānānmānānmānānmān----ı ı ı ı ḪḪḪḪ˅˅˅˅ocaocaocaoca dinildi, isim 

fāḳīrüñdür.On üç ‘aded Rūmī lālesi vardur. ḪḪḪḪānümānānümānānümānānümān,  ismi faḳīrüñdür.608 NümāyānNümāyānNümāyānNümāyān, 

MīrMīrMīrMīr----pesendpesendpesendpesend,  MorMorMorMor    şehşehşehşeh----nāz,  Mümtāznāz,  Mümtāznāz,  Mümtāznāz,  Mümtāz----ı ‘ı ‘ı ‘ı ‘ālemālemālemālem,  MümtāzMümtāzMümtāzMümtāz----ı şarı şarı şarı şarābīābīābīābī609609609609, MeclisMeclisMeclisMeclis----ārāārāārāārā, ŞŞŞŞīrīnīrīnīrīnīrīn,   

La‘lLa‘lLa‘lLa‘l----pārepārepārepāre, DilDilDilDil----küşküşküşküşāāāā, SeSeSeSeḥḥḥḥābīābīābīābī, KebīrKebīrKebīrKebīr    alalalal  biñ yüz on iki Muḥarrem’inüñ on beşinde 

mezbūr ‘Ali Ḫ˅oca fevt olup defn olınmışdur.610 

Ve minhum; 

‘ABDU’LLĀH EFENDİ-ZĀDE EL-ḤĀC ‘ALİ EFENDİ 

Zübde-i küttābān611-ı tersāne-i ‘āmire, ḳıdve-i şükūfeciyān-ı ṣāḥib-i ezhār-ı 

fāḫire, ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn, ḫāṭır-küşā merḥūm ‘Abdullāh Efendi-zāde el-Ḥāc ‘Ali 

Efendi der-Ḳāsımpaşa. Bunlaruñ daḫi beş ‘aded zerrīnleri vardur: BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    ṣṣṣṣububububḥḥḥḥ----ı ı ı ı 

ṣṣṣṣādādādādııııḳḳḳḳ, diger Beyāż nūrBeyāż nūrBeyāż nūrBeyāż nūr----ı ‘Aliı ‘Aliı ‘Aliı ‘Ali, LāLāLāLā----nānānānāẓẓẓẓīrīrīrīr----i ‘Alii ‘Alii ‘Alii ‘Ali, ŞehŞehŞehŞeh----vārvārvārvār, ḤḤḤḤacıacıacıacı----pesendpesendpesendpesend. Biñ yüz  beş     

Ẕi’l-ḥicce’sinüñ on beşinde Mekke-i Mükerreme Şerrefehā’llāhu Te‘ālā’da fevt 

olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Ḳabrine geldüm du‘ā idüp didüm tārīḫini 

Cennetü’l-Me’vā ola yā Rab ‘Ali’ye bu maḳām612 

Ve minhum; 

ḲADRİ AĠA-ZĀDE ‘ALİ AĠA 

                                                           
607 Zerrīni:-NU1 
608 ismi faḳīrüñdür:-NU2 
609 MümtāzMümtāzMümtāzMümtāz----ı şarı şarı şarı şarābīābīābīābī::::    ŞarŞarŞarŞarābīābīābīābī    NU1 
610 biñ yüz on…… defn olınmışdur: -NU2 
611 küttābān: kātibān NU2 
612 Tarih beyti:-NU1 
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Maṭbū‘u’l-ḫalḳ ve aḥsen-ḫū, memdūḥu’l-‘aḳl ü şīrīn-gū, maẓhar-ı ḫiṣāl-i 

ḥamīde-şükūh, mā-ṣadaḳ-ı ‘inde iḥsānu’l-vücūh,  [NU2,  40b] ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn-i 

bī-ḥad u bī-hemtā a‘nī Ḳadri Aġa-zāde ‘Ali Aġa. Bunlaruñ daḫi nāmdār yirmi  

sekiz613 ‘aded zerrīnleri vardur. SebzeSebzeSebzeSebze----pūpūpūpūşşşş, DilDilDilDil----nüvāznüvāznüvāznüvāz, HāHāHāHāẕẕẕẕā Süleymānīā Süleymānīā Süleymānīā Süleymānī, RūRūRūRūḥḥḥḥ----efzāefzāefzāefzā, 

GüzīdeGüzīdeGüzīdeGüzīde    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī  yüz sekizde ẓuhūr iden [NU1, 34b] ŞemsŞemsŞemsŞems----i münīri münīri münīri münīr614614614614  isim 

faḳīrüñdür. 

Cemālī615 

Bārekallāh zihī ṣun‘-i Ḳadīr 

Ṭoġdı ezhār içre bir ŞemsŞemsŞemsŞems----i münīri münīri münīri münīr 

‘Umdetü’l‘Umdetü’l‘Umdetü’l‘Umdetü’l----ezhārezhārezhārezhār        ism u ḳıṭ‘a Cemālī’nüñdür. 

Ḳıt‘a 

Bārekallāh zihī ravża-i ḫūb 

Zeyn olup bāġçe-i cennetvār 

 

Gerçi çoḳ tuḥfeler ẓuhūr itmiş 

Līk ḥaḳḳa bu ‘Umdetü’l‘Umdetü’l‘Umdetü’l‘Umdetü’l----ezhārezhārezhārezhār 

BedrBedrBedrBedr----i münīri münīri münīri münīr    : 

Kimi MehMehMehMeh----tābtābtābtāb ve kimi ‘ĀlemgīrĀlemgīrĀlemgīrĀlemgīr    

Bu daḫi oldı begüm BedrBedrBedrBedr----i münīri münīri münīri münīr 

Şu‘ledŞu‘ledŞu‘ledŞu‘ledārārārār  ve TābdārTābdārTābdārTābdār: 

Velehu:616 

بروردكار بخشيد تخم نيز دو  

 يكي    تابدار و يكي شعله    دار618 617 

                                                           
613 yirmi sekiz:yirmi NU2 
614 ŞemsŞemsŞemsŞems----i münīri münīri münīri münīr: Şems: Şems: Şems: Şems----i i i i ḍḍḍḍuuuuḥḥḥḥāāāā  NU1 
615 Cemālī:Beyt NU1 
616 Velehu:-NU1 
617 “Allah iki de tohum bahş eyledi, biri Tâbdâr ve biri Şu’ledâr” 
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Sā̱ḳıb619  

Naẓar itmez felekde ḫurşīde620 

Çeşm-i raġbetle TābdārTābdārTābdārTābdār’ı gören 

 

Dāġ dāġ olsa lāleveş ne ‘aceb 

Bāġ-ı ‘ālemde Şu‘ledŞu‘ledŞu‘ledŞu‘ledārārārār’ı gören 

ŞerefŞerefŞerefŞeref----yābyābyābyāb: 

Cemālī621 

Çü buldı622 her biri bir gūne elḳāb 

Ezhār içre bu da oldı ŞerefŞerefŞerefŞeref----yābyābyābyāb 

RaRaRaRaḫḫḫḫşendeşendeşendeşende    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī: 

Velehu623 

Virir meclisde revnaḳ dem-be-dem seyr eylesüñ anı 

Disem nāmına anuñ n’ola RaRaRaRaḫḫḫḫşendeşendeşendeşende    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī 

Nühüfte SüleymānīNühüfte SüleymānīNühüfte SüleymānīNühüfte Süleymānī: 

Velehu624 

Gördüm çemen içre çün [NU2, 41a] gizlenmiş açup anı 

İsmi ola didüm pes Nühüfte SüleymānīNühüfte SüleymānīNühüfte SüleymānīNühüfte Süleymānī  

KemKemKemKem----yābyābyābyāb: 

Velehu: 

 بيامد چونكه از تخم جھانتاب
 سزا باشد بدادم نام    كمياب625

                                                                                                                                                                     
618 2. Mısra NU1’de der-kenar olarak verilmiş ve sah kaydı mevcut, Nu2’de metnin içindedir. 
619 Sā̱ḳıb: Rubā‘i NU1 
620 1. Mısra NU1’de der-kenar olarak verilmiş ve sah kaydı mevcut, Nu2’de metnin içindedir. 
621 Cemālī:-NU1 
622 Buldı: Bulur NU2 
623 Velehu: Beyt NU1 
624 Velehu: Beyt NU1 
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‘Ayyū‘Ayyū‘Ayyū‘Ayyūḳḳḳḳīīīī: 

Velehu:626 

Żarūrī giydürür pāyıña na‘līn 

Buña dirler begüm ‘Ayyū‘Ayyū‘Ayyū‘Ayyūḳḳḳḳīīīī    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn 

Mezbūr ‘Ayyūḳī ibtidā açılduḳda uzaḳdan görilüp varup baḳmaḳ murād 

olunduḳda ġāyet çamurlı ve yaġarlı gün olmaġla taḥta arasında pāpūç ile çamurdan 

çıḳılmayup bi’ż-żarūre na‘līn getürdüp  varılup kesilmişdür. 

NūNūNūNūru’lru’lru’lru’l----ezhārezhārezhārezhār: 

Velehu627 

Berk urur seyr-i çemende resmi  

NūNūNūNūru’lru’lru’lru’l----ezhārezhārezhārezhār ola anuñ ismi 

Bu on üç ‘aded esāmī ve ebyāt628 Pīrī Paşa-zāde Cemālī Beg’üñdür. 

NūrīNūrīNūrīNūrī----pesendpesendpesendpesend----i ‘Ali Ai ‘Ali Ai ‘Ali Ai ‘Ali Aġaġaġaġa: 

Görüp Nūrī Efendi çün bu zerrīni pesend idüp didi: “ İsmi bunuñ Nūrī-

pesend olsun Ali Aġa.” Ve yüz ṭoḳuzda bir ġāyet ince kebīr [NU1, 35a] zerrīn açdı, 

maḫdūm-ı mükerremi Yūsuf Aġa’nuñ ḥīn-i velādetinde merḥūm Ḳadrī Aġa 

merḳūmuñ taḥtasına bir mikdār toḫm zer‘ idüp ol toḫumlardan ẓuhūr itmekle 

YūsufīYūsufīYūsufīYūsufī  diyü tesmiye  olınmışdur, isim faḳīrüñdür. 

Cemālī629 

Mübārek-bād yine nūr ṭoġdı ṣaḥn-ı ezhāra 

Sezādur zer ḳalemle ṭarḥ ola pes [NU2, 41b] hey’et ü resmi  

 

Gelüp Yūsuf Aġa’nuñ baḫtına çün bu beyāż zerrīn 

                                                                                                                                                                     
625“ Cihân-tâb tohmundan geldi, lâyıktır (diye) ismini KemKemKemKem----yâbyâbyâbyâb koydum” 
626 Velehu: Beyt NU1 
627 Velehu: Beyt NU1 
628 ebyāt: muḳaṭṭa‘āt NU2 
629 Cemālī:Beyt NU1 
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Didi Ḥacı Meḥemmed YūsufīYūsufīYūsufīYūsufī  olsun bunuñ630 ismi 

NāhīdNāhīdNāhīdNāhīd: 

Velehu631 

Oldı bu deñlü toḫm çünki bedīd 

Pes ṭulū ‘itse ‘aceb mi NāhīdNāhīdNāhīdNāhīd 

İsim daḫi Cemālī Beg’üñdür. NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı ‘Ali‘Ali‘Ali‘Ali, bir güzīde beyāż zerrīndür, isim 

Cemālī Beg’üñdür. MehMehMehMeh----tābtābtābtāb bir ṣarı zerrīndür, isim Süleymān Beġ’üñdür. MihrMihrMihrMihr----i i i i 

kāküldārkāküldārkāküldārkāküldār, TābTābTābTāb----efgenefgenefgenefgen: 

Sā̱ḳıb632: 

Ne ‘aceb seyr idenüñ çeşmin iderse rūşen 

Didiler gülşen-i ‘ālemde buña TābTābTābTāb----efgenefgenefgenefgen 

ŞŞŞŞāhidāhidāhidāhid----i mehi mehi mehi meh----rūrūrūrū, ḪḪḪḪoşoşoşoş----lehçelehçelehçelehçe , La‘līnLa‘līnLa‘līnLa‘līn----i şi şi şi şīrīnkārīrīnkārīrīnkārīrīnkār, ToToToToḫḫḫḫmmmm----ı dilı dilı dilı dil----ber nebātīber nebātīber nebātīber nebātī,  ToToToToḫḫḫḫmmmm----ı ı ı ı 

cihāncihāncihāncihān----tābtābtābtāb ṣarıdur ve isim vaż‘ olunmaduḳ ezhārı bi-şümārdur ki her biri 

biribirinden a‘lā ve ism ü resmine sezāvārdur. 

Ve minhum; 

‘ÖMER EFENDİ-ZĀDE MEḤMED EFENDİ 

Zübde-i muḳtedā-yı kirām, ‘umde-i pīşvā-yı enām, mālik-i güzīde ve 

zencebil-i merġūb a‘nī ‘Ömer Efendi-zāde Meḥmed Efendi İmām-ı Cāmi‘-i Ḥażret-i 

Eyyūb. Ortası yeşil İmİmİmİmām beyāżām beyāżām beyāżām beyāżıııı  nām-ı diger  ÇemenÇemenÇemenÇemen----derūnderūnderūnderūn nām-ı diger Bütün Bütün Bütün Bütün 

beyāżbeyāżbeyāżbeyāż  ki İmİmİmİmām beyāżām beyāżām beyāżām beyāżıııı dimekle meşhūr Girīdler bundan şāyi‘dür ve İplikliİplikliİplikliİplikli    ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer 

zencebil daḫi bunuñdur. 

Ve minhum; 

‘ABDU’L-ḪĀLIḲ EFENDİ 

                                                           
630 bunuñ: anuñ NU2 
631 Velehu: Beyt NU1 
632 Sā̱ḳıb: Beyt NU1 
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Erbāb-ı tilāvetüñ ḫoş-elḥānı ve aṣḥāb-ı ḳırā’atüñ ḫūb-lisānı güzīde 

şükūfeciyān ‘Abdu’l-Ḫālıḳ Efendi [NU2, 42a] İmām-ı Cāmi‘-i Mi‘mār Sinān. Bunlaruñ 

iki ‘aded zerrīni vardur. Biri yüz sekizde mümūdārdur be-nām İmİmİmİmāmü’lāmü’lāmü’lāmü’l----ezhārezhārezhārezhār aṣıl 

merḥūm Ḳaranfilī Muṣṭafa Efendi toḫumundan ẓuhūr idüp kendüde açılup isim 

[NU1, 35b] ḳonmış  idi  ba‘de vefātihi metrūkātından mezbūr alup ancaḳ ismi 

ferāmūş olunmaġla faḳīr633 İmİmİmİmāmü’lāmü’lāmü’lāmü’l----ezhārezhārezhārezhār diyü tesmiye itmişüzdür. Ve yüz ṭoḳuzda 

daḫi ŞerefdŞerefdŞerefdŞerefdārārārār  isim faḳīrüñdür. 

Ve minhum; 

ṢORĠUÇÇI ‘ABDĪ ÇELEBİ 

Ṣāḥib-i taḳvā vü müteverri‘, ‘ālim-i mesā’il-i diyānet ü müteşerri‘, zühd ü 

taḳvāsında ḫaşyetu’llāh ile meẕkūr, ṣabr u ġınāda sünnet-i Rasūlu’llāh ile meşhūr; 

a‘nī Ṣorġuççı ‘Abdī Çelebi -reyb ü riyādan ola ḳalbi ṣāfī-. Zamān-ı māżīde mürūr 

iden ezhāriyāndan  sūrī(?)-perverlükle şöhret bulup ancaḳ ‘Abdī Çelebi’de açılan 

çiçek diyü ba‘ż-ı aḥbābuñ defterinde mevcūd ve lisānında meẕkūrdur. 

Kendülerinden şāyi‘ bir zerrīnleri vardur ve biñ yüz on senesinde toḫum olmaḳ 

iddi‘āsıyla bir ‘alevī güvez vaḳit buḫūru ‘arż itdükde bu faḳīr dahi ṢṢṢṢororororġuçġuçġuçġuç----ı Hindı Hindı Hindı Hindīīīī 

diyü tesmiye itdüm.634 

Li-Mü’ellifihi635 

Bā-nuḳāṭ tārīḫ ismin ḳoduḳda didüm ‘Ubeydī 

ṢṢṢṢororororġuçġuçġuçġuç----ı Hindı Hindı Hindı Hindīīīī ola ismi didi aña Ḥacı Baba 

Ve minhum; 

‘ABDU’L-ḲĀDİR EFENDİ EŞ-ŞEHĪR BE-MŪSĀ-ZĀDE 

Ḳıdvetü’l-ḳużāt ve’l-ḥükkām, ma‘denü’l-fażl ve’l-kelām, madde-i ḥükūmetde 

kāmil, icrā-yı şerī‘atde636  ‘āmil, cezīre-i [NU2, 42b] Girīd ḳaḍısı sābıḳa ‘Abdu’l-ḳādir 

                                                           
633 faḳīr: ḥaḳīr NU2 
634 bu faḳīr dahi ṢṢṢṢororororġuçġuçġuçġuç----ı Hindı Hindı Hindı Hindīīīī diyü tesmiye itdüm: ṢṢṢṢororororġuçġuçġuçġuç----ı Hindı Hindı Hindı Hindīīīī diyü tesmiye olınmışdur, isim 

faḳīrüñdür. NU1 
635 Li-Mü’ellifihi: Beyt NU1 
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Efendi eş-şehīr be-Mūsā-zāde  Mevlānā sākin-i nezd-i Altı Ay Çeşmesi. Bunlar daḫi 

aṭa-i mezbūreden getürdügi şükūfelerden merḳūm çeşme ḳurbında Edirneḳapusı 

şāh-rāhında sābıḳa Edirne ḳaḍısı olan merḥūm ‘Osm̱ān Efendi’nüñ merḳadi 

üzerinde naẓarımıza vaḳt-i eylülde bir çiçek dūş olup bunuñ ismi MūsāMūsāMūsāMūsā----zāde zāde zāde zāde ṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı 

olsun diyü şöhret-i tām bulup meşhūr-ı beyne’l-enām olmaġiçün kendüsi ṣaff-ı 

ezhāriyānda nişeste olunup lāle-i mezbūr daḫi zencīr-ḥisāb637 lāle-i Girīd’de 

keşīdedür. 

‘AZĪZĪ ḪĀTŪN 

Dürre-i silk-i ‘iṣmet, [NU1, 36a] gevher-i kān-ı ‘iffet, faḫru’l-muḫadderāt 

zeynü’l-müstevrāt, ṣāḥibe-i toḫm-ı lāle vü zerrīn ‘Azīzī Ḫātūn -e‘izzehā el-Mu‘īn-. 

Bunlaruñ biñ yüz ṭoḳuzda bir zerrīni zuhūr idüp ‘Azīzī Süleymānī‘Azīzī Süleymānī‘Azīzī Süleymānī‘Azīzī Süleymānī diyü tesmiye 

olındı, isim faḳīrüñdür. Ve yüz sekizde zuhūr itmiş üç ‘aded Rūmī lālesi vardur:  

Sincabī Sincabī Sincabī Sincabī ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç: 

Li-Ṣāḥibetihā638 

Oturdı ṣadr-ı ‘ālīye bugün SincābīSincābīSincābīSincābī    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç 

Virür bāc u ḫarāc aña cihānda BāBāBāBāḳḳḳḳī ī ī ī ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç 

GülGülGülGül----peykerpeykerpeykerpeyker, isim Cemālī Beg’üñdür. 

Sā̱ḳıb639 

Şüphesüz eyler ferāmūş tāb-ı rūy-ı dil-beri 

Çeşm-i raġbetle temāşā eyleyen GülGülGülGül----peykerpeykerpeykerpeyker’i 

CihāngīrCihāngīrCihāngīrCihāngīr    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi, [NU2, 43a] isim Muṣṭafa Ḫoca’nuñdur. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----FĀFĀFĀFĀ    

Beş neferdür, ikisi ‘āzim-i rāh-ı cennet ve üçi ārāyiş-i ṣadr-ı ṣıḥḥatdür. 

Ve minhum; 

                                                                                                                                                                     
636 şerī‘atde: şer‘de NU1 
637 zencīr-ḥisāb: ḥisāb NU2 
638 Li-Ṣāḥibetihā : Beyt NU1 
639 Sā̱ḳıb: Beyt NU1 
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FENNĪ EFENDİ 

Şā‘ir-i ḫoş-süḫan,   māhir-i her  ‘ilm ü fenn,  dāḫil-i bezm-i iltifāt, şehinşāh-ı 

cihān, nā’il-i Girīd-i nādirü’l-aḳrān,  kemer-beste-i āsitān-ı Ḥażret-i Mevlānā640 a‘nī 

Fennī Efendi -zāda’llāhu fünūnehu bi-luṭfuhu ilā ‘alā-. Bunlar daḫi ḳudemā-i 

şükūfeciyāndan olup i‘tibārları semt-i Girīd’e ġālib olmaġın ḥālā bu şöhret bulan 

dört ‘aded Girīd bunlardan bedīddür. Fennī Fennī Fennī Fennī ḳḳḳḳırmızısıırmızısıırmızısıırmızısı, Ayva güliAyva güliAyva güliAyva güli----i Fennīi Fennīi Fennīi Fennī, DuhāvīDuhāvīDuhāvīDuhāvī, 

FaFaFaFaṣṣṣṣṣṣṣṣ----ı nigı nigı nigı nigīnīnīnīn isim kendünüñdür ve iki ‘aded Ḳıbrıs ki Flemenk ḫazīnedārından 

bunlara intiḳāl idüp bunlarda şüyū‘ bulmışdur, KebīrKebīrKebīrKebīr    FlemenkFlemenkFlemenkFlemenk  ve DemDemDemDem----i ai ai ai aḫḫḫḫaveynaveynaveynaveyn 

dimekle meşhūrdur.641 DemDemDemDem----i ai ai ai aḫḫḫḫaveynaveynaveynaveyn  ismi Üsküdārī Çāvuş merḥūmuñdur. 642  

Ve minhum; 

FAŻLU’LLĀH EFENDİ 

Maẓhar-ı feyż-i luṭf-i Yezdān, menba‘-i ‘ilm ü ‘irfān, ‘andelib-i gülzār-i 

ma‘ārif ü me‘ānī, ḫ˅āce-i ġılmānān-ı Sulṭānī, Ḫatīb-i Cāmi‘-i Sulṭān Aḥmed Ḫān, 

vāṣıldār-ı maġfiret-i Raḥmān, fenn-i mūsiḳīde  ḫ˅āce-i zamān, ḥüsn-i kitābetde 

yegāne-i devrān a‘nī  Fażlu’llāh Efendi İmām-ı Cāmi‘-i [NU1, 36b] Vālide Sulṭān,  

fażl-ı Rabbānī’ye  maẓhar olup bi-‘avn-i Ḫudā perverde-i ezhārda toḫum ṭarafına 

sülūk itmeyüp [NU2, 43b] lākin lāle-i Girīd’de ḤḤḤḤavżlavżlavżlavżlıııı nām Girīd bunlardan bedīd 

olup el-yevm nā-būd u nā-peydā olup dostluḳ ḥuḳūḳına ri‘āyeten du‘ā-yı ḫayr-ı 

iḫvāndan behredār olmaḳ içün silk-i ezhāriyāna keşīde olındı. Biñ yüz altıda 

ma‘ber-i fenādan şāh-rāh-ı beḳāya ‘ubūr itmişdür. 

Tārīḫ 

Hem-civār ola cīb-i Ekrem’e el-Fātiḥa 

Tārīḫ-i Faḳīr 

                                                           
640 Ḫażret-i Mevlānā: Ḫażret-i Mevlā NU2 
641 Kebīr Flemenk ve Dem-i aḫaveyn dimekle meşhūrdur: -NU1 
642 Fevt şode Fennī Efendi 1120: sadece İÜ1’de der-kenar olarak not düşülmüştür. 
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Hay Meded hay göçdi Fażlu’llāh da643 

Ebā Eyyūb Enṣārī türbesi ḳarşusında medfūndur.644 

Ve minhum; 

FĀṬIMA ḪĀTŪN 

Müdebbire-i zenān,645 mümeyyize-i nisvān,  ‘ārife-i cihān, ‘āḳıle-i zamān, 

ḳābile-i güft ü şinīd, ṣāḥibe-i lāle-i Girīd a‘nī Fāṭıma Ḫātūn eş-şehīre be-Anī                

-‘ömrehā el-mecīd-. Girīd’de  EbrEbrEbrEbr----nümānümānümānümā  nām Girīd lālesi bundan bedīd olmışdur. 

Ve minhum;  

SEYYİD AḤMED EFENDİ EŞ-ŞEHĪR BE-FENĀRĪ-ZĀDE 

Efżalu’l-fużalā el-müteşerri‘īn, eşrefü’ş-şurefā el-müteverri‘īn, menba‘-ı 

cūybār-ı ‘adl u inṣāf, mecma‘-i biḥār646-ı fażl u elṭāf, pīrāye-i ṣadr-ı siyādet, ārāyiş-i 

müttekā-yı semāḥat; a‘nī Cenāb Seyyid Aḥmed Efendi Ḳaḍı-i İstānbūl-i sābıḳa         

eş-şehīr be-Fenārī-zāde -‘afu’llāhi ‘anhümā-. ZerZerZerZer----beftbeftbeftbeft  ṣarı, BektāBektāBektāBektāşşşşīīīī nām ṣarı iki 

‘aded Ḳıbrıs bunlardan şāyi‘dür, isim faḳīrüñdür. ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı  ve BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż,,,,  İmİmİmİmāmeāmeāmeāme----i i i i ḳḳḳḳaaaaḍḍḍḍıııı 

nām iki çiçek bunlardan nümūdārdur.647 Ve KerrenāyKerrenāyKerrenāyKerrenāy  isim faḳīrüñdür, bu [NU2, 

44a] daḫi merḳūmda görüldi. Biñ yüz ṭoḳuzda vefāt itmişlerdür, Emīr-i Neccārī’de 

Kemāl Paşa-zāde ḳabri ucında medfūndur. 

Tārīḫ648 

Ḥarf-i menḳūṭın ḥesāb idüp didüm tārīḫini 

Menzil-i Şeyḫ Aḥmed’i ‘Adn eyleye Rabb-i mu‘īn 

Tārīḫ-i Faḳīr649  

İlāhī ḳıl Fenārī-zāde cāyın cennet-i Me’vā 

                                                           
643 Tarih mısraları:- NU1 
644 Ebā Eyyūb Enṣārī türbesi ḳarşusında medfūndur: -NU2 
645 zenān: zamān NU1 
646 biḥār: kār NU2 
647 nümūdārdur: ‘ayāndur NU 
648 Tārīḫ: Beyt NU1 
649 Tārīḫ-i Faḳīr: Mıṣra‘ NU1 



182 
 

Ve minhum; 

FAŻLI PAŞA-ZĀDE AḤMED BEG 

‘Umde-i erbāb-ı ẓarāfet, zübde-i aṣḥāb-ı nezāket, ṣāḥib-i ‘aḳl-ı selīm, mālik-i 

ṭab‘-ı650 müstaḳīm, mīr-i meclis-ārā ve ser-āzāde cenāb-ı Aḥmed Beg Fażlı  Paşa-

zāde. [NU1, 37a] Bunlar daḫi erbāb-ı ezhārdan Girīd-perverlikle meşhūr olup YāYāYāYāḳḳḳḳūtūtūtūt----

nişnişnişnişīnīnīnīn nām bir ṣarı Girīd’e nā’il olmışlardur, isim Cemālī Beg’üñdür.  

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----ḲḲḲḲĀFĀFĀFĀF    

Yirmi iki kimesnedür651, on dördi ḳayd-ı cihāndan fāriġ sekizi henüz 

sābiġdür. 

Ve minhum; 

ES-SEYYİD AḤMED EFENDİ 

Şerīfü’l-‘aṣl ü nazīfü’l-nesl, ṣāḥib-i zerrīn-i tūrende be-nām Ḳullevī merḥūm 

Daġıstānī es-Seyyid Meḥmed Efendi Ḳullevī. ḲḲḲḲulleliulleliulleliulleli    nām zerrīn bunlardan ẓuhūr 

itmişdür. Biñ seksen üçde fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Geldi biri ‘Ubeydī fevtine didi tārīḫ 

Ḳulleli Emīr Çelebi ḳabri nūr ola652 

Ve minhum; 

ES-SEYYİD MUṢṬAFA EFENDİ 

Zübde-i küttāb-ı yeñiçeriyān, ‘umde-i aṣḥāb-ı653 ezhāriyān, maḥsūd-ı her 

ṣāḥib-i cem‘iyyet ü maẓhar-ı luṭf-ı Celīl, mālik-i toḫm-ı güzīde-i zerrīn ü ḳaranfil, 

[NU2, 44b] merḥūm Ḳalender-ḫāneli Ḥacı Muṣṭafa Efendi -ilā raḥmeti’l-Cemīl654-. 

MümtāzMümtāzMümtāzMümtāz----la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn  ve AAAAḳḳḳḳçeliçeliçeliçeli  nām iki ‘aded zerrīn bunlaruñdur. Vech-i  tesmiye oldur ki 

                                                           
650 ṭab‘:ẕihn NU1 
651 kimesnedür: nefer-i kimesnedür NU1 
652 Tarih beyti:-NU1 
653 aṣḥāb:-NU2 
654 Cemīl: Celīl NU2 
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zerrīn-i merḳūm açduḳda kibārdan biri seyre varup bāġçeyi gezerken görüp iḳbāl 

ider ẓarāfet idüp çiçek dibine bir avuç çil aḳçe döküp geçer, ḥīn-i vedā‘da merḥūm 

Ḳalender-ḫāneli meẕkūra ḫiṭāb idüp655:“ Ya bizden hiçbir çiçek ṭaleb itmez 

misiniz?” didükde anlar daḫi:“Belī, şol dibinde aḳçeli bir çiçek var eger luṭfuñuz 

olursa anı isterüz.” dir. Ol daḫi varup ma‘hūd çiçegi bulup bi’ż-żarūri söküp virirler. 

Ve ismi olmamaġla656 AAAAḳḳḳḳçeliçeliçeliçeli ḳalur. ḲḲḲḲālenderīālenderīālenderīālenderī nām Süleymānī657 kehrübā 

bunlaruñdur. Biñ altmış beşde fevt olmışdur. 

Tārīḫ 

Tārīḫini Ḥalīmī didüm luṭf-ı Ḥaḳ ile 

Cāvid-i cennet ola naṣīb Ḳalenderīye658 

Ve minhum; 

MEḤMED BEŞE ḲĀLAFATĪ 

Ez-bendegān-ı tersāne-i ‘ālī merḥūm Ḳālafatī Meḥmed Beşe Ḳāsımpaşalı iki 

‘aded zerrīni vardur: ḲḲḲḲalafatalafatalafatalafat----ı kebı kebı kebı kebīrīrīrīr, ḲḲḲḲalafatalafatalafatalafat----i i i i ṣṣṣṣaaaaġġġġīrīrīrīr. 

Ve minhum; 

ḲAPUCI-ZĀDE MEḤMED EFENDİ 

‘Umde-i e’imme-i ẕevi’l-iḥtirām merḥūm Eyyūbī Ḳapucı-zāde Meḥmed 

Efendi -ilā raḥmeti’l-‘Allām-. ḲḲḲḲapucı kehrübapucı kehrübapucı kehrübapucı kehrübāsāsāsāsıııı bunlaruñdur ve bir al ḳaranfili 

vardur ḲḲḲḲapucu alıapucu alıapucu alıapucu alı dimekle nāmdārdur. Biñ [NU2, 45a; NU1, 37b] ṭoḳsan beşde fevt 

olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Gidüp yine bir ‘azīzüm fevtine tārīḫ 

Ḳapucı-zāde Meḥmed Efendi ḳābri nūr olsun659  

                                                           
655 ḫiṭāb idüp:-NU1 
656 olmamaġla: daḫi ḳonulmamaġla NU2 
657 Süleymānī:-NU1 
658 Tarih beyti:-NU1 
659 Tarih beyti:-NU1 
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Ḥikāyet 

Mezbūr ḳaranfil ‘aṣr-ı Sulṭān İbrāhīm Ḫān’da ezhāruñ iştihārı muḥal olup 

kemā-kān açılmaġla murād üzre fürūḫt idüp anuñ aḳçesiyle bir kerīmesin 

çehāzlamışdur diyü şöhret-yābdur.660 

Ve minhum; 

ḲADRİ AĠA ṢOLAḲBAŞI-ZĀDE 

Mīr-i meclis-i erbāb-ı ẓarāfet, ṣadr-ı mecma‘-i aṣḥāb-ı nezāket, merd-i 

meydān-ı toḫm-ı ezhār, ṣāḥib-i lāle vü zerrīn-i bisyār661 merḥūm Ṣolaḳbaşı-zāde 

bu’l-āsā̱r.662 Ḳadri Aġa der-nezd-i Ḳocamuṣṭafapaşa. Bunlaruñ daḫi yirmi bir ‘aded 

zerrīni  vardur: ŞehŞehŞehŞeh----ezhārezhārezhārezhār,  PesendīdePesendīdePesendīdePesendīde,   ḲḲḲḲadri Aadri Aadri Aadri Aġa Süleymġa Süleymġa Süleymġa Süleymānīsiānīsiānīsiānīsi, CihānCihānCihānCihān----tābtābtābtāb, NāNāNāNā----yābyābyābyāb, 

BodurBodurBodurBodur    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn, MevlūdīMevlūdīMevlūdīMevlūdī    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn, La‘līnLa‘līnLa‘līnLa‘līn----i i i i ḳḳḳḳudretudretudretudret, TābendeTābendeTābendeTābende,  NebātīNebātīNebātīNebātī    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī, ṢṢṢṢāf āf āf āf 

SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī,  KibritīKibritīKibritīKibritī    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī, DilDilDilDil----pesendpesendpesendpesend,     MünevverMünevverMünevverMünevver    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī,  GülşenGülşenGülşenGülşen----ārāārāārāārā . 

Li-Mü’ellifihi663 

Eyledi bezm-i gülşeni mihr-i cemāli pür-nūr 

Rūyını görse nā-gehān Leylā olurdı şeydā 

 

Ḳadri Aġa’ya müjde kim ismle oldı tārīḫ 

Zerrīn içinde açdı664 çün gül gibi GülşenGülşenGülşenGülşen----ārāārāārāārā     

ŞeşŞeşŞeşŞeş----perperperper----i Süleymānīi Süleymānīi Süleymānīi Süleymānī: 

Lenā665 

يزدانى صنع اغا فدرى زتخم آمد بديد  

 بدادم چون بتاريخ نام او ششبر    سليمانى666 

                                                           
660 Hikāyet:-NU1 
661 ṣāḥib-i lāle vü zerrīn-i bisyār:-NU2 
662bu’l-āsā̱r:-NU1 
663 Li-Mü’ellifihi: Beyt NU1 
664 açdı: açıldı NU2 
665 Lenā: Mıṣra‘ NU1 
666 “Kadri Ağa tohmundan geldi  Sun‘-ı yezdânî / Târîh dedim adına Şeş-per-i Süleymânî” 
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CihānCihānCihānCihān----āāāāşşşşūbūbūbūb, CihānCihānCihānCihān----efrūzefrūzefrūzefrūz,  [NU2,  45b] DilDilDilDil----küşküşküşküşāāāā, NihānNihānNihānNihān----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ, SüheylSüheylSüheylSüheyl----i i i i ḲḲḲḲadri adri adri adri 

AAAAġaġaġaġa nām bir zerrīnleri daḫi vardur ki toḫum ‘Abdu’llāh Efendi’nüñdür, şüyū‘ı 

bunlardandur ve altı ‘aded Rūmī lālesi vardur. BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç Naḳşī Efendi, 

MünevverMünevverMünevverMünevver diyü tesmiye itmişdür; lākin ḲḲḲḲadri Aadri Aadri Aadri Aġa beyġa beyġa beyġa beyāżāżāżāżıııı dimekle meşhūrdur.     

GülGülGülGül----penbepenbepenbepenbe, GülGülGülGül----gūnīgūnīgūnīgūnī, ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı  Naḳşī Efendi ismini CihānCihānCihānCihān----ārāārāārāārā  ḳomışdur667, GüzīdeGüzīdeGüzīdeGüzīde 

isim Naḳşī Efendi’nüñdür. BodurBodurBodurBodur        nām-ı diger ḲḲḲḲadri Aadri Aadri Aadri Aġa tġa tġa tġa tūrendesiūrendesiūrendesiūrendesi. Biñ yüz iki              

Ẕi’l-ḥicce’sinde beşinci günde fevt olmışdur.    

Li-Mü’ellifihi 

Ḥarf-i menḳūṭ ile oldı tārīḫ 

‘Abdu’l-ḳādir Aġa raḥmetu’llāh668 

Ve minhum; 

ḲARANFİLĪ MUṢṬAFA ÇELEBİ 

 Nedīm-i ekābir, muḥibb-i aṣāġir, ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn ü lāle ve ḳaranfil-i 

‘adīmü’l-aḳrān merḥūm Ḳaranfilī Muṣṭafa Çelebi -‘aleyhi’r-raḥme ve’l-ġufrān-. Üç 

‘aded zerrīni vardur: TūrendeTūrendeTūrendeTūrende    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī, SüheylSüheylSüheylSüheyl----i i i i ḳḳḳḳaranfilī:aranfilī:aranfilī:aranfilī:    

Zekī669 

Manẓūrı olur mı çeşm-i ehl-i rāzuñ 

Ṣad necm-i süheyl-i felek-i ṭannāzuñ 

 

Düşdi naẓarumdan [NU1, 38a] felegüñ mihr ü mehi  

Seyr eyleyeli SüheylSüheylSüheylSüheyl’’’’ini ġazzazuñ 

Ve BurnazBurnazBurnazBurnaz    ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ ve dört ‘aded lālesi vardur: ẔẔẔẔu’lu’lu’lu’l----fifififiḳḳḳḳārīārīārīārī, Meclis, Meclis, Meclis, Meclis----ārāārāārāārā,             ,             ,             ,             

GülGülGülGül----endāmendāmendāmendām,  Kitābeli,  Kitābeli,  Kitābeli,  Kitābeli. On bir ‘aded ḳaranfili vardur: ŞebŞebŞebŞeb----çerçerçerçerāāāāġġġġ, Gümüş finc, Gümüş finc, Gümüş finc, Gümüş fincānānānān, , , , ṬṬṬṬūūūūġlġlġlġlı ı ı ı 

alacaalacaalacaalaca  nām-ı diger ṢṢṢṢororororġuçlġuçlġuçlġuçlıııı  nām-ı diger ŞadırvŞadırvŞadırvŞadırvānīānīānīānī, [NU2, 46a] LabadaLabadaLabadaLabada be-ḳavl-i bāyi‘ 

                                                           
667 Naḳşī Efendi ismini CihānCihānCihānCihān----ārāārāārāārā  ḳomışdur: Naḳşī Efendi’nüñdür,    CihānCihānCihānCihān----ārā ārā ārā ārā     tesmiyesi NU1 
668 Tarih beyti:-NU1 
669 Zekī:Beyt Nu1 
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labadāt NaNaNaNaṣṣṣṣūūūūḥḥḥḥīīīī  sebeb-i tesmiye oldur ki ibtidā çiçege geldükde Naṣūḥ nāmında bir 

berbere virüp mezbūrde açılup pesendīde olıcaḳ yine alup münkesīrü’l-ḫāṭır  

olmasun diyü merḳūm nisbet itmişdür. NaNaNaNaṣṣṣṣūūūūḥḥḥḥī müī müī müī müşşşşābihiābihiābihiābihi, Güvez, Güvez, Güvez, Güvez, Ş, Ş, Ş, Şīrīnīrīnīrīnīrīn    alacaalacaalacaalaca, , , , ṢṢṢṢoñ oñ oñ oñ 

alacaalacaalacaalaca    Allı alacaAllı alacaAllı alacaAllı alaca,  Gül,  Gül,  Gül,  Gül----gūnīgūnīgūnīgūnī  ve Girīd’de GülGülGülGül----rūyrūyrūyrūy nām-ı diger BīBīBīBīşezşezşezşezārārārār isim faḳīrüñdür. 

Biñ yüz dört Receb’inüñ on ikisinde fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Açup iki el du‘āya didi tārīḫin ‘Ubeydī 

Ḳaranfilī Muṣṭafa cāyın ide Allāh nūr670 

Ṭopḳapusı ḫāricinde medfūndur. 

Ḥikāyet 

Meẕkūr ẔẔẔẔu’lu’lu’lu’l----fifififiḳḳḳḳārīārīārīārī  lāle merḥūm Arpa Emīni ‘Ali Efendi’nüñdür, diyü 

merḥūmdan mesmū‘dur vehüm ba‘ż-ı mu‘temedi ‘aleyh ādemler şehādetiyle 

maẓhar-ı du‘ā-yı ḫayr-ı iḫvān olmaġiçün taḥrīr olındı.671 

Ve minhum; 

ḲARANFİLĪ ĠAZZĀZ İSMĀ‘ĪL ÇELEBİ 

Sükūnu’l-ḥāl ü müstaḳīmü’l-aḥvāl, müdāvim-i evrād ü eẕkār u du‘ā, 

mülāzım-ı  ḫiẕmet-i vilā-yı eḥibbā,  emekdār-ı  ṭarīḳ-i Ḥacı Bayram  Velī Ḳaranfilci 

Ġazzāz İsmā‘īl Çelebi,  köhne bāġbānlardan olup fenn-i zer‘ ü  ḳaṭ‘da  ‘adīmü’l-

aḳrān672  ve sebaḳ-ḫ˅āndandur. Lākin zer‘-i büzūr-ı şükūfehā-yı gūn-ā-gūn semtine 

meyl eylemeyüp ḳaranfil perveriş [NU2, 46b] itmekle gül-çin-i bāġ-ı ḳanā‘at olup el-

ḥāletü hāẕihi üç ‘aded ḳaranfili vardur: GüvezGüvezGüvezGüvez, MorMorMorMor, ḪḪḪḪoşoşoşoş----nümānümānümānümā  isim Himmet-zāde 

Efendi’nüñdür.  

Ve minhum; 

ḲAVARSA AḤMED AĠA 

                                                           
670 Tarih beyti:-NU1 
671 Ḥikāyet:-NU1 
672 ‘adīmü’l-aḳrān: ‘adīmü’l-misḻ NU1 
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Nīk-ḫū ve ḫūb-rū, ḳavl-i fi‘line müṭābıḳ, güft ü gūsına ṣādıḳ, cūd u seḫāda 

meẕkūrun bi’l-lisān, luṭf u ‘iṭāda müşārun bi’l-benān, kātib-i ketḫudā-yı Ḳabaṣaḳal 

İbrāhīm Paşa a‘nī sāḥib-i ḳavarsa merḥūm Aḥmed Aġa merḳūma ṣāḥib-i ḳavarsa 

dimege bā‘is ̱ budur ki  şükūfe-perverlige ez-dil ü cān cūyān olup bir tārīḫde 

zerrīnleri içinde bir [NU1, 38b] ġāyet ince ve uzun  ḳavarsa ẓāhir olup ḥattā 

aḥbābdan bunuñ çiçegi ne şekil açılsa gerekdür  diyü vāfir kimse ziyārete 

varmışlardur, ṣoñra içi ḳof gelüp ol zamāndan berü bu laḳab ile mültefiddür. Ammā 

toḫumlarından  isme sezā çoḳ çiçekleri açılup lākin ol vaḳt ṣāḥib-i firāş olmaġın 

isim vaż‘ olunmayup ba‘de vefātihi oġullarına intiḳāl idüp ġars u iḫrācında tekāsül 

olunup ekse̱ri żāyi‘ ve bāḳīsi daḫi ḫānelerinde mevcūddur, biñ ṭoḳsan sekizde fevt 

olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Fevt oldı çün Ḳavarsa tārīḫ-i mücevheri 

‘Adn eyleye Aḥmed Aġa cāyıñı Cabbār673 

Ve minhum; 

ḲOCA YŪSUF EFENDİ 

Erkān-ı devlet-i Meḥmed Ḫānī’nüñ peder-i sa‘d-aḫteri, a‘yān-ı salṭanat-ı 

cihān-bānīnüñ mu‘temed-ekberi, mālik-i şükūfehā-yı nādirü’l-vücūd merḥūm Ḳoca 

Yūsuf Efendi -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Vedūd-. CihānCihānCihānCihān----pesendpesendpesendpesend----i Yūsuf Efendii Yūsuf Efendii Yūsuf Efendii Yūsuf Efendi  nām 

tūrende zerrīn bunlardan şāyi‘dür. ‘Ulvān Ḳapudan bir ḫiẕmet içün mezbūr Yūsuf 

Efendi’ye teberrüken toḫumlarından  bir miḳdār ṣoġan virüp anlardan ẓuhūr 

itmişdür. Biñ yüz dört  tārīḫinde vefāt itmişdür. 

Li-Mü’ellifihi 

Gitdi bir pīr-i mübārek fevtine tārīḫ içün 

Didiler Yūsuf Efendi rūḥına el-Fātiḥa674 

                                                           
673 Tarih beyti:-NU1 
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 Eyyūb Enṣārī’de ḥarem ḳapusı dibinde türbede medfūndur. 

 Ve minhum; 

ḲALİÇEVĪ ḤACI AḤMED 

Zübde-i erbāb-ı ticāret, güzīde-i  aṣḥāb-ı ḳanā‘at, ṣāḥib-i zerrīn ü sünbül-i  

bī-ḥad merḥūm Ḳaliçevī el-Ḥac Aḥmed, üç ‘aded zerrīni vardur: DilDilDilDil----nişnişnişnişīnīnīnīn, DilDilDilDil----

nüvāznüvāznüvāznüvāz, ḤḤḤḤayātayātayātayāt----babababaḫḫḫḫşşşş. Ve ġāyet güzīde sünbülleri vardur. Ḥacc-ı şerīfden geldükde 

Dürzī Daġı’ndan alup getürüp anuñ toḫumundan yetişdirmişdür. Biñ ṭoḳsan altıda 

fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Gel oḳıgıl Ḥacı Aḥmed rūḥına el-Fātiha675 

Ve minhum; 

ḲORICI-ZĀDE MUṢṬAFA ÇELEBİ  

Ser-çeşme-i aşılamacıyān, [NU2, 47b] ṣāḥib-i dilān merḥūm Ḳorıcı-zāde 

Muṣṭafa Çelebi-i a‘mā ṢṢṢṢoñ soñ soñ soñ sīmīmīmīm ve ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer----sīmsīmsīmsīm bunuñdur, biñ yüz birde fevt 

olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Ḳorıcı-zāde Muṣṭafa rūḥı şād-bād676 

Ve minhum; 

ḲĀSIM-ZĀDE KETHUDĀSI 

Ḳıdve-i şükūfeciyān, esīr-i ṣoḥbet-i  yārān Ḳāsım-zāde [NU1, 38a] ketḫudāsı 

İbrāhīm Aġa -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-‘aliyyü’l-a‘lā-. Edhemī ebrīEdhemī ebrīEdhemī ebrīEdhemī ebrī, ZümürrüdkārīZümürrüdkārīZümürrüdkārīZümürrüdkārī  nām iki 

‘aded güzīde bunlardan bedīd olmışdur, biñ yüzde fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Fevtine ‘Ubeydī didüm mücevher tārīḫ 

                                                                                                                                                                     
674 Tarih beyti:-NU1 
675 Tarih mısra‘ı:-NU1 
676 Tarih beyti:-NU1 
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İbrāhīm Aġa’dan eyleye cāyuñ Cabbār677 

 Arnavudluḳ manṣıbına bir ḳāḍı ile gidüp gelürken żāyi‘ olmışdur. 

Ve minhum; 

ḲAVUḲÇI MEḤMED ÇELEBİ 

‘Umde-i mü’eẕẕinān,  zübde-i Girīdciyān,  Mü’eẕẕin-i Cāmi‘678-i Sulṭān 

Bayezid-i  Velī Arslan-zāde Ḳavuḳçı Meḥmed Çelebi. ḲḲḲḲavuavuavuavuḳḳḳḳçı çı çı çı ḳḳḳḳırmızısıırmızısıırmızısıırmızısı, RetmeRetmeRetmeRetme    

ebrīsiebrīsiebrīsiebrīsi, BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    ḲḲḲḲavuavuavuavuḳḳḳḳçıçıçıçı, NīmNīmNīmNīm----ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer  nām dört ‘aded Girīd’i vardur, biñ yüz ikide fevt 

olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Müdām ola Meḥmed Çelebi mekānuñ behişt679 

Ve minhum; 

ḲAPU AĠASI MEḤMED AĠA 

Güzīde-i aġayān-ı sulṭānī, zübde-i muḳarribān-ı ḫāḳānī, ‘umdetü’l-emācid 

ve’l-erkān,  ḳıdvetü’l-emāsi̱l ve’l-aḳrān, mücāvir-i Medīne-i Münevvere, mülāzım-

ı680 Ravża-i Muṭahhara; a‘nī Edirnevī Meḥmed Aġa, Aġa-yı Bābü’s-Sa‘āde-i Sābıḳa.   

[NU2,  48a] Bunlaruñ daḫi  GüGüGüGüllll----i bīi bīi bīi bī----ḫḫḫḫārārārār,,,, TācTācTācTāc----ı mücevherı mücevherı mücevherı mücevher nām-ı diger AlAlAlAl    ḪḪḪḪatāyīatāyīatāyīatāyī ve 

AAAAġa beyġa beyġa beyġa beyāżāżāżāżıııı nām üç ‘aded Girīdleri vardur.681 

Ve minhum; 

ḲALAYCI HİMMET BEŞE 

Pīr-i ḥuceste-ḥāl-i fürūḫt-pīşe Ḳāsımpaşalı Ḳalaycı Himmet Beşe. ḪḪḪḪoşoşoşoş----nümānümānümānümā 

nām bir zerrīni ve DilDilDilDil----ber femiber femiber femiber femi ve ŞŞŞŞīrīnīrīnīrīnīrīn    alacaalacaalacaalaca nām iki ḳaranfili vardur. Biñ yüz beş 

Ramażanınuñ on ikisinde fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

                                                           
677 Tarih beyti:-NU1 
678 Cāmi‘:-NU2 
679 Tarih mısra‘ı:-NU1 
680 mülāzım-ı: mülāzım-ı hiẕmet-i NU2 
681 nām-ı diger AlAlAlAl    ḪḪḪḪatāyīatāyīatāyīatāyī ve AAAAġa beyġa beyġa beyġa beyāżāżāżāżıııı  nām üç ‘aded Girīdleri vardur: nām iki ‘aded ve bir daḫi    Al Al Al Al 
ḪḪḪḪatāyīatāyīatāyīatāyī  ve AAAAġa beyġa beyġa beyġa beyāżāżāżāżı ı ı ı nām bunuñla üç ‘aded Girīdleri vardur NU2 
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Pes Muḥammed eyleye Himmet’e himmet682 

Ve minhum; 

ḲABA MAḤMŪD -‘aleyhi’r-raḥme- 

Güzīde-i a‘yān,  zübde-i erkān,  ser-çeşme-i şükūfeciyān-ı Girīd merḥūm 

Ḳaba Maḥmūd mütevellī-i vaḳf-ı Ẕü’l-fikār Paşa der-Cezīre-i Girīd SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī    

ḳḳḳḳırmızıırmızıırmızıırmızı, Gül Gül Gül Gül ḳḳḳḳırmızısıırmızısıırmızısıırmızısı,  Ma,  Ma,  Ma,  Maḥḥḥḥmūdī mūdī mūdī mūdī ḳḳḳḳırmızıırmızıırmızıırmızı,   Kebīr,   Kebīr,   Kebīr,   Kebīr    la‘lla‘lla‘lla‘l----pārepārepārepāre,  Kebīr mezbūr mü,  Kebīr mezbūr mü,  Kebīr mezbūr mü,  Kebīr mezbūr müşşşşābihiābihiābihiābihi, , , , 

MenevişMenevişMenevişMeneviş,  Yeşil ,  Yeşil ,  Yeşil ,  Yeşil ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī, ‘Aynü’l, ‘Aynü’l, ‘Aynü’l, ‘Aynü’l----ḥḥḥḥūūūūrrrr, Kebīr ebrī, Kebīr ebrī, Kebīr ebrī, Kebīr ebrī  nām ṭoḳuz ‘aded Girīd ḥālā 

şehrimüzde683 kimseye nisbet olunmayup mezbūruñ olmaḳ üzre mażbūṭdur. Biñ 

ṭoḳsan ṭoḳuzda Girīd’de Ẕü’l-fikār Paşa ile ḳatl olınmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Ḳaldırup iki elüm fevtine didüm tārīḫ 

Ḫuld ola maḳāmuñ Ḳaba Maḥmūd ebedī684 

Ve minhum; 

ḲAYMAḲ MEḤMED EFENDİ 

Zümre-i küttābuñ hünermendi Üsküdārī Ḳaymaḳ Meḥmed Efendi toḫumdan 

niçe sünbüller yetişdirmişdür. [NU2, 48b] 

Ve minhum; 

ḲALAYCI ḤÜSEYİN BEŞE 

Şükūfeciyānuñ bī-ḳarārı, [NU1, 39b] lāleciyānuñ bī-iḫtiyārı, ṣāḥib-i lāle-i 

Kibritī-i merġūb Ḳalaycı Ḥüseyin Beşe der-Eyyūb. Kibritī  Kibritī  Kibritī  Kibritī  ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç  bundan 

şāyi‘dür. Deli Süleymān’uñ toḫumu olmaḳ üzre mervīdür. SerSerSerSer----efrāzefrāzefrāzefrāz----ı Eyyı Eyyı Eyyı Eyyūbīūbīūbīūbī daḫi 

bundan şāyi‘dür, toḫum Ḥamāmcı Çāvuş’uñdur. 

Ve minhum; 

ḲADRİ İBRĀHĪM EFENDİ 

                                                           
682 Tarih mısra‘ı:-NU1 
683 Girīd ḥālā şehrimizde:-NU1 
684 Tarih beyti:-NU1 
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Meclis-ārā-yı nükte-pīrāyī, dürr-i ṣadefçe-i yektāyī, kelīm-i ṭavr-ı ḫoş-gūyī, 

verd-i gülşen-sarāy-ı dil-cūyī,  şā‘ir-i bī-enbāz, genc-yāb-ı zemīn-rāz, meydān-ı    

tīr-endāzīnüñ toz ḳoparanı,  maṣāff-ı ġabrānuñ pehlivān-ı zamānı; a‘nī Ḳadri 

İbrāhīm Efendi. Bunlaruñ iki ‘aded zerrīni vardur. 

ḲḲḲḲaddīaddīaddīaddī----la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn::::    

Beyt 

ḲḲḲḲaddīaddīaddīaddī----la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn’i ḳatı nāzik ü endāmı laṭīf 

Hele ol nergis-i zībāda leṭāfet ḳat ḳat 

ṣarıdur. İremİremİremİrem----iiii    zībzībzībzīb yüz ṭoḳuzda ẓuhūr itmişdür, isim Sürūrī imāmınuñdur. 

Ve      SerSerSerSer----bülendbülendbülendbülend----i i i i ḲḲḲḲaddīaddīaddīaddī ve DilDilDilDil----nişnişnişnişīnīnīnīn nām iki ‘aded Rūmī lālesi vardur, isim 

kendünüñdür. 

Ve minhum; 

ḲAVUḲÇI İBRĀHĪM EFENDİ 

Maḳbūl-i ‘ulemā-yı kirām, ma‘lūm-ı kibār-ı ẕevi’l-iḫtirām, gülzār-ı ma‘ārifüñ 

bülbül-i ḫoş-elḥānı Ḳavuḳçı İbrāhīm Çelebi Mevlūdī-i sā̱nī. On bir ‘aded Rūmī lālesi 

ẓuhūr itmişdür685. GülGülGülGül----rūrūrūrū, Güvez, Güvez, Güvez, Güvez, Sīm, Sīm, Sīm, Sīm----i i i i derūnderūnderūnderūn     biñ yüz altıda bu üç lālesi ẓuhūr 

itmişdür ve yüz yedide SusenīSusenīSusenīSusenī   [NU2, 49a] ve sekizde BālāBālāBālāBālā----nişnişnişnişīnīnīnīn----i cedīdi cedīdi cedīdi cedīd, GülGülGülGül----rengrengrengreng    

mezbūrmezbūrmezbūrmezbūrı,ı,ı,ı, AlAlAlAl    müşmüşmüşmüşābih, Yeābih, Yeābih, Yeābih, Yeñi dünyñi dünyñi dünyñi dünyāāāā, Beda, Beda, Beda, Bedaḫḫḫḫşşşşīīīī, Ser, Ser, Ser, Ser----efrāzefrāzefrāzefrāz isimler kendünüñdür,      

ḤḤḤḤüsnüsnüsnüsn----efzūnefzūnefzūnefzūn isim faḳīrüñdür.  

Tārīḫ-i Faḳīr686 

Küşāde eyler rūḥı olduḳda bu ḤḤḤḤüsnüsnüsnüsn----efzūnefzūnefzūnefzūn 

Ve minhum; 

ḲAFES-ZĀDE 

Zübde-i erbāb-ı ḳalem, ‘umde-i aṣḥāb-ı raḳam-ı şīrīnkār, ṣāḥib-i toḫm-ı lāle 

Bektāşī İbrāhīm Çelebi Ḳafes-zāde. İki ‘aded Rūmī lālesi vardur. ḪḪḪḪoşoşoşoş----nümānümānümānümā isim 

                                                           
685 ẓuhūr itmişdür: vardur NU2 
686 Tārīḫ-i Faḳīr : Beyt NU1 
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Ṭoyġar Baba’nuñdur. GülGülGülGül----i zībāi zībāi zībāi zībā isim kendinüñdür, biñ yüz ṭoḳuzda ẓuhūr687 

itmişdür. [Ba‘de, Ḳafes-zāde’de ẓuhūr ider sene 1114 NādideNādideNādideNādide, Gül, Gül, Gül, Gül----i menevişi menevişi menevişi meneviş.]688 

Ve minhum; 

ḲARĠA MEḤMED ÇELEBİ 

Seyyāḥ-ı [NU1, 40a] memālik-i Rūm ve ‘Arab, seyyāḥ-ı  biḥār-ı ‘ayş u ṭarab, 

ṣāḥib-i toḫm-ı şükūfe-perverī Bektāşī Ḳarġa Meḥmed Çelebi toḫmından biñ yüz 

altıda bir güzīde Rūmī lālesi ẓuhūr idüp kendüsi PerrPerrPerrPerr----i zāi zāi zāi zāġġġġ diyü tesmiye itmişdür689. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----KĀFKĀFKĀFKĀF    

On bir neferdür, beşi ḫaṭve-endāz690-ı şāh-rāh-ı ‘uḳbā ve altısı ṣofa-i ṣıḥḥatde 

cilve-nümādur. 

Ve minhum; 

GÜMRÜKÇİ ḤASAN AĠA 

 Zübde-i aġayān-ı devlet, ḳıdve-i aṣḥāb-ı ‘izz ü rif‘at; a‘nī Ġalaṭavī merḥūm 

Ḥasan Aġa Emīn-i Gümrük-i sābıḳa. İki ‘aded zerrīni vardur ki toḫumdan bunlarda 

ẓuhūr itmişdür. RūRūRūRūḥḥḥḥ----efzāefzāefzāefzā  ṣarıdur, RavżaRavżaRavżaRavża----ārāārāārāārā  beyāżdur, ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer----i biñlüki biñlüki biñlüki biñlük Frenk’den 

gelüp bunlardan şüyū‘ bulmışdur.691 

Beyt 

Ḥamd-ı bī-ḥadd ḥal iden üstādına692 

ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer----i biñlüki biñlüki biñlüki biñlük dimişler adına 

Biñ altmış altı Cemāẕiye’l-evvel’i ġurresinde ḳatl olınmışdur. [NU2, 49b]  

Tārīḫ-i Faḳīr 

Ḥasan’a menzil ide gülşen-i Firdevs’i İlāh693 

                                                           
687 ẓuhūr:-NU2 
688 Ba‘de, Ḳafes-zāde’de ẓuhūr ider sene 1114 NādideNādideNādideNādide, Gül, Gül, Gül, Gül----i menevişi menevişi menevişi meneviş    ::::    -NU2, İÜ1.  NU1’de der-kenar 

olarak yazılmış, İÜ2’de der-kenar olarak AE’de metnin içinde verilmiştir. 
689 tesmiye itmişdür: isim ḳomışdur NU2 
690 ḫaṭve-endāz :-NU1 
691 Frenk’den gelüp bunlardan şüyū‘ bulmışdur: -NU2 
692 Beytin ilk mısra‘ı:-NU2 
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Ġalaṭa’da Ḳuleḳapusı ḳarşusında medfūndur. 

Ve minhum; 

KERESTECİ ‘ALİ ÇELEBİ 

Vāṣıl-ı ḥadīḳa-i üns, nā’il-i ḥaẓīre-i ḳuds, ṣāḥib-i ezhār-ı ḥikmet, mālik-i 

āsā̱r-ı ma‘rifet,  mü’ellif-i risāle-i mersūmu’l-eşkāl,  muṣannif-i maḳāle-i 

merḳūmu’l-aḥvāl,  mecmū‘-ı şükūfede ṣāḥib-i toḫm u āsā̱r-ı kesī̱r merḥūm Keresteci 

‘Ali Çelebi eş-şehīr  be-Lāle Babası -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Ḳadīr-. Üç ‘aded zerrīni 

vardur: ŞŞŞŞāhāneāhāneāhāneāhāne    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī, Şeh, Şeh, Şeh, Şeh----levendlevendlevendlevend     ġāyet ṣarı ve la‘līndür; ancaḳ baṣḳındur, 

DürrDürrDürrDürr----i i i i meknūnmeknūnmeknūnmeknūn  beyāżdur ve on ṭoḳuz ‘aded Rūmī lālesi vardur:  

GülGülGülGül----rengrengrengreng    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç: 

Li-Ṣāḥibihi694 

Açup ‘ibret gözin şol bī-bedel Nu‘mānı695 seyr eyle 

Se̱nā ḳıl Ḫālıḳ’ına ṣan‘at-ı Sübḥān’ı seyr eyle 

 

Neler īcād ider gör ḳullar içün696 Ḥażret-i Mevlā 

Bu ṭarz u ṭarḥ u bu naḳş u bu ḥüsn ü ānı seyr eyle 

 

Dimişler nāmını üstādlar GülGülGülGül----rengrengrengreng    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç 

Ne ḳırlanġıç hümā-yı āsmān-ı cānı [NU1, 40b] seyr eyle  

 

Muḥabbet ile sev dünyāyı dimem saña ey zāhid 

Naẓar ḳıl ḳudretüñ āsā̱rını sen anı seyr eyle 

 

Olunmaz ḥadd u ‘add iḥsānına Mevlā’nuñ ey ‘Ālī 

                                                                                                                                                                     
693 Tarih mısra‘ı:-NU1 
694 Li-Ṣāḥibihi: Beyt NU1 
695 Nu‘mānı: la‘līni NU1 
696 ḳullar içün: ḳullarına NU2 
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Nedür insāna bu elṭāf-ı bī-pāyānı seyr eyle 

PesendīdePesendīdePesendīdePesendīde, Nāz, Nāz, Nāz, Nāz----perverperverperverperver, Yeñi düny, Yeñi düny, Yeñi düny, Yeñi dünyāāāā, Dībā, Dībā, Dībā, Dībā  [NU2, 50a] nām-ı diger Kirli dībāKirli dībāKirli dībāKirli dībā, , , , 

NevNevNevNev----ẓẓẓẓuhūruhūruhūruhūr,,,, SincābīSincābīSincābīSincābī, , , , ĠĠĠĠınınınınāyī āyī āyī āyī ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç, Turuncı, Turuncı, Turuncı, Turuncı, Çorbacı, Çorbacı, Çorbacı, Çorbacı    müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi: 

Velehu 

Egerçi Çorbacı şīrīndür, şūḫ [u] mücellādur 

Müşābih didiler ammā bu andan daḫi a‘lādur 

KibritīKibritīKibritīKibritī    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıç, Cihıç, Cihıç, Cihıç, Cihāngīrāngīrāngīrāngīr: 

Velehu 

Temāşāsından olmaz dīdeler seyr 

Dimişler nām-ı zībāsın CihāngīrCihāngīrCihāngīrCihāngīr 

HilāliyyeHilāliyyeHilāliyyeHilāliyye,  ,  ,  ,  FlandıraFlandıraFlandıraFlandıra,  Ş,  Ş,  Ş,  Şīvekārīvekārīvekārīvekār,  An,  An,  An,  Anḳḳḳḳudiudiudiudi,  Açı,  Açı,  Açı,  Açıḳḳḳḳ    ererererġuvġuvġuvġuvānīānīānīānī, Süst, Süst, Süst, Süst----pāyīpāyīpāyīpāyī697697697697 nām-ı 

diger ṢṢṢṢommāommāommāommāḳḳḳḳīīīī  nām-ı diger İnce şİnce şİnce şİnce şīrīnīrīnīrīnīrīn, Küçük gül, Küçük gül, Küçük gül, Küçük gül----rengrengrengreng  ve altı nev‘ buḫūrı vardur: 

AlAlAlAl    küpeliküpeliküpeliküpeli,  Gümüş servi,  Bey,  Gümüş servi,  Bey,  Gümüş servi,  Bey,  Gümüş servi,  Beyāżāżāżāż        ḳḳḳḳatmer  ‘alevīatmer  ‘alevīatmer  ‘alevīatmer  ‘alevī   bunlar  vaḳitdür ve ikisi aġustosdur, 

biri ḳırmızı ve biri ‘alevī be-nām VaVaVaVaḳḳḳḳitititit----peykerpeykerpeykerpeyker isim faḳīrüñdür. Ve güzīde renkli ve 

beyāż sünbülleri vardur. Ve Cennet narıCennet narıCennet narıCennet narı  didükleri nar bunlarda çekirdekden ẓuhūr 

itmişdür.698 Biñ seksen ṭoḳuzda dār-ı beḳāya rıḥlet itmişdür. 

Li-Mü’ellifihi 

Çiçekçilükle muttaṣıf itdi beḳāya ‘azm-reh 

Bu tārīḫin ola ‘Ali şükūfeçīn-i cenneti699 

Ve minhum; 

KÖR MUḤARREM 

Fürūşende-i ezhār-ı müsellem Ḳāsımpaşalı merḥūm700 Kör Muḥarrem. İki 

‘aded lālesi vardur: ŞŞŞŞīvekārīvekārīvekārīvekār, , , , ḲḲḲḲızıl yumurızıl yumurızıl yumurızıl yumurṭṭṭṭaaaa. Biñ ṭoḳsan senesinde fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

                                                           
697 Süst-pāyī :Süst-mā’ī NU1 
698 ẓuhūr itmişdür:-NU1 
699 Tarih beyti:-NU1 
700 merḥūm:-NU1 
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Yevm-i ‘uḳbāda ola ol görür Muḥarrem’üñ701 

Ve minhum; [NU2, 50b] 

KÜRD-ZĀDE  

Meydān-ı felāḥatüñ ġayret-keş-i köheni, mebḥas-̱ı şükūfenüñ ḥallāl-i        

ḫoş-süḫanı, ma‘den-i toḫm u ezhār ve sikke-be-seng nihāde Mīr Aḥmed Çelebi       

eş-şehīr be-Kürd-zāde, yedi ‘aded zerrīni vardur ki isimleriyle mażbūṭdur. KülāhKülāhKülāhKülāh----ı ı ı ı 

şerşerşerşerīfīfīfīf  isim faḳīrüñdür. Vech-i tesmiye zerrīn-i mezbūr ibtidā açduḳda ḳar yaġmaġa 

başlayıcaḳ örtmek isteyüp teziye(?) gözine bir bostancı külāhı görinüp [NU1, 41a] 

üzerine geçürmiş. Bu faḳīr gördükde KülāhKülāhKülāhKülāh----ı şerı şerı şerı şerīfīfīfīf diyü tesmiye olınmışdur.702 Mīr Mīr Mīr Mīr 

AAAAḥḥḥḥmedmedmedmed isim Eyyūb Efendi-zāde’nüñdür. KürdīKürdīKürdīKürdī    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī, Ser, Ser, Ser, Ser----efrāzefrāzefrāzefrāz isim Cemālī 

Beg’üñdür. AAAAḥḥḥḥmedmedmedmed----ābādābādābādābād isim faḳīrüñdür. ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd biñ yüz ṭoḳuzda ẓuhūr idüp 

merḳūm Cemālī Beg isim vaż‘ idüp iştirā itmişdür. 

Cemālī 

Merḥabā Kürd-zāde Aḥmed Beg saña Perverdigār 

Yine bir nādide zerrīn itdi toḫmından ‘aṭā 

 

Levn ü resm ü cünbüşi mümtāz olupdur cümleden 

Olmaya zerrīnler içre böyle bir ḥayret-fezā 

 

La‘l-i leb bir dilber-i ra‘nāya beñzer kim anuñ 

Rūyını bir kez gören naḳd-i dilin virür bahā 

 

Gerçi āşūb-ı cihānuñ velvele-ārādurur 

Līk bu merdānelükle tesliye virür703 saña 

                                                           
701 Tarih beyti:-NU1 
702 tesmiye olınmışdur: tesmiye itdüm NU2 
703 virür: virdi NU2 
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Bu leṭāfet bu nezāfetle bu ḥüsn ü ānla [NU2, 51a] 

Velvele-ārā ola bu daḫi bā-‘avn-i Ḫudā 

 

Mihr-i enverden nişān virdi temāşā idene 

Ey Cemālī nāmı ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd olsa lāyıḳdır aña 

 

Tārīḫ-i Şükūfī 

Ẕihī zerrīn-i bī-hemtā didiler ismine ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd 

Müsemmānuñ ẓuhūrından olupdur dā’imā ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd 

 

Şeref bulup ḥamel burcında dā’im iftiḫār eyler 

Tenezzülden müberrādur anuñçün ġālibā ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd    

 

Meh-i bedri żiyāsıyla dem-ā-dem pür-neşāṭ eyler 

Seḫāvetle, leṭāfetle ‘alemdür gör dilā ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd 

 

Esed burcın şükūfi çün idüpdür kendüye mesken 

Ḳabūl ḳılmadı tārīḫe burūcın on birin ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd 

ta‘miye faḳīrüñdür. 704          

Ve sene-i mezbūrede ẓuḫūr iden ŞŞŞŞīvekārīvekārīvekārīvekār    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī  isim faḳīrüñdür, bunı 

daḫi Cemālī Beg alup dimişdür. 

Ḳıṭ‘a 

Yine Kürd-zāde Aḥmed Beg’de bir zerrīn-i nev açdı 

Nezāketde ḳatı bī-misḻ ü bī-hemtā Süleymānī 

                                                           
704 Burada NU1’de “fi sene 1120, 1119”,  NU2’de beyaz renkle “sene” yazmakta AE’de ise                

1120-11=1109 şeklinde işlem yapılmıştır. 
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Göricek anı el-Ḥāc Meḥemmed ṣad-pesend idüp705 

Bedīhī ŞŞŞŞīvekārīvekārīvekārīvekār ismi ile [NU1, 41b] yād eyledi anı  

Ve NebātīNebātīNebātīNebātī    nūrnūrnūrnūr----babababaḫḫḫḫşşşş  daḫi bundan şāyi‘dür. Ve lāle-i Rūmī’de iki lālesi 

vardur. Kürd GürānīKürd GürānīKürd GürānīKürd Gürānī  isim faḳīrüñdür, ḥālā Boşnaḳ-zāde Ḥacı Ṣāliḥ’dedür. Ve      

NevNevNevNev----‘arūs‘arūs‘arūs‘arūs isim faḳīrüñdür, yüz sekizde isim ḳonmışdur, toḫum Ḥamamcı 

Çāvuş’uñdur. Bunlardan ġayrı vāfir [NU2, 51b] zerrīni vardur, isim ḳonmamışdur. 

Ve minhum; 

GÜMRÜKÇİ ḤÜSEYİN PAŞA -‘aleyhi’r-raḥme- 

Cūd u seḫā ile mevṣūf, luṭf u ‘aṭā ile ma‘rūf, mālik-i zerrīn ü lāle-i ḫoş-liḳā 

merḥūm Ḥüseyin Paşa Gümrükçi706 sābıḳa. İki ‘aded zerrīn bunlardan şāyi‘dür. 

MesnedMesnedMesnedMesned----nişnişnişnişīnīnīnīn: 

Zekī 

MesnedMesnedMesnedMesned----nişnişnişnişīnīnīnīn’ üñ eyleyicek şevketle ẓuhūr 

El arḳasını yire ḳodu ṣarı pehlivān 

 

Boşnaḳ-ı ḫod egdi boynını başını ṭutmayup 

Sāde baş ḳaldı görmeyicek anı tev-emān 

 

Çün LendühāLendühāLendühāLendühā müşmüşmüşmüşābihiābihiābihiābihi gördi bu heybeti707  

Dem-beste oldı durduġı yirde ḳalup hemān 

Ve ḤḤḤḤüseynīüseynīüseynīüseynī    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn  keẕālik MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī  nām bir lāle-i Rūmī bunlardan şāyi‘dür. 

Biñ ṭoḳsan beşde Baṣra’da fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Himmet Efendi-zāde 

                                                           
705 el-Ḥāc Meḥemmed ṣad-pesend idüp: el-Ḥāc Meḥemmed ‘Ubeyd pesend idüp NU2 
706 Gümrükçi: Emīn-i gümrük NU2 
707heybeti: muṣībeti NU2 
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Gitdi bir paşa-yı ṣāḥib-cūd daḫi dünyeden 

Didiler etbā‘ı anuñ āh Ḥüseyn vāh Ḥüseyn 

Ve minhum; 

DERVİŞ MUṢṬAFA NAḲḲAŞ PAŞA-ZĀDE KÖR BEG 

Zümre-i dervişānuñ ṣāḥib-i iftiḫārı, ṭarīḳ-i Mevlānā’nuñ irādetkārı, ṣāḥib-i 

toḫm-ı ezhār ve fāriġ ü āzāde; a‘nī Dervīş Muṣṭafa Naḳḳaş Paşa-zāde. Yedi ‘aded 

Rūmī lālesi vardur: BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıç, Mümtıç, Mümtıç, Mümtıç, Mümtāāāāzzzz    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıçıçıçıç, Eyvallāh, Eyvallāh, Eyvallāh, Eyvallāh, Şeyyeda’ll, Şeyyeda’ll, Şeyyeda’ll, Şeyyeda’llāhāhāhāh, ‘Aş, ‘Aş, ‘Aş, ‘Aşḳḳḳḳ    

olsunolsunolsunolsun, , , , ẔẔẔẔevevevevḳḳḳḳ    olsunolsunolsunolsun, , , , ṢṢṢṢafāafāafāafā----nanananaẓẓẓẓarararar    

Ve minhum; 

GÜLCİ PAŞA-ZĀDE 

Ṣāḥib-i ṭabī‘at-ı ‘ālī-himmet708, vālā-menzilet-i felek-rütbet, [NU2, 52a] fehm 

ü kiyāsetle ārāste, fenn ü dirāsetle pīrāste, ṣāḥib-i toḫm u lāle-perverānuñ ‘ālem-

pesendi Gülcibaşı-zāde Meḥmed Efendi DilDilDilDil----nüvāznüvāznüvāznüvāz [NU1, 42a] ve DūdīDūdīDūdīDūdī nām  bir 

zerrīni vardur, biñ yüz ṭoḳuzda ẓuhūr itmişdür, isim faḳīrüñdür. Ve on dört ‘aded 

Rūmī lālesi vardur. ŞebŞebŞebŞeb----çerçerçerçerāāāāġġġġ isim ‘Ulvān Ḳapudan-zāde’nüñdür. GülGülGülGül----rengrengrengreng----i i i i 

MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī, ŞehŞehŞehŞeh----nāznāznāznāz, ĠĠĠĠoncaoncaoncaonca----nümānümānümānümā     isim ‘Ārif Efendi’nüñdür. Necmü’sNecmü’sNecmü’sNecmü’s----sa‘ādesa‘ādesa‘ādesa‘āde isim 

Çiçekçi-zāde Şeyḫ Meḥmed Efendi’nüñdür. La‘lLa‘lLa‘lLa‘l----i rui rui rui ruḫḫḫḫsārsārsārsār isim Naḳşī Efendi’nüñdür. 

GülGülGülGül----beyāżbeyāżbeyāżbeyāż, Gül, Gül, Gül, Gül----fāmfāmfāmfām  isim faḳīrüñdür. SincābīSincābīSincābīSincābī, Yā, Yā, Yā, Yāḳḳḳḳūtīūtīūtīūtī, Şar, Şar, Şar, Şarābīābīābīābī, Mey, Mey, Mey, Mey----fāmfāmfāmfām ve yüz 

ṭoḳuzda BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā nām bir lālesi ẓuhūr itmişdür. 

Ve minhum; 

KEN‘ĀN Ḫ˅OCA-ZĀDE 

Mecma‘-ı erbāb-ı vefā,  ḫāṭır-nüvāz-ı  yārān-ı ṣafā,   aḥsenü’l-liḳā  vü 

ḥamīde-ḫiṣāl, aṭyebü’l-kelām ü şīrīn-maḳāl, ṣāḥib-i toḫm-ı nādirü’l-aḳrān Ken‘ān         

Ḫ˅oca-zāde Meḥmed Ḳapudan. Yirmi yedi ‘aded zerrīni vardur. EnvārEnvārEnvārEnvār----ı ı ı ı 

MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī   yüz dörtde gelmişdür, isim Sinān Paşa-zāde’nüñdür. DürrDürrDürrDürr----i yektāi yektāi yektāi yektā  yüz 

                                                           
708 ‘ālī-himmet:-NU2 
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sekizde ẓuhūr itmişdür, isim faḳīrüñdür. Yine yüz sekizde DürrDürrDürrDürr----i nāi nāi nāi nā----süftesüftesüftesüfte, Dürr, Dürr, Dürr, Dürr----i i i i 

nādidenādidenādidenādide, Dürr, Dürr, Dürr, Dürr----i yetīmi yetīmi yetīmi yetīm nām üç ‘aded beyāż zerrīni açılmışdur, isimler Muṣṭafa 

Ḫ˅oca’nuñdur. PesendīdePesendīdePesendīdePesendīde beyāżdur, isim el-Ḥāc Ḫalīl Aġa’nuñdur. [NU2, 52b] 

BahāriyyeBahāriyyeBahāriyyeBahāriyye ṣarıdur, isim Muṣṭafa Ḫ˅oca-zāde Meḥmed Çelebi’nüñdür. SerSerSerSer----efrāzefrāzefrāzefrāz----ı ı ı ı 

MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī isim ‘Ulvān Ḳapudan-zāde’nüñdür. Nūru’lNūru’lNūru’lNūru’l----ḳḳḳḳulūbulūbulūbulūb isim Veli 

Efendi’nüñdür. MüşMüşMüşMüşābihābihābihābih----i Behişti Behişti Behişti Behişt----ārāārāārāārā  ṣarı, isim Berber İbrāhīm Çelebi’nüñdür. ṢṢṢṢarıarıarıarı    

la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn  isim kendünüñdür ve yüz ṭoḳuzda Ken‘ānKen‘ānKen‘ānKen‘ān----ı Muı Muı Muı Muḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī            beyāż, ŞemsŞemsŞemsŞems----i i i i ḍḍḍḍuuuuḥḥḥḥāāāā, , , , 

NebātīNebātīNebātīNebātī,  Çorbacı,  Çorbacı,  Çorbacı,  Çorbacı    müşmüşmüşmüşābihi,  Dilābihi,  Dilābihi,  Dilābihi,  Dil----rübārübārübārübā,  Rū,  Rū,  Rū,  Rūḥḥḥḥ----efzāefzāefzāefzā, Cām, Cām, Cām, Cām----ı Cemı Cemı Cemı Cem, Mev‘ūdī la‘līn, Mev‘ūdī la‘līn, Mev‘ūdī la‘līn, Mev‘ūdī la‘līn,  Bī,  Bī,  Bī,  Bīḫḫḫḫ----i i i i 

efrūzefrūzefrūzefrūz, Dil, Dil, Dil, Dil----küşküşküşküşāāāā, Rū, Rū, Rū, Rūḥḥḥḥ----babababaḫḫḫḫşşşş  isimler faḳīrüñdür. Ve biñ yüz onda ‘Adīmü’n‘Adīmü’n‘Adīmü’n‘Adīmü’n----nanananaẓẓẓẓīrīrīrīr  

ġāyet ṣarı ve büyükdür. 

Li-Mü’ellifihi 

Ken‘ān Ḫ˅oca-zāde’nüñ toḫumlarından 

Doġdı ezhār içre bir mihr-i şu‘legīr 

 

Ṭārīḫini bā-nuḳaṭ didüm ‘Ubeydī 

Zerrīn içinde oldı ‘Adīmü’n‘Adīmü’n‘Adīmü’n‘Adīmü’n----nanananaẓẓẓẓīrīrīrīr 

ḤḤḤḤüsnüsnüsnüsn----efzūnefzūnefzūnefzūn [NU1, 42b] ġāyet büyük, açıḳ ṣarı, incedür. ŞŞŞŞāhāhāhāh----cihāncihāncihāncihān ġāyet 

büyük, renksüz, ṣarı çiçekdür. 

Li-Mü’ellifihi 

Meḥemmed Ḳapudan a‘nī zāde-i Ḫ˅oca Ken‘ān 

Bu709 zerrīn geldi toḫmından be-ḥikmet-i Yezdān 

 

‘Ubeydī ismini ḳoyup didüm aña tārīḫ 

Çün oldı bu da zerrīnler içinde ŞŞŞŞāhāhāhāh----cihāncihāncihāncihān 

                                                           
709 Bu: Bir NU2 
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SīmsāSīmsāSīmsāSīmsā, Ş, Ş, Ş, Şāhāhāhāh----ezhārezhārezhārezhār ṣarı, SīmSīmSīmSīm----peykerpeykerpeykerpeyker beyāżdur, isimleri faḳīrüñdür ve lāle-i 

Rūmī’de GülGülGülGül----rengrengrengreng  nām bir lālesi vardur. 

Ve minhum; 

KERESTECİ ḤACI MEḤMED 

Mu‘temed-i kibār ve maḳbūl-i ‘ulemā merḥūm  Keresteci el-Ḥāc  [NU2, 53a] 

Meḥmed Aġa. ĀĀĀĀṣṣṣṣafafafaf----pesendpesendpesendpesend nām zerrīn bunlarda daḫi ẓuhūr itmişdür ki 

‘Avratpazārında bir ḫātūndan  bir çuval zerrīn ṣoġanı alup içinde ẓuhūr itmişdür ki 

ol sene birisi daḫi Ṭopḳapulı İbrāhīm Aġa’da açılmışdur, tafṣīli maḥallinde 

geçmişdür. Ġālib iḥtimāl ‘Ulvān toḫumlarındandur ve ba‘żınuñ daḫi rivāyeti 

böyledür. 

Zekī 

Āṣaf-pesend idince kemāliyle ẓuhūr 

Geldi açıldı gūşe-be-gūşe şükūfezār 

 

Beñzin uçurdı niçe dil-ārā ḥicābdan 

Ḳaldı çemende ḥüzn ile bī-reng ü şermsār 

Biñ yüz beşde fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Göçdi dünyādan didiler fevtine tārīḫ içün 

Oḳıya el-Ḥāc Meḥemmed rūḥı içün el-Fātihā710 

Ve minhum; 

GÜL-ĀB MÜ’EẔẔİN-ZĀDE 

Dā‘ī-i Ṣāliḥ ve aḥsenü’l-‘āde Fişekçi ‘Ali Çelebi eş-şehīr be711-Gül-āb     

Mü’eẕẕin-zāde lāle-i Rūmī’de DilDilDilDil----pepepepeẕẕẕẕīrīrīrīr  nām lāle ile şöhretgīrdür. 

Ve minhum; 

                                                           
710 Tarih beyti:-NU1 
711 ‘Ali Çelebi eş-şehīr be-:-NU2 
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KÖSE  ‘ABDU’LLĀH 

Zer‘ ü ġarsuñ Ferhād’ı, ḳaṭ‘ u vaṣluñ üstādı, ṣıdḳ u vefā ile ma‘rūf, zühd ü 

taḳvā ile mevṣūf  Köse ‘Abdu’llāh Çelebi eş-şehīr be-Ḳırımī. Mezbūr, bāġçevānlaruñ 

ḳoltuḳçılarından olup lākin eşcār-ı miyveye ve piyāz-ı ezhāra ġāyetü’l-ġāye ‘āşıḳ u 

rāġıb olup ancaḳ kendülerine himmeti pest olmaġın mezrū‘ı olan [NU2, 53b] 

toḫumlar açılmaġa ḳarīb olduḳda āfet-i  nā-gehānī idüp tehī dest u ṣıfru’l-yed  

[NU1, 43a] ḳalup ancaḳ  ḥuḳūk-ı sābıḳaya ri‘āyet olunup du‘ā-yı ḫayr-ı iḫvāndan 

behremend olmaġiçün taḥrīr olındı. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----MĪMMĪMMĪMMĪM    

On altı neferdür, on biri ‘āzim-i rāḥatgāh-ı cennet712 ve beşi gūşe-nişīn-i 

ṣıḥḥatdür. 

Ve minhum; 

MONLĀ ÇELEBİ 

Ṣadr-ı zībende-i ‘ilm, bedr-i āsmān-ı ḥilm, aṣīl u ṭayyibü’l-a‘rāḳ, ḥasīb ü 

mekārimü’l-aḫlāḳ Kerīm ibn-i Kerīm dūdmān-zād-ı devlet-ḫāne-i ḳadīm, mālik-i 

zerrīnhā ve lāle-i Rūm; a‘nī Vuṣūlī Meḥmed Efendi eş-şehīr be-Ḥubbī Monlāsı         

el-merḥūm. On ‘aded zerrīni vardur. 

ŞeftŞeftŞeftŞeftālūālūālūālū    ṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı::::    

‘Ālī 

Dimişler nāmını ŞeftŞeftŞeftŞeftālūālūālūālū    anuñ 

Ṣulansa ṭāñ mı gördükde dehānuñ 

ẔẔẔẔehebī Süleymānīehebī Süleymānīehebī Süleymānīehebī Süleymānī::::    

‘Ālī 

Levnini teşbīh idüp levn-i zere 

Ẕehebī nām didiler bu gevhere 

                                                           
712 cennet: ḫuld-ı berīn NU2 



202 
 

Biñlük Biñlük Biñlük Biñlük ṣṣṣṣarıarıarıarı vech-i tesmiye oldur ki ṣoġanı biñ aḳçeye bey‘ olınmışdur. Eski Eski Eski Eski 

SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī,  Desti ,  Desti ,  Desti ,  Desti ṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı,  Mümtāz,  Mümtāz,  Mümtāz,  Mümtāz----ı Süleymı Süleymı Süleymı Süleymānīānīānīānī, Nāzik , Nāzik , Nāzik , Nāzik ṣṣṣṣarıarıarıarı, Sed(?) , Sed(?) , Sed(?) , Sed(?) ṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı, Kebīr, Kebīr, Kebīr, Kebīr    ṢṢṢṢarı arı arı arı 

bıçabıçabıçabıçaḳḳḳḳ, Büyük kehrübā, Büyük kehrübā, Büyük kehrübā, Büyük kehrübā, Bālā, Bālā, Bālā, Bālā    kehrübākehrübākehrübākehrübā,,,, AAAAṣṣṣṣıl nıl nıl nıl nūrūrūrūr----babababaḫḫḫḫşşşş Freng’den gelüp bunlardan 

şāyi‘dür. 

‘Ālī 

Aña baḳduḳça olur dīdesi rūşen cānuñ 

NūrNūrNūrNūr----babababaḫḫḫḫşşşş anuñ içün didiler ismin anuñ 

[NU2, 54a] Ve ḥālā memdūḥ u maḳbūl olan Monla Çelebi lMonla Çelebi lMonla Çelebi lMonla Çelebi lālesiālesiālesiālesi bunlara 

Freng’den gelüp şüyū‘ bulmışdur.713 Ṭoḳuz yüz ṭoḳsan ṭoḳuzda714 Recebü’l- 

müreccebüñ715 on birinde ‘azm-i beḳā itmişdür. Bu beyit anlaruñ güftār-ı 

ebrārlarındandur.  

Beyt 

Düşer mihrüñden ey meh encüm-i eşküm niçe gündür 

Baña yār olmadı ṭāli‘ sitārem ḳatı düşkündür 

Li-Mü’ellifihi 

Gitdi bir dānā-yı ’ālem didiler tārīḫini 

Diyelüm Monla Çelebi rūḥına el-Fātiḥa716  

Ebā Eyyūb’de türbelerinde medfūndur. 

Ve minhum; 

TEVḲĪ‘Ī-ZĀDE MŪSĀ ÇELEBİ 

Āyine-i ṣuver-i daḳāyıḳ-ı umūr,  revzene-i ma‘rifet-i serā’ir-i cumhūr,   

ṣāḥib-i toḫm-ı zerrīn ü lāle-i Rūm  [NU1, 43b]  Tevḳī‘ī-zāde717 Mūsā Çelebi eş-şehīr   

                                                           
713 bunlara Freng’den gelüp şüyū‘ bulmışdur: bunlardan şāyi‘ ancaḳ Freng’den gelüp bundan şüyū‘ 
bulmışdur NU2 
714 ṭoḳuzda: sekiz NU2   
715 Recebü’l-müreccebüñ: Recebü’l-ḫayruñ NU1 
716 Tarih beyti:-NU1 
717 Tevḳī‘ī-zāde: Tevfīḳī-zāde NU2 
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be-Dede Çelebi el-merḥūm. Bunlaruñ daḫi beş ‘aded zerrīnleri vardur;  biri      

MūsāMūsāMūsāMūsā----zādezādezādezāde: 

‘Ālī 

Ḥamd eyle Ḫaḳḳ’a dā’im iḥsānı getür yāda 

Bu tuḥfeye didiler Mūsā Mūsā Mūsā Mūsā ÇelebiÇelebiÇelebiÇelebi----zādezādezādezāde 

MūsāMūsāMūsāMūsā----zādezādezādezāde    ḥḥḥḥekimbaşısıekimbaşısıekimbaşısıekimbaşısı, ŞŞŞŞīvekārīvekārīvekārīvekār, Merdüm, Merdüm, Merdüm, Merdüm, Beg beyāż, Beg beyāż, Beg beyāż, Beg beyāżıııı, Yuma, Yuma, Yuma, Yumaḳḳḳḳ    BeBeBeBeġġġġ  ve bir 

‘aded SīmSīmSīmSīm----i Dede Begi Dede Begi Dede Begi Dede Beg: 

‘Ālī 

Sīmlerde budurur şāhum beg 

Didiler buña da SīmSīmSīmSīm----i Dede Begi Dede Begi Dede Begi Dede Beg 

KüşKüşKüşKüşāde kehrübāāde kehrübāāde kehrübāāde kehrübā  nām-ı diger Beg kehrübāsBeg kehrübāsBeg kehrübāsBeg kehrübāsıııı, Cedīd kehrübā, Cedīd kehrübā, Cedīd kehrübā, Cedīd kehrübā. Bu iki ‘aded 

kehrübā daḫi bunlaruñdur. Mezbūruñ ḳalbine taḳarrüb-i civār-ı Rasūl-i Kibriyā        

-‘aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām- sevdāsı düşüp cemī‘ eşyā ve ḫānesin fürūḫt idüp biñ 

altmış yedi senesinde tamāmen mücāvir-i Ravża-i Muṭahhara olup ba‘de āḫirete 

intiḳāl itmişdür.718 

 Ve minhum; 

MUḤARREM USTA 

Ṣāḥib-i toḫm-ı āsā̱r-ı bī-ḥadd, mālik-i eşcār u bī-‘add, usta-i bāġçe-i        

[NU2, 54b] Ayazma merḥūm Muḥarrem Usta -‘aleyhi’r-raḥme-. İki ‘aded zerrīni 

vardur: KebīrKebīrKebīrKebīr    MuMuMuMuḥḥḥḥarrem Usta, arrem Usta, arrem Usta, arrem Usta, ṢṢṢṢaaaaġġġġīrīrīrīr    MuMuMuMuḥḥḥḥarrem Ustaarrem Ustaarrem Ustaarrem Usta, bunuñ ṣapı egridür. 

‘Ālī 

İder kendüye  mā’il  ḫāṣṣ u ‘āmı 

MuMuMuMuḥḥḥḥarrem  Ustaarrem  Ustaarrem  Ustaarrem  Usta’dur  bunuñ nāmı 

                                                           
718 Mezbūruñ ḳalbine….. intiḳāl itmişdür:-NU2 
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Usta ablaUsta ablaUsta ablaUsta ablaġġġġıııı nām bir lāle-i Rūmīsi vardur ve Ayazma alacaAyazma alacaAyazma alacaAyazma alaca nām ḳaranfil 

bunuñdur. MuMuMuMuḥḥḥḥarrem Ustaarrem Ustaarrem Ustaarrem Usta nām emrud ve erik bunuñdur. Biñ altmış ikide fevt 

olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Biri gelüp fevtine pes didi tārīḫ 

‘Azm-i beḳā eyledi MuMuMuMuḥḥḥḥarrem Ustaarrem Ustaarrem Ustaarrem Usta719719719719 

Ve minhum; 

MAḲṢŪD ḲOCA 

Pīr-i ṭarīḳ-i şükūfe-perverān merḥūm Ḳoca Maḳṣūd -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-

Mennān-720. Kendi ismi ile müsemmā bir ġāyet iri baṣḳın zerrīni vardur. 

Ve minhum; 

MĪR ‘ALİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ṣāḥib-i toḫm-ı mu‘teber-i cumhūr merḥūm Mīr ‘Ali -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-

Ġafūr-.  Ḥālā beyne’l-enām şöhret-i tām bulan Mīr ‘AliMīr ‘AliMīr ‘AliMīr ‘Ali  nām zerrīn bunuñdur. 

Şeker-reng  la‘līn yüksek ḳadeḥli çiçekdür; lākin çiçege ḫasīs ve ḳuzuya eḫasdur, 

beş altı senede ancaḳ ḳuzular. 

‘Ālī721 

Ey ẕihi luṭf-ı şeh-lemyezeli [NU1, 44a] 

Didiler buña daḫi Mīr ‘AliMīr ‘AliMīr ‘AliMīr ‘Ali 

Ve minhum; 

MUṢṬAFA ḪALĪFE 

Ser-ḫalīfe-i muḳābele-i süvāri merḥūm Boşnāḳ Muṣṭafa722 Ḫalīfe                   

der-‘Avratpazārı üç ‘aded toḫm-ı zerrīni vardur. ḪḪḪḪudāudāudāudā----babababaḫḫḫḫşşşş  beyāż, ŞŞŞŞīrīnīrīnīrīnīrīn    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī  

ḥālā [NU2, 55a] ZekīZekīZekīZekī    şşşşīrīniīrīniīrīniīrīni  dimekle şāyi‘dür. SüheylSüheylSüheylSüheyl----i Mui Mui Mui Muṣṭṣṭṣṭṣṭafa afa afa afa ḪḪḪḪalīfealīfealīfealīfe ṣapı ġāyet düz 

                                                           
719 Tarih beyti:-NU1 
720 ‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Mennān: ‘aleyhi’r-raḥme ve’l-ġufrān NU2 
721 ‘Ālī:Beyt NU1 
722 Muṣṭafa:-NU1 
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ve müdevver ve çiçege cömerd çiçekdür, ibtidā zerrīn ḳısmına Süheyl tesmiye 

itmek bunlardan ṣādır olmışdur. KehrübāKehrübāKehrübāKehrübā----yı byı byı byı bālāālāālāālā----nişnişnişnişīnīnīnīn----i cedīdi cedīdi cedīdi cedīd  şeker-rengdür ve 

KehrübāKehrübāKehrübāKehrübā----yı byı byı byı bālāālāālāālā----nişnişnişnişīnīnīnīn----i küşi küşi küşi küşādeādeādeāde  beyāż, ḫāliṣ ve bunuñdur, ġāyet iri ve memdūḥ 

çiçekdür. Cedīd Cedīd Cedīd Cedīd şarşarşarşarābīābīābīābī nām bir Rūmī lālesi vardur. Girīd fetḥinde biñ seksen 

tārīḫinde723 Girīd’de fevt olmışdur. 

Ve minhum; 

MAḤMŪD AĠA EMĪN-İ GÜMRÜK -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ḳıdve-i kibār-ı ẕevī’l-iḳtidār, ‘umde-i aṣḥāb724-ı iḳtidār, ulū’l-i‘tibār, bādī-i 

perverīden-i lāle725-i Girīd merḥūm Maḥmūd Aġa Emīn-i Gümrük -‘aleyhi’r-

raḥmeti’l-Mecīd-. Bunlaruñ bir Girīd’i vardur ki MaMaMaMaḥḥḥḥmūd Amūd Amūd Amūd Aġa toġa toġa toġa toḫḫḫḫumlısıumlısıumlısıumlısı diyü 

meşhūrdur, ġāyet iri beyāż, ortası siyāh dügme toḫum yeri vardur ve gül 

yapraḳlıdur. Ḥaḳḳā bī-naẓīr-i Girīd’dür ve ibtidā bu şehirde Girīd envā‘ından gelen 

bu Girīd’dür ki merḥūm Maḥmūd Aġa Girīd’de Pavlaḥor Deresi’nde bir dervīş-i dil-

rīş terbiyesiyle perveriş bulmaḳ üzre meftūnı olup bu şehre getürmişdür. Anlaruñ 

i‘tibāriyle ḫalḳa daḫi ḥırṣ gelüp bunlardan ṣoñra Ṭurnacıbaşı Süleymān Aġa 

getürüp gitdükçe [NU2, 55b] raġbet bulup kimi kendü getürüp ve kimi getürdüp 

velvele-ārā olmaġla birbirlerinden ṣaḳınmaġa başlayup ba‘żları beyninde kedūrete 

sebeb olup  li’llāhi’l-ḥamd giderek  kökine ża‘f gelüp daḫi vararaḳ çürimege 

başlayup bir vechle ṭabī‘ati bilinmeyüp ‘ilāc-peẕīr olmamaġın herkes nefret idüp 

i‘tibārdan sāḳıṭ oldı, [NU1, 44b] besleyenler daḫi ma‘al-kerāhe söküp diker oldılar. 

Biñ seksen dört tārīḫinde ḥacc-ı şerīf yolında fevt olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Ola yā Rabbī mübārek Maḥmūd Aġa’nuñ mekānı726 

Ve minhum; 

                                                           
723 Girīd fetḥinde biñ seksen tārīḫinde: Girīd fetḥinde -ki biñ seksen tārīḫidür- NU1  
724 aṣḥāb: ṣāḥib NU2 
725 lāle:-NU1 
726 Tarih beyti:-NU1  Vezin tutmamaktadır. 
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MEVLŪDĪ  ‘ALİ ÇELEBİ 

Maḳbūl-i a‘yān-ı ekābir, merġūb-ı erkān-ı mefāḫir, ser-şükūfeciyān-ı 

şehriyārī merḥūm  Mevlūdī  ‘Ali Çelebi-i Üsküdārī. BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā----yı Mevlyı Mevlyı Mevlyı Mevlūdīūdīūdīūdī  

bunuñdur. Biri daḫi Ṣun‘ī-zāde Ketḫudāsı’nda açılup BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā----yı Meyı Meyı Meyı Meḥḥḥḥmedīmedīmedīmedī 

tesmiye itdükleri mufaṣṣalan maḥallinde taḥrīr olınmışdur. Merḥūm u maġfūr 

Sulṭān Meḥmed Ḫān Ġāzī fermānıyla merḥūm Muṣṭafa Paşa meclisinde ‘aẓīm-i baḥs ̱

olunup her biri başḳa çiçek olmaḳ üzre ba‘de’l-ḳarār beytle imżā itmişdür. 

Va‘dī 

Bilindi herkesüñ baḥs ̱eylemekden727 bunda maḳṣūdı 

Ḳabūl-i iştirāk728 itmez [NU2, 56a] BehiştBehiştBehiştBehişt----ārāārāārāārā----yı Mevlyı Mevlyı Mevlyı Mevlūdīūdīūdīūdī     

Ḫaḳ budur ki ikisi de bir çiçekdür ve ikisi de baḥs ̱u iddi‘āya ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ    degildür, 

meger ki ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ ola vā’llāhu a‘lem. Biñ ṭoḳsan yedide fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Biri ḳalḳup didi729 tārīḫini fevtine o dem 

Gitdi Mevlūdī ‘Ali Çelebi reyḥān ile ḥayf 

Üsküdar’da Ṣalacaḳ ḳurbında türbelerinde medfūndur. 

Ve minhum; 

MĪRĀḪOR İMĀMI -‘aleyhi’r-raḥme- 

Ṣāḥib-i ‘ırḳ-ı ṭāhir,  fenn-i ḫaṭda māhir,  kātib-i  meṣāḥif-i şerīfe, ḳārī-i   

āyāt-ı laṭīfe, ṣāḥib-i toḫm-ı lāle vü āsā̱r-ı mevfūr merḥūm es-Seyyīd Ḥasan Efendi 

İmām-ı Cāmi‘-i Mīrāḫor. Ṭoḳuz ‘aded lāle-i Rūmī toḫumdan perverdesidür. Kendü 

mezrū‘ından ġayrı çiçek beslemege730 raġbet itmemişdür. BādBādBādBād----ı zehrı zehrı zehrı zehrīīīī,  ,  ,  ,  ẔẔẔẔātīātīātīātī, Gül, Gül, Gül, Gül----

                                                           
727 eylemekden:  itdüginden NU1 
728 iştirāk: iştirā NU2 
729 didi: gitdi NU2 
730 çiçek beslemege: çiçek perverde ve beslemege NU2 
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rengrengrengreng, Deve boynı, Deve boynı, Deve boynı, Deve boynı,,,,731731731731    ṢṢṢṢororororġuçlġuçlġuçlġuçlıııı, beyāż, Müdevver, beyāż, Müdevver, beyāż, Müdevver, beyāż, Müdevver, Sincābī, Sincābī, Sincābī, Sincābī, Kibritī, Kibritī, Kibritī, Kibritī. Biñ ṭoḳsan sekizde 

fevt olmışdur. 

Nihādī 

Gūş idüp didüm Nihādī rıḥleti tārīḫini 

Gülşen-i Firdevs’de Seyyid Ḥasan menzil ide732 

Ve minhum; 

MUṢṬAFA Ḫ˅OCA -‘aleyhi’r-raḥme- 

Pīr733-i nüktedān,  kār-dīde-i cihān, kātib-i Tersāne-i ‘Āmire, ṣāḥib-i [NU1, 

45a] zerrīn ü lāle vü ḳaranfil-i fāḫire, zümre-i şükūfeciyānuñ ḫāṣ-pesendi a‘nī 

Ḳāsımpaşalı Ḫ˅oca Muṣṭafa Efendi. Bunlaruñ daḫi yedi ‘aded zerrīnleri vardur. 

ḪḪḪḪ˅˅˅˅oca la‘līnoca la‘līnoca la‘līnoca la‘līn     [NU2, 56b] ṣarı, ḪḪḪḪ˅˅˅˅oca Süleymānīsioca Süleymānīsioca Süleymānīsioca Süleymānīsi ṣarı, Tācü’lTācü’lTācü’lTācü’l----ezhārezhārezhārezhār la‘līn, ġāyet 

güzīde ve keskin ṣarı çiçekdür. NāNāNāNā----yābyābyābyāb  ṣarı, SerSerSerSer----āmedāmedāmedāmed----nişnişnişnişīnīnīnīn ṣarı, BehcetBehcetBehcetBehcet----fezāfezāfezāfezā isim 

‘Ārif Efendi’nüñdür ve biñ yüz ṭoḳuzda ḪḪḪḪucesteucesteucesteuceste----āsā̱rāsā̱rāsā̱rāsā̱r isim faḳīrüñdür. Ve lāle-i 

Rūmī’de Büyük sincābīBüyük sincābīBüyük sincābīBüyük sincābī, Küçük sincKüçük sincKüçük sincKüçük sincābīābīābīābī  nām-ı diger Küçük elmasKüçük elmasKüçük elmasKüçük elmasīīīī  ve SeSeSeSe----rengrengrengreng nām 

üç ‘aded lālesi vardur. DilDilDilDil----nişnişnişnişīnīnīnīn ve SīmSīmSīmSīm----ṭṭṭṭopopopop ve SerSerSerSer----āāāā----serserserser nām üç ‘aded ḳaranfil 

toḫumdan gelmişdür.734 Biñ yüz on iki senesi Cemāẕiye’l-evvel’isinüñ beşinci yevm-

i isṉeynde dār-ı beḳāya rıḥlet idüp Ḳāsımpaşa’da Ḳanlı Ḳozlar’da defn olınmışdur.735 

Ve minhum;  

MEḤMED AĠA PAPUCI BÜYÜK 

Ḳıdve-i Ocāġ-ı Ġulāmān-ı ‘Acem,  zübde-i şükūfe-perverān-ı sütūde-şiyem, 

gencine-yāb-ı zemīn-i vefā,  ṣāḥib-i cem‘iyyet-i  kübrā, mālik-i toḫm-ı zerrīn ü lāle 

vü sünbülhā; a‘nī  Çorbacı Meḥmed Aġa. Be-emr-i Ḫudā  ‘atīḳ  toḫumları bi’l-külliye 

çürüyüp yüz dörtde bir lālesi ẓuhūr itmişdür. ṢṢṢṢolaolaolaolaḳḳḳḳ----zādezādezādezāde    ‘anberi‘anberi‘anberi‘anberi tesmiye 

                                                           
731 Deve boynıDeve boynıDeve boynıDeve boynı::::    Deve tüyi Deve tüyi Deve tüyi Deve tüyi NU2 
732 Tarih beyti:-NU1 
733 Pīr:Ser NU2 
734 gelmişdür: ẓuhūr itmişdür NU2 
735 Biñ yüz on iki….. defn olınmışdur:-NU1 
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olınmışdur. Ve iki ‘aded sünbül biri çivīdī be-nām MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī ve biri mā’i be-nām 

MümtāzMümtāzMümtāzMümtāz736736736736 isimleri Teẕkireci Efendi’nüñdür. Ve üç ‘aded Girīd bunlardan bedīddür: 

RūRūRūRūḥḥḥḥu’lu’lu’lu’l----ḳḳḳḳulūbulūbulūbulūb, Nūru’l, Nūru’l, Nūru’l, Nūru’l----EmīnEmīnEmīnEmīn, Ebr, Ebr, Ebr, Ebr----i müncelīi müncelīi müncelīi müncelī.... 

Ve minhum; 

MAḤMŪD ÇELEBİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Zübde-i ‘āşıḳān, ḳıdve-i ṣādıḳān, ṣāḥib-i sünbül-i    MaMaMaMaḥḥḥḥmūdmūdmūdmūd merḥūm 

Ḳaragümrükli Maḥmūd Çelebi -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Ma‘būd737-. Biñ yetmiş yedide 

fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Biri ḳalḳup didi tārīḫini fevtine ‘Ubeydī [NU2, 57a] 

Dār-ı cennet ola Maḥmūd’a Maḳām-ı Maḥmūd738 

Ve minhum; 

MEḤMED AĠA MÜCĀVİR-İ MEDĪNE-İ MÜNEVVERE 

Tārik-i devlet-i dünyā, arzu-konende-i  Ravża-i Muṭahhara-i Rasūl-i Kibriyā, 

mütevellī-i evḳāf-ı [NU1, 45b] Ḫān-zāde der-Medīne-i Münevvere -nevver-Allāhu 

Te‘ālā- merḥūm Bāġçevān Meḥmed Aġa -‘aleyhi’r-raḥme-. Bunlar merḥūm u 

maġfūr Sulṭān Meḥmed Ḫān -‘aleyhi’r-raḥme ve’l-ġufrān- ḥażretlerine seyr ü 

temāşā itdürmek içün Ḫān-zādeler bāġçesinde bir ‘aẓīm lāle çerāġānı idüp739  

maḳbūl-i ṭab‘-ı pādişāhī olduḳda merḳūmuñ çerāġ-ı maḳṣūdı efrūḫte olup   

şebistān-ı āmāli rūşen ü müżayyā olacaḳ demler gelüp ṭaraf-ı pādişāhīden murād 

üzre merḥūmuñ ber-kām olması bābında fermān-ı vācibü’l-ikrām ṣādır olduḳda 

mezbūr daḫi Ravża-i Muṭahhara-i Rasū’llāhi -ṣallāllāhu te‘ālā ‘aleyhü ve’s-sellem-de 

Ḫān-zādeler tevliyetine mütevellī olup ilā yevmi’l-ḳıyām du‘ā-yı ‘ömr ü devlet-i 

                                                           
736 biri çivīdī be-nām MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī  ve biri mā’i be-nām MümtāzMümtāzMümtāzMümtāz    : biri çivīdī ve biri mā’i ammā çivīdī be-

nām MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī  ve mā’i be-nām Mümtāz Mümtāz Mümtāz Mümtāz     NU2 
737 Ma‘būd :Vedūd  NU2 
738 Tarih beyti:-NU1 
739 idüp: olup NU1 
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pādişāhīye iltizām itmek içün ‘arż-ı maṭlab idüp nā’il-i merām olmışdur. Ancaḳ 

mezrū‘ı olan aġustos buḫūrı  toḫmından bir ‘adīmü’l-misḻ buḫūrı ẓuhūr itmişdür ki 

ilā hāẕā’l-yevm Defterdār Beg’üñ ḫazīnedārı Yūsuf Aġa’dadur. Sene biñ yüz onda  

‘āzim-i  dār-ı beḳā olmışdur. 

Tārīḫ-i Faḳīr-i Bā-nuḳaṭ 

Mekānuñ dār-ı Na‘īm ola Meḥemmed Aġa740 

Ve minhum; 

MUṢṬAFA AĠA BABALUḲ 

Erbāb-ı şükūfenüñ baba-yı cānı, [NU2, 57b] meydān-ı şükūfe-perverīnüñ 

pehlivān-ı zamānı, laṭīfü'l-maḳāl, melīḥü’l-kelām, aḥsenü’l-ḫiṣāl ve ferīḥü’d-devām, 

āşüfte-i ezhār-ı toḫm-ı ber-güzīn cenāb-ı Baba Muṣṭafa Aġa-yı kām-bīn. Biñ yüz 

ṭoḳuzda iki ‘aded zerrīni kendü toḫmı olmaḳ üzre seyr itdürdükde birine faḳīr 

ŞŞŞŞāhāneāhāneāhāneāhāne  ve birine Cemālī Beg FedāyīFedāyīFedāyīFedāyī  diyü tesmiye itmişdür. Ve biñ yüz on 

senesinde üç ‘aded zerrīni ẓuhūr itmişdür741. GülşenGülşenGülşenGülşen----efrūzefrūzefrūzefrūz: 

Li-Mü’ellifihi 

Ḥabbeẕā Muṣṭafa Aġa’da olup nev-peydā 

Sa‘y ile  ḥāṣıl olup eyledi ḫandān imrūz  

 

Şevḳ ile didi [NU1, 46a] ‘Ubeydī görüp aña tārīḫ 

Açıldı zerrīnüñ içinde bu GülşenGülşenGülşenGülşen----efrūzefrūzefrūzefrūz 

Lenā 

Ṣafā-baḫş eyledi ‘uşşāḳa bu zerrīn-i cedīd 

N’ola iderse aġyār derūnın pür-sūz 

 

 

                                                           
740 Tarih mısra‘ı:-NU1 
741 itmişdür: idüp NU2 
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Çü görüldi Muṣṭafa Aġa’da tārīḫ ile nām 

Açıldı zerrīnüñ içinde bu GülşenGülşenGülşenGülşen----efrūzefrūzefrūzefrūz 

SerSerSerSer----efgendeefgendeefgendeefgende: 

Li-Mü’ellifihi 

Muṣṭafa Aġa’da olup peydā 

Yine bir şükūfe-i tābende 

 

Didiler nāmı ḳonıcaḳ tārīḫ 

Olup düşmenlerüñ serserserser----efgendeefgendeefgendeefgende 

SīneSīneSīneSīne----küşküşküşküşāāāā: 

Li-Mü’ellifihi742 

Muṣṭafa Aġa’da yine el-ḥaḳ 

Oldı zerrīn-i bī-misḻ peydā 

 

Çıḳup üçler didi aña tārīḫ 

’Işḳ olan çün oldı sīnesīnesīnesīne----küşküşküşküşāāāā 

İsimleri ‘Ārif Efendi ḥażretlerinüñdür. Ve yüz sekizde bir güzīde [NU2, 58a] 

mor lālesi ẓuhūr itmişdür ki faḳīr743 ṢṢṢṢadradradradr----nişnişnişnişīnīnīnīn diyü tesmiye itdüm744. 

Cemālī 

Bir bī-naẓīr mor lāle geldi toḫumdan 

Baba-yı cān Muṣṭafa Aġa’da nā-gehīn 

 

Aḥsente Ḥacı Meḥemmed745 nihādına 

Ḥaḳḳa ki didük ismine anuñ ṢṢṢṢadradradradr----nişnişnişnişīnīnīnīn 

                                                           
742 Li-Mü’ellifihi: Lenā NU2 
743 faḳīr:-NU1 
744 tesmiye itdüm: tesmiye itmişüzdür NU1 
745 Ḥacı Meḥemmed:-ey ḥa…. NU2 
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Lāle-i mezbūra ba‘ż-ı yārān kināye ile746 “Bu bizüm filān lāledür.” dimişler. 

Mezbūr işidüp cevābında bu beyti dimişdür. 

Beyt 

Ṭoḫmumuzdan ẓuhūr itdi yine bir lāle-i kūçek 

Kimi dir Bārek-Allāh kimi dir bizüm çiçek  

 

Sizüñ olsun bizüm olsun nedir raġbet şükūfeye 

Bendeñüzüñ ḫāṭriçün didiler ḳoñ şu köşeye  

Ve yüz ṭoḳuzda bir ġāyet güzīde beyāż lāle-i Rūmīsi ẓuhūr idüp faḳīr DürrDürrDürrDürr----i i i i 

NāNāNāNā----dīdedīdedīdedīde747747747747  diyü tesmiye itdüm ve lāle-i Girīd’de ZerrīnZerrīnZerrīnZerrīn----tāctāctāctāc  nām ṣarı bundan 

şāyi‘dür ve GülGülGülGül----i i i i ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd   ḳırmızı Girīd bunlardan bedīddür. 

Ḫalīl 

 Nām-ı ẕī-şānıdur GülGülGülGül----i i i i ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd 

‘Aceb mi ẕerre olsa ġayrı Girīd 

 

Nāmını añmañuz SiyāhīSiyāhīSiyāhīSiyāhī’nüñ  

Ẓulmet olur mı şems olınca bedīd [NU1, 46b] 

Ve minhum; 

DERVĪŞ MUṢṬAFA EYYŪBĪ 

Dervīş-i dil-rīş, ‘āşıḳ-ı nevā-endīş, bi‘at-kerde-i āsitāne-i cenāb748-ı Mevlānā 

a‘nī Eyyūbī el-Ḥāc749 Muṣṭafa Dede eş-şehīr be-Mollā. Zümre-i  şükūfeciyānuñ ṭālib 

ü ṣādıḳı olup ezhār-perverlige mā’il olmaġla bundan aḳdem bir yıllıḳ miḳdārı 

mezrū‘ı ṭoḫm-ı sünbül ṣatun alup [NU2,  58b] andan ḥāṣıl olmış bir güzīde āhen-i 

                                                           
746 kināye ile:-NU2 
747 DürrDürrDürrDürr----i Nāi Nāi Nāi Nā----didedidedidedide    ::::    NāNāNāNā----dide dide dide dide NU2 
748 cenāb: ḥażret NU2 
749 el-Ḥāc:-NU2 
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menevişi renkli sünbül ḥāṣıl olduḳda bu faḳīrden ismin iltimās itmekle ḥużūr-ı 

yārān-ı ṣafāda750 ‘Anber‘Anber‘Anber‘Anber----sāsāsāsā  nāmıyla müsemmā ḳılındı.751 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Bu ismüñ ola sünbüller içinde çünki ‘Anber‘Anber‘Anber‘Anber----sāsāsāsā752752752752    

Ve minhum; 

MEḤMED ÇELEBİ MÜ’EẔẔĪN-ZĀDE 

Münādī-i dīn, dā‘ī-i beyt-i güzīn, Mü’eẕẕīn el-Ḥāc Ḫüsrev der-Ḳāsımpaşa 

Ḳaranfilī Meḥmed Çelebi Mü’eẕẕīn-zāde. Mezbūr ġāyet ‘āşıḳ-ı  ezhār olup biñ yüz on 

Kānūn’unuñ on beşinde ṭoḫum olmaḳ üzre bir a‘lā güzīde ṣarı ve la‘līn         

müse̱lles-̱ḳadeḥ şeklen ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ’e ḳarīb bir zerrīn getürüp isim niyāz idüp bu faḳīr daḫi 

buña İsmühü İsmühü İsmühü İsmühü ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ diyü tesmiye olındı. 

Tārīḫ-i Faḳīr753 

Elḥamdü-li’llāh şükür bu güne kim açıldı İsmühü İsmühü İsmühü İsmühü ṢṢṢṢāliāliāliāliḥḥḥḥ 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’NARFİ’NARFİ’NARFİ’N----NŪNNŪNNŪNNŪN    

Altı neferdür, altısı daḫi kūşe-güzīn-i ṣıḥḥatdür. 

 Ve minhum; 

NAḲḲĀŞ EMĪR ÇELEBİ  

Hezār-pīşe vü bisyār-endīşe, maḳbūl-i ‘ulemā-yı ‘iẓām, memdūḥ-ı kübrā-yı 

kirām, ṣāḥib-i toḫm-ı buḥūr u nevādir-i Girīd; a‘nī Naḳḳāş Seyyid İbrāhīm Aġa           

-‘ammerehu’llāhü’l-mezīd-  vaḳit buḫūrları yetişdürmişdür ki bī-ḥaddür. Ve Seyyidī Seyyidī Seyyidī Seyyidī 

GirīdGirīdGirīdGirīd  bunlardan bedīd olmışdur. 

Ve minhum; 

NİŞĀNCI MEḤMED BEG 

                                                           
750 ḥużūr-ı yārān-ı ṣafāda:-NU2 
751 müsemmā ḳılındı: müsemmādur NU2 
752 Bu ismüñ ola sünbüller içinde çünki ‘Anber‘Anber‘Anber‘Anber----sāsāsāsā    : Bu ismüñ olsun sünbüller içre    ‘Anber‘Anber‘Anber‘Anber----sā  sā  sā  sā  NU2 
753 Faḳīr:-NU1 
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Zübde-i erbābu’t-taḥrīr ve’l-ḳalem, ‘umde-i aṣḥābu’t-taḳrīr ve’r-raḳam, 

fā’iḳ-i ṭuġrā-keşān-ı sulṭānī, lāyıḳ-ı münāṣib-i ‘aliyye-i ḫāḳānī, ṣāḥib-i cem‘iyyet-i 

pāk ü toḫm754-ı lāle-i Rūmī; a‘nī Ḥażret-i Meḥmed Beg et-Tevḳī‘ī755. [NU2, 

59a]Bunlaruñ daḫi dört [NU1, 47a] ‘aded Rūmī lāleleri vardur: MīrMīrMīrMīr----i gülzāri gülzāri gülzāri gülzār, MīrMīrMīrMīr----i i i i 

behiştbehiştbehiştbehişt, MīrMīrMīrMīr----i müsellemi müsellemi müsellemi müsellem, ḪḪḪḪoşoşoşoş----pesendpesendpesendpesend 

Ve minhum; 

NĀṬŪR 

Ser-defter-i ḳaranfilciyān, Ezhārī Nāṭūr Dervīş ‘Ali Çelebi Üsküdārī. Lāle-i 

Rūmī’de KebīrKebīrKebīrKebīr    nānānānāṭṭṭṭur elmāsīsiur elmāsīsiur elmāsīsiur elmāsīsi zübde-i ḳaranfilde NāNāNāNāṭṭṭṭur alıur alıur alıur alı bunuñdur. 

Ve minhum; 

NAṢŪḤ Ḫ˅OCA ÜSKÜDĀRĪ 

Ṣāf-dil ü ṣādıḳ-fi‘l, mürebbī-i gül ü ḳaranfil, ṭarīḳ-i bāġbānīde pīr ü ‘atīḳ -ide 

Bāri tevbe-i Naṣūḥ’a refīḳ- Naṣūḥ Ḫ˅oca Üsküdārī -‘ömrin efzūn ide Bāri-. Mezbūr, 

eski bāġçevānlardan olup ancaḳ zer‘-i büzūr-ı ezhāra raġbet itmeyüp lākin Gül-i 

ṣad-bergde ḥadden bīrūn gül yetişdirüp merḥūm Sulṭān756 Meḥmed Ḫān cümleten 

iḫrāc itdirdüp bāġçelerinde nişānde itmişdür  ve kendi toḫumlarından NaNaNaNaṣṣṣṣūūūūḥḥḥḥ    

beyāżbeyāżbeyāżbeyāżıııı dinilen ḳaranfil bunlardan ẓuhūr itmişdür. 

Ve minhum; 

NŪRĪ EFENDİ 

Nūr-dīde-i debīrān-ı evḳāf, pesendīde-i küttāb-ı memdūḥu’l-evṣāf, mālik-i 

şükūfehā-yı gūn-ā-gūn, nā’il-i Girīd-i nigārende-i būḳalemūn, ṣādıḳu’l-ḳavl ü 

aḥsenü’l-aḫlāḳ Nūrī Meḥmed Efendi -‘ammerehu’l-Ḥallāḳ-. Toḫm-ı zerrīnde yüz 

                                                           
754 toḫm:-NU2 
755 et-Tevḳī‘ī:et-tevfīḳī NU2 
756 Sulṭān:-NU1 
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sekizde bir güzīde757 zerrīni ẓuhūr idüp Cemālī Beg aña ĠĠĠĠoncaoncaoncaonca----lebleblebleb diyü tesmiye 

itmişdür. 

Cemālī 

Her biri bir vechle buldı laḳab 

Oldı ezhār içre bu da ĠĠĠĠoncaoncaoncaonca----lebleblebleb 

Ve Girīd’de ‘Adīmü’n‘Adīmü’n‘Adīmü’n‘Adīmü’n----nanananaẓẓẓẓīrīrīrīr  nām bir ḳırmızı ve NūrNūrNūrNūr----babababaḫḫḫḫşşşş----ı ı ı ı ḤḤḤḤüseynīüseynīüseynīüseynī  nām iki 

Girīd bunlardan şāyi‘dür, [NU2, 59b] isimler Ḥüseyin Efendi-zāde’nüñdür. 

Ve minhum; 

NA‘LBURLAR MUṢṬAFA VE ṢĀLİḤ ÇELEBİ 

Żāyifān-ı aḥbāb-ı ḫāliṣü’l-cenān, mīz-bānān-ı mihmānhā vü şükūfe-

perverān, ṣādıḳu’l-aḳvāl758 ü muntaẓamu’l-aḥvāl,  bāsṭān-ı ḫ˅ānçe-i dil-nüvāzī, pāre-

künān-ı ḳarāḥiyy-i  çāre-perdāzī  a‘nī birāderān-ı gül-ġonca-i bāġ-ı ittiḥād, nīgūkārī 

Muṣṭafa ve Ṣāliḥ Çelebi sākinān-ı Ġalaṭa el-meşhūrān [NU1, 47b] be-Mismārī. 

Bunlar  daḫi nev-hevesler olup müceddeden  silk-i ezhāriyāna mülḥaḳ olmaḳ 

sevdāsıyla zer‘-i büzūra ihtimām-ı tām  idüp ve kendülere himmetleri ‘ālī olup biñ 

yüz on tārīḫinde toḫum olmaḳ üzre bir zerrīn temāşā itdürüp isim niyāz 

itdüklerinde bu faḳīr NevNevNevNev----resteresterestereste  diye tesmiye itmişüzdür. 

Tārīḫ-i Faḳīr 

Baḳ  görüñ NevNevNevNev----resteresterestereste’yi 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----VĀVVĀVVĀVVĀV    

İki neferdür, ikisi de ṣıḥḥatdedür. 

Ve minhümā759;  

VELĪ EFENDİ EYYŪBĪ 

                                                           
757 güzīde:-NU2 
758 aḳvāl: ḳavl NU1 
759 minhümā: minhum NU1 
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Nā’il-i feyż-i Yezdānī, vāṣıl-ı luṭf-ı Rabbānī, fenn-i felāḥatde üstād-ı kāmil, 

fehm ü kiyāsetde ‘ārif ü fāżıl, mālik-i defīne-i esm̱ār u ezhār ve ṣāḥib-i toḫm-ı Rūmī 

ü kesī̱rü’l-āsā̱r Sancaḳdār-ı Ḥażret-i Ebā Eyyūb Enṣārī el-Ḥāc İmām  Velī Efendi         

-‘ammerehu’l-Bārī-.Fi’l-ḥaḳīḳa re’is-i ezhāriyān ve müsellem-i şükūfeciyān ü 

eşcāriyān olup her nādide ezhār ve esm̱ār bunlardan bedīdār olup ḫāneleri ḫāne-i 

bī-minnet ve ziyāretgāh-ı [NU2, 60a] her millet olup kibār u ṣaġār ṣoḥbetleriyle 

müşerref olmaġı  bā‘is-̱i ‘izzet bilüp eṭrāf-ı memālik-i ‘Arab ve ‘Acem’den gelenler 

nām-ı nīgūlarıyla farṭ-ı iştiyāḳdan meclislerine vāṣıl olup ‘arż-ı muḥabbet iderler. 

Cümleden ḳaṭ‘-ı naẓar şehinşāh-ı ‘Arab ve ‘Acem mālik-i riḳāb-ı ümem merḥūm u 

maġfūr Sulṭān Meḥmed Ḫān -‘aleyhi’r-raḥmeti’l-ġufrān- ḥażretleri bi’ẕ-ẕāt  şevket 

ü saṭvet ile ziyāretlerine varup  ḥīn-i ḫiṭābda “Baba” lafẓıyle iltifāt-ı hümāyūnlarına 

maẓhar olmışdur. Bī-ḥadd ü bī-ḳıyās-ı güzīde esm̱ār ü ezhāra nā’il olmışlardur.      

Ez-cümle ṢṢṢṢaaaaḳḳḳḳız ebrız ebrız ebrız ebrīsiīsiīsiīsi  ve Londrine ebrīsiLondrine ebrīsiLondrine ebrīsiLondrine ebrīsi ve BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    yaprayaprayaprayapraġġġġı ı ı ı ḳḳḳḳooooḳḳḳḳulıulıulıulı bu üç ‘aded gül 

bunlardan ẓuhūr itmişdür. Ve on ṭoḳuz [NU1, 48a] ‘aded zerrīn ki NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı 

MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī     ṣarı ve lā‘līndür. MīrMīrMīrMīr----i ezhāri ezhāri ezhāri ezhār  nebātī,  Büyük SüleymānīBüyük SüleymānīBüyük SüleymānīBüyük Süleymānī  ṣarı, CeddīCeddīCeddīCeddī    

ṣarı ve la‘līn, CihānCihānCihānCihān----tābtābtābtāb ṣarı, MesnedMesnedMesnedMesned----ārāārāārāārā ṣarı 

Zekī760  

MānendMānendMānendMānend----i Sü̱reyyāi Sü̱reyyāi Sü̱reyyāi Sü̱reyyā ve CihāngīrCihāngīrCihāngīrCihāngīr----āsāāsāāsāāsā 

Yoḳ ġāyeti tāze ẓuhūruñ ammā 

 

Pāzārını biñ CāmCāmCāmCām----ı Cemı Cemı Cemı Cem’üñ itdi şikest 

Bir cilve ruḫsār ile MesnedMesnedMesnedMesned----ārāārāārāārā    

NevNevNevNev----ẓẓẓẓuhūruhūruhūruhūr----ı Süleymı Süleymı Süleymı Süleymānīānīānīānī  ṣarı, ŞŞŞŞāhāneāhāneāhāneāhāne    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī ṣarı, CihānCihānCihānCihān----ārāārāārāārā    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī 

ṣarı,    SemenSemenSemenSemen----ārāārāārāārā  beyāż, CihāndārCihāndārCihāndārCihāndār ṣarı, HemHemHemHem----vār Süleymānīvār Süleymānīvār Süleymānīvār Süleymānī, BedaBedaBedaBedaḫḫḫḫşşşşīīīī, İnce la‘lİnce la‘lİnce la‘lİnce la‘līnīnīnīn, 

EnverīEnverīEnverīEnverī ṣarı ve la‘līn, SulSulSulSulṭṭṭṭānīānīānīānī    la‘līn.  

                                                           
760 Zekī:-NU1 
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‘Ālī 

Görenler  dīde-i [NU2, 60b] ‘ibret761 ile bu ṣun‘-ı Yezdānī 

Se̱nālarla didiler ismine La‘līn SüleymānīLa‘līn SüleymānīLa‘līn SüleymānīLa‘līn Süleymānī 

MemdūMemdūMemdūMemdūḥḥḥḥ    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī  ve MünevverMünevverMünevverMünevver    la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn, TūrendeTūrendeTūrendeTūrende ve otuz beş ‘aded Rūmī 

lālesi vardur: NūrNūrNūrNūr----ı cinı cinı cinı cinānānānān, Nūru’l, Nūru’l, Nūru’l, Nūru’l----ḳḳḳḳulūbulūbulūbulūb, , , , ḤḤḤḤayātu’layātu’layātu’layātu’l----ḳḳḳḳulūbulūbulūbulūb,  Nūr,  Nūr,  Nūr,  Nūr----ı cihı cihı cihı cihānānānān, Nūru’l, Nūru’l, Nūru’l, Nūru’l----‘uyūn‘uyūn‘uyūn‘uyūn, , , , 

NūrNūrNūrNūr----ı ‘ı ‘ı ‘ı ‘ālemālemālemālem, Nūr, Nūr, Nūr, Nūr----ı bahı bahı bahı bahārārārār, Nūr, Nūr, Nūr, Nūr----ı behiştı behiştı behiştı behişt, Nūr, Nūr, Nūr, Nūr----ı gülzı gülzı gülzı gülzārārārār, Nūr, Nūr, Nūr, Nūr----ı gülşenı gülşenı gülşenı gülşen, Nūr, Nūr, Nūr, Nūr----babababaḫḫḫḫşşşş,  ,  ,  ,  

GülşenGülşenGülşenGülşen----i zībi zībi zībi zīb, Meneviş, Meneviş, Meneviş, Meneviş, Hilāliyye, Hilāliyye, Hilāliyye, Hilāliyye, Sür, Sür, Sür, Sürḫḫḫḫ----pūpūpūpūşşşş, Siyāhī, Siyāhī, Siyāhī, Siyāhī, Żiyā, Żiyā, Żiyā, Żiyā----pūpūpūpūşşşş, Mihr (ü) māh, Mihr (ü) māh, Mihr (ü) māh, Mihr (ü) māh, , , , 

MüstesnāMüstesnāMüstesnāMüstesnā,  Mülūkī,  Mülūkī,  Mülūkī,  Mülūkī,  Rū,  Rū,  Rū,  Rūḥḥḥḥ----babababaḫḫḫḫşşşş, Gül, Gül, Gül, Gül----pūpūpūpūşşşş,,,,762762762762    BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıc, ıc, ıc, ıc, 763763763763MeclisMeclisMeclisMeclis----ārāārāārāārā, , , , ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī, , , , 

SulSulSulSulṭṭṭṭānīānīānīānī, Sul, Sul, Sul, Sulṭṭṭṭānī ānī ānī ānī ḳḳḳḳabaabaabaabaḳḳḳḳ,  Tūrende, Fi,  Tūrende, Fi,  Tūrende, Fi,  Tūrende, Fişneşneşneşne    ḳḳḳḳabaabaabaabaġġġġı, Ablaı, Ablaı, Ablaı, Ablaḳḳḳḳ, Yā, Yā, Yā, Yāḳḳḳḳūtīūtīūtīūtī, Şar, Şar, Şar, Şarābīābīābīābī, , , , BıyıBıyıBıyıBıyıḳḳḳḳlılılılı, Al, Al, Al, Al    

ḳḳḳḳabaabaabaabaḳḳḳḳ, Sul, Sul, Sul, Sulṭṭṭṭānī deveboynānī deveboynānī deveboynānī deveboynıııı        daḫi Frenk’den gelüp bunlardan şāyi‘dür. Ve üç ‘aded 

sünbül ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭṭṭṭṭāāāāṭṭṭṭ    Velī EfendiVelī EfendiVelī EfendiVelī Efendi, İplikliİplikliİplikliİplikli    ve ŞŞŞŞūrīdeūrīdeūrīdeūrīde    ve MūrboynMūrboynMūrboynMūrboynıııı dinilen üç Kāġıd-ḫāne 

bunlardan şāyi‘dür ve ḥadden bīrūn bī-misḻ zencebilleri vardır. Ve bir gül-penbe 

rengli Girīd’i vardur ve ÇarÇarÇarÇarḫḫḫḫ----ı felekı felekı felekı felek nām çiçegin açduġın ibtidā faḳīr  bunlarda 

gördüm, İzmir’den ṭoḳsan sekizde gelüp açılmışdur. [NU1, 48b] 

Li-Mü’ellifihi764 

Didi görüp ‘Ubeydī tārīḫin 

Ḥamdü-li’llāh açıldı ÇarÇarÇarÇarḥḥḥḥ----ı felekı felekı felekı felek 

Nām-ı diger VefāsVefāsVefāsVefāsız yaylaız yaylaız yaylaız yayla bu isim faḳīrüñdür. İşbu biñ yüz on senesinde 

[NU2, 61a] beş ‘aded buḫūrlarına bu faḳīr isim vaż‘ itmişüzdür765. ‘Alāyim‘Alāyim‘Alāyim‘Alāyim----i semāi semāi semāi semā  

‘alevī ḳatmerdür, TācTācTācTāc----ı sulı sulı sulı sulṭṭṭṭānīānīānīānī  beyāż ḳatmerdür. 

Li-Mü’ellifihi766 

Çıḳdı bir ḳatmer beyāż buḫūr Velī’de 

Tārīḫin didiler nāmuñı ola TācTācTācTāc----ı sulı sulı sulı sulṭṭṭṭānīānīānīānī senüñ767  

                                                           
761 dīde-i ‘ibret: bu dīde-i ‘ibret NU2 
762 GülGülGülGül----pūpūpūpūşşşş:Gül:Gül:Gül:Gül----nūnūnūnūş ş ş ş NU1 
763 burada    AE,  İÜ1, İÜ2’de    TuruncıTuruncıTuruncıTuruncı    ḳḳḳḳırlanırlanırlanırlanġġġġıç  ıç  ıç  ıç  isimli bir lâle bulunmaktadır. 
764 Li-Mü’ellifihi: Tārīḫ NU1 
765 vaż‘ itmişüzdür: vaż‘ itmişdür NU2 
766 Li-Mü’ellifihi: Tārīḫ NU1 
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ÇelengÇelengÇelengÇeleng----i suli suli suli sulṭṭṭṭānīānīānīānī    beyāż    : 

Li-Mü’ellifihi 

Bir güzīde beyāż buḫūra nām ile tārīḫ di 

‘Ālemde ola tācdār ÇelengÇelengÇelengÇeleng----i suli suli suli sulṭṭṭṭānīānīānīānī  Velī 

MūyMūyMūyMūy----ı sepı sepı sepı sepīdīdīdīd diger beyāż, ‘A‘A‘A‘Aṣṣṣṣāāāā----yı syı syı syı sīmīmīmīm diger beyāż. 

Ve minhumā768; 

VELĪ ḪALĪFE  

‘Ālī-himem, ṣāḥib-kerem, vāṣıl-ı feyż ü ḳadr ü mertebet, nā’il769-i ‘izz ü cāh u 

menzilet, ‘umde-i ḫ˅ācegān-ı  Yeñiçeriyān-ı Dergāh-ı ‘Ālī cenāb-ı Velī Efendi                

-‘ammerehu’llāhü el-‘aliyyü’l-e‘ālī-. Bunlar daḫi ezhār-perverlige mā’il olup lāle-i 

Girīd’de ḥālā Velī Velī Velī Velī ḪḪḪḪalīfealīfealīfealīfe dimekle meşhūr Girīd bunlardan bedīddür. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----HĀHĀHĀHĀ    

Yegāne-i ṭarīḳ-i ezhāriyāndur. 

HİMMET EFENDİ-ZĀDE 

Sālik-i sebīl-i hidāyet770, mālik-i künūz-ı ‘ināyet, vāṣıl-ı ma‘ārif-i ilāhī, nā’il-i 

‘avārif-i nā-mütenāhī, yeke-süvār-i meydān-ı belāġat, merd-i dil-ber-i vādī-i 

feṣāḥat, seccāde-nişīn-i  irşād-ı ṭarīḳ-i Ḥacı Bayram Velī, Himmet Efendi-zāde Şeyḫ 

el-Ḥāc ‘Abdu’llāh Efendi. Bunlar daḫi güzīde-i ezhāriyāndan olup toḫumdan  

RaRaRaRaḫḫḫḫşendeşendeşendeşende    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī771771771771 ve MüşMüşMüşMüşābihābihābihābih----i  güli  güli  güli  gül----rengrengrengreng     nām iki ‘aded Rūmī [NU2, 61b] lālesi 

ẓuhūr itmişdür772. Ve ZümrüdZümrüdZümrüdZümrüd----nişnişnişnişīn alacaīn alacaīn alacaīn alaca  ve HimmetHimmetHimmetHimmet----zāde alacaszāde alacaszāde alacaszāde alacasıııı  ve ḲḲḲḲubbeliubbeliubbeliubbeli  nām 

üç ‘aded ḳırmızı Girīd bunlardan bedīddür773, isim kendülerinüñdür. 

FĪ FĪ FĪ FĪ ḤḤḤḤARFİ’LARFİ’LARFİ’LARFİ’L----YĀYĀYĀYĀ    

                                                                                                                                                                     
767 Tārīḫin didiler nāmuñı ola TācTācTācTāc----ı sulı sulı sulı sulṭṭṭṭānīānīānīānī     senüñ : Tārīḫ didiler nāmuñı TācTācTācTāc----ı sulı sulı sulı sulṭṭṭṭānīānīānīānī  senüñ NU1 
768 Ve minhumā: Ve minhum NU1 
769 nā’il:cenāb NU2 
770 sebīl-i hidāyet:-NU1 
771 SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī::::----NU2NU2NU2NU2 
772 ẓuhūr itmişdür: vardur NU2 
773 bedīddür: şāyi‘dür NU2 
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Altı neferdür, dördi ḳayd-ı cihāndan vā-reste774 ve ikisi rişte-i ‘alāyıḳ-ı dehre      

pā-bestedür. 

Ve minhum; 

YORĠĀNĪ MEḤMED ÇELEBİ 

Ṣāḥib-i cūd u seḫā, mā’il-i luṭf  [NU1, 49a] u ‘aṭā, bezm-ārā vü mālik-i toḫm-ı 

ezhār-ı bī-ḥadd ü bī-şümār merḥūm Yorġānī el-Ḥāc ‘Ali-zāde Meḥmed Çelebi            

-‘aleyhi’r-raḥmeti’l-Ġaffār-. Rūzġār-ı nā-hem-vār-ı pāydār olmamaġla 

zamānlarında ancaḳ  üç ‘aded zerrīn ki RevnaRevnaRevnaRevnaḳḳḳḳ----efrefrefrefrūzūzūzūz, ‘Ayn‘Ayn‘Ayn‘Ayn----ı ‘Aliı ‘Aliı ‘Aliı ‘Ali ve ṢṢṢṢarıarıarıarı    ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer ki 

gāh ḳatmer gāh ṣāde gelür. Ve ŞeşŞeşŞeşŞeş----ḫḫḫḫāne  āne  āne  āne  ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ    sīmsīmsīmsīm ve iki Rūmī lāle MülūkīMülūkīMülūkīMülūkī ma‘rūf 

ve ŞŞŞŞīrīnīrīnīrīnīrīn nām lāle bunuñ toḫmıdur. Ba‘de vefātihi kimi āḫere naḳl idüp ġayruñ 

ismiyle yād ve kimi daḫi ḫānesinde pāy-māl oldı. Biñ ṭoḳsan ikide rıḥlet itmişdür. 

Li-Mü’ellifihi 

Biri gelüp ‘Ubeydī fevtine didi tārīḫ 

Ḥācı ‘Ali-zāde’nüñ menzili ola behişt775 

Lenā 

Geldi bir āvāz hātifden didi tārīḫini 

Gitdüñ el-Ḥācı ‘Ali Çelebi-zāde el-firāḳ776 

Ve minhum; 

YIRIḲ MÜ’EẔẔİN 

Ṣalā-ḫ˅ān-ı mināre-i mu‘allā şerefe-i ṣalāḥ ve bülbül-i naġme-perdāz-ı 

gülzār-ı ḥayye‘ale’ṣ-ṣalāḥ,  [NU2, 62a]  revnaḳ-efzā-yı  maḥfil-i  ṣadā-ḫoşī777,              

bī-revān-ı sāye-i ‘ilm-i Bilāl-i Ḥabeşī; a‘nī merḥūm Yırıḳ Mü’eẕẕin ‘Ali Çelebi. Toḫm-

ı Rūmī’den sekiz ‘aded lālesi ẓuhūr itmişdür. ZībendeZībendeZībendeZībende,,,, isim Zekī Efendi’nüñdür. ‘Ali ‘Ali ‘Ali ‘Ali 

AAAAġaġaġaġa----pesend morıpesend morıpesend morıpesend morı isim Çorbacı ‘Ali Aġa’nuñdur. DilDilDilDil----firībfirībfirībfirīb, isim Teẕkireci Efendi 

                                                           
774 vā-reste: fāriġ NU1 
775 Tarih beyti:-NU1 
776 Tarih beyti:-NU1 
777 maḥfil-i ṣadā-ḫoşī: ṣadā-yı ḫoşī NU2 
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merḥūmuñdur778. Üsküdārī İmām-zāde’den şāyi‘dür. DilDilDilDil----pesendpesendpesendpesend, isim Teẕkireci 

Efendi merḥūmuñdur. ṢṢṢṢafāafāafāafā----babababaḫḫḫḫşşşş,  isim Zekī Efendi’nüñdür. ‘AlevAlevAlevAlev----tābtābtābtāb, Müferri, Müferri, Müferri, Müferriḥḥḥḥ----lilililiḳḳḳḳāāāā, , , , 

NāzNāzNāzNāz----perverperverperverperver ve bunlardan ġayrı birḳaç toḫumları,779 morları vardur. Biñ ṭoḳsan altı 

tārīḫinde fevt olmışdur.  

Tārīḫ-i Faḳīr 

‘Ali Çelebi mekānuñ cennet-i ‘Adn eylesün Allāh780 

Ve minhum; 

YILDIZ-ZĀDE -‘aleyhi’r-raḥme- 

Müşkil-küşā-yı umūr-ı evḳāf, sa‘d-sitāre vü ma‘mūru’l-eṭrāf, ser-çeşme-i 

şükūfe-perverān-ı ‘aṣr, güzīde-i kār-azmūde-i dehr, şem‘-i cem‘-i küttāb  

mümeyyiz-i ḥesāb u781 kitāb; a‘nī merḥūm Yıldız-zāde Meḥmed Efendi -‘aleyhi’r-

raḥmeti’l-Vahhāb-. Bunlar daḫi ḳudemā-yı ezhāriyāndan olup ṣāḥib-i cem‘iyyet-i 

kübrā-yı envā‘-ı ezhār olup beş ‘aded zerrīnle nāmdārdur. ĀĀĀĀşşşşūbūbūbūb----ı cihı cihı cihı cihānānānān, isim 

Aḥmed Çāvuş’uñdur. Biñ yüz dört tārīḫinde Kürd-zāde [NU1, 49b] Aḥmed 

Çelebi’de782 toḫmından ẓuhūr idüp yanında iki ḳuzusıyla iştirā itmişler. Be-ḥikmet-i 

Ḫudā  [NU2, 62b] mezbūr Kürd-zāde’de biri daḫi ẓuhūr itmeyüp bunlarda neşv ü 

nemā bulmaġla nāmlarıyla meşhūr olmışdur. Ġāyet iri ve Süleymānī ve ṣāḥib-i 

ḳadeḥ ve çiçege ve bereye saḥī (?) bir ṣarı çiçekdür.  

Cemālī783 

Bārek-Allāh ẕihī ṣun‘u’llāh 

Ki bu zerrīn ‘adīmü’l-aḳrān 

 

Ġālibā devr ideli ‘ālemde 

                                                           
778 Teẕkireci Efendi merḥūmuñdur: Teẕkireci Efendi’nüñdür NU2 
779 toḫumları: -NU1 
780 Tarih mısra‘ı:-NU1 
781 u:-NU2 
782 Aḥmed Çelebi’de: Aḥmed Çelebi NU1 
783 Cemālī:Beyt NU1 
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Görmedi misḻini çarḥ-ı gerdān 

 

Seyr iden resm-i dilārāsın anuñ 

Ḥayret-ālūd olur engüşt-be-dehān 

 

N’ola vaṣfında disem ÇarÇarÇarÇarḥḥḥḥ----ı felekı felekı felekı felek 

Görse ÇarÇarÇarÇarḥḥḥḥ----ı felekı felekı felekı felek olur ḥayrān 

 

TīTīTīTīġġġġ----i i i i ṣṣṣṣamamamamṣṣṣṣāmāmāmām’’’’durur her bergi 

Zer-niyām içre olupdur nihān 

 

CāmCāmCāmCām----ı Cemı Cemı Cemı Cem dinse sezādur ḳadeḥi784 

Gülle-i ra‘ddan ki virdi nişān 

 

Dīdesi ḫıyrelenür çün görenüñ 

ŞemsŞemsŞemsŞems----i i i i ḫḫḫḫāverāverāverāver gibi eyler785 leme‘ān 

 

O nezāket o mehābet o vaḳār 

Var ise anda ola yine hemān 

 

Ne ḳadar Mihr ü mehMihr ü mehMihr ü mehMihr ü meh itdiyse ṭulū‘ 

Uġramaz dā’iresine bir an 

 

Ḥabbeẕā Ḥażret-i Yıldız-zāde 

Kim olup anda bu zerrīn ‘ayān 

                                                           
784 ḳadeḥi: her ḳadeḥi NU2 
785 eyler:ider NU2 
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Gerçi Kürd-zāde’de itmişdi ẓuhūr 

Līk bunlarda şüyū‘ı el-ān 

 

Olsa çün VelveleVelveleVelveleVelvele----ārāārāārāārā ne ‘aceb 

İsmidür yek anuñ ĀĀĀĀşşşşūbūbūbūb----ı cihı cihı cihı cihānānānān 

 

Ey Cemālī idelim aña du‘ā786 

Ḥiṣṣemend-i kerem ide Yezdān 

Ve biri daḫi YıldızYıldızYıldızYıldız----zādezādezādezāde    SüleymānīsiSüleymānīsiSüleymānīsiSüleymānīsi, Mir’atMir’atMir’atMir’at----ı ı ı ı ṣṣṣṣafāafāafāafā, ‘Ālem, ‘Ālem, ‘Ālem, ‘Ālem----sūzsūzsūzsūz, , , , ḪḪḪḪoşoşoşoş----nümānümānümānümā    

nām zerrīnler bundan787 [NU2, 63a] şāyi‘dür. Ve lāle-i Rūmī’de ḪḪḪḪūnūnūnūn----rīzrīzrīzrīz nām bir 

lālesi vardur. Ve Girīd’de Ayva güliAyva güliAyva güliAyva güli----i Yıldızi Yıldızi Yıldızi Yıldız----zādezādezādezāde dimekle meşhūr Girīd bunlardan 

bedīddür. Biñ yüz on Şa‘ban’ınuñ Berāt gicesi fevt olmışdur.  

Li-Mü’ellifihi 

‘Ubeydī biri gelüp fevtine tārīḫini didi 

Yıldız-zāde Meḥemmed Efendi rūḥına el-Fātiḥā788 

Silivri Ḳapusı  ḫāricinde medfūndur. [NU1, 50a] 

Ve minhum; 

YAPUḲÇI-ZĀDE MEḤMED ÇELEBİ -‘aleyhi’r-raḥme- 

Pāk-nihād, ‘ālī-nijād, ḫoş-ṣoḥbet, ḫūb-ülfet, ‘āḳıl u ṣāliḥ ü pür-ma‘rifet 

Yapuḳçı el-Ḥāc ‘Ali-zāde merḥūm Meḥmed Çelebi -‘aleyhi’s-sa‘āde-. Envā‘-ı 

şükūfede güzīde-perverlige mā’il olup  luṭf-ı Ḥayy-ı mecīd ile bir güzīde Girīd’e nā’il 

olmışdur,789 ḥālā ismiyle şüyū‘ bulmışdur. Şākirdlerinden birisi Girīd’de 

İspirlonḳa’dan kendüsi bulup ṭopraġıyla çıḳarup bunlara hediye getürür. Ḥikmet bu 

                                                           
786 Ey Cemālī idelüm aña du‘ā: Ey Cemālī yeter du‘ā idelüm NU2 
787 zerrīnler bundan: zerrīn bunlardan NU2 
788 Tarih beyti:-NU1 
789 olmışdur: olmışlardur NU2 
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ki ḳaṭ‘ā birisi ẓuhūr itmeyüp faḳaṭ bunlara maḫṣūṣ ḳaldı. Ḥālā YapuYapuYapuYapuḳḳḳḳçıçıçıçı dimekle 

meşhūr ve maḳbūl Girīd’dür.790 Ve PerçemliPerçemliPerçemliPerçemli  nām Girīd daḫi bunlardan şāyi‘dür, 

isim faḳīrüñdür. Ve toḫumdan ġāyet güzīde buḫūrları olup on bir ‘aded  buḫūrına 

isim vaż‘ olınmışdur. Ez-cümle bir güzīde ḳırmızısı YapuYapuYapuYapuḳḳḳḳçıçıçıçı nāmıyla żabṭ ve 

beyāżlardan  NūrNūrNūrNūr----ı çemenı çemenı çemenı çemen, Tāc, Tāc, Tāc, Tāc----ı Hürmüzı Hürmüzı Hürmüzı Hürmüz,  Fevvāre,  Fevvāre,  Fevvāre,  Fevvāre----i sīmi sīmi sīmi sīm, Pençe, Pençe, Pençe, Pençe----i sīmi sīmi sīmi sīm,  Şem‘a,  Şem‘a,  Şem‘a,  Şem‘a----i i i i 

kāfūrkāfūrkāfūrkāfūr, , , , [NU2, 63b]    OtaOtaOtaOtaġaġaġaġa  ve bir ḳatmer beyāżına TācTācTācTāc----ı Hüdhüdı Hüdhüdı Hüdhüdı Hüdhüd diyü tesmiye 

olınmışdur. Ve bu faḳīr daḫi üç ‘aded beyāżına MüjgānMüjgānMüjgānMüjgān----ı Zı Zı Zı Zālālālāl, Neşter, Neşter, Neşter, Neşter----i sīmi sīmi sīmi sīm,           Nāl,           Nāl,           Nāl,           Nāl----

ḳḳḳḳalemalemalemalem  diyü isim ta‘yīn itmişüzdür791. Biñ yüz yedi Ẕi’l-ḳa‘de’sinde fevt olmışdur. 

Li-Mü’ellifihi 

Biri ḳalḳup fevtine didi o dem tārīḫini 

Gel Meḥemmed Çelebi rūḥına oḳı el-Fātihā792 

 Edirne Ḳapusı ḫāricinde  Ḫaṭṭāṭ Ḳırımī mezārı ḳurbında medfūndur. 

Ve minhum; 

YÜMNĪ EFENDİ 

‘Ālim-i  ‘ulūm-ı ġarībe, vāḳıf-ı rumūz-ı ‘acībe, ḥarīf-i laṭīfü’l-kelām, ẓarīf-i 

ẕevi’l-iḥtirām, ṣāḥib-i lāle-i Ḳıbrıs  ü Girīd-i ṣarı793 gūn-ā-gūn cenāb-ı Yümnī Efendi       

-Nāl-i merāma bi’n-nūn-. TācdārTācdārTācdārTācdār  ṣarı Ḳıbrıs ve ‘Unnābī‘Unnābī‘Unnābī‘Unnābī  ebrili ṣarı Ḳıbrıs ve 

ToToToToḫḫḫḫumlıumlıumlıumlı ṣarı Ḳıbrıs, NebātīNebātīNebātīNebātī ṣarı Ḳıbrıs, Büyük altunBüyük altunBüyük altunBüyük altunṭṭṭṭopopopop Ḳıbrıs, Küçük altunKüçük altunKüçük altunKüçük altunṭṭṭṭopopopop 

Ḳıbrıs, Küçük turfandaKüçük turfandaKüçük turfandaKüçük turfanda Ḳıbrıs, ‘I‘I‘I‘Iṭṭṭṭrīrīrīrī Ḳıbrıs. Bu sekiz ‘aded lāle bunlardan 

şāyi‘dür794.Vālidi Ḳıbrıs mollāsı olmaġla kendüsi getürmişdür. 

Ve minhum;[NU1, 50b] 

YEŞİLLİ MEḤMED EFENDİ 

                                                           
790 maḳbūl Girīd’dür: maḳbūldür NU2 
791 ta‘yīn itmişüzdür: tesmiye itmişdür NU2 
792 Tarih beyti:-NU1 
793 Girīd-i ṣarı: Girīd ü ṣarı NU1 
794 bunlardan şāyi‘dür:-NU1 
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Mā’il795-i ezhār, ṭālib-i esm̱ār, ṣāḥib-i toḫm-ı lāle vü sünbül-i merġūb Yeşilli 

Meḥmed Efendi der-Ḥażret-i Ebā796 Eyyūb. ṢṢṢṢaaaaġġġġīrīrīrīr    mercānmercānmercānmercān----pārepārepārepāre nām Rūmī lāle 

bunuñdur, isim faḳīrüñdür. Mezbūr ekse̱r-i evḳātda cāme-i sebz-gūn797 ile  cilve-

perdāz-ı çemen-i ṣofa-i  [NU2, 64a] şükūfe-perveri olduġiçün laḳabları Yeşilli olup 

ve bundan ġayrı ṭarīḳ-i ezhārīye ve şükūfe-fürūşīye pāy-ı cinān-ı himmet olmış 

iḫvāndan ṣarf-ı yāda kimse olmaduġı ecilden ḫaḍravāt-ı pāy-ı ezhārda pā-māl 

olduġı gibi bu daḫi cümle ezhāriyānuñ altına taḥrīr ü tasṭīr798 olındı. 

ḤḤḤḤālā ism ü cismleri mevcūd olan eālā ism ü cismleri mevcūd olan eālā ism ü cismleri mevcūd olan eālā ism ü cismleri mevcūd olan eşcşcşcşcār ve ezhār ve piyāzār ve ezhār ve piyāzār ve ezhār ve piyāzār ve ezhār ve piyāz----ı ezhı ezhı ezhı ezhār ve bīār ve bīār ve bīār ve bīḫḫḫḫ----i i i i 

ezhār ve zer‘ezhār ve zer‘ezhār ve zer‘ezhār ve zer‘----i ezhār kimlerden i ezhār kimlerden i ezhār kimlerden i ezhār kimlerden ẓẓẓẓuhūr itdügine uhūr itdügine uhūr itdügine uhūr itdügine ẓẓẓẓafer bulunmayup  bu maafer bulunmayup  bu maafer bulunmayup  bu maafer bulunmayup  bu maḥḥḥḥalle alle alle alle 

‘ale’l‘ale’l‘ale’l‘ale’l----esāmī taesāmī taesāmī taesāmī taḥḥḥḥrīr olrīr olrīr olrīr olındı.ındı.ındı.ındı.    

ECNĀS-I GÜL 

Ecnās-ı gül on ‘adeddür. Edirne, SaEdirne, SaEdirne, SaEdirne, Saḳḳḳḳızızızız799799799799: 

Beyt 

Bir gülüñ saḳızda dil oldı belā-keş bülbüli 

Bilmez idüm böyle zībā olduġın Saḳız güli800 

YediverenYediverenYediverenYediveren, Ra‘nā, Ra‘nā, Ra‘nā, Ra‘nā, Zībā, Zībā, Zībā, Zībā, Darçın, Darçın, Darçın, Darçınīīīī, Nā, Nā, Nā, Nāṣṣṣṣırırırır sāde ṣarıdur, ṢṢṢṢarıarıarıarı    ṣṣṣṣadadadad----bergbergbergberg  ve ĀnĀnĀnĀn, , , , 

MıMıMıMıṣṣṣṣırırırır 

DER-ECNĀS-I FUL VE YĀSEMİN 

FulFulFulFul----i Mıi Mıi Mıi Mıṣṣṣṣrīrīrīrī  sāde, FulFulFulFul----i i i i ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer     be-nām RāzRāzRāzRāzıkıkıkıkīīīī, FulFulFulFul----babababaḥḥḥḥriririri, BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    yāseminyāseminyāseminyāsemin, ṢṢṢṢarıarıarıarı    

yāseminyāseminyāseminyāsemin 

DER-ECNĀS-I ŞÜKŪFE-İ EŞCĀR 

    ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer    nārnārnārnār  nām-ı diger GülGülGülGül----nārnārnārnār, ḲḲḲḲatmer şeftatmer şeftatmer şeftatmer şeftālūālūālūālū, ḲḲḲḲatmer bādāmatmer bādāmatmer bādāmatmer bādām, ḲḲḲḲatmer atmer atmer atmer 

erikerikerikerik 
                                                           
795 Mā’il: Nā’il NU2 
796 Ebā:-NU1 
797 sebz-gūn:sebz NU2 
798 ü tasṭīr:-NU1  
799 SaSaSaSaḳḳḳḳızızızız:::: ṢṢṢṢaaaaḳḳḳḳız ız ız ız NU2 
800 Beyt:-NU2 
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DER801-ECNĀS-I LEYLĀḲ 

Yedi nev‘dür. SulSulSulSulṭṭṭṭānīānīānīānī    ḳḳḳḳırmızı,ırmızı,ırmızı,ırmızı, BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    ṣṣṣṣarıarıarıarı nām-ı diger ḲḲḲḲatıratıratıratırḳḳḳḳuyruuyruuyruuyruġġġġıııı, ṢṢṢṢarıarıarıarı    

hindī, ‘Acem leylāhindī, ‘Acem leylāhindī, ‘Acem leylāhindī, ‘Acem leylāḳḳḳḳıııı, Mı, Mı, Mı, Mıṣṣṣṣırırırır    leylāleylāleylāleylāḳḳḳḳıııı nām-ı diger ZenzelehZenzelehZenzelehZenzeleh, , , , ḲḲḲḲaaaaṭṭṭṭırırırırṭṭṭṭırnaırnaırnaırnaġġġġıııı802802802802 

ECNĀS-I BA‘Ż-I EŞCĀR-I ŞÜKŪFE 

MürverMürverMürverMürver, Girebolı, Girebolı, Girebolı, Girebolı, ‘Anberbāris, ‘Anberbāris, ‘Anberbāris, ‘Anberbāris, La‘l, La‘l, La‘l, La‘l----pārepārepārepāre,,,,    ErErErErġuvanġuvanġuvanġuvan, Tesbi, Tesbi, Tesbi, Tesbiḥḥḥḥ    çiçegiçiçegiçiçegiçiçegi,  Ahū a,  Ahū a,  Ahū a,  Ahū aġacġacġacġacıııı    

ki     803803803803اھورا    شاخ    نيست    خزان    قيد    بيم     [NU2, 64b], İvid aİvid aİvid aİvid aġacġacġacġacıııı    

ECNĀS-I SÜNBÜL804 

ReyReyReyReyḥḥḥḥānīānīānīānī    çivid mā’isi uzun lülelidür, AAAAḳṣḳṣḳṣḳṣaaaaḳḳḳḳ çividīdür. MaMaMaMaṭṭṭṭrabāzrabāzrabāzrabāz çividīdür. 

SilivriSilivriSilivriSilivri üç nev‘dür, biri [NU1, 51a] mā’idür AAAAḥḥḥḥmed Beglimed Beglimed Beglimed Begli dirler, ikisi siyāha mā’il805 

çividīdür ki biri İrİrİrİrīīīī        ve biri ḪḪḪḪurdeurdeurdeurde’’’’dür,  ḪḪḪḪurde’urde’urde’urde’si mu‘teberdür.ẔẔẔẔü’lü’lü’lü’l----fifififiḳḳḳḳārīārīārīārī mā’idür, iki 

çatal açılur.806 ḲḲḲḲandilliandilliandilliandilli  mā’idür807, SürmeliSürmeliSürmeliSürmeli  mā’idür, ṢṢṢṢolaolaolaolaḳḳḳḳ  mā’idür. YaYaYaYaġcġcġcġcıııı  açıḳ 

mā’idür, turfandadur. ToToToToḫḫḫḫumanasıumanasıumanasıumanası ḳoyı808 mā’idür. ḲḲḲḲarabacaarabacaarabacaarabacaḳḳḳḳ ḳoyı809 mā’idür, 

BaldırıBaldırıBaldırıBaldırıḳḳḳḳaraaraaraara  mā’idür, ṢṢṢṢaçaaçaaçaaçaḳḳḳḳlılılılı        mā’idür, BozyüyrekBozyüyrekBozyüyrekBozyüyrek  fi’l-vāḳı‘ boz renklidür. ḲḲḲḲatırcıatırcıatırcıatırcı  

boz renklidür, BaBaBaBaḳḳḳḳrarararaṣṣṣṣ envā‘ına ḥadd yoḳdur. KürdīKürdīKürdīKürdī  nev‘i bī-nihāyedür, MaMaMaMaġnisaġnisaġnisaġnisa    

tūrende  iki nev‘dür, açıḳ mā’i ve ḳoyı mā’i EregliEregliEregliEregli        turfanda açıḳ mā’idür. ‘Acemī köy‘Acemī köy‘Acemī köy‘Acemī köy 

nām-ı diger MallımMallımMallımMallım. 

Peç sünbüli: ĠĠĠĠrandürandürandürandüḳḳḳḳ,  ,  ,  ,  kebīr ve ṣaġīr iki nev‘dür, mā’i ebrīdür, PaPaPaPaṣṣṣṣdūddūddūddūd açıḳ 

mā’idür, ÇividÇividÇividÇividīīīī ebrīdür. ḲḲḲḲızımtıraızımtıraızımtıraızımtıraḳḳḳḳ, Mā’i BosnaMā’i BosnaMā’i BosnaMā’i Bosna. 

Ḳatmer: Mā’i Mā’i Mā’i Mā’i ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer,  Buru,  Buru,  Buru,  Burusasasasa,  Mā’i ,  Mā’i ,  Mā’i ,  Mā’i ḳḳḳḳatmer,  Çividatmer,  Çividatmer,  Çividatmer,  Çividīīīī    ḳḳḳḳatmer, Boz atmer, Boz atmer, Boz atmer, Boz ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer, Nīm , Nīm , Nīm , Nīm 

ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer    mā’idür810,    ḲḲḲḲandilliandilliandilliandilli    ḳḳḳḳatmer, atmer, atmer, atmer, ṢṢṢṢaaaaġġġġīrīrīrīr    ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer 

                                                           
801 DER:-NU1 
802 ḲḲḲḲaaaaṭṭṭṭırırırırṭṭṭṭırnaırnaırnaırnaġġġġıııı: : : : ḲḲḲḲaaaaṭṭṭṭırırırırḳḳḳḳuyruuyruuyruuyruġġġġı ı ı ı NU1 
803 Ahū aAhū aAhū aAhū aġacġacġacġacıııı  بيم قيد خزان نيست شاخ اھورا (Ahu ağacının dalı için sonbahardan korku yoktur.)::::----NU1 
804 SÜNBÜL  nev‘dür:NU2 
805 mā’il: mā’ildür şöyle NU1 
806 ẔẔẔẔü’lü’lü’lü’l----fifififiḳḳḳḳārīārīārīārī  mā’idür, iki çatal açılur: -NU1 
807 mā’idür:-NU1 
808 ḳoyı:-NU1 
809 ḳoyı:-NU2 
810 mā’idür:-NU1 
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Sāde beyāż: ṢṢṢṢofya beyāżofya beyāżofya beyāżofya beyāżıııı, , , , ḲḲḲḲavala beyāżavala beyāżavala beyāżavala beyāżıııı, Ma, Ma, Ma, Maġnisaġnisaġnisaġnisa, Ş, Ş, Ş, Şāmāmāmām, Ba, Ba, Ba, Baḳḳḳḳrarararaṣṣṣṣ, Kürdī, Kürdī, Kürdī, Kürdī,  ,  ,  ,  

FrengFrengFrengFreng, Fran, Fran, Fran, Franṣṣṣṣaaaa 

Ḳatmer: FrengFrengFrengFreng    beyāżbeyāżbeyāżbeyāżıııı, [NU2, 65a] SünbülSünbülSünbülSünbül----i i i i ṬṬṬṬaberīaberīaberīaberī 

Peç beyāżı: PenbePenbePenbePenbe    beyāżbeyāżbeyāżbeyāż,  Kebīr,  Kebīr,  Kebīr,  Kebīr    ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭṭṭṭṭāāāāṭṭṭṭ, , , , ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı  iki nev‘dür kebīr ve ṣaġīr. 

EbrīEbrīEbrīEbrī  iki nev‘dür  kebīr ve ṣaġīr, ḪḪḪḪurdeurdeurdeurde  ḫālis beyāż iki nev‘dür kebīr ve ṣaġīr, BıyıBıyıBıyıBıyıḳḳḳḳlılılılı, , , , 

ḲḲḲḲırmızı,  Bosnaırmızı,  Bosnaırmızı,  Bosnaırmızı,  Bosna,  Sünbül,  Sünbül,  Sünbül,  Sünbül----i i i i ḤḤḤḤabeşabeşabeşabeşīīīī            ve SünbülSünbülSünbülSünbül----i ‘Arabīi ‘Arabīi ‘Arabīi ‘Arabī  nām-ı diger ḲḲḲḲaragöz beyāżaragöz beyāżaragöz beyāżaragöz beyāżıııı 

ECNĀS-I ZERRĪN 

AzAzAzAzġunġunġunġun la‘līnla‘līnla‘līnla‘līn  ṣarıdur, AzAzAzAzġun Süleymġun Süleymġun Süleymġun Süleymānīānīānīānī ṣarıdur, ŞemsŞemsŞemsŞems----i cihāni cihāni cihāni cihān ṣarıdur, ṢṢṢṢarıarıarıarı    

arslanarslanarslanarslan,  Na‘li,  Na‘li,  Na‘li,  Na‘li----zāde Mülūkīsizāde Mülūkīsizāde Mülūkīsizāde Mülūkīsi,  Na‘li,  Na‘li,  Na‘li,  Na‘li----zāde Süleymānīsizāde Süleymānīsizāde Süleymānīsizāde Süleymānīsi, Liver, Liver, Liver, Liver  beyāżdur, HilāliyyeHilāliyyeHilāliyyeHilāliyye    

nām-ı diger NoNoNoNoḫḫḫḫūdīūdīūdīūdī     nebātīdür, ṢṢṢṢun‘un‘un‘un‘----ı la‘lı la‘lı la‘lı la‘līnīnīnīn ṣarıdur, SeyfSeyfSeyfSeyf----i la‘līni la‘līni la‘līni la‘līn ṣarıdur, TamTamTamTamġalġalġalġalıııı    

ṣarıdur, ḤḤḤḤüseynīüseynīüseynīüseynī    ṣarıdur, BālāBālāBālāBālā ṣarı, ḪḪḪḪūrūrūrūrşşşşīdīdīdīd----i ‘atīi ‘atīi ‘atīi ‘atīḳḳḳḳ,  Deli A,  Deli A,  Deli A,  Deli Aḥḥḥḥmedmedmedmed ṣarı, İrigözİrigözİrigözİrigöz        ṣarı811,  

Keçi PKeçi PKeçi PKeçi Pāyāyāyāy812812812812  beyāżdur, Mercimek Mercimek Mercimek Mercimek ṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı, Man, Man, Man, Manḳḳḳḳurururur    ṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı, , , , [NU1, 51b] MercānMercānMercānMercān beyāżdur. 

ECNĀS-I SĪM 

KüşKüşKüşKüşādeādeādeāde----i i i i ġarrġarrġarrġarrāāāā, , , , ṬṬṬṬaşcıaşcıaşcıaşcı, Man, Man, Man, Manḳḳḳḳurururur, , , , ṬṬṬṬabaabaabaabaḳḳḳḳaaaa, Deveboynı, Deveboynı, Deveboynı, Deveboynı    

ECNĀS-I ḲATMER 

AAAAṭṭṭṭa a a a ḳḳḳḳatmeriatmeriatmeriatmeri, Altun, Altun, Altun, Altunṭṭṭṭaş aş aş aş ḳḳḳḳatmeriatmeriatmeriatmeri,  ,  ,  ,  ḲḲḲḲıbrıs ıbrıs ıbrıs ıbrıs ḳḳḳḳatmeriatmeriatmeriatmeri    813813813813 ortası beyāżlı ṣarıdur814, 

ṬṬṬṬunus unus unus unus ḳḳḳḳatmeriatmeriatmeriatmeri, Fas , Fas , Fas , Fas ḳḳḳḳatmeriatmeriatmeriatmeri, Girīd , Girīd , Girīd , Girīd ḳḳḳḳatmeriatmeriatmeriatmeri, Sīm, Sīm, Sīm, Sīm----ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer 

ECNĀS-I FRENG ÇİÇEGİ SĀDE 

ṢṢṢṢarıarıarıarı    memekmemekmemekmemek, Beyāż, Beyāż, Beyāż, Beyāż    memekmemekmemekmemek  Peç’üñdür, LimonīLimonīLimonīLimonī    yüksekyüksekyüksekyüksek    ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ     ṣṣṣṣoñoñoñoñ  

Peç’üñdür. ṢṢṢṢarı menarı menarı menarı menīīīīşşşşīīīī, Beyāż menī, Beyāż menī, Beyāż menī, Beyāż menīşşşşīīīī,  ,  ,  ,  ṢṢṢṢarı arı arı arı borıborıborıborı, Beyāż bor, Beyāż bor, Beyāż bor, Beyāż borıııı, , , , [NU2, 65b]    BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż----ı ı ı ı 

evvelevvelevvelevvel, Miskin, Miskin, Miskin, Miskin----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ    ṣoñdur,    CendereCendereCendereCendere, Feyż, Feyż, Feyż, Feyż----i Berrāi Berrāi Berrāi Berrāḳḳḳḳīīīī, Berrā, Berrā, Berrā, Berrāḳḳḳḳ    yüksekyüksekyüksekyüksek----ḳḳḳḳadeadeadeadeḥḥḥḥ    

ECNĀS-I ḲATMER-İ FRENG 

ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer    deveboynıdeveboynıdeveboynıdeveboynı nām-ı diger SīmSīmSīmSīm----ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer    deveboynıdeveboynıdeveboynıdeveboynı, Ṣarı borı815 nām-ı 

diger ṢṢṢṢaçaaçaaçaaçaḳḳḳḳlılılılı, Tirfīl , Tirfīl , Tirfīl , Tirfīl ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer, , , , ḲḲḲḲatmer borıatmer borıatmer borıatmer borı    

                                                           
811 ṣarı:-NU2 
812Keçi PKeçi PKeçi PKeçi Pāyāyāyāy:::: BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż Keçi PKeçi PKeçi PKeçi Pāy āy āy āy     NU2 
813 ḳḳḳḳatmeri:atmeri:atmeri:atmeri:----NU2NU2NU2NU2 
814 ortası beyāżlı ṣarıdur: ortası beyāżdur NU1 
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ECNĀS-I PULYE 

Freng yaḳasında Malṭa’ya ḳarīb bir aṭanuñ ismidür. Ma‘hūd çiçekler ibtidā 

mezbūr aṭadan gelmekle yiri  ismiyle  tesmiye olınmışdur. Sāde Sāde Sāde Sāde ṣṣṣṣarıarıarıarı, Süleymānī, Süleymānī, Süleymānī, Süleymānī, , , , 

EbrīEbrīEbrīEbrī816816816816, , , , ṢṢṢṢoñ oñ oñ oñ menekşemenekşemenekşemenekşe  beyāż sādedür, ḲḲḲḲatmerīatmerīatmerīatmerī817817817817, , , , ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer    SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī ṣarıdur. 

ECNĀS-I PEÇ PULYESİ 

Peç pulyesiPeç pulyesiPeç pulyesiPeç pulyesi sādedür. MuMuMuMuḥḥḥḥammedīammedīammedīammedī iki nev‘dür ṣaġīr ve kebīr, ṢṢṢṢalalalalḳḳḳḳımlıımlıımlıımlı, , , , 

SüleymānīSüleymānīSüleymānīSüleymānī  iki nev‘dür kebīr ve ṣaġīr, LimonīLimonīLimonīLimonī  iki nev‘dür kebīr ve ṣaġīr, Peç Peç Peç Peç ḳḳḳḳatmeriatmeriatmeriatmeri 

ECNĀS-I LĀLE-İ RŪMĪ 

ṢṢṢṢoñ deveoñ deveoñ deveoñ deveḳḳḳḳabaabaabaabaġġġġıııı beyāż818, ṢṢṢṢarıarıarıarı    ḳḳḳḳabaabaabaabaḳḳḳḳ, Tūrende, Tūrende, Tūrende, Tūrende    ḳḳḳḳamışamışamışamış, Kefe lālesi, Kefe lālesi, Kefe lālesi, Kefe lālesi evvā‘-ı          

bī-ḥesābdur. Yer tezeneYer tezeneYer tezeneYer tezene envā‘-ı lā-yuḥṣādur. Eşek lEşek lEşek lEşek lālesiālesiālesiālesi nām-ı diger PamıPamıPamıPamıḳḳḳḳlılılılı,,,, 

ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer    FrengiFrengiFrengiFrengi  ve altı nev‘ Peç lālesi bunlardur.819 KebīrKebīrKebīrKebīr    Nu‘mānNu‘mānNu‘mānNu‘mān    ḳḳḳḳırmızıırmızıırmızıırmızı, Kebīr Kebīr Kebīr Kebīr 

Nu‘mān beyāżlNu‘mān beyāżlNu‘mān beyāżlNu‘mān beyāżlıııı,,,,  Allı alacaAllı alacaAllı alacaAllı alaca,  Beyāż,  Beyāż,  Beyāż,  Beyāż    monla, Tūrendemonla, Tūrendemonla, Tūrendemonla, Tūrende, diger tūrende Morlı ablaMorlı ablaMorlı ablaMorlı ablaḳḳḳḳ, Siyāh, Siyāh, Siyāh, Siyāh 

lāle, Serlāle, Serlāle, Serlāle, Ser----nigūnnigūnnigūnnigūn nām-ı diger820    EsvedEsvedEsvedEsved----i şi şi şi şāhīāhīāhīāhī  isim faḳīrüñdür. Yeşil lYeşil lYeşil lYeşil lāleāleāleāle821821821821    serserserser----nigūnnigūnnigūnnigūn,  

ḤḤḤḤodododod----rūyrūyrūyrūy----ı şı şı şı şāhīāhīāhīāhī  isim faḳīrüñdür. MorMorMorMor    lāle serlāle serlāle serlāle ser----nigūn, Beyāż lāle sernigūn, Beyāż lāle sernigūn, Beyāż lāle sernigūn, Beyāż lāle ser----nigūnnigūnnigūnnigūn, Nebātī, Nebātī, Nebātī, Nebātī    

lāle   serlāle   serlāle   serlāle   ser----nigūn,  nigūn,  nigūn,  nigūn,  [NU2, 66a]    Beñli lBeñli lBeñli lBeñli lāle serāle serāle serāle ser----nigūnnigūnnigūnnigūn  bu dördine daḫi faḳīr YerebaYerebaYerebaYerebaḳḳḳḳanananan 

diyü tesmiye itmişüzdür822. Beyāż Beyāż Beyāż Beyāż Nu‘mānī Nu‘mānī Nu‘mānī Nu‘mānī şaşaşaşaḳḳḳḳāyāyāyāyııııḳḳḳḳ  nām-ı [NU1, 52a] diger TūTūTūTūġġġġ----ı ı ı ı 

şşşşāhīāhīāhīāhī  Burusa’da AAAAḳḳḳḳburunburunburunburun dirler. 

ECNĀS-I TŪĠ-I ŞĀHĪ 

TuruncıTuruncıTuruncıTuruncı    sāde, sāde, sāde, sāde, ṢṢṢṢarıarıarıarı    sāde, sāde, sāde, sāde, ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer    turuncıturuncıturuncıturuncı, , , , ḲḲḲḲandil çiçegiandil çiçegiandil çiçegiandil çiçegi isim faḳīrüñdür 

Peç’üñdür, biri de Ḳıbrıs’dan gelmişdür. 

ECNĀS-I ARI ÇİÇEGİ NĀM-I DİGER ṬŪṬĪ VE ZENBŪR 

                                                                                                                                                                     
815 Ṣarı borı: Ṣaz borı NU2 
816 Ebrī:-NU1 
817 Ḳatmerī:-NU1 
818 beyāż:-NU2 
819 bunlardur: bunlardan NU1 
820 diger:-NU1 
821 Yeşil  lāle: Yeşilli lāle NU2 
822 itmişüzdür: itmişümdür NU2 
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Envā‘-ı ḥadden bīrūndur. Sa̱‘lebSa̱‘lebSa̱‘lebSa̱‘leb birḳaç nev‘dür. TutyāTutyāTutyāTutyā iki nev‘dür, biri 

Burusa’nuñdur, biri Erżurum’uñdur. ḲḲḲḲartal çiçegiartal çiçegiartal çiçegiartal çiçegi, Şems çiçegi, Şems çiçegi, Şems çiçegi, Şems çiçegi, Küçimen, Küçimen, Küçimen, Küçimen isim 

faḳīrüñdür, Peç’den gelmişdür. 

Beyt 

Bir müyesser  zehrdür kim nāmı anuñ Küçimen 

Ḳurmış otāġ-ı sebzīn eṭrāfın aldı semen 

Ḳıṭ‘a-i Azīzī Ḫātūn823 

Yiri yarup çıḳa geldi bürünmiş sebz-i pūşānī 

Açıldı bāġ-ı dehr içre Küçimen tāc-ı sulṭānī 

 

Şükūfe-perverīn düzmiş iderler cümle ta‘ẓimāt  

Bezemiş kendüyi ṣaf ṣaf yanında cümle sekbānı824 

 

Temāşā itmede dā’im niçeler ṭaraf-ı gülzārı 

 ‘Azīzī sen de geşt it çün bilürsin bu cihān fānī825 

Civān bergiCivān bergiCivān bergiCivān bergi, Yer leylā, Yer leylā, Yer leylā, Yer leylāḳḳḳḳıııı nām-ı diger LeylāLeylāLeylāLeylāḳḳḳḳīīīī    sünbül, Dürrsünbül, Dürrsünbül, Dürrsünbül, Dürr----i yektāi yektāi yektāi yektā  nām-ı 

diger Arap Arap Arap Arap ṭṭṭṭaşaaşaaşaaşaġġġġıııı, , , , ḲḲḲḲararararġa paġa paġa paġa paşmaşmaşmaşmaġġġġıııı, Yeryüzi, Yeryüzi, Yeryüzi, Yeryüzi, İsmordine, İsmordine, İsmordine, İsmordine, İs, İs, İs, İsḳḳḳḳorçineorçineorçineorçine    

ECNĀS-I MİSK-İ RŪMĪ 

İkidür, ṣarı [NU2, 66b] ve beyāż 

ECNĀS-I ÇİGDEM 

ṢṢṢṢarıarıarıarı    ḳḳḳḳabaabaabaabaḳḳḳḳ, Tūrende, Tūrende, Tūrende, Tūrende, , , , ṢṢṢṢarı tarı tarı tarı tūrendeūrendeūrendeūrende, , , , ṢṢṢṢoñ çigdem oñ çigdem oñ çigdem oñ çigdem ṣṣṣṣarıarıarıarı, Girīd , Girīd , Girīd , Girīd çigdemiçigdemiçigdemiçigdemi  martda 

açılur, PeykPeykPeykPeyk----i şiti şiti şiti şitāāāā     iki nev‘dür mā’i ve beyāż tūrendedür nām-ı diger ḤḤḤḤabeşabeşabeşabeşīīīī, Peyk, Peyk, Peyk, Peyk----i i i i 

                                                           
823 Ḫātūn:-NU1 
824 Şükūfe-perverīn düzmiş iderler cümle ta‘ẓimāt/    Bezemiş kendüyi ṣaf ṣaf yanında cümle sekbānı:   

Şükūfe-perverīn ṭurmış iderler aña ta‘ẓimāt/    Temāşā itmede dā’im niçeler ṭaraf-ı gülzārı    NU2 
825 Temāşā itmede dā’im niçeler ṭaraf-ı gülzārı/        ‘Azīzī sen de geşt it çün bilürsin bu cihān fānī:    

Nigeh it ṣun‘-ı Ḥaḳḳ-ı lā-yezāle ‘ibret al bundan/     ‘Azīzī sen de gel geşt it bilürsin bu cihān fānī NU2 
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bahārbahārbahārbahār üç nev‘dür, nām-ı diger LāleLāleLāleLāle    pezevengipezevengipezevengipezevengi, Beyāż, Beyāż, Beyāż, Beyāż    siyāh elifli, siyāh elifli, siyāh elifli, siyāh elifli, ṢṢṢṢarı siyarı siyarı siyarı siyāh elifliāh elifliāh elifliāh elifli, , , , 

ṢṢṢṢarı nebarı nebarı nebarı nebātī elifliātī elifliātī elifliātī elifli, Çigdem, Çigdem, Çigdem, Çigdem----i ‘Īsāi ‘Īsāi ‘Īsāi ‘Īsā  nām-ı diger ḲḲḲḲaragöz borısıaragöz borısıaragöz borısıaragöz borısı    

ECNĀS-I ZANBAḲ 

SulSulSulSulṭṭṭṭānīānīānīānī    mızramızramızramızraḳḳḳḳı, Taı, Taı, Taı, Taḥḥḥḥtalıtalıtalıtalı, Rodos, Rodos, Rodos, Rodos ṣoñdur, ḲḲḲḲara zanbaara zanbaara zanbaara zanbaḳḳḳḳ, , , , ḲḲḲḲatmeratmeratmeratmer    Peç’üñdür, 

ḲḲḲḲum zanbaum zanbaum zanbaum zanbaḳḳḳḳıııı, , , , ṢṢṢṢarıarıarıarı    zanbazanbazanbazanbaḳḳḳḳ    [NU1, 52b]    

ECNĀS-I ZÜLF-İ NİĠĀR 

AlAlAlAl    FrengīFrengīFrengīFrengī, Ebrī, Ebrī, Ebrī, Ebrī, Aḳbaba Ṭaġları’nda ḳatı çoḳdur. 

ECNĀS-I SUSEN PİYĀZI 

NevNevNevNev----rūz susenirūz susenirūz susenirūz suseni iki nev‘dür, biri Ḳadīm ve biri Frengī, ZebrānīZebrānīZebrānīZebrānī,,,, Erżurumīdür, 

ḲḲḲḲaaaaṭṭṭṭīfe īfe īfe īfe çiçegiçiçegiçiçegiçiçegi  nām-ı diger DeveboynıDeveboynıDeveboynıDeveboynı,  Altun suseni,  Altun suseni,  Altun suseni,  Altun suseni  bütün ṣarıdur, diger  Bütün Bütün Bütün Bütün 

mā’imā’imā’imā’i826826826826 diger BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż    ileileileile NebātīNebātīNebātīNebātī    alacaalacaalacaalaca827827827827 ve Peç suseni iki nev‘dür, Peç’den gelmişdür 

biri ĠĠĠĠāāāāyet renkli mā’iyet renkli mā’iyet renkli mā’iyet renkli mā’i ve biri Beyāż ileBeyāż ileBeyāż ileBeyāż ile Nebātī alacaNebātī alacaNebātī alacaNebātī alaca’dur. 

Diger köklü olan susenDiger köklü olan susenDiger köklü olan susenDiger köklü olan susen:::: FrengīFrengīFrengīFrengī        iki def‘a virür, Ḥabeşī ki Ciş CişCiş CişCiş CişCiş Ciş dirler BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż, , , , 

ÇividÇividÇividÇividīīīī, Bodur, Bodur, Bodur, Bodur    susen, Herdemtāzesusen, Herdemtāzesusen, Herdemtāzesusen, Herdemtāze, , , , ḲḲḲḲuşuşuşuşḳḳḳḳonmazonmazonmazonmaz    

ECNĀS-I BAĠA 

HindīHindīHindīHindī    ebrīdür, ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı, Beyāż, Beyāż, Beyāż, Beyāż     [NU2, 67a] ġāyet güzīdedür. 

ECNĀS-I ŞAḲĀYIḲ 

GülGülGülGül----gūnīgūnīgūnīgūnī    ḳḳḳḳatmer, atmer, atmer, atmer, ḲḲḲḲīrmīrmīrmīrmızı ızı ızı ızı ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer, Gül, Gül, Gül, Gül----gūnī sādegūnī sādegūnī sādegūnī sāde,  ,  ,  ,  ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı    sāde, sāde, sāde, sāde, ḲḲḲḲooooḳḳḳḳririririḳḳḳḳāāāā    ssssāde 

beyāżdur. 

ECNĀS-I LĀLE-İ GİRĪD 

Envā‘-ı Ḳırmızı: BedaBedaBedaBedaḫḫḫḫşşşşīīīī, Velvele, Velvele, Velvele, Velvele, ‘Ali Çorbacı, ‘Ali Çorbacı, ‘Ali Çorbacı, ‘Ali Çorbacı, Retme, Retme, Retme, Retme,,,,    BoyıgüzelBoyıgüzelBoyıgüzelBoyıgüzel    

Envā‘-ı Ṣarı: NilüferNilüferNilüferNilüfer nām-ı diger ṢṢṢṢol ol ol ol ḳḳḳḳolololol, Girīd’de böyle meşhūrdur. 

AltunAltunAltunAltunṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı, Todori, Todori, Todori, Todori, Botoline, Botoline, Botoline, Botoline, A, A, A, Aġaġaġaġaṣṣṣṣarısıarısıarısıarısı, Nebātī, Nebātī, Nebātī, Nebātī    

Envā‘-ı Ḳırmızı Ebrī: (?),        ŞeceriyyeŞeceriyyeŞeceriyyeŞeceriyye  Kör Oṭabaşı’ndan şāyi‘dür. AAAAḥḥḥḥmedīmedīmedīmedī, 

Aḥmed Ketḫudā’ya nisbet olınur. Tiryākī ebrīsiTiryākī ebrīsiTiryākī ebrīsiTiryākī ebrīsi,  Zümrüd,  Zümrüd,  Zümrüd,  Zümrüd----nişnişnişnişīnīnīnīn----i cedīdi cedīdi cedīdi cedīd,  Tū,  Tū,  Tū,  Tūġġġġ----i i i i 

                                                           
826 Bütün mā’i:Bütün mā’i:Bütün mā’i:Bütün mā’i:    Bütün mā’i’dür Bütün mā’i’dür Bütün mā’i’dür Bütün mā’i’dür NU2 
827 NebātīNebātīNebātīNebātī        alaca:alaca:alaca:alaca:    Nebātī alaca’dur Nebātī alaca’dur Nebātī alaca’dur Nebātī alaca’dur NU2 
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cedīdcedīdcedīdcedīd828828828828, Bebr, Bebr, Bebr, Bebr----i tācdāri tācdāri tācdāri tācdār, Velvele, Velvele, Velvele, Velvele----ārāārāārāārā    nām-ı diger ḲḲḲḲara cehennemara cehennemara cehennemara cehennem,  Emīr AEmīr AEmīr AEmīr Aġaġaġaġa----zādezādezādezāde 

ebrīsi, Uebrīsi, Uebrīsi, Uebrīsi, Uḫḫḫḫlamurcılamurcılamurcılamurcı, mi‘de, mi‘de, mi‘de, mi‘de----nüvāznüvāznüvāznüvāz, Nīm, Nīm, Nīm, Nīm----ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer, , , , ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭāyīāyīāyīāyī    

Envā‘-ı  Beyāż: Çiftçi beyÇiftçi beyÇiftçi beyÇiftçi beyāżāżāżāżıııı, Beyāż , Beyāż , Beyāż , Beyāż ṣṣṣṣadadadad----bergbergbergberg 

Envā‘-ı  Yeşil: SebzSebzSebzSebz----i Süleymānīi Süleymānīi Süleymānīi Süleymānī, Sebz, Sebz, Sebz, Sebz----i keçküldi keçküldi keçküldi keçküldārārārār    

Envā‘-ı  Toḫumlı Ḳırmızı: ṢṢṢṢaaaaġġġġīrīrīrīr    totototoḫḫḫḫumlı, umlı, umlı, umlı, ḤḤḤḤacı Meacı Meacı Meacı Meḥḥḥḥmed tomed tomed tomed toḫḫḫḫumlısıumlısıumlısıumlısı  

ECNĀS-I ḲUDS 

Sāde Sāde Sāde Sāde ḲḲḲḲudsudsudsuds, A, A, A, Aṣṣṣṣıl ıl ıl ıl ḲḲḲḲudsudsudsuds, Al, Al, Al, Al    ḲḲḲḲuds, Turuncıuds, Turuncıuds, Turuncıuds, Turuncı    ḲḲḲḲudsudsudsuds faḳīrden şāyi‘dür. JaJaJaJaġandġandġandġand 

Peç’üñdür. 

ECNĀS-I ZENCEBİL-İ MAĠNİSA 

DemürciDemürciDemürciDemürci ḳırmızıdur, Tire morıTire morıTire morıTire morı [NU1, 53a] mā’idür, Çivid Çivid Çivid Çivid ortası ḫurde, AlAlAlAl 

ortası ḫurde, GüvezGüvezGüvezGüvez ortası ḫurde, Yeşil kYeşil kYeşil kYeşil kāseāseāseāse, , , ,  GülGülGülGül----gūnīgūnīgūnīgūnī, , , ,  ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭīb īb īb īb alıalıalıalı, ḪḪḪḪaaaaṭṭṭṭīb beyāżīb beyāżīb beyāżīb beyāżıııı, ‘Abdī ‘Abdī ‘Abdī ‘Abdī 

Beşe alıBeşe alıBeşe alıBeşe alı,  ,  ,  ,  [NU2, 67b]    Aşçı beyAşçı beyAşçı beyAşçı beyāżāżāżāżıııı,   Diger beyāż,   Diger beyāż,   Diger beyāż,   Diger beyāż,  Arnavud,  Arnavud,  Arnavud,  Arnavud   nām-ı diger DihâvîDihâvîDihâvîDihâvî,,,,        

BalaBalaBalaBalaṭṭṭṭlılılılı    morımorımorımorı,  Çelebi morı,  Çelebi morı,  Çelebi morı,  Çelebi morı,  ,  ,  ,  ḲḲḲḲara bıyıara bıyıara bıyıara bıyıḳḳḳḳ    morımorımorımorı, ‘Abdu’llāh Efendi, ‘Abdu’llāh Efendi, ‘Abdu’llāh Efendi, ‘Abdu’llāh Efendi    morı,  Dmorı,  Dmorı,  Dmorı,  Dāvud Aāvud Aāvud Aāvud Aġa alġa alġa alġa alıııı, , , , 

‘Ali A‘Ali A‘Ali A‘Ali Aġaġaġaġa    alıalıalıalı    

ECNĀS-I ZENCEBİL-İ GİRĪD 

Mā’i sāde, MorMā’i sāde, MorMā’i sāde, MorMā’i sāde, Mor    ḳḳḳḳatmeratmeratmeratmer    

ECNĀS-I ZENCEBİL-İ FRENG 

BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż        ġġġġāyet al, Allāyet al, Allāyet al, Allāyet al, Allı alacaı alacaı alacaı alaca, Penbe, Penbe, Penbe, Penbe,  ,  ,  ,  ḲḲḲḲahverengiahverengiahverengiahverengi, Menş, Menş, Menş, Menşūrūrūrūr, Yeşil k, Yeşil k, Yeşil k, Yeşil kāseāseāseāse, Al, Al, Al, Al    tirfīltirfīltirfīltirfīl    

ECNĀS-I ŞEB-BŪY 

AlAlAlAl    ḳḳḳḳatmer, Al sādeatmer, Al sādeatmer, Al sādeatmer, Al sāde, , , , ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı    ḳḳḳḳatmer, atmer, atmer, atmer, ḲḲḲḲırmızı sırmızı sırmızı sırmızı sāde, Beyāżāde, Beyāżāde, Beyāżāde, Beyāż    ḳḳḳḳatmer, Beyāż sādeatmer, Beyāż sādeatmer, Beyāż sādeatmer, Beyāż sāde 

diger Miskī beyāżMiskī beyāżMiskī beyāżMiskī beyāż, Mor, Mor, Mor, Mor    ḳḳḳḳatmer, Mor sāde, Gülatmer, Mor sāde, Gülatmer, Mor sāde, Gülatmer, Mor sāde, Gül----gūnīgūnīgūnīgūnī    ḳḳḳḳatmer, Gülatmer, Gülatmer, Gülatmer, Gül----gūnī sādegūnī sādegūnī sādegūnī sāde, , , , ṢṢṢṢarıarıarıarı    

ḳḳḳḳatmer, atmer, atmer, atmer, ṢṢṢṢarı sarı sarı sarı sāde, Ebrīāde, Ebrīāde, Ebrīāde, Ebrī    ḳḳḳḳatmer, Ebrī sādeatmer, Ebrī sādeatmer, Ebrī sādeatmer, Ebrī sāde  Peç’üñdür. 

ECNĀS-I BENEFŞE 

AlAlAlAl, Mor, Mor, Mor, Mor    ḳḳḳḳatmer ve Mor sāde, Beyāżatmer ve Mor sāde, Beyāżatmer ve Mor sāde, Beyāżatmer ve Mor sāde, Beyāż    ḳḳḳḳatmer, Beyāż sādeatmer, Beyāż sādeatmer, Beyāż sādeatmer, Beyāż sāde,,,,    ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı, Hercāyī, Hercāyī, Hercāyī, Hercāyī, , , , 

MıMıMıMıṣṣṣṣırırırır    

                                                           
828 TūTūTūTūġġġġ----i cedīdi cedīdi cedīdi cedīd::::    TūTūTūTūġliġliġliġli----i cedīd i cedīd i cedīd i cedīd NU2 
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ECNĀS-I ḲARANFİL 

Rengi güzelRengi güzelRengi güzelRengi güzel, Bozu, Bozu, Bozu, Bozuḳḳḳḳ    alalalal, Ca‘fer gül, Ca‘fer gül, Ca‘fer gül, Ca‘fer gül----gūnīsigūnīsigūnīsigūnīsi, Berber morı, Berber morı, Berber morı, Berber morı, ‘Arabacı, ‘Arabacı, ‘Arabacı, ‘Arabacı, , , , ĠĠĠĠazzāzazzāzazzāzazzāz, , , , 

PirincciPirincciPirincciPirincci, Şeb, Şeb, Şeb, Şeb----küşküşküşküşāāāā, Macar beyāż, Macar beyāż, Macar beyāż, Macar beyāżıııı    

Ma‘lūm ola ki biñ seksen beş tārīḫi ḫilāline gelince ḳaranfil ṭaldırmaġa 

kimse bilmeyüp ḳañırtmac iderlerdi, beşde onda biri ancaḳ kök atardı. Pes tārīḫ-i 

mezbūra geldükde māh-ı temmuzuñ nıṣfında [NU2, 68a] Üsküdārī ‘Ali Çelebi’de 

ṭāġara geçerken bir kedi ṭoḳunup yire düşürür, mezbūr ‘Ali Çelebi daḫi añı 

görmeyüp yigirmi gün miḳdārı ol ṭaġār ḥāli üzre ḳalup  meger üftādelükden anuñ 

bir ṭaldırmalıġı boġumından şikest olup bir semti anadan bir miḳdār ayrılup         

be-ḥikmet-i Ḫudā ṭopraḳ daḫi üstini ḳaplamış ḳalur. Vaḳtā ki ‘Ali Çelebi daḫi sifāl-i 

merḳūmı bu ḥālde göricek ḳaldurduḳda me’āl ne olduġını müşāhede ider. Aḥvāl 

ma‘lūm olduḳda Cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a  ḥamd ü se̱nā eyleyüp birḳaç sāl bu minvāl 

üzre ṭaldırmaġa iştiġāl idüp ammā ḳıṣṣayı ḫalḳdan ketm ü iḫfā ider; ammā ki ṭoḳsan 

sekiz senesinde sā’irleri daḫi bir ṭarīḳ ile bu aḥvāle vāḳıf olup herkes ṭaldırmaġa 

heves eylerler ve bu daḫi  ma‘lūm ola ki ezhār içinde ḳaranfilden dostluḳ ile iştihār 

bulmışdur. Ḥattā mücerrebdür ki zenān ḳısmı terbiye itdügi ḳaranfil firāvān olur, 

dirler meşhūrdur.829 

ECNĀS-I ‘ANBER-BŪY 

ṢṢṢṢarıarıarıarı    cedīd, cedīd, cedīd, cedīd, ṢṢṢṢarı ‘atarı ‘atarı ‘atarı ‘atīīīīḳḳḳḳ, Beyāż, Beyāż, Beyāż, Beyāż    ‘atī‘atī‘atī‘atīḳḳḳḳ830830830830, Beyāż cedīd, Beyāż cedīd, Beyāż cedīd, Beyāż cedīd  Peç’üñdür, [NU2, 68b] ġāyet 

ḫurde ve ḫoş-būdur. 

ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı:::: 

Tārīḫ-i Nisā̱rī831 

İbrāhīm Efendi’de 

Bir tuḥfe açıldı kim 

                                                           
829 Ma‘lūm ola ki….. dirler meşhūrdur:-NU1 
830 Beyāż ‘atīḳ: -NU1 
831 Nisā̱rī:-NU1 
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Oldı dehen-i ‘ālem 

Evṣāfı ile pür-gū 

 

Yārān işidüp nā-geh 

Didiler aña tārīḫ 

 

Açıldı bi-ḥamdi’llāh 

Bir ḳırmızı ‘Anber‘Anber‘Anber‘Anber----būbūbūbū 

PeyPeyPeyPeyġamber dügmesiġamber dügmesiġamber dügmesiġamber dügmesi    ve    Sāde FrengīSāde FrengīSāde FrengīSāde Frengī    

ECNĀS-I ḤÜSN-İ YŪSUF 

AlAlAlAl, Beyāż, Beyāż, Beyāż, Beyāż,  ,  ,  ,  ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı içinde kimi beyāż ve kimi alaca olur nām-ı diger GülGülGülGül----i i i i 

‘ā‘ā‘ā‘āşışışışıḳḳḳḳ  bir ḲḲḲḲızımtıraızımtıraızımtıraızımtıraḳḳḳḳ    daḫi vardur Peç’üñdür, ġāyet çoḳ başludur, güzīdedür. 

ECNĀS-I GELİNCİK 

BeyāżBeyāżBeyāżBeyāż  ḳatmer ve sāde, AlAlAlAl  ḳatmer ve sāde, GülGülGülGül----gūnīgūnīgūnīgūnī  ḳatmer ve sāde, ḲḲḲḲırmızıırmızıırmızıırmızı 

ḳatmer ve sāde, RenksüzRenksüzRenksüzRenksüz    ḳatmer ve sāde, MorMorMorMor ḳatmer [NU1, 53b] ve sāde 

ECNĀS-I MÜTEFERRİḲA 

NergisNergisNergisNergis  ḳatmer ve sāde, diger nergis ṢṢṢṢalalalalḳḳḳḳımlıımlıımlıımlı        Peç’üñdür. ḪḪḪḪaşaşaşaşḫḫḫḫaşaşaşaşīīīī;;;;  ḳatmer, 

al, gül-gūnī ve beyāż ve ḳīrmızı ve boz ve mor ve sādesi de olur HezāriyyeHezāriyyeHezāriyyeHezāriyye  bu daḫi 

al ve gül-gūnī ve beyāż ve mor olur ḳatmer ve sādesi olur. 

YONCA 

Bunuñ daḫi envā‘ı olur ḪḪḪḪünkārünkārünkārünkār----pesendpesendpesendpesend  nām-ı diger ZebānZebānZebānZebān----pespespespes, Ayçiçegi, Ayçiçegi, Ayçiçegi, Ayçiçegi ve 

Yıldız çiçegiYıldız çiçegiYıldız çiçegiYıldız çiçegi, Şeb, Şeb, Şeb, Şeb----küşküşküşküşāāāā bunuñ daḫi envā‘ı olur. İkindiden ṣoñra açılmaġa başlayup 

ḳuşluḳ [NU2, 69a] vaḳtine dek açıḳ ṭurur. ṢṢṢṢarmaşıarmaşıarmaşıarmaşıḳḳḳḳ nām-ı diger ḲḲḲḲahahahahḳḳḳḳahaahaahaaha bu daḫi 

gice açılur, gündüz ḳapanur. Ve MüşkMüşkMüşkMüşk----i şebi şebi şebi şeb bu da gicede açılup gice ḳoḫar lākin 

ṣudā‘  īrās ̱ ider. KüpeliKüpeliKüpeliKüpeli bu da bir ḳaç nev‘dür, sādesi ve ḳatmeri olur. ḲḲḲḲaaaaṭṭṭṭife çiçegiife çiçegiife çiçegiife çiçegi 
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turuncı ve ṣarı ḳatmeri ve sādesi olur A‘cām NaNaNaNaẓẓẓẓarararar----bāzbāzbāzbāz dirler ve küçügüne          

ḪḪḪḪoşoşoşoş----nanananaẓẓẓẓarararar dirler. ḲḲḲḲar çiçegiar çiçegiar çiçegiar çiçegi  nām-ı diger PapçalPapçalPapçalPapçal  üç nev‘dür; ḫāliṣ beyāż ve nebātī ve 

ḳırmızı olur. ‘Anberī‘Anberī‘Anberī‘Anberī, ‘Ūdī, ‘Ūdī, ‘Ūdī, ‘Ūdī, Cabbār, Cabbār, Cabbār, Cabbār    nām-ı diger    Sa‘terSa‘terSa‘terSa‘ter ve MercānMercānMercānMercān    köşk, Dilköşk, Dilköşk, Dilköşk, Dil----ber ber ber ber 

perçemiperçemiperçemiperçemi, Serv, Serv, Serv, Serv----i sehīi sehīi sehīi sehī,,,,    ‘Ayn‘Ayn‘Ayn‘Ayn----ı ı ı ı ṣṣṣṣafāafāafāafā, , , , ṢṢṢṢadefadefadefadef, Pelin, Pelin, Pelin, Pelin, Kāfūr, Kāfūr, Kāfūr, Kāfūr, Pitran, Pitran, Pitran, Pitran, Turunc, Turunc, Turunc, Turunc----ı Rı Rı Rı Rūmīūmīūmīūmī, Siñirli , Siñirli , Siñirli , Siñirli 

yaprayaprayaprayapraḳḳḳḳ, Feslegen, Feslegen, Feslegen, Feslegen----i ‘atīi ‘atīi ‘atīi ‘atīḳḳḳḳ, Feslegen, Feslegen, Feslegen, Feslegen----i cedīdi cedīdi cedīdi cedīd  işbu feslegen832 yüz onda833 ẓuhūr 

itmişdür, bir ḳıvırcıḳ yapraḳlı ḫoş-bū834 feslegendür.    

Li-Mü’ellifihi835 

Toḫmını eyledüm tārīḫ ‘Ubeydī 

El-ḥamdüli’llāh ẓuhūr eyledi nev fesleyen  

ECNĀS-I EKŞİ LİMON 

SaSaSaSaḳḳḳḳızızızız, , , , İstanköyİstanköyİstanköyİstanköy, Küçük Rodos, Küçük Rodos, Küçük Rodos, Küçük Rodos,  Büyük Rodos,  Büyük Rodos,  Büyük Rodos,  Büyük Rodos, An, An, An, Anṭṭṭṭalyaalyaalyaalya, Bidre, Bidre, Bidre, Bidre,,,, aġaç ḳavunu 

gibi iri olur, [NU2, 69b] MürekkebMürekkebMürekkebMürekkeb Mıṣır’uñdur, ġāyet ṣuludur. ḪḪḪḪammāsīammāsīammāsīammāsī bu daḫi 

Mıṣır’uñdur, bu minval üzredür. ḲḲḲḲızıl limonızıl limonızıl limonızıl limon, ‘Acur, ‘Acur, ‘Acur, ‘Acur,  Is,  Is,  Is,  Isḳḳḳḳaramanaramanaramanaramanḳḳḳḳaaaa,  Burunlı,  Burunlı,  Burunlı,  Burunlı    

Yahūdiler Ḳamış bayramında aña muḥtācdur. MemeliMemeliMemeliMemeli nar yapraḳlıdur. EmrudEmrudEmrudEmrud----ı ı ı ı 

ṣṣṣṣaaaaġġġġīrīrīrīr, [NU1, 54a] EmrudEmrudEmrudEmrud----ı kebı kebı kebı kebīrīrīrīr,  ,  ,  ,  ḲḲḲḲabaabaabaabaḳḳḳḳ,  Varul,  Varul,  Varul,  Varul,  Fesleyen,  Fesleyen,  Fesleyen,  Fesleyen,  ,  ,  ,  ḳabuġı düz ġāyet iyüdür, 

biñ yüz onda Şam’dan gelmişdür. FıstıFıstıFıstıFıstıḳḳḳḳ, Yūsufī, Yūsufī, Yūsufī, Yūsufī    limolimolimolimon,n,n,n,  İçinde limonİçinde limonİçinde limonİçinde limon bu ikisi 

Ḥüseyin Paşa’dan şāyi‘dür836. NıNıNıNıṣṣṣṣfī turuncfī turuncfī turuncfī turunc  ve NıNıNıNıṣṣṣṣfī Nīmefī Nīmefī Nīmefī Nīme limon837, AAAAġaç ġaç ġaç ġaç ḳḳḳḳavunıavunıavunıavunı 

ENVĀ‘-I ṬATLI LİMON 

RodosRodosRodosRodos, An, An, An, Anṭṭṭṭalyaalyaalyaalya, Tunus, Tunus, Tunus, Tunus        ve    LisyānLisyānLisyānLisyān----ı ı ı ı ṣṣṣṣaaaaġġġġīrīrīrīr  ve LisyānLisyānLisyānLisyān----ı kebı kebı kebı kebīrīrīrīr, Tunus müş, Tunus müş, Tunus müş, Tunus müşābihiābihiābihiābihi 

ECNĀS-I EKŞİ TURUNC  

SaSaSaSaḳḳḳḳızızızız----ı kebı kebı kebı kebīriīriīriīri838838838838, , , , ṬṬṬṬrabzon kebīrirabzon kebīrirabzon kebīrirabzon kebīri839839839839, , , , ṬṬṬṬrabzon rabzon rabzon rabzon ṣṣṣṣaaaaġġġġīriīriīriīri, Altı o, Altı o, Altı o, Altı oḳḳḳḳḳḳḳḳaaaa, Kübbad, Kübbad, Kübbad, Kübbad840840840840    

                                                           
832 işbu feslegen:-NU1 
833 yüz onda: yüz on senesinde NU2 
834ḫoş-bū:-NU1  
835 Li-Mü’ellifihi: Tārīḫ-i faḳīr NU2 
836 şāyi‘dür: şāyi‘ olmışdur NU2 
837 NıNıNıNıṣṣṣṣfī limonfī limonfī limonfī limon    :    Nīme limon Nīme limon Nīme limon Nīme limon NU1 
838 Saḳız-ı kebīri: Saḳız-ı kebīr NU2 
839 Ṭrabzon kebīri:-NU1 
840 Altı oḳḳa, Kübbad:-NU2 
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ENVĀ‘-I ṬATLI TURUNC 

ṢṢṢṢaaaaḳḳḳḳız ız ız ız ṣṣṣṣaaaaġġġġīriīriīriīri, , , , ṬṬṬṬrabzon rabzon rabzon rabzon ṣṣṣṣaaaaġġġġīriīriīriīri, Şeş, Şeş, Şeş, Şeş----perperperper841841841841, Şeş, Şeş, Şeş, Şeş----per azper azper azper azġunġunġunġunıııı, Mersin, Mersin, Mersin, Mersin----i i i i ṣṣṣṣaaaaġġġġīrīrīrīr, , , , 

MersinMersinMersinMersin----i kebīri kebīri kebīri kebīr, Arpacı, Arpacı, Arpacı, Arpacıḳḳḳḳ Ḳıbrıs’dur. ḲḲḲḲabuabuabuabuġu yeġu yeġu yeġu yeşilşilşilşil Girid’üñdür ḳabuġıyla yenür. 

MemeliMemeliMemeliMemeli, Porta, Porta, Porta, Portaḳḳḳḳalalalal, Porte, Porte, Porte, Porteḳḳḳḳiziziziz 

ḪḪḪḪĀTĀTĀTĀTİMETÜ’LİMETÜ’LİMETÜ’LİMETÜ’L----KİTKİTKİTKİTĀBI ĀBI ĀBI ĀBI BEDĪ‘Ü’LBEDĪ‘Ü’LBEDĪ‘Ü’LBEDĪ‘Ü’L----ÜSLŪBÜSLŪBÜSLŪBÜSLŪB842 

Li’l-lāhi’l-ḥamdi ve’l-minne bu risālenüñ itmāmına ‘alā ḳadri’ṭ-ṭāḳā 

ihtimām-ı tām idüp iḫtitām bulmışdur. Ve bi-mennihi te‘ālā ezhāriyān-ı 

müteḳaddīmīnüñ āsā̱r u nāmları ferāmūş olunup elsine-i nāsdan münḳaṭı‘ olmış 

iken bu muḫtaṣar sebebiyle [NU2, 70a] tāze ḫayāt  buldılar. İmdi nāẓır olan843 

aḥbāb-ı ḫuleṣādan recā ve temennāmuz oldur ki 844 الناسى اول الناس اول  mefhūmı üzre 

vāḳı‘ olan ḳuṣūrumuza nigāh-endāz olmayup dāmen-i ‘ayb-pūşi ile  noḳṣān-ı 

rāygānumuzı nihān idüp mümkün olduġu mertebe taṣḥīḥ buyurmaġa845 himmet 

ideler. 

Tārīḫ Li-’Mü’ellifihi Berāy-ı İtmām Şoden Īn Risāle-i Merġūbe846 

‘Ubeydī çün bu te’līfi ‘aṭā itdi saña Allāh 

‘Aceb maḳdūruñı bezl eyledüñ bunda hemān lillāh 

 

Ḫitāmına ṭulū ‘ idüp derūn-ı sīneden tārīḫ 

Müyesser oldı tamāmı didüm ben El-ḥamdü-li’llāh 

     Sene 1110 

 

                                                           
841 ṢṢṢṢaaaaḳḳḳḳız ız ız ız ṣṣṣṣaaaaġġġġīriīriīriīri, , , , ṬṬṬṬrabzon rabzon rabzon rabzon ṣṣṣṣaaaaġġġġīriīriīriīri,,,,    ŞeşŞeşŞeşŞeş----perperperper:-NU2 
842 ḪĀTİMETÜ’L-KİTĀBI BEDĪ‘Ü’L-ÜSLŪB: ḪĀTİMETÜ’L-KİTĀB NU1 
843 İmdi nāẓır olan:-NU1 
844 “İlk insan ilk unutandır” Arap atasözü  
845 nihān idüp mümkün olduġu mertebe taṣḥīḥ buyurmaġa: mümkün olduġu mertebe taṣḥīḥ 

buyurup nihān buyurmaġa NU2 
846 Tārīḫ Li-mü’ellifihi Berāy-ı İtmām Şoden Īn Risāle-i Merġūbe: Tārīḫ-i Faḳīr Berāy-ı İtmām Īn 

Risāle NU2 
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5. SÖZLÜK847 

-a- 

akrebler: Yaprakları kurulmuş yay gibi öne eğilenlere denir. Makbul değildir. (Ali 

Çelebi)  

-b- 

baş: Açılmış tanelere denir. (Ali Çelebi)  

berg: Yaprak (taç yaprak). (Ali Çelebi) 

-d- 

değirmi: Yaprakları yassı olup, birbirine yakın olanlara denir, vasatlardandır, itibar 

edilmez. (Ali Çelebi) 

dendânlı: Taç yapraklarının uçları testere dişi gibi olandır. (Ali Çelebi) 

destereli: Yapraklarının kenarları bükülüp, testere gibi dişli olanlara denir, zarar 

vermez. (Ali Çelebi) 

dil: Tanelerin içindeki iplik gibi şeylere denir. [Tohum dili, çiçeğin dişi organı.] (Ali 

Çelebi)  

don kesti: Lâle baş gösterdiğinde, kış gecelerinde hava açık olduğunda tarhların 

üzerinde kar yoksa soğuğun şiddetinden ve dondan toprak lâlenin yapraklarına 

yapışıp bir iki parmak yükseldiğinde bazı soğanın köklerini toprak almak hasebiyle 

yaprağını keser ve soğanın telef olmasına sebep olur. Buna don kesti derler. (Mîzân)  

düğme: Sümbülün alttaki şişkin kısmı. (Ali Çelebi) 

-e- 

et toprağı: İçinde ufak taşı olmayan toprağa denilir. (Mîzân) 

-f- 

fetîle-i derûn(İç fitil): Lâlelerin iç fitili tarifi odur ki iç kısmının ortasında tohum 

başlığının etraflarında altı adet ince mil üzerine sanki birer pirinç tanesi oturmuş 

gibidir ki onların kimi siyah, kimi mor, kimi elmas rengi, kimi bulut rengi, kimi sarı 

                                                           
847 Sözlük, çalışma sırasında incelenen Şükûfe-nâmeler (Çiçek Risaleleri) bölümünde yer alan 
eserlerde yazarlar tarafından  ifade edilen çiçek yetiştiriciliği ile ilgili  terim ve kavramlardan 
derlenmiştir. Parantez içindeki kısaltmalar eser adlarına işaret etmektedir. 
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ve kimi sisli elmas rengi olurlar. Şükûfeciler arasında fetîle-i derûn denir. 

(Takvîmü’l-Kibâr) 

-h- 

habbe (tohum): Kadehlerin içindeki ufak tanelere denir. (Ali Çelebi) 

hem-vâr: Önce açılan baş solmadan, dağılmadan diğer başları da açılanlara 

denir.(Ali Çelebi) 

-i- 

iplik: Tanelerin ince saplarına denir. (Ali Çelebi) 

iplikli: İpliği sağlam olup, baş tutanlara denir. Beğenilir. (Ali Çelebi) 

ipliksiz: İpliği zayıf olup, baş götürmeyip, eğilip, dağılana denir. Bu büyük ayıptır. 

Kimse beğenmez. (Ali Çelebi) 

-k- 

kadehî: Ortalarında kadehleri olması sebebiyle; Frenklerin getirdiği fulden, boru, 

binlik çiçekleri, zerrînler ve deveboyunlarının genel adıdır. (Ali Çelebi) 

kâmilü’l-levn: Koyu renkli. (Ali Çelebi) 

kavarsa: Goncaların saklı olduğu tarafa denir.(Ali Çelebi) Kavarsa tabiri kaba ve 

soğuk olduğundan meşime (döl yatağı) ismi ile isimlendirilmek daha doğru olacağını 

Arif Efendi makul görmüştür diye tabir olunur. (Abdullah Çelebi) 

kehrübâ: Zerrin-kadehin yaprakları beyaz veya nebâtî, kadehi kibritî olanıdır. (Ali 

Çelebi) 

kılavuz: Lâle dikiminde dördüncü sene soğanların bazıları koruğunu gösterip 

açılırlar bunlara kılavuz denir. (Takvîmü’l-Kibâr) 

kıvırdı: Yapraklarının kenarları bükülenlere denir. Makbul değildir. (Ali Çelebi) 

kitâbe: Yaprakların kornetlerinden aşağı dibe yakın yere kadar kitabe olduğundan, 

lâle kitâbe buldu derler. (Mîzân) 

kulak: Lâlenin dibinde yaprakları birbirini kuşatmış olmalı, Lâlenin dibinde 

yaprakları birbirini kuşatmış olmalı, yani dış yaprakların dipleri düz, eşit ve diğer 

tarafa meyilli olmayıp iç yapraklarını kucaklamalı. Zıttı olursa ayıplı kabul edilir ve 

buna kulak denilir. (Mîzân) 

küpleme: Lâlenin baş tarha layık olması için sağlaması gereken şartlardan biri 

eteksiz olmasıdır, yani yaprakları enli olmamalıdır, eğer enli olursa hokka çevirmede 

aşırıya kaçar ve karınlı olur, buna da küpleme denilir. (Mîzân) 

küşâde: Yaprakları, öne ve ya arkaya kaçmayıp doğru duranlara denir. (Ali Çelebi) 
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-l- 

la’lîn: Zerrin-kadehin yaprakları sarı veya beyaz olup, kadehi kırmızıya 

çalanıdır.(Ali Çelebi) 

-m- 

mil: Mil diye koruğu sarıp sarmalayan yeşil yaprağa derler ki koruğun muhafazasıdır 

ve lâlenin güzelliklerindendir. (Mîzân) Lâlenin ikinci yaprağının ortasından çıkan 

üçüncü yaprağına mil denir ki lâlenin koruğu o milin ortasında saklıdır. (Takvîmü’l-

Kibâr) 

müdevver: Kadehleri yuvarlak olana denir. (Ali Çelebi) 

müselles: Kadehleri üç köşeli olana denir. (Ali Çelebi) 

-s- 

sarılar: Zerrin-kadehin yaprakları ve kadehi sarı olana denir. (Ali Çelebi) 

Süleymânî: Yaprakları ince olup, araları açık olanlara denir. Bunlara çok itibar 

edilir.(Ali Çelebi) 

-ş- 

şedîdü’l-levn: Çok koyu renkli. (Ali Çelebi) 

-t- 

tavşankulağı: Yaprakları ardına kaçanlara denir. Makbul değildir. (Ali Çelebi) 

terekli/şeş-hâne: Kadehi kavuk gibi yol yol olana denir. (Ali Çelebi) 

tığlı: Taç yaprakları sivri olandır. (Ali Çelebi) 

-v- 

vasatü’l-levn: Orta koyu renkli. (Ali Çelebi) 

-z- 

zamân: Çiçeğin esas rengi üzerindeki benek, damar veya çizgiler. (Ali Çelebi) 

zemîn: Çiçeğin esas rengi. (Ali Çelebi) 

zerrîn: Zerrinkadehin yaprakları beyaz ve kadehi sarı olana denir. (Ali Çelebi) 

zülfe: Sümbülde taç yaprak.(Ali Çelebi) 
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6. SONUÇ VE ÖNERİLER 

6.1. Sonuçlar 

1.  Çiçek risaleleri; birkaç çiçek ya da tek bir çiçek üzerine yoğunlaşarak 

cinsler, toprak, bakım, yetişme ve saklama koşulları üzerine botanik ağırlıklı bilgiler 

veren eserlerdir. Osmanlı’da tarihini bildiğimiz ilk çiçek risaleleri 17. yüzyılın ikinci 

yarısında yazılmış ve 18. yüzyılda lâleye olan ilgiyle eşdeğerde artmıştır.  

2.  Netâ’icü’l-Ezhâr, Şehremini Camii Hatibi Mehmed bin Ahmed El-

Ubeydî/ Ubeydullah Efendi tarafından H. 1110/M.1689’da kaleme alınmış, Tezkire-i 

Şükûfeciyân adıyla bilinen tek çiçek risalesidir. 202 çiçek uzmanının biyografisini 

içermesi sebebiyle 16. yüzyıldan 18. yüzyılın başlarına kadarki süreçte çiçekçi 

esnafının durumunu ve çiçekçiliğin gelişimini anlatan en temel eserdir. Diğer çiçek 

risalelerinden bu yönüyle ayrılır. 

3.  Netâ’icü’l-Ezhâr, ezhâriyân ya da şükûfeciyân olarak anılan çiçekçiler 

zümresi vasıtasıyla o dönem Osmanlı toplumunun gündelik ve sosyal hayatına 

tanıklık etmemizi sağlar.  

4.  Netâ’icü’l-Ezhâr, Süheyl Ünver’in ifadesiyle “Lâle Devri’nin birden 

husûle gelmediğinin çok kıymetli bir delilidir.”848 

5. Netâ’icü’l-Ezhâr ve diğer çiçek risaleleri çiçek ve çevresinde gelişen 

kültürü, çiçek isimleri ve resimleri, yetiştiriciler çevresinde oluşan hikaye ve anılar,  

çiçeklere düzülmüş şiirlerle anlatan kültür tarihi eserleridir. 

6. Şükûfe-nâmeler ve özellikle Netâ’icü’l-Ezhâr, kültürün bitkileri 

biçimlendirmesi ya da kültürün bitkiler tarafından biçimlendirilmesi şeklinde 

algılayabileceğimiz etnobotanik çalışmalara kaynak teşkil edebilecek nitelikte 

eserlerdir. Lâle ve nergis başta olmak üzere soğanlı süs bitkileri üzerinden bir 

inceleme yapıldığında o dönem toplumunda çiçeklerin insanların hayatının ne kadar 

içinde olduğu anlaşılacaktır. Söz konusu çiçek risaleleri insanoğlu-bitki ilişkisini 

ortaya koyan çalışmalardır. 
                                                           
848 Ünver, Tarihimizde Lâle Merakı-II, 1009. 
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7. Çiçek risalelerinin her biri, lâle ve diğer çiçeklerin üretim tekniklerini, 

yetişme koşullarını, cinslerini, özelliklerini günümüz insanına hatırlatan zevkli birer 

botanik tarihi eseridir. Osmanlı botanik uzmanlarının ömür boyu sürdürdükleri fenn-i 

ezhârın elimize ulaşan çalışma raporlarıdır. 

8. Yetiştiricilerin debbağ, imam, katip, şeyhülislam gibi farklı mesleklere 

mensup kişilerden oluşmaları çiçek yetiştiriciliğinin toplumun her kesiminde kabul 

gören bir uğraş alanı olduğunu gösterirken toprakla uğraşmanın  makam-mevkî, ırk-

milliyet, para-pul gerektirmediğine her meşrepten insanın toprağa ilgi duyduğuna 

canlı birer örnektir. 

9. Çiçek yetiştirmek, özellikle lâle kadar kısa ömürlü ve zarif bir çiçekle 

uğraşmak, o insanlara maddî güzelliklerin geçici olduğu ancak manevî güzelliklerin 

kalıcı olduğu düşüncesini temsil ettiği ya da bu düşünceyi sürekli hatırlatıp 

yerleştirdiği için kabul görmüştür. 

10. Lâlenin bu ölçüde sevilip yüzyıllar boyunca yeni cinslerinin üretilmeye 

çalışılması, çeşitlerinin 2000’e ulaşması onun bitkisel özelliklerinden 

kaynaklanmaktadır. Tek yıllık bitkilerden olmasının yanında soğanlı bir bitki oluşu 

sebebiyle yıllarca yaşayabilmesi, seçme ve melezleme ile çeşitlendirilmeye çok 

müsait oluşu, yapılan her ıslah çalışmasıyla daha da zarifleşirken çok çeşitli 

renklerde açabilmesi insan elinin müdahalesini kabul etmesindendir.  

11. Tohumdan çiçek yetiştirmenin çok kolay bir şey olmaması, şükûfe-

nâmelerde ifade edilenlerden de hareketle 20 yıla yakın süreyi bulması, hazır soğan 

ve fideleri dikip solana kadar güzelliğiyle mest olmak  yerine uzun yıllar sürmesi 

pahasına da olsa seçme ve melezleme yöntemleriyle yeni türler elde etme çabaları, 

“fenn-i ezhâr”, “ilm-i ezhâr” şeklindeki isimlendirmeler bu işin zevkli bir bilim 

alanı olarak kabul edildiğinin göstergesidir.  

12. Yetiştiricilerin yetiştirdikleri her yeni çiçeğe birbirinden farklı isimler 

düşünüp isim vermeleri, bu isimleri manzumelerle ve ebced hesabıyla düşürdükleri 

tarihlerle kalıcı hale getirmeleri, şükûfeciyân camiası içinde ve toplumda şiirin 

yardımıyla patent sistemini uyguladıklarının ve şiirin her mevki ve meslekten insanın 

toplumsal hayatında belli bir yer ettiğinin göstergesidir. 

13. Çiçek risaleleri, İstanbul’da nergisin yayılmasının Aziz Mahmud Hüdâyî 

eliyle olduğunu ve İstanbul’da ilk kültür lâlesini yetiştirip bahçesinde dostlarına 

sunarak lâlenin benimsenmesini sağlayan kişinin Şeyhülislâm Ebussuud Efendi 
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olduğunu yazarlar. Bu durum çiçiekçiliğin dinî, tasavvufî ve metafizik boyutlarına 

işaret ederken toplumda bu ölçüde benimsenmesinin de arka planını oluşturmuştur. 

14. Osmanlı toplumunda gül, lâle, sümbül, nergis, karanfil, menekşenin başta 

geldiği çok çeşitli çiçekler yetiştirilmiştir. Ancak 16. yüzyıldan itibaren lâle 

İstanbul’da her evde her bahçede yetiştirilmiş, herkes tarafından sevilmiş, saygı 

gösterilmiş ve lâlenin yeni cinslerinin üretilmesi için çaba sarfedilmiştir. Lâleye olan 

ilgi Lâle Devri’yle (1718-1730) had safhaya ulaşmış ve zevk-eğlence sembolü haline 

gelmesine ek olarak yenileşme sürecine giren devletin tutumunun değişmesiyle de 

klasik Osmanlı bahçelerinin de yok olmasının ardından eskiye ait her şey gibi 

unutulmuştur. Bu süreç İstanbul Lâlesi adı verilen İstanbul’a özgü hale gelmiş lâle 

cinslerinin İstanbul ve Anadolu coğrafyasında yok olmasını beraberinde getirirken 

lâle yetiştirimi ve ticaretinin Hollanda başta olmak üzere Avrupa devletleri 

tarafından sahiplenilmesine fırsat tanımıştır. 

15. Bitkiler; şehircilik, mimarî, tıp, botanik, ziraat, sanat tarihi, kültür tarihi, 

sosyoloji, tasavvuf, edebiyat gibi pek çok farklı disiplinin ortak çalışma alanı kabul 

edilebilir. Bir araştırmacı ilgi ve bilgi alanı ne olursa olsun yolu bir şekilde 

çiçeklerden geçiyorsa bizzat çiçekler üzerine hazırlanmış çalışmalardan (şükûfe-

nâmeler) faydalanmak zorundadır. Çünkü çiçekler bir malzeme olarak farklı 

disiplinlerde farklı sebeplerle çok çeşitli yönlerle ele alınmış olsalar bile tüm bu 

kullanımların temelinde onların bitkisel özellikleri yatmaktadır. 

16. Divan şairlerinin şiirlerini hayatın çok çeşitli alanlarından öğelerle 

kurmaları bugün o şiirleri ve şairlerin dünyasını anlamaya çalışıp incelerken farklı 

bilim ve sanat dallarından faydalanma ihtiyacını ortaya çıkarmıştır. Yaptığımız 

çalışma divan şairlerinin bahçe ve çiçeklere olan ilgisinin bir yönüne dikkat 

çekmektedir. Girişte ele alınan konularla çiçeklerin ve özellikle lâlenin Osmanlı 

toplumunda gündelik hayatın önemli bir noktasında durduğu kısaca anlatılmaya 

çalışılmıştır. “Bahçe, Çiçek, Şiir”  bölümüyle bu üç unsurun gelişip değişirken 

birbirlerini ne ölçüde etkiledikleri üzerine fikir yürütülmüş ve yenileşme sürecine 

giren devletin sosyal hayatına bu üç unsur üzerinden bakılmaya çalışılmıştır. 

Semboller ve herkes tarafından bilinmeyen gizli dillerle anlaşma, toplumsal varlık 

olarak insanın çağlar boyunca gerçekleştirdiği bir iletişim dilidir. Çiçeklerin 

toplumsal hayatta sözsüz bir iletişim oluşturduğu “Toplumsal Hayatta Çiçek” isimli 

bölümde Cem Sultan’a atfedilen bir fal metni, Osmanlı zenpârelerinin dili ve 

Musahip-zâde Celâl’in Lâle Devri isimli tiyatrosundan hareketle lâle isimleriyle 
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oluşturulan bir muamma yoluyla ortaya konulmaya çalışılmıştır. “Divan Şiirinde 

Lâle İsimleri” bölümünde sadece şiirde kullanılan lâle isimleri ele alınmıştır. Divan 

şiiri geleneği düşünüldüğünde elbette çiçek isimleriyle rediflenmiş pek çok gazel ve 

kaside, tabiat tasvirlerinin anlatıldığı pek çok önemli bahariyye, çiçeklerin gerçek ve 

sembolik anlamlarıyla ifade edilip teşbih unsuru olarak kullanıldığı şiir metinleri 

mevcuttur; ancak bu bölümde sadece lâlelere verilen özel isimler ele alınmıştır. 

Şairler lâlelerin özel isimlerini şiirde hem o lâleyi işaret edecek şekilde hem de 

kelimelerin ilk anlamlarını ifade edecek şekilde tevriyeli olarak ele almıştır. Bu 

durum şairlerin söz konusu lâleleri bizzat renk, biçim ve isimleriyle tanıdıklarıı 

göstermektedir. Şairlerin şiirde kullandıkları lâle isimlerinden hareketle çiçeklerin 

şiirde, toplumsal hayatta, sanat camiasında ya da tasavvufta ifade ettiği anlamların ve 

anlam çerçevelerinin bilinmesi için bizzat çiçek üzerine yazılmış şükûfe-nâme 

metinlerinin okunup incelenmesi gerekliliği ortaya çıkmaktadır.  

17. Divan şairleri şiirde bitki ve çiçekleri her ne kadar –çoğunlukla- simgesel 

ve mecazî anlamlarda kullanmış olsalar da bu kullanımın temelinde söz konusu bitki 

ve çiçeklerin bitkisel özellikleri yatmaktadır. Divan şiiri dünyası düşünüldüğünde ve 

yapılan araştırmalar ele alındığında divan şairlerinin bitkileri ve çiçekleri en küçük 

ayrıntılarına kadar tanıdıkları söylenebilir.849“Divan Şiirinde Lâle isimleri” başlığıyla 

ele aldığımız kısımda bahsettiğimiz birkaç çalışma ile örnek olarak gösterdiğimiz 

beyitler bu durumun kanıtlarından sayılabilir. Şairlerin dönemin meşhur lâlelerinin 

isimlerini şiirlerinde tevriyeli bir şekilde kullanacak kadar çiçeklerle içli dışlı 

olmaları onların içinde yaşadıkları toplumdan kopuk olmadıklarının topluma 

eserleriyle ayna tuttuklarının da göstergesidir. 

6.2. Öneriler 

1. Şükûfe-nâmeler bir bütün olarak yayımlanıp ortak bir çalışmayla bu 

eserlerden hareketle resimli bir çiçek isimleri sözlüğü –özelde lâle isimleri sözlüğü- 

hazırlanabilir. Böyle bir sözlük divan şiiri çalışmalarında da oldukça faydalı olup dil 

çalışmalarına katkı sağlayacaktır.  

2. Lâle, İstanbul’da ve Avrupa’da yoğun ilgi gördüğü seçkinliğin ifadesi 

olarak kabul gördüğü devirlerde toplumun ekonomisini önemli ölçüde etkilemiştir. 

Avrupa’da sadece lâle alım-satımıyla uğraşan lâle tüccarları ortaya çıkmış, alacak 

                                                           
849 Bayram, age, 889. 
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vereceklerin durumlarının çözüme kavuşturulması için sadece lâle ticareti 

meselelerini çözmekle görevli, bu alanda uzman hukukçular oluşmaya başlamıştır. 

İstanbul’da lâle fiyatlarının aşırı derecede yükselmesi, nâdir lâle soğanlarının 

çalınmaya başlaması lâle narhlarının hazırlanmasına sebep olmuştur. Sarı Abdullah 

Efendi, Tabib Mehmed Aşkî gibi çiçekçiler zümresinin seçkinlerinin Çiçekçiler 

Başbuğu ya da Ser-şükûfeciyân isimlendirmeleriyle şükûfeciyânın başına gelmeleri 

çiçek yetiştiriminin düzenli ve gereği gibi işlemesinin yanında iktisadî olarak da 

kontrol altına alınması gerekliliğinin göstergesidir. Ayrıca bugün kültür tarihi eseri 

olarak görüp okuduğumuz çiçek risaleleri narhla fiyatları belirleme ve bunu ilan 

etmenin devamı niteliğinde gelişen bir devlet politikasının günümüze ulaşan resmî 

belgeleridir. Tezkiremiz sattığı nadide bir karanfilin (Kapucı alı)  parasıyla kızına 

çeyiz düzen bir babadan (Eyyüplü Kapıcı-zâde Mehmed Efendi) bahseder. Yabancı 

kaynaklar, Avrupa’da yediği lâle soğanı yüzünden aylarca hapis yatan bir balıkçının, 

kestiği bir lâle soğanı yüzünden mahkemeye çıkarak yüklü bir miktar para ödemek 

zorunda kalan botanikçinin başına gelenleri anlatırlar. İstanbul’da 200’ün üzerinde 

çiçekçi dükkanı açılıp bu dükkanlarda gereğinden fazla fiyatla çiçek satıldığı için 

dükkan sayılarının azaltıldığı üzerine belgeler mevcuttur. Tüm bu anlatılanlar o 

dönem toplumunda lâle ve diğer çiçeklerin önemli bir maddî gelir olduğuna işaret 

etmektedir. Bu yüzden söz konusu çiçek risalelerinin de yardımıyla ilgili tarihlerdeki 

arşiv belgelerinin de incelenmesi ile lâlenin ve şükûfeciyân camiasının dönemin 

iktisadî durumunun tespit ve gelişimindeki rolleri irdelenmelidir.  

3. Resimli şükûfe-nâmeler, barındırdıkları resimlerle çiçek ressamlığının 

örneklerini de içermektedir. Bu sebeple şimdiye kadar çiçek risaleleri sanat tarihçileri 

tarafından ilgi görmüştür. Ancak sanat tarihçileri duruma motif ve çizimler 

ekseninden bakmıştır. Aslında bitkibilim ve ziraat tarihçilerine hitap etmesi gereken 

bu eserler, yazı ve dilleri sebebiyle bu alanda çalışanlara uzak kalmıştır. 

Okunabilirlikleri, içlerinde barındırdıkları anekdotlar, şiirler sebebiyle kültür tarihi, 

edebiyat, tarih gibi alanlarla meşgul olan kişiler tarafından okunmuş ve ortaya 

çıkarılmaya çalışılmıştır. Disiplinlerarası ve çoklu disiplin çalışmalarının kabul 

gördüğü günümüzde çiçek risaleleri de böyle bir çalışmaya tabi tutulmalıdır.  

4. Alanın ilgililerinin uzun yıllardır bilip üzerine söz söyledikleri bu eserler 

son yıllarda yapılan neşir, sadeleştirme, tanıtım çalışmalarıyla günümüz insanının da 

hizmetine sunulmaktadır. İstanbul Büyükşehir Belediyesi başta olmak üzere il ve ilçe 

belediyelerinin son yıllarda özen gösterdikleri peyzaj ve çevre çalışmaları da yeşile, 
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bitkiye ve çiçeğe olan ilgiyi artırmıştır. İstanbul Lâle Vakfı’nın kurulması ile lâle 

üzerine yapılacak çalışmaların hem bilimsel hem de güncel anlamda desteklenmeye 

başlanılması da söz konusu eserlerden faydanılma yolunu açmıştır. 

5. Osmanlı ve İstanbul’un estetik simgesi halini alan lâle üzerinden yerli ve 

yabancı kaynakların yardımıyla Osmanlı insanının çevreci tavrı, uzak ve yakınında 

bulunan tabiat unsurlarına, kendine ve kainata bakışı, estetik algısı incelenmelidir. 
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Ḥasan Efendi, 128, 133, 151, 152, 157, 208 

Ḥasan Ḳapudān-zāde Meḥmed Ḳapudān, 130 

H 

Himmet Efendi-zāde, 109, 174, 199, 219 

Himmet-zāde Efendi, 150, 188 

Hüdāyī  Maḥmūd Efendi, 53, 101 

İ 

İbn-i İlyās, 77, 101 

İbnü’l-‘amm, 106 

İbrāhīm Aġa, 79, 80, 110, 162, 170, 190, 191, 202, 214 

İbrāhīm Beg, 106 

İbrāhīm Efendi, 103, 147, 193, 232 

İbrāhīm Ḫān-zāde, 102, 103 

İbrāhīm Paşa, 110, 189 

İlyas-zāde, 101 

İmām-ı Çivi-zāde, 111, 129 

İmām-zāde Meḥmed Efendi, 105 

İsmā‘īl Çelebi, 121, 188 

İsmā‘il Efendi, 108, 151, 154 

Ḳ 

Ḳadri Aġa, 81, 176, 186, 187 

Ḳafes-zāde, 193, 194 

Ḳālafatī Meḥmed Beşe, 185 

Ḳaliçeci-zāde, 130 

Ḳaliçevī, 190 

Ḳapucı-zāde, 80, 185 

Ḳāsımpaşalı Boşnaḳ Maḥmūd, 114, 164 

Ḳāsım-zāde, 190 

Ḳavuḳçı, 191, 193 

Ḳılıç ‘Ali Paşa, 150, 151 

Ḳoca Maḳṣūd, 206 

Ḳorıcı-zāde, 80, 190 

Ḳule kātibi, 145 
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K 

Kemāl Paşa-zāde, 183 

Ken‘ān Ḫ˅oca-zāde, 82, 138, 201 

Keresteci  ‘Ali Çelebi, 102 

Keresteci, 30, 76, 102, 162, 195, 202 

Ketḫudā Birrī-zāde  Aḥmed Çāvuş, 109 

Ketḫudā-zāde Remzī Çelebi, 145 

Kör Muḥarrem, 196 

Köse ‘Abdu’llāh, 203 

Kürd-zāde, 197, 198, 221, 223 

L 

La‘lī-zāde Efendi, 173 

Lüṭfu’llāh Meḥmed Efendi, 141 

M 

Maḥmūd, 36, 53, 78, 79, 80, 101, 114, 139, 169, 192, 

207, 210 

Maḳtūl Ḳara Muṣṭafa Paşa, 110, 118, 162 

Maḳtūl Muṣṭafa Paşa, 136 

Meḥmed Aġa, 78, 79, 123, 126, 159, 160, 191, 202, 

209, 210 

Meḥmed Beg, 78, 102, 103, 110, 116, 172, 215 

Meḥmed Çāvuş, 78, 124, 125, 132 

Meḥmed Çelebi, 78, 80, 111, 116, 133, 142, 159, 161, 

191, 194, 201, 214, 220, 223 

Meḥmed Efendi, 62, 78, 80, 113, 117, 127, 129, 130, 

136, 139, 153, 156, 171, 179, 184, 185, 192, 200, 

203, 215, 221, 225 

Meḥmed Efendi Bāḳī-zāde, 113 

Meḥmed Paşa, 78, 79, 130, 143 

Mevlūdī, 80, 160, 163, 186, 193, 208 

Mīr ‘Ali, 206 

Mismārī, 107, 216 

Mismārī Aḥmed Çelebi, 107 

Mollā, 213 

Muḥarrem Usta, 80, 101, 205, 206 

Muṣāḥib Paşa, 132 

Mūsā-zāde, 181, 205 

Muṣṭafa Aġa, 82, 144, 149, 211, 212 

Muṣṭafa Çelebi, 163, 187, 190 

Muṣṭafa Efendi, 138, 155, 180, 184, 209 

Muṣṭafa Ḫalīfe, 206 

N 

Naḳḳaş Paşa-zāde, 200 

Naḳşī Efendi, 125, 138, 149, 171, 187, 200 

Naṣūḥ Ḫ˅oca, 215 

O 

Oṭabaşı, 153, 230 

P 

Pāpūççı Muṣṭafa Çelebi, 115 

Pīri Paşa-zāde, 116 

Pīş-i Ḳadem-i Ḫānḳah-ı Ḳocamuṣṭafapaşa, 113 

R 

Ramażān  Ḳapudān-zāde, 144 

Receb Usta, 73, 144 

Rüşdi, 43, 73, 83, 145 

S 

Sa‘īdī, 148 

Sinān Efendi, 152 

Sinān Paşa-zāde, 128, 148, 155, 156, 200 

Siyāhī, 79, 114, 150, 163, 213, 218 

Süleymān Aġa, 150, 207 

Süleymān Beg, 142, 162 

 

S ̱̱ ̱̱ 

Sā̱ḳıb Çelebi, 108 

Ṣ 

Ṣaġdıç-zāde, 159 

Ṣāliḥ Efendi, 63, 79, 101, 157, 158, 161 

Ṣarı ‘Abdu’llāh  Efendi, 166 

Ṣayacı, 79, 161 

Ṣolaḳbaşı-zāde, 186 

Ṣolaḳ-zāde, 79, 105, 137, 158, 159, 160, 161, 209 

Ṣun‘ī-zāde, 159, 208 

Ş 

Şa‘bān Aġa, 126 

Şerīfe-zāde, 154 
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Şeyṭān-zāde, 153 

T 

Tācir Muṣṭafa Çelebi, 121 

Teẕkireci Efendi, 103, 106, 107, 134, 136, 163, 210, 

220, 221 

Teẕkireci Memik-zāde, 117 

Tiryākī  A‘rec, 121 

Ṭ 

Ṭanbūrī-zāde, 163 

Ṭoyġar Muṣṭafa Çelebi, 162 

U 

Uzun Aḥmed, 78, 107 

Uzun Mūsā-zāde, 155 

Uzun Süleymān, 107 

Ü 

Ümmī Sinān-zāde, 157 

Üsküdārī Çāvuş, 182 

V 

Velī Efendi, 107, 136, 217, 218, 219 

Voyvoda-i Ġalaṭa-i sābıḳa, 140 

Vuṣūlī, 203 

Y 

Yapuḳçı, 116, 223 

Yıldız-zāde, 62, 81, 171, 221, 222, 223 

Yırıḳ Mü’eẕẕin, 107, 220 

Yorġānī, 220 

Yūsuf Efendi, 78, 80, 113, 114, 121, 134, 189 

Yümnī Efendi, 224 

Z 

Zekī, 103, 107, 118, 130, 139, 143, 146, 147, 148, 158, 

160, 162, 187, 199, 202, 206, 217, 220 
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ÇİÇEK İSİMLERİ DİZİNİ 

‘ 

‘Abdī Beşe alı, 229 

 ‘Acemī köy, 224 

 ‘Adīmü’n-naẓīr, 79, 81, 170, 199, 214 

‘Alāyim-i semā, 83, 216 

‘Ālem-ārā, 118, 137, 140 

‘Ālem-sūz, 221 

‘Alev-tāb, 219 

 ‘Aliyyü’l-ezhār, 79, 82, 171 

‘Anberbāris, 224 

‘Anber-fām, 134 

‘Anberī, 134, 232 

‘Anḳa-şikār, 132 

 ‘Arūsu’l-ezhār, 116 

‘Aṣā-yı sīm, 217 

‘Aşḳ olsun, 198 

 ‘Ayn-ı ṣafā, 232 

‘Aynü’l-ḥūr, 190 

‘Ayyūḳī, 176 

 ‘Azīz mīr, 170 

 ‘Azīzī Süleymānī, 82, 179 

‘Iṭrī, 222 

‘İbret-nümā, 105, 140 

‘İẕār-ı Yūsuf, 105 

    ‘Ulvān cihān-pesendi, 162 

 ‘Ulvān ṭopusı, 163 

‘Ulvān-ı süheylī, 163 

‘Umdetü’l-ezhār, 174 

 ‘Uşşāḳ-pesend, 171 

A 

Ablaḳ, 216 

Acem leylāḳı, 224 

Acur, 232 

Açıḳ erġuvānī, 194 

Aġa beyāżı, 189 

Aġaç ḳavunı, 232 

Aġaṣarısı, 228 

Aġa-zāde, 139, 229 

aġustos buḫūrı, 97, 100, 154, 209 

Aḥmed Begli, 224 

Aḥmed Ketḫudā-pesend, 116 

Aḥmed-ābād, 82, 195 

Aḥmedī, 76, 102, 103, 153, 228 

Ahū aġacı, 224 

Aḳburun, 226 

Aḳçeli, 182 

Aḳreb-nümā, 167 

Aḳṣaḳ, 224 

Al, 32, 104, 105, 108, 114, 118, 130, 143, 144, 152, 

189, 191, 194, 216, 228, 229, 231 

Al Girīd, 118 

Al gül-gūnī ḳaranfil, 114 

Al ḳırlanġıç, 105, 152 

Al sāde, 229 

Al toḫumlı, 108 

Al tūrende, 153 

Alaca erġuvānī, 120 

Ālem-ārā müşābihi, 118 

Ālemgīr, 116, 117, 136, 174 

Ālemgīr Süleymānī, 116 

Ālem-pesend, 152 

Ālem-tāb, 157 

Allı alaca, 186, 226, 229 

Altı oḳḳa, 232 

Altun suseni, 228 

Altunṣarısı, 228 

Altunṭaş ḳatmeri, 225 

Ān, 223 

Anbarcı sünbüli, 109 

Anber-sā, 80, 83, 212 

Anḳudi, 194 

Anḳudī, 108, 119 
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Anṭalya, 232 

Arabacı, 230 

Arap ṭaşaġı, 227 

Arnavud, 229 

Arpacıḳ, 55, 233 

arslan, 225 

Arūsu’l-cinān, 116 

Āṣaf, 147, 160, 200 

Āṣaf-pesend, 147, 160, 200 

Āṣāf-pesend, 160 

Aṣıl Ḳuds, 229 

Aṣıl nūr-baḫş, 202 

Aşçı beyāżı, 229 

Āşūb, 107, 122, 219, 221 

Āşūb-ı cihān, 107, 122, 219, 221 

Āşüfte la‘līn, 117 

Aṭa ḳatmeri, 225 

Āteşīn ruḫsār, 170 

Āteş-tāb, 118, 142 

Aṭlas, 127, 164 

Aṭlas-ı Ḥekimbaşı, 127 

Ayazma alaca, 204 

Ayçiçegi, 231 

Āyine-i ‘ibret-nimā, 167 

Ayn-ı ‘Ali, 218 

Ayva güli, 32, 114, 157, 180, 221 

Azġun la‘līn, 225 

Azġun Süleymānī, 225 

B 

Babam Süleymānī, 156 

Babam Süleymānīsi, 157 

Bād-ı zehrī, 206 

Baġrı mor şarābī, 153 

Bahāriyye, 118, 199 

Bāḳī ḳırlanġıç, 179 

Bāḳī-zāde Süleymānīsi, 111 

Baḳraṣ, 224, 225 

Bālā, 191, 202, 225 

Bālā kehrübā, 202 

Bālā-nişīn-i cedīd, 191 

Balaṭlı morı, 229 

Baldırıḳara, 224 

Baş sulṭānī, 130 

Bebr-i tācdār, 229 

Bedaḫşī, 191, 215, 228 

Bedahşī la‘līn, 116 

Bedevī ṣarı, 140 

Bedr-i münīr, 174 

Beg alı, 114 

Beg beyāżı, 141, 203 

Beg kehrübāsı, 203 

Beg Süleymānīsi, 146 

Behcet-fezā, 207 

Behişt-ārā, 140, 157, 158, 198, 199, 206 

Behişt-ārā-yı Meḥmedī, 158, 206 

Behişt-ārā-yı Mevlūdī, 158 

Bekrī  ḳırmızı, 81, 134 

Bektāşī, 82, 129, 135, 141, 163, 181, 191, 192 

Benātu’n-na‘ş, 129 

Beñli lāle ser-nigūn, 84, 226 

Berber morı, 230 

Berrāḳ yüksek-ḳadeḥ, 225 

Beyāż, 84, 107, 116, 118, 131, 132, 135, 138, 142, 144, 

152, 168, 173, 181, 185, 189, 194, 198, 215, 216, 

223, 224, 225, 226, 228, 229, 230, 231 

Beyāż  güvez, 142 

Beyāż  yek-merdī, 116 

Beyāż bıçaḳ, 168 

Beyāż borı, 225 

Beyāż cedīd, 230 

Beyāż Dürr-i yetim, 108 

Beyāż fitilli siyāh, 118 

Beyāż hörgüçli, 135 

Beyāż kebīr, 131 

Beyāż Kettānī, 135 

Beyāż lāle ser-nigūn, 84, 226 

Beyāż menīşī, 225 

Beyāż Muḥammedī, 116 

Beyāż Nu‘mānī şaḳāyıḳ, 226 

Beyāż nūr-ı ‘Ali, 173 

Beyāż nūr-ı behişt, 116 

Beyāż nūru’l-‘ayn, 118 

Beyāż ṣad-berg, 132, 229 

Beyāż sāde, 229 

Beyāż ṣaġīr, 131 

Beyāż semensā, 144 

Beyāż ṣubḥ-ı ṣādıḳ, 173 

Beyāż tācü’l-ezhār, 116 

Beyāż turfanda Dürr-i yekta, 108 

Beyāż Yediveren üzümi, 138 
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Beyāż-ı evvel, 225 

Bezm-arā, 136 

Bezm-ārā, 122 

Bezm-i ḥūr, 161 

Bıyıḳlı, 216, 225 

Bidre, 232 

Bī-hemtā, 169 

Bīḫ-i efrūz, 83, 199 

Biñlük ṣarı, 202 

Bīşezār, 82, 186 

Bodur, 88, 118, 184, 185, 228 

Bodur la‘līn, 118, 184 

Bosna, 110, 225 

Bostān-zāde Süleymānīsi, 110 

Boşnaḳ beyāżı, 112 

Boşnaḳ Süleymānīsi, 112 

Boşnaḳ-ı sā̱nī, 112 

Botoline, 228 

Boyı alçaḳ Londrine gül, 162 

Boyıgüzel, 228 

Boylı  londrine gül, 162 

Boz ḳatmer, 224 

Bozuḳ al, 230 

Bozyüyrek, 224 

Buḳalemūn, 131, 160 

Burnaz, 185 

Burunlı, 232 

Burusa, 139, 224, 226, 227 

Būylı gül-reng, 101, 141 

Bülend elmāsī, 104, 152 

Bülend Süleymānī, 128 

Bülend-ebrī, 138 

Bütün beyāż, 177 

Büyük altunṭop, 222 

Büyük kehrübā, 202 

Büyük Pāpūççı, 113 

Büyük Rodos, 232 

Büyük sincābī, 207 

Büyük Süleymānī, 116, 162, 167, 215 

Büyük toḫumlı, 148 

C 

Ca‘fer gül-gūnīsi, 230 

Cabbār, 78, 187, 189, 232 

Cām-ı Cem, 83, 117, 199, 215, 220 

Cān-baḫş, 167 

Ceddī, 215 

Cedīd kehrübā, 203 

Cedīd şarābī, 205 

D 

Dād-ı Ḫudā, 116, 169 

Dāmen-pūş, 108 

Dānedār Süleymānī, 162 

Darçınī, 223 

Dāvud Aġa alı, 229 

Debbāġ tirfīli, 140 

Dede ḳabaġı, 99 

Dede morı, 100 

Deli Aḥmed, 225 

Dem-i aḫaveyn, 180 

Desti ṣarısı, 202 

Deve boynı, 207 

Deveboynı, 225, 228 

Dībā, 118, 194 

Diger beyāż, 229 

Dihâvî, 229 

Dihḳānī-i  Ḫaṭāyī-i ‘Abdī Beşe, 124 

Dihḳānī-i ḳırmızı-i Ḥasan Beşe, 124 

Dil-ārā, 117, 134 

Dil-āviz-i şarābī, 105 

Dil-ber femi, 189 

Dil-ber perçemi, 232 

Dil-cū, 148, 153, 161 

Dil-dāde, 126 

Dil-firīb, 118, 129, 152, 218 

Dil-firīb müşābihi, 118 

Dil-fürūş ṣarı, 167 

Dil-keş, 34, 99 

Dil-küşā, 83, 140, 171, 173, 185, 199 

Dil-nişīn, 188, 191, 207 

Dil-nüvāz, 119, 174, 188, 198 

Dil-pesend, 167, 184, 219 

Dil-pesend-i beyāż, 167 

Dil-peẕīr, 200 

Dil-rübā, 82, 117, 140, 161, 199 

Dūdī, 82, 198 

Duhāvī, 180 

Dü-peyker, 122 

Dürr-i meknūn, 193 
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Dürr-i nādide, 199 

Dürr-i Nā-dīde, 83, 211 

Dürr-i nā-süfte, 199 

Dürr-i yektā, 82, 133, 198, 227 

Dürr-i yetīm, 199 

E 

Ebrī, 135, 172, 225, 226, 228, 229 

Ebr-i müncelī, 108, 208 

Ebrī-i kebīr, 135 

Ebr-nümā, 181 

Ebu’s-Su‘ūd beyāżı, 98 

Ebu’s-Su‘ūd müşābihi, 98 

Edhemī ebrī, 188 

Edhemī la‘līn, 104 

Edhemī müşābihi, 141 

Edhemī Süleymānī, 104, 160 

Edirne, Saḳız, 223 

Elmāsī, 161 

Elmās-pāre, 170 

Emīr ṣarısı, 161 

Emrud-ı kebīr, 232 

Emrud-ı ṣaġīr, 232 

Engüşt-nümā, 61, 101 

Enīsü’l-‘uşşāḳ, 170 

Enverī, 215 

Eregli, 224 

Erġuvan, 224 

Eski Süleymānī, 202 

Esved-i şāhī, 84, 226 

Eşek lālesi, 226 

Eşref-i ezhār, 79, 153 

Eşrefü’l-ezhār, 79, 153 

Etyemezli Ṣāliḥ, 131 

Evreng-zīb, 80, 103 

Eyvallāh, 198 

F 

Fā’iḳ, 171 

Fas ḳatmeri, 225 

Faṣṣ-ı nigīn, 33, 180 

Fātiḥ-i  ṭabya, 140 

Fedāyī, 209 

Fennī ḳırmızısı, 180 

Feraḥ, 41, 170, 171 

Feraḥdār Süleymānī, 146 

Ferḫunde, 118, 170 

Ferīd-i cihān, 80, 103, 116 

Ferīd-i Süleymānī, 136 

Ferruḫ, 170 

Ferruḫ-nümā, 170 

Feslegen-i ‘atīḳ, 232 

Feslegen-i cedīd, 232 

Fesleyen, 232 

Fevvāre-i sīm, 222 

Feyż-i Berrāḳī, 225 

Feyż-i Ḫudā, 169 

fındıḳ, 97, 149 

Fıstıḳ, 232 

Firdevsī, 119, 132 

Firdevsī alaca, 119 

Fişne, 153, 169, 170, 216 

Fişne müşābihi, 153 

Flandıra, 194 

Franṣa, 225 

Freng, 85, 162, 202, 225, 226 

Frengī, 228, 231 

Ful-baḥri, 223 

Fulbaḥrī, 101 

Ful-i ḳatmer, 223 

Ful-i Mıṣrī, 223 

G 

Ġarrā-i Şeyḫī, 154 

Ġāyet renkli mā’i, 228 

Ġınāyī ḳırlanġıç, 194 

Girebolı, 224 

Girīd çigdemi, 227 

Girīd ḳatmeri, 225 

Gīsūdār la‘līn, 116 

Ġonca-leb, 214 

Ġonca-nümā, 198 

Ġrandüḳ, 224 

Gūşī, 147 

Gül ḳırmızısı, 190 

Gül-‘izār, 170 

Gül-beyāż, 198 

Gül-endām, 81, 100, 147, 161, 185 

Gül-fām, 82, 124, 161, 198 

Gül-gūn-ı ‘Azīz, 170 
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Gül-gūn-ı Ḥasanī, 126 

Gülgūnī, 100 

Gül-gūnī, 185 

Gül-gūnī, 186 

Gül-gūnī, 228 

Gül-gūnī, 229 

Gül-gūnī, 229 

Gül-gūnī, 231 

Gül-gūnī sāde, 228, 229 

Gül-i ‘āşıḳ, 231 

Gül-i bih, 122 

Gül-i bī-ḫār, 189 

Gül-i ḫūrşīd, 124 

Gül-i İrem, 113 

Gül-i meneviş, 105, 192 

Gül-i ra‘nā, 147 

Gül-i ṣad-berg, 162 

Gül-i şād-āb, 107 

Gül-i zībā, 162, 172, 192 

Gül-mīḫ āfitāb, 81, 170 

Gül-nār, 142, 223 

Gül-penbe, 114, 161, 185 

Gül-peyker, 88, 179 

Gül-pūş, 119, 131, 216 

Gül-reng, 30, 100, 101, 104, 115, 118, 130, 135, 138, 

140, 142, 152, 154, 191, 193, 198, 200, 207 

Gül-reng-i Ḫān-zāde, 100 

Gül-reng-i müsellem, 100, 101, 115, 152, 154 

Gül-reng-i müsellem müşābihi, 153 

Gül-rū, 140, 161, 191 

Gül-rūy, 82, 186 

Gülşen-ārā, 79, 100, 184 

Gülşen-efrūz, 80, 141, 209, 210 

Gülşen-i zīb, 167, 216 

Gül-şen-i zīb, 122 

Gülşen-i zīb-i kebīr, 167 

Gülşen-i zīb-i ṣaġīr, 167 

Gülşen-sūz, 141 

Gümüş fincān, 185 

Güvez, 163, 186, 191, 229 

Güzīde, 114, 124, 174, 185, 189, 190 

Güzīde ḳırlanġıç, 124 

Güzīde Süleymānī, 174 

Ḥ 

Ḥabeşī, 218, 227, 228 

Ḥacı ‘Ömer al toḫumlısı, 132 

Ḥacı ‘Ömer ayva gülisi, 132 

Ḥacı ‘Ömer beyāżı, 132 

Ḥacı ‘Ömer müntehāsı, 132 

Ḥacı Ḳāsım ḳırmızısı, 81, 134 

Ḥacı Meḥmed toḫumlısı, 229 

Ḥacı Süleymānīsi, 136 

Ḥacı Yūsuf baṭṭalı, 129 

Ḥacı Yūsuf müntehāsı, 129 

Ḥacı Yūsuf turfandası, 129 

Ḥacı-pesend, 173 

Ḥalıcıoġlı bozdoġanı, 128 

Ḥalıcıoġlı, 128 

Ḥalkārī, 81, 113 

Ḥasanī  Süleymānī, 131 

Ḥayāt-baḫş, 188 

Ḥayātu’l-ḳulūb, 105, 216 

Ḥekimbaşı Süleymānīsi, 127 

Ḥüseynī beyāż, 131 

Ḥüseynī ebrī, 136 

Ḥüseynī ḳırmızı, 136 

Ḥüseynī, 81, 131, 136, 197, 214, 225 

Ḥüsn-ārā, 170 

Ḥüsn-efzūn, 79, 82, 191, 199 

Ḥüsn-i Ḥasan, 131 

Ḫ 

Ḫāḳānī, 129, 141, 166 

Ḫalīlī, 138 

Ḫammāsī, 232 

Ḫānmān-ı Ḫ˅oca, 173 

Ḫān-zāde ḳırlanġıcı, 100 

Ḫaşḫāşī, 171 

Ḫaşḫaşī, 231 

Ḫaṭāyī, 124, 170, 190, 216, 229 

Ḫaṭīb alı, 229 

Ḫaṭīb beyāżı, 229 

Ḫaṭṭāṭ-ı ṣaġīr, 137 

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārī, 81, 157 

Ḫıtāyī müşābihi, 153 

Ḫobyār-zāde sīmi, 137 

Ḫ˅oca la‘līn, 207 

Ḫ˅oca Süleymānīsi, 207 
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Ḫoş-āyende, 157, 170 

Ḫoş-būy, 107 

Ḫoş-endām, 170, 171 

Ḫoş-lehçe, 177 

Ḫoş-naẓar, 232 

Ḫoş-nümā, 129, 186, 189, 191, 221 

Ḫoş-pesend, 81, 133, 213 

Ḫoş-reng, 170 

Ḫoş-rübā, 170 

Ḫuceste, 83, 170, 207 

Ḫudā-dād la‘līn, 116 

Ḫudā-dād, 103, 116, 161 

Ḫūn-ı şühedā, 153 

Ḫurde, 224, 225 

Ḫūrşīd, 79, 91, 92, 133, 195, 196, 211, 225 

Ḫūrşīd-fer, 133 

Ḫünkār-pesend, 231 
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Hāşimī, 122 

Hāẕā Süleymānī, 174 

Hem-civārī, 81, 143 

Hem-vār Süleymānī, 215 

Hercāyī, 229 

Herdemtāze, 228 

Hezār dinār, 133 

Hezāriyye, 231 

Hilāliyye, 194, 216, 225 

Himmet-zāde alacası, 217 

Hindī, 178, 228 

Hümāyūn ḳırlanġıç, 135 

I- İ 

Isḳaramanḳa, 232 

İbriḳ la‘līn, 129 

İçinde limon, 232 

İmām beyāżı, 177 

İmāme-i ḳaḍı, 181 

İmāmü’l-ezhār, 82, 178 

İnce la‘līn, 215 

İnce Süleymānī, 152 

İnce şīrīn, 194 

İncü, 161 

İplikli, 88, 99, 177, 216 

İplikli ḳatmer, 177 

İplikli ṣarı, 99 

İrem-i zīb, 191 

İrī, 224 

İrigöz, 225 

İsḳorçine, 227 

İsmā‘il Efendi ebrīsi, 106 

İsmi ve cismi emānet, 172 

İsmordine, 227 

İsmühü Ṣāliḥ, 212 

İstanköy, 232 

İvid aġacı, 224 

İẕār, 105, 138 

İẕārī, 113 
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Jaġand, 229 

Ḳ 

Ḳabaḳ, 232 

Ḳabuġu yeşil, 55, 233 

Ḳaddī-la‘līn, 191 

Ḳadeḥi yumuḳ, 163 

Ḳadri Aġa beyāżı, 185 

Ḳadri Aġa Süleymānīsi, 184 

Ḳadri Aġa tūrendesi, 185 

Ḳahḳaha, 231 

Ḳahverengi, 229 

Ḳalafat-ı kebīr, 183 

Ḳalafat-i ṣaġīr, 183 

Ḳālenderī, 183 

ḳamış, 226 

Ḳandil çiçegi, 84, 226 

Ḳandilli, 224 

Ḳapucı kehrübāsı, 183 

Ḳapucu alı, 183 

Ḳar çiçegi, 232 

Ḳara bıyıḳ morı, 229 

Ḳara cehennem, 229 

Ḳara zanbaḳ, 228 

Ḳarabacaḳ, 224 

Ḳaragöz beyāżı, 225 

Ḳaragöz borısı, 228 

Ḳarġa paşmaġı, 227 

Ḳartal çiçegi, 227 

Ḳarṭopı, 118 
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Ḳāsımiyye, 167 

Ḳatırcı, 224 

Ḳatırḳuyruġı, 224 

Ḳaṭırṭırnaġı, 224 

Ḳaṭīfe çiçegi, 228 

Ḳaṭife çiçegi, 231 

ḳatmer  ‘alevī, 194 

Ḳatmer  yek-pāre göz, 113 

Ḳatmer  yeşil  göbekli, 113 

Ḳatmer bādām, 223 

Ḳatmer borı, 225 

Ḳatmer deveboynı, 225 

Ḳatmer erik, 223 

Ḳatmer Frengi, 226 

Ḳatmer kehrübā, 105 

Ḳatmer lāle, 170 

Ḳatmer nār, 223 

Ḳatmer Süleymānī, 226 

Ḳatmer şeftālū, 223 

Ḳatmer turuncı, 226 

Ḳatmer yek-pāre gül-gūnī, 113 

ḳatmer zerrīn, 159 

Ḳatmer, 105, 113, 170, 188, 192, 223, 224, 225, 226, 

228 

Ḳatmer-i biñlük, 192 

Ḳatmerī, 226 

Ḳatmer-sīm, 188 

Ḳavala beyāżı, 225 

Ḳavs-ı İlāhī, 103 

Ḳavuḳçı ḳırmızısı, 189 

Ḳıbrıs ḳatmeri, 225 

Ḳırān-ı sa‘deyn, 146 

Ḳırmızı hörgüçli, 172 

Ḳırmızı, 172, 181, 185, 225, 228, 229, 230, 231 

Ḳızıl Ḳabaḳ, 118 

Ḳızıl ḳabaḳ, 130 

Ḳızıl ḳırlanġıç, 130, 170 

Ḳızıl limon, 232 

Ḳızıl yumurṭa, 194 

ḳızılcıḳ, 97, 149 

Ḳızımtıraḳ, 224, 231 

Ḳīrmızı ḳatmer, 228 

Ḳoḳriḳā, 228 

Ḳubbe-i gevher-nigīn, 81, 134 

Ḳubbeli, 217 

Ḳulleli, 78, 182 

Ḳum zanbaḳı, 228 

Ḳumrı gögsi, 170 

Ḳuşḳonmaz, 228 
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Kāfūr, 232 

Ke’s-i zuḥal, 147 

Kebīr al, 112, 173 

Kebīr ebrī, 190 

Kebīr göz, 152 

Kebīr Ḫalīl Paşa ṣarısı, 138 

Kebīr mezbūr müşābihi, 190 

Kebīr mor, 131 

Kebīr Nu‘mān beyāżlı, 226 

Kebīr Şarābī, 118 

Kebīr şarābī, 153, 163 

Kebīr, 112, 118, 131, 138, 152, 163, 164, 170, 173, 

180, 190, 202, 203, 213, 225, 226 

Kebīrī beyāż, 167 

Kebīrī nebātī, 167 

Kebūtī, 154 

Keçi Pāy, 225 

Kefe lālesi, 226 

Kehrübā-yı bālā-nişīn-i cedīd, 205 

Kehrübā-yı bālā-nişīn-i küşāde, 205 

Kem-yāb, 127, 175 

Ken‘ān-ı Muḥammedī, 199 

Kerīmī la‘līn, 172 

Kerīmī Süleymānī, 132 

Kerrenāy, 82, 181 

Kevkeb-i sa‘ādet, 132 

Kibritī  ḳırlanġıç, 190 

Kibritī, 138, 184, 190, 194, 207 

Kirli dībā, 194 

Kirpi toḫumlı, 141 

Kisve-i ḫāḳānī, 147 

Kisve-i Mevlānā, 147 

Kisve-i mülūk, 147 

Kitābeli, 185K 

Kübbad, 232 

Küçimen, 84, 227 

Küçük altunṭop, 222 

Küçük beyāż, 132 

Küçük elmasī, 207 

Küçük gül-reng, 194 
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Küçük Pāpūççı, 113 

Küçük sincābī, 207 

Küçük Süleymānī, 116 

Küçük turfanda, 222 

Külāh-ı şerīf, 82, 195 

Küleh, 108 

küpeli, 194 

Küpeli, 231 

Kürd Gürānī, 82, 197 

Kürdī Süleymānī, 195 

Kürdī, 195, 224, 225 

Küşāde kehrübā, 203 

Küşāde-i ġarrā, 225 

L 

La‘l nāb, 170 

La‘l-fām, 170 

La‘lī, 132, 147, 152, 171 

La‘l-i ruḫsār, 198 

La‘lī Süleymānī, 147 

La‘līn Süleymānī, 216 

La‘līn şeş-berg-i İmām-zāde, 79, 81, 124 

La‘līn-i ḳudret, 184 

La‘līn-i şīrīnkār, 177 

la‘l-pāre, 190 

La‘l-pāre, 106, 164, 173, 224 

La‘l-peyker, 81, 161 

Labada, 185 

Lāle pezevengi, 228 

Lā-naẓīr, 172 

Lā-nāẓīr-i ‘Ali, 173 

Lendühā, 129, 197 

Leylāḳī, 118, 126, 171, 227 

Limonī, 225, 226 

Limonī yüksek, 225 

Lisyān-ı kebīr, 232 

Lisyān-ı ṣaġīr, 232 

Liver, 225 

Londrine ebrīsi, 215 

Lüle-ārā, 170 

M 

Mā’i Bosna, 224 

Mā’i ḳatmer, 224 

Macar beyāżı, 230 

Maġnisa, 224, 225 

Māh-ı tābān, 102 

Maḥmūd Aġa toḫumlısı, 205 

Maḥmūdī ḳırmızı, 190 

Maḥmūdī la‘līn, 112 

Mallım, 224 

Mānend-i Ḫaṭāyī, 119 

Mānend-i Sü̱reyyā, 215 

Manḳur, 225 

Manḳur ṣarısı, 225 

Maṭbū‘-ḳadeḥ, 168 

Maṭrabāz, 224 

Meclis-ārā, 173, 185, 191, 216 

Meh-nev, 112, 152 

Meh-rūy, 132 

Meh-tāb, 167, 174, 177 

Meknūn, 105 

Memdūḥ Süleymānī, 216 

memek, 225 

Memeli, 55, 232, 233 

Meneviş, 170, 190, 216 

Menşūr, 229 

Mercān, 81, 126, 133, 153, 225, 232 

mercān-pāre, 83, 223 

Mercān-pāre, 133 

Mercān-peyker, 81, 126, 153 

Mercimek ṣarısı, 225 

Merdāne-ḳadeḥ, 82, 171 

Merdüm, 30, 111, 112, 203 

Mersin-i kebīr, 55, 233 

Mersin-i ṣaġīr, 55, 233 

Mesned-ārā, 215 

Mesned-nişīn, 197 

Mev‘ūdī la‘līn, 83, 199 

Mevzūn, 169 

Mey-fām, 198 

Mey-gūn, 130, 169 

Mıṣır, 223, 224, 229, 232 

mi‘de-nüvāz, 229 

Mihr (ü) māh, 216 

Mihr ü meh, 220 

Mihr-i dıraḫşān, 170 

Mihr-i kāküldār, 177 

Mīnā-derūn, 170 

Mīr  ‘Ali, 99 

Mīr Aḥmed, 195 
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Mir’at-ı ṣafā, 221 

Mīr-i behişt, 213 

Mīr-i ezhār, 215 

Mīr-i gül-reng, 171 

Mīr-i gülzār, 213 

Mīr-i müeddeb, 147 

Mīr-i müsellem, 124, 213 

Mīr-nihād, 147 

Mīr-pesend, 172, 173 

Mīrü’l-ezhār, 103 

Miskī beyāż, 229 

Miskin-ḳadeḥ, 225 

Monla Çelebi lālesi, 202 

Mor, 84, 118, 130, 173, 186, 226, 229, 231 

Mor ṣaġīr, 130 

Morlı ablaḳ, 226 

Muḥammedī, 82, 116, 118, 128, 129, 198, 226 

Muḥammedī müşābihi, 118 

Muḥammedī Süleymānī, 116 

Muhterem, 144 

Muḥterem, 144, 145 

Muḥterem la‘līni, 144 

Muraṣṣa‘, 148, 163 

Mūrboynı, 216 

Mūsā Çelebi-zāde, 203 

Muṣanna‘, 147 

Mūsā-zāde ṣarısı, 179 

Mūy-ı sepīd, 83, 217 

Mübārek-bād, 132, 176 

Müdevver, 207 

Müferriḥ, 147, 170, 219 

Müferriḥ-liḳā, 147, 219 

Müftī ḳırmızısı, 143 

Müjgān-ı Zāl, 83, 222 

Mülūkī, 110, 117, 118, 130, 141, 197, 208, 216, 218 

Mümtāz, 81, 105, 142, 147, 152, 173, 182, 198, 202, 

208 

Mümtāz ḳırlanġıç, 152, 198 

Mümtāz-ı ‘ālem, 81, 105, 147, 173 

Mümtāz-ı Süleymānī, 202 

Mümtāz-ı şarābī, 173 

Mümtāz-la‘līn, 182 

Münebbit-ḳadeḥ, 145 

Münevver, 184, 185, 216 

Münevver Süleymānī, 184 

Mürekkeb, 232 

Mürver, 224 

Müsellem Süleymānī, 118, 147, 152 

Müsellem-i ‘ālem, 81, 104, 133 

Müstesnā, 216 

Müstesṉā, 100, 118 

Müşābih-i  gül-reng, 217 

Müşābih-i Dil-āviz, 170 

Müşk-i şeb, 231 

N 

Na‘li-zāde Mülūkīsi, 225 

Na‘li-zāde Süleymānīsi, 225 

Nādide, 136, 192 

Nādīde, 81, 135 

Nāfe-i dildār, 108 

Nāhīd, 177 

Naḳḳāş-ı Ḫālidī, 129 

Naḳş-ı Behzād-ı sā̱nī, 153, 154 

Nāl-ḳalem, 83, 222 

Nārenc-i muḳtedā, 149 

Nāṣır, 223 

Naṣūḥ beyāżı, 213 

Naṣūḥī, 186 

Naṣūḥī müşābihi, 186 

Nāṭur alı, 213 

nāṭur elmāsīsi, 213 

Nā-yāb, 116, 169, 170, 184, 207 

Nā-yāb Süleymānī, 116 

Nāzende, 81, 108, 136, 170 

Nāzende ebrī, 108 

Nāzende Süleymānī, 136 

Nāzik ṣarı, 202 

Nāz-perver, 162, 194, 219 

Nebātī, 82, 84, 104, 184, 197, 199, 222, 226, 228 

Nebātī nūr-baḫş, 197 

Nebātī Süleymānī, 104, 184 

Necm-i ‘Ali, 82, 171 

Necm-i seḥer, 152 

Necmü’s-sa‘āde, 198 

Nergis, 19, 36, 49, 231 

Neşter-berg, 168 

Neşter-i sīm, 83, 222 

Nev ‘Aṭā-yi ‘Ali, 81, 139 

Nev-‘arūs, 82, 197 

Nev-civān, 130, 133 
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Nev-reste, 80, 83, 214 

Nev-rūz suseni, 228 

Nev-rūziye müşābihi, 118 

Nevrūziye ṣarı, 167 

Nev-ẓuhūr, 194, 215 

Neyyir-i a‘ẓām, 133 

Nıṣfī Nīme, 232 

Nıṣfī turunc, 232 

Nī sīmā, 161 

Nihān-ḳadeḥ, 81, 104, 118, 185 

Nilüfer, 228 

Nīm ḳatmer, 224 

Nīm-ḳatmer, 189, 229 

Nīze-i sīmī, 161 

Noḫūdī, 100, 225 

Nu‘mān, 226 

Nūr-baḫş, 168, 202, 214, 216 

Nūr-baḫş-ı la‘līn, 168 

Nūr-ı ‘ālem, 216 

Nūr-ı ‘Ali, 177 

Nūr-ı bahār, 216 

Nūr-ı behişt, 216 

Nūr-ı cihān, 216 

Nūr-ı cinān, 216 

Nūr-ı çemen, 222 

Nūr-ı gülşen, 216 

Nūr-ı gülzār, 216 

Nūr-ı Muḥammedī, 116, 215 

Nūru’l-‘ayn, 130 

Nūru’l-‘uyūn, 216 

Nūru’l-Emīn, 208 

Nūru’l-ezhār, 176 

Nūru’l-ḳulūb, 199, 216 

Nūru’s-selām, 147 

Nühüfte Süleymānī, 175 

Nümāyān, 173 

O 

On kertikli, 163 

Ortası yeşil, 138, 177 

Osm̱ānī ḳırlanġıç, 81, 170 

P 

Pāk gül-gūnī, 152 

Pākendī, 171 

Pamıḳlı, 226 

Papçal, 232 

Peç ḳatmeri, 226 

Peç pulyesi, 226 

Pelin, 232 

Penbe, 225, 229 

Penbe beyāż, 225 

Pençe-i mercān, 143 

Pençe-i sīm, 222 

Perçemli, 83, 222 

Perr-i zāġ, 192 

Per-tāb, 79, 106 

Pesend-āvīz, 123 

Pesendīde, 148, 162, 169, 184, 194, 199 

Pesendīde müşābihi, 162 

Peyġamber dügmesi, 231 

Peykān-ı berg, 157 

Peyk-i bahār, 228 

Peyk-i şitā, 227 

Pirincci, 230 

Pīrūze, 108 

Pişvā-baḫş, 127 

Pitran, 232 

Portaḳal, 55, 233 

Porteḳiz, 55, 233 
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Ra‘nā, 170, 223 

Raḫşende, 170, 175, 217 

Rāmī-pesend, 170 

Ravża-ārā, 192 

Rāzıkī, 223 

Rengi güzel, 230 

Rengli yüksek ḳadeḥ, 118 

Rengsüz yüksek ḳadeḥ, 118 

Renkli yüksek ḳadeḥ, 163 

Renksüz, 163, 231 

Renksüz yüksek ḳadeḥ, 163 

Retme, 189, 228 

Retme ebrīsi, 189 

Revnaḳ-efrūz, 127, 218 

Reyḥānī, 224 

Rodos, 228, 232 

Rūḥ-baḫş, 83, 199, 216 

Rūḥ-efzā, 83, 174, 192, 199 
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Ruḥ-ı dildār, 170 

Rūḥu’l-ḳulūb, 134, 208 

Rūşenī Süleymānī, 141 

Rūy-ı ‘arūs, 80, 104, 126 

Rūy-ı nigār, 130 

Rümmānī ḳabaḳ, 100 

Rüşdī  beyāżı, 143 

Rüşdī ḳırmızısı, 143 
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Sa‘ādet-nişīn, 80, 104 

Sa‘īd-baḫş, 81, 146 

Sa̱‘leb, 227 

Sa‘ter, 232 

Sāde Ḳuds, 229 

Sāde ṣarı, 226 

Saḳız, 223, 232 

Sebze-i   Gül-gūn, 148 

Sebze-pūş, 174 

Sebz-i keçküldār, 229 

Sed(?) ṣarısı, 202 

Seḥābī, 169, 173 

Seḥer yıldızı, 131 

Seḥeriyye, 135 

Sekiz zülfe, 161 

Semen-ārā, 215 

Semen-sā, 108 

Semen-sīmā, 144 

Ser-āmed la‘līn, 116 

Ser-āmed Süleymānī, 116 

Ser-āmed, 116, 171, 207 

Ser-ā-ser, 207 

Ser-bülend, 169, 191 

Ser-efgende, 80, 210 

Ser-efrāz, 104, 140, 161, 190, 191, 195, 199 

Ser-endāz, 171 

Se-reng, 207 

Ser-firāz, 108, 123 

Ser-nigūn, 84, 226 

Serv-i sehī, 232 

Seyf-i la‘līn, 225 

Seyyidī Girīd, 212 

Silivri, 221, 224 

Sīm ablaḳ, 168 

Sīm-endām, 170 

Sīm-i Behrām Beg, 110 

Sīm-i Dede Beg, 203 

Sīm-i derūn, 191 

Sīm-i sepīd, 141 

Sīm-ḳatmer, 225 

Sīm-peyker, 83, 200 

Sīmsā, 83, 200 

Sīm-ṭop, 118, 207 

Sincabī ḳırlanġıç, 179 

Sincābī, 147, 179, 194, 198, 207 

Sīne-çāk, 163 

Sīne-küşā, 80, 210 

Siñirli yapraḳ, 232 

Sirkeci alı, 146 

Siṭac(?) ḳırmızı, 108 

Siyāh, 34, 112, 226 

Son Nişābūrī, 147 

Sulṭān-ı cihān müşābihi, 130 

Sultān-ı cihān, 105 

Sulṭān-ı cihān, 107, 130, 170 

Sulṭān-ı cihān-ı  Aḥmed Çāvuş, 107 

Sulṭānī deveboynı, 216 

Sulṭānī gül-gūnī, 108 

Sulṭānī ḳabaḳ, 216 

Sulṭānī, 33, 108, 118, 130, 135, 180, 215, 216, 224, 

228 

susen, 167, 228 

Süheyl, 28, 38, 48, 62, 81, 104, 118, 131, 164, 185, 

204, 237, 247 

Süheyl-i  Ḥasanī, 131 

Süheyl-i ḫande-rū, 118 

Süheyl-i İbrāhīmī, 81, 104 

Süküdār, 147 

Süleymānī ḳırmızı, 190 

Süleymānī, 81, 82, 117, 146, 173, 175, 183, 184, 190, 

196, 204, 215, 217, 219, 226, 229 

Sünbül-i ‘Arabī, 225 

Sünbül-i Ḥabeşī, 225 

Sünbül-i Ṭaberī, 225 

Sünnetli, 129, 164 

Sürḫ mülūkī, 147 

Sürḫ u Sepīd, 114 

Sürḫ-feşān, 81, 108, 134 

Sürḫ-i müsellem, 147 

Sürḫ-pūş, 118, 119, 148, 152, 163, 171, 216 

Sürmeli, 224 
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Sürūr-baḫş, 81, 133, 170 

Sürūr-ı ‘Ali, 171 

Süst mā’ī, 80, 104 

Süst-pāyī, 194 

Sütūde, 101, 169 

Ṣ 

Ṣaçaḳlı, 224, 225 

ṣad-berg, 223 

Ṣadef, 232 

Ṣadr-nişīn, 83, 210 

Ṣāf Süleymānī, 184 

Ṣafā-baḫş, 79, 171, 209, 219 

Ṣafā-naẓar, 198 

Ṣafā-yı ‘Ali, 82, 171 

Ṣaġīr al, 112 

Ṣaġīr Ḫalīl Paşa ṣarısı, 138 

Ṣaġīr mor, 131 

Ṣaġīr şarābī, 163 

Ṣaġīr, 83, 112, 131, 138, 163, 164, 203, 223, 224, 229 

Ṣāḥib-i zamān, 129 

Ṣaḳız ebrīsi, 135, 215 
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Ṣāliḫī la‘līn, 133 

Ṣalḳımlı, 226, 231 

Ṣamānī, 82, 171 

Ṣarı ‘atīḳ, 230 

Ṣarı bıçaḳ, 202 

Ṣarı borı, 225 

Ṣarı menīşī, 225 
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Ṣarı siyāh elifli, 228 
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Ṣarmaşıḳ, 231 

Ṣayacı beyāżı, 159 

Ṣofya beyāżı, 225 

Ṣol ḳol, 228 
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Ṣolaḳ-zāde beyāżı, 158 

Ṣommāḳī, 194 
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Ṣoñ bālā-ḳad, 172 

Ṣoñ çigdem ṣarı, 227 
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Ṣoñ menekşe, 226 

Ṣoñ sīm, 188 
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Ṣubḥ-ı ṣādıḳ, 135, 167 
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Şāhāne ablaḳ, 134 
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Şāhāne, 83, 134, 193, 209, 215 
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Şarābī, 140, 142, 173, 198, 216 

Şeb-çerāġ, 185, 198 

Şeb-küşā, 230, 231 

Şeb-reng, 105 

Şeceriyye, 228 

Şeftālū ṣarısı, 201 

Şeftālū, 201 

Şeh-ezhār, 161, 184 

Şeh-i ezhār, 117 

Şehin-şāhī turuncı, 147 

Şeh-levend, 193 

Şeh-nāz la‘līn, 118 

Şeh-nāz mīrī, 146 

Şeh-nāz Süleymānī, 118 

Şeh-nāz, 118, 142, 146, 152, 161, 198 

Şeh-nāz-ı mezbūr, 142, 147 

Şeh-vār, 173 

Şem‘a-i kāfūr, 222 

Şems çiçegi, 227 

Şems-i cihān, 116, 225 

Şems-i ḍuḥā, 82, 174, 199 

Şems-i ġurūb, 81, 133 

Şems-i hāledār, 108 

Şems-i ḫāver, 220 
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Şems-i münīr, 82, 174 

Şerefdār, 82, 178 

Şeref-yāb, 175 

Şerīfī la‘līn, 172 

Şerīfī Ṣāliḥ, 152 

Şeş-ḫāne  ḳadeḥ sīm, 218 

Şeş-ḫāne beyāż, 132 

Şeş-ḫāne-ḳadeḥ, 118, 145 

Şeş-per azġunı, 233 

Şeş-per, 55, 184, 233 

Şeş-per-i Süleymānī, 184 

Şevket-nihād, 146 

Şeyḫ ebrīsi, 126 

Şeyḫ narı, 149 

Şeyḫ sünbüli, 149 

Şeyḫ-zāde ayva gülisi, 126 

Şeyyeda’llāh, 198 

Şīrīn alaca, 122, 186, 189 

Şīrīn, 122, 173, 186, 189, 204, 218 

Şīvekār, 82, 142, 194, 196, 197, 203 

Şu‘ledār, 174, 175 

Şūrīde, 108, 135, 140, 152, 216 

Ṭ 

Ṭabaḳa, 225  

Ṭabya-geşt, 140 

Ṭal‘at-nihād, 146 

Ṭaşcı, 225 

Ṭırnaḳlı ḳabaḳ, 164 

Ṭırnaḳlı şirīn, 163 

Ṭonbalaḳ, 81, 135 

Ṭrabzon kebīri, 232 

Ṭrabzon ṣaġīri, 55, 232, 233 

Ṭūġlı alaca, 185 

Ṭūġlı -i cedīd, 135 

Ṭunus ḳatmeri, 225 

Ṭurfanda, 170 

T 

Tābdār, 174, 175 

Tāb-efgen, 177 

Tābende, 162, 184 

Tācdār, 172, 222 

Tācdār-ı zaġarcıbaşı, 172 

Tāc-ı Cem, 129 

Tāc-ı Hüdhüd, 222 

Tāc-ı Hürmüz, 222 

Tāc-ı mücevher, 189 

Tāc-ı sulṭānī, 80, 83, 216, 217 

Tācü’l-ezhār, 149, 207 

Tācü’s-sa‘āde, 134 

Taḥtabaşı zerrīn, 151 

Taḥtalı, 228 

Tamġalı, 225 

Tekne morı, 122 

Tesbiḥ çiçegi, 224 

Tıġlı la‘līn, 118 

Tıġlı pulye, 100 

Tıġlı Süleymānī, 113 

Tīġ-i ṣamṣām, 220 

Tire morı, 229 

Tirfīl ḳatmer, 225 

Tirfīl-i gül-pūş, 135 

Tiryākī ebrīsi, 228 

Todori, 228 

Toḫm-ı cihān-tāb, 177 

Toḫm-ı dil-ber nebātī, 177 

Toḫm-ı lā-naẓīr, 140 

Toḫm-ı şīrīn, 130 

Toḫmu’l-arżī, 140 

toḫum ḳulaġuzı, 161 

Toḫumanası, 224 

Toḫumlı, 222, 229 

Tozḳoparan, 161 

Tūġ-ı şāhī, 138, 226 

Tūġ-i cedīd, 229 

Tuḥfetü’l-‘arūs, 116 

Tuḥfetü’l-cinān, 116 

Tuḥfetü’l-ezhār, 115, 118 

Tuḥfetü’l-mülūk, 116 

Tunus müşābihi, 232 

Tunus, 232 

Tūrende Süleymānī, 185 

Tūrende, 185, 216, 226, 227 

Turfanda Al ḳırlanġıç, 104 

Turfanda cihān-pesend müşābihi, 118 

Turfanda elmāsī, 118 

Turfanda Gül-reng-i İbrāhīm Beg, 104 

Turfanda Ḥacı Yūsuf müşābihi, 118 

Turfanda Merḥūm, 118 

turfanda Ṣūfī ḳabaġı, 99 
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Turfanda, 37, 104, 118, 132, 134 

Turunc-ı Rūmī, 232 

Turuncı, 84, 163, 194, 216, 226, 229 

Tutyā, 227 

U- Ü 

Ūdī, 232 

Uḫlamurcı, 229 

Ulvān              cihān-pesendi müşābihi, 163 

Ulvān beyāżı, 162, 163 

Ulvān tūrendesi, 163 

Ulvān-ı zīb, 162 

Usta ablaġı, 204 

Uzun gül-gūnī, 170 

Üç şerifeli, 138 

V 

Vaḳit-peyker, 82, 194 

Varul, 232 

Vasaṭ, 113, 164 

Vasaṭ toḫumlı, 113 

Vāṣıf-ı niyāz, 172 

Vefāsız yayla, 80, 83, 216 

Velī Ḫalīfe, 217 

Velvele, 26, 140, 196, 221, 228, 229 

Velvele-ārā, 140, 196, 221, 229 

Vişn-āb, 142 

Y 

Yaġcı, 224 

Yāḳūt ḳalem, 79, 82, 172 

Yāḳūtī, 118, 126, 130, 152, 167, 198, 216 

Yāḳūt-nişīn, 182 

Yamalı ḳabaḳ, 164 

yāsemin,, 223 

Yaylaḳ ābād, 133 

Yediveren, 138, 223 

Yegāne, 143, 167, 217 

Yek-merdī, 117 

Yek-merdī la‘līn, 117 

Yek-pāre al Kaġıd-ḫāne, 102 

Yeñi dünyā, 191, 194 

Yer leylāḳı, 227 

Yer tezene, 226 

Yerebaḳan, 226 

Yeryüzi, 227 

Yeşil kāse, 229 

Yeşil lāle, 226 

Yeşil Melek, 103 

Yeşil sünbül, 68, 151 

Yeşilli ṣarı ḳabaḳ, 107 

Yıldız çiçegi, 231 

Yumaḳ Beġ, 203 

Yūsufī, 81, 82, 143, 176, 177, 232 

Z 

Zanbaḳ ṣarısı, 127 

Zebān-pes, 231 

Zeberced-nişīn, 170 

Zebrānī, 228 

Zemīn ü zamān, 126 

Zencireli, 108 

Zenzeleh, 224 

Zer-beft, 181 

Zerrīn cām, 170 

Zībā, 126, 170, 223 

Zībende, 81, 133, 152, 218 

Zīb-i destār, 142 

Zühre, 136, 167 

Zümrüd-nişīn alaca, 217 

Zümrüd-nişīn-i cedīd, 228 

Zümürrüdkārī, 188 

Ẕ 

Ẕātī, 206 

Ẕehebī Süleymānī, 201 

Ẕevḳ olsun, 198 

Ẕu’l-fiḳārī, 185, 186 

Ẕü’l-fiḳārī, 224 

 

Ż 

 

 Żiyā-baḫş, 81, 104, 135, 152 

Żiyā-pūş, 216 
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